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Esimese trüki eessõna.

„Eesti Kirjanduse ülevaade“ I, mis on koostatud uute õppe-
Kavade alusel, tahab olla tõõ&raamatuks keskkooli 111 kKlassile.

Aine Kkäsitelu lähtekohaks on valitud kirjanduslikud teosed, mille
Kkaudu joõutakse vaadeldava ajastu toodangu moõistmiseni ja pa-
ralleelselt tutvutakse kirjandusteoreetiliste küsimustega.

Selle tõ&raamatu koostamisel on mitmeti tãiendatud ja muu-

detud varemilmunud „Lühikese eesti kirjanduse ülevaate“ I vihu

I trükki ja I vihku. Samuti on puuduv osa — järelromantiline
Kkirjandus — juurde Kkirjutatud.

Autor on saanud eluloolisi teateid: Jaan Bergmanni kohta
o MValhtralt ja M. Sas s'ilt (Paistus); Eduard Bornhõhe

Kohta Cbrunbergilt ja Julie Mickitt allinnas): Fr
Kuhlbharsi kohta N. RasKalt ja õpet. Kiviris t'ilt (Viljan-
dis); Jakob Hurda kohta Joosep Hurdalt (Himmastes);
Jakob Pärna kohta Abhram ja Karl Pärnalt (Tormas),
BBrandtilt ja E Fabriciuselt (Mihulas; Jakob

Tamme kohta J. Blumtfeldtilt ja K. Elkenilt (Väike-
Maarjas). Avaldan neile sĩinkohal suurimat tänu.

Palju tänu olgu üteldud August Rauale ja Rudolf

Reimanile, kelle asjalikud arvustused on olnud tõõle suureks

kasuks ja virgutuseks.

Tartu, juulikuus 1932. xM.
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Teise trükiĩ eessõna.

Käesolevas teises trükis on tehtud mõningaid muudatusi ja
täiendusi. Niüi on Kirjanduslikkude ajastute liigitelul enam sil-

mas peetud voolulist printsñipi. Vastavalt romantilise voolu ku-

junemisele väliskirjanduses on ka meie kirjanduses jãlgitud eel-

romantilist, romantismi Koörgaja ja jäãrelromantilist kirjandust.
Kirjanduspalade esitamisel on pũüũtud varasemaid tooteid tãien-
dada ja uuemate teoste katkendeid vãhendada. Kolleegide sOO-

- on mõned palad (nãit. „Kass, kes leseks jããnud“) ãàra jãetud
ja asendatud uutega. Vahepeal ilmunud uute uurimuste tõttu
on vdidud Kka sisulisi tàjendusi teha.

Autor avaldab südamlikku tänu prof. Andrus Saares-
tele ja dr. August Annile, Kkes selle raamatu esimese trũki
kohta on esitanud vããrtuslikke arvustavaid mäãrkusi. Samuti
olgu tänatud Kollees Kusta Martinson vaevarikka tõõ eest

Kkorrektuurpoognate lugemisel. : ;

Elvas, augustikuus 1935. XM
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A. Kirikukirjandus ja ilmaliku

Kirjanduse algus.

1. Kirikukirjandus 585 —730).

Vanimad eestikeelsed trükkteosed ja Käsikirjad on pãrit 16.

sajandist, katoliku ja usupuhastuse ajast. Eesti talupoeg oli sel

ajal raskes pãrisorjuses. Talupojal puudus liikumisvabadus, tal

polnud mingit varandust, teda vdidi mũüũa, osta ja kinkida nagu

iga asja. Koole polnud eesti talupojalaste jaoks veel olemas.

Ainsaks hariduskandjaks oli kirik. Viimase ülesandel hakkasid

kirikuõpetajad soetama toõlkimise varal eestikeelset vaimu-

likkukirjandust, mis aluse pani eesti kirjakeelele ja hil-

jem tõuget andis ilukirjanduse tekkimiseks.

Vksikuid eestikeelseid sõnu ja lauseosĩ leidub 13. ja 15. sajandil ilmu-

nud ladinakeelseis raamatuis. Nii esineb Läti Hendriku kroonikas

„Origines Livoniae“, mis ilmus 13. sajandi algupoolel, mitmeid
muinaseesti nimesid ja sõnu, nagu Sontagana —

sooo taga, Hydempe hiie

pea, Kylekunda Külakond, maleva * sõjavägi, Laula! Laula:
Pappi! jm. 1240. a. ilmunud Taani valitsuse maksuraamat „Liber
Census Daniae“ sisaldab üle 500 kohanime. Samuti on leitud 15. sa-

jandi Iõpul väljaantud dominiiklaste Kkloostriraamatuist mõningaid eesti-

keelseid märkmeid. Näiteks: Myna... tha syno pera tulla — Mina taha(n)
sinu per(r)a tulla; vxpeyue, àppetut — ükspäev, oõpetut jt Need

vanimad eestikeelsed mäãlestusmärgid omavad ainult keeleteaduslikku ja
kultuurajaloolist väããrtust.

Esimesi eestikeelseid palveid ja katekismusi. Varasemal

Katoliku ajal peeti jumalateenistust ladina keeli ja ei luba-

tud Kirikuraamatuid tõlkida eesti keelde. Alles 16. sajandi algul
nõudis Kirik preestritelt, et nad peaksid jutlust rahvakeeles ja
õpetaksid palveid ja kümmet käsku talupoegade lastele nende
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emakeeles. Samast ajast ongi sãilinud Käãsikirjas meie vanimad

eestikeelsed palved: Isa Meie, Ave Maria ja Usutunnistus, milli-

sed on Kullamaa Kirikuõpetaja Johannes Lelow poolt tõlgitud

1524. ja 1528. aasta vahel ning praegu tuntud Xullamaa kä«si-

Kirjana.
VUsupuhastuse saabumisel meie maale hakkasid Ki-

rikuõpetajad hoolsamini õppima eesti Keelt ja pühakirjast soe-

tama eestikeelseid tõlkeid, et võimalduks pidada rahvakeelseid

jutlusi, nagu seda ette Kirjutas luteri õpetus.
Kuna algeliseks nõudeks oli kümne Kkäsu tundmine, asuti

Kkatekismuse toõlkimisele. Vanimaks eestikeelseks Kkate-

Kismuseks ja ühtlasi esimeseks eestikeelseks

trükkteoseks osutub saksa jutlustaja Simon Wan-

radti alasaksakeelne Kkatekismus, mille on varustanud
eestikeelse tõlkega Tallinna Pühavaimu Kkiriku õpetaja Johann
Kõll. Nimetatud alasaksa-põhjaeestikeelne katekismus on trüÿ-

kitud 1535. a. Wittenbergis. Katekismusest on alal hoidunud 11

Katkendlikku trükilehte, mis leiutati 1929. a. novembhris Tallinna

arhiüivraamatukogus. Selle leiutisega on eestikeelse trükkteose

algus jõudnud ette naabermaist ).

Teised varasemad eestikeelsed Katekismused on seni kaotsi jããnud.
Katoliku ajal on oletatavasti Kãsikirjas valminud Saaremaa piiskopi Kieveli
Katekismus (1517.) ja trükis ilmunud Tartu jesuiitidekolleegiumi rektori
Busäuse rooma-Katoliku katekismus (1586.). Kuid nad näãhtavasti hävisid

järgneval sõja ja usupuhastuse ajal. Samuti on kaduma lãinud Katoliku õpe-
taja Bucciuse eestikeelne käãsiraamat Institutiones Aesth onicae“
mis sisaldanud suurt katekismust, tseremooniate seletusi, Katoliku hümne

jm. Kindlamaid teateid on Tartu Jaani Koguduse õpetaja Franz Witteni

Poolt väljaantud eestikeelse luteri väãikese katekismuse kohta (1554.), aga
seegi on jãänud Kadunuks. —

Katkend Wanradt-Kõlli (Koẽui) Kkatekismusest a.1535.

Synu tachmas sundküt kuth taywas / nynda kaes maapeel.
Aynda muysta) se kolmandes palwe / Armas Issa erakeelda

synu arman tachtman kaes)/ medy lehasen kuryan tachtman/
Nynk sen kuryan suckun / mea meil sündnüton / Seysa kaes

Esimene soomekeelne raamat Agricola ABCraamat — ilmus1542; leedukeelse esikraamatuna trükiti luteri katekismus a. 1547 ja läti-
Keelne katoliku Katekismus — 1585:

muysta — möisla, saa aru; ) arman tachtman kaes — armsa taht
misega.
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armas Issa sedda köhenrettyd) ninck sedda ylma wasta / keykeses
mea synu Jumalan auwu ninck tachtmas eb“taha / Mynkperest
meye emme wöy / ech meddy motlusten / ech tachtman kaes / meyst
omast henest / mued/ kuth synu tachtmad wasta ygkerx seystma
synd needma...

Vlesanne 1. Lugege see katkend nüüdiskeeles. Nimetage sõnad,
mis täpselt vastavad praegusele Kkirjaviisile. Missuguseid häããlikuid märgi-
takse y-ga? Kuidas märgitakse pikki täishäälikuid? Missugused eesti
häãlikud täiesti puuduvad? Missuguse käãnde Iõpul on n? Tooge nãiteid
Kaasaüũtlevast käändest. Millega seletub -ũ- esinemine teises silbis (sünd—-
nũt)? eitav partikkel emme?

Vanimaid jutlusi. 17. sajandi algul, rootsi-poola sõja ja
Katku ajal tehakse esimesi märgatavaid Kkatseid eesti haridus- ja
Kirjandusloos. Tallinnas ja Tartus asutatakse eestikeelsed Kiriku-

Koolid, Kus talupoegade lapsed vdivad õppida. Samuti Katseta-

takse eestikeelseid teoseid trükki toimetada.

Selle aja tähtsamaks haridustegelaseks oli Tallinna Pũha-

vaimu kiriku eesti koguduse abiõpetaja ja Kkooliõpetaja Georg
Müller. Ta oõpetas Tallinna Kkirikukoolis talupojalapsi nende

emakeeles ja kirjutas mingi eestikeelse teose ning jutlusi.
Kirjanduslooliselt vããrivad tähelepanu G. Mülleri 39

eestikeelset jutlust (1601—1606), mis on tänini alal

hoidunud. Eestikeelse teksti koörval esineh jutlustes saksa- ja
ladinakeelseid tsitaate ja märkmeid. Jutluste trükkitoimetaja
V. Reimani arvamust mõõda on G. Müller kasutanud neid jutlusi
mustandina jutlustamisel, kusjuures ta võõrkeelsed osad tõlkis

eesti keelde. Sisult on Mülleri jutlused huvitavad ja elamusrik-

kad. Aine käsitlemisel lähtub jutlustaja kirikulaulest ja pihli-

salmest, aga põimib pühakirja seletustesse põnevaid ja haara-

vaid lugusid elust. Ta kirjeldab loodusòànnetusi, kujutah Kkatku

Koledusi ning piinu, jutustab sõjaviletsustest, sajatab Kkatoliku

preestreid ja manitseb vagu ning patustunuid tänulikkusele,

tuues eeskujuks pühakuid ning kuningaid ja tsiteerides antiikseid

Kkirjanikke. Meisterlikult ja kindla kava järele on Müller oma

jutlused üles ehitanud.

Palju puudulikumad ja üksluisemad on Põhja-Eesti pastori

ja Praosti Heinrich Stalhli jutlused. mis musid ihes

saksakeelse tekstiga neljakõitelises jutlusraamatus Leyen Spiegel.
„Voõhikute-peegel“ a. 1641 —1649. Need jutlused on Kuivad püũha-

köhenret — Kurivaim; ygker — ikKa.
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kirja seletused, milles pole elamust ega isiklikku värvingut. Ka

keelelt on Stahli jutlused saksapärasemad ja vigasemad Mülleri

omist. Kuid et nad trükis ilmusid, süs leidsid nad rohket tarvi-

tamist kirikuõpetajate poolt 18. sajandi teise pooleni. Kuna H.

Stahl peale jutlusraamatu andis väãlja mitmed Kkirikuraamatud ja

esimese eesti Keele grammatika, jãi ta „Kdigile eesti Kkirjakeele

tarvitajaile pikemaks ajaks Kkdikumatuks autoriteediks“ (E.

biogr. leks.).
G. Mülleri jutlused aga püsivad vanima Kirikukeele mäles-

tusmärgina ja osutavad, et juba 16. sajandil oli vãlja kujunenud
enamvähem Kkindel tarvitamisvüis eesti kirjakeeles. Pealegi vdih

neis süvendatud vaatlusel aimata Kunstikavatsuslikke pũũdeid.
Katkend G. Mülleri 30. jutlusest 1. nov. 1605.

Laewuri toöotus.

Wir sollen nicht thuen wie iener Schiffman, da er auff
dem Meer in groszer gefahr war, nick motlis, eth täma oma

Laiwa nick keickede ks9), ke Laywa siddes ollit, piddy hucka me-

nema, fiel ser] nieder auff seine Knie, rieff S. Nicolaum) an,
nick palwus, Ach sina Zumal Nicolae, Kuy sina mind sesinatze
Laiwa, Hüide?), ninck keick nedtsamat, ke minu ks Laiwa sid:
omat, hästi ninck terwe ülleawitat, Ny pea kudt mina Maa päle
tulle, sysz taha mina sinu auwux üx sesarn suhr Mechewaa)
Küynla lascke teha, kudt sesinane Mastpuh) on. Wie solchs sein
Sohn, d' hind' ihm kniete, höret, paiatis täma halleda Süddame
ks: Ey lieber Vater, wor wollen wir souiel wachs nemen? Dem
antwortet d' Vater: Olle rahwul minu mein Sohn, komen wir
nur zu Lande, wir wollen die Wachskertze klein genug machen...

Vlesanne2. Saksakeelsed osad tõlkides kirjutage sece katkend prae-
guses Kirjakeeles Kirjandusloo vihikusse. Tutvunud Juhan Liiva jutuga
„Peipsil“ ja Koidula jutukatkendiga Loigu perenaine“ (vt. Koi-
dula), vorrelge neid laevuri looga. Missuguseid ühiseid ja erinevaid jooni
on antud kolmel jutukatkendil? Tuletage meelde, kas olẽte kuulnud sellist
anekdooti rahvasuust, ja kirjutage see Kirjandusloo vihikusse. Missugused
Kkaks vastuolulist momenti esinevad sellelaadilistes juttudes? Millega sele-
tub selle motiivi sagedane esinemine kirjanduses? Tutvuge motiivi
Kküsimusega (vt. poeetika). ;

Kodu-, kiriku- ja lauluraamatuid. Meie rahva olukord para-
nes tunduvalt rootsi ajal. Kuningas Gustav Adolf oma heataht-
likkude Kkorraldustega kergendas talupoegade majanduslikku sei-

Hh keickede ks — kdikidega; S. Nicolaum — pha Nigula (põõr
dumine pühaku poole); ) Süũide — varandus; 9 Mechewaa — meevaha
5) Mastpuh — mastipuu.
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sukorda ja toõstis talurahva hariduslikku taset, asutades rohke!

arvul koole, muu seas ka Tartu VÜlikooli (1632). Selle tagajãrjel

elustus Eesti- ja Liivimaa Kkirikuõpetajate tegevus ja ãrksamad

vaimulikud hakkasid koostama saksa-eestikeelseid Kirikuraama-

tuid, et hõlhustada saksa soost Kirikuõpetajaile jumalateenistuse

pidamist rahvakeeles.

Eestimaa silmapaistvama kirikutegelase Heinrich

Stahli sulest ilmus säärane põhjaeestikeelne Hand-

und Haussbuch (Käsi- ja koduraamat) neljas osas 1632 1638.
Nimetatud raamat sisaldab 5 peatükki, palveid, 144 kirikulaulu

(oosa laule on Kaastõoõlised tõlkinud), evangeeliume, epistleid.
õpetusi jm. Stahli Käsi- ja Kkoduraamat on esi-

mene tervikuliselt alalhoidunud eestikeelne

trükkteos. Erilist tähelepanu väärivad II osas avaldatud

Kirikulaulud, mis on vanimad eesti keeles. Vãrsimõõdu-

liselt on need laulud ãäãrmiselt puudulikud, mille tõttu oli neid

vdimatu laulda9.
Samal ajal (1632) andis välja Joachim Rossihn ius,

Sangaste-Laatre dpetaja, samasuguse Käãsiraamatu Iduna-

eesti Keeles pealkirjaga Catechismus Dr. Martini Lutheri.

Evangelia und Episteln. Käsiraamatu keel on pisut varjundi-

rikkam ja puhtam, kuid üldiselt väga sarnane Stahli keelega.
Nähtavasti on mõlemad Kasutanud ühist Käãsitsikirjutatud allikat.

Stahli ja Rossihniuse Käsiraamatute alusel tekkis Kaks teine--

teisest erinevat kirikukeelt — Põhja- ja Lõuna-Eesti oma ;

Au, kiitus olgu igawest.

S. Stahl.

Xpeines Jummalal üllewel ol-
ckut auw / ninck tenno temma

armo eddes / semperrast eth nüdt

ninck eddespeite ennamb / meid ep

lihckotap üchtekit wigga / üx heh
meel Jummalalmeist on /nüdt on
suhrrähwo ilma jellesietmatta /
keickel wainul on nüdt üx ottz.

I. Rossihnius, 1632.

tzines Jummal üllewen olgko
auw, Ninck tenname temmä armo

eddes, Seperräst eth nüdt ninck

eddespeiti ey ennamb, meit likuta

ey woj üttekit wiggä, ütz hä mehl
jummalast meiest om, nüdt om

suhr rawo ilma jelles jetmäta ),
kickil Wajnläsil om nüdt ütz otza.

1 Pole imeks panna, et G. Müller hurjutas koguduse laulu 11. jut-

luses:
„..

monikat laulwat echk maekawat, kudt ned rumalat Lamhat

segkamesse“. ; ;
2 jellesietmatta, jelles jetmätã — järelejatmata.
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Vlesanne 3. Vorreldes moõlemaid salme Kkriipsutage alla erinevad
häälikühendid ja vormid Rossihniuse tekstis. Missugused Iõunamurdelised
jooned esinevad Rossihniuse keeles? Millega seletub moõlemate salmide suur

sarnasus? Laulus „Au, küitust olgu igavest“ vaheldub järjekindlasti lũßhike
silp pikaga ——— —— — ——; 1.3. 5. ja 6. värsis (laulureas) esineb
8 silpi; 2., 4. ja 7. värsis 7 silpi. Määrake Stahli ja Rossihniuse värsside
silpide pikkused ja arv ning võrrelge antud andmetega. Laulus „Au, Kkiitus
olgu igavest“ esineb korrapärane rõhuliste silpide vaheldus rõhututega, s. o.
kindel rütm. Kas vdibh märgata rütmi Stahli ja Rossihniuse salmides? Mis-
sugused puudused olid Stahli ja Rossihniuse Kkirikulauludel ja millest sõltus
koguduse lauluoskamatus? Oppida üldjoontes rüũßtm ja värsimõòõt.

Kuna Stahli värsimõõduta Kkirikulaulud ei suutnud oma ots-

tarvet täita, tegi Tallinna energiline piisKkop Ihering
Poõhja-Eesti õpetajaile — H. Gösekenile, R. Brocmannile, G. Sale-

mannile ja M. Gillãusele — ülesandeks Stahli käsiraamat paran-
dada ja uuendatult trükki toimetada. Raamatu redigeerijad,
kes tundsid saksa väãrsidpetust, põõrsid peatäãhele panu
kirikulauludele. Nad jätsid koörvale Stahli laulud ja tõl-
Kisid ise saksakeelsed laulud vastavas värsimõõdus ja riimis eesti
keelde. Keeleliselt nad tegid vähe parandusi. Suurima osa

lauludest tõlkis H. Göseken. Raamat anti välja lauluraamatu
kaustas ja ilma saksakeelse tõlketa 1656.a. Seda Kũsi- Kxodu-
ia Kirikuraamatut, mille vãljaandja oli kirikuop. Abr. Winkler,
Kutsutakse esimeseks põhjaeestikeelseks Itira
matuks

Tartukeelne Laulu- ja palveraaumat ilmus pärastiss Puhja
petaja Adrian Vitiniuse pooll a 1685 Selles avalda
ud Kkirikulaulud on meetriliselt ja rũtmilt ebatäpsad.

Viüimane, Joh. Hornun gi KXoddo ning Kirgo Ramat
(1695) pälvih erilist tähelepanu oma rahvapãrase ja ühtlase Kkeele
poolest. „Siüin leiame esimest korda tõsist eesti keelt. Küll ei
ole ta vigadeta, — kuid igal pool ilmub tõsine pũüũßdmine just
noõnda Kkirjutada, nagu eestlane rããgib“... (Ed. Ahrens).

1. Selfft mir Gottes Güte preisen.
S. Göseken. Lauluraamatust 1656.

Nühdt Jumla Armo kihtkem See oigke Aigk on nühdt;O Risti Rahwas keick/ See Ahst on Otza wotnut /Ninck keickest Süddast hühdtkem / Se uhs on meile totnut9;Sest nüdt on otze Aigk; Sihs jetkem wannat Sühdt.
9 totnut — tõtanud.
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O imostakem doch Süddas
Need armat Jumla Töhdt /
Kui armsast meitet piddas /
Mis meitel teggi Hehdt;

Och olcko Meele sees!
Kui Jummal Hehdt on annud/
Keick Kurja wasto pannut /
Ninck hoidnut kahjo ees.

..

2. Christus der uns seelig macht.

I. Hornung. 1694.

KRistus meie nnistus /
Keigest Pattust wagga /

Sind se kurri Koggodus /
osel ajas tagga /

Kui sa ollid pallumas /
Nähti Werre Higgi /

Kui sind Engel kinnitas /
Tulli Judas liggi.

2. Astis jure andis Suud /
Kui üks kawwal Pettis /

Peetrus / ninda kui keit muud /
Siis sind maha jättis /

llekohhus Hult sind wiis
Sure Kohto ette /

Naersid sind / japeksid siis /
Sundsid Surma Kätte...

VUlesanne 4. Missuguse autori keel esineb Göõsekeni Kkirikulaulus?

Voörrelge esitatud laulude keelt. Kuidas mãrgitakse moõlemais pikki
vokaale lahtises ja kinnises silhis? lühikesi Kkonsonante teise

silbi algul, lũhikeste vokaalide vahel? Kas mitte-eestilised tàhed leiduvad

moõlemate autorite tekstis? Kumma autori kirjaviis on ühtlasem ja selgem?

Määrake moölemate laulude värsimòot. Kirjeldage Göõsekeni ja Hornungi
Kirikulaulude värsimõodulist erinevust Stahli ja Rossihniuse lauludest. Jãl-

----gige Gösekeni ja Hornungi laulu riimi. Kriüpsutage ühesuguselt alla ri-

muvad sõnad. Missugused riimid esinevad neis lauludes? Korrata riim.

Esĩmesed eesti grammatikad. Eesti algse Kirjakeele kujunemist mõjus-

tasid suurel mããral kiriklikkude Kkãsiraamatute koõrval vanimad eesti keele-
õpetused, mida umbkeelsed Kkirikuopetajad Kkasutasid õpiraamatuina eesti

Kkeele omandamisel.

Esimese tallinnamurdelise grammatika „Anführung zu der

Estnischen Sprach“ avaldas tuntud Kirikuraamatute autor H. Stahl

a. 1637. See keeleõpetus on koostatud saksa grammatikate eeskujul ja

sisaldab rohkesti mitte-eestilisi sõnakujusid. Raamatu Iõpul (Ik. 34—134)

leidub saksa-eesti sõnastik, mis on esimene sellesarnane. Joh. Gutslaffi

Iõunaeestikeelses grammatikas (1648), mis on tãielikum Stahli omast, Kkäsiü-

tellakse esmakordselt sõnade astmevaheldust (Meggi-Mäãje, Kuld-Kulla,

Poick-Poja). Järgmises, Heinr. Goöõsekeni grammatikas (1660) saah alguse

eesti tuletusõpetus. Tãieliku põõrde eesti kirjaviisi toob Joh. Hornungi

„Grammatica Estonica a. 1693. Selles antakse kindlad juhised

häälikute märkimise kohta sõna algul, sees ja Iõpul. Näãiteks soovitatakse

pikki vokaale järjekindlasti kirjutada kinnises silhis Kkahekordselt ja lahtises

ühekordselt (Juur, — jures). Hornungi grammatikaga Iõpeh Kkauakestnud
vigane kirjaviisja eesti kirjakeel omandabh ühtlase ilme. Täiesti jäetakse

välja eesti kirjakeelest h pikendusmärgina ja võdrapärased tähed c, f, x, y
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Ja Z. Hornungi grammatika osutab ka käãnamise ja põõramise alal suurt
edusammu. Siüin ei tarvitata enam saama abil tuletatud põffrdevorme ja
esitatakse rahvakeeles kuuldud digeid i-mitmuse vorme, mida väãhe tunti

varasemais grammatikais. Ka lauseõpetuse alal tuuakse Kujukaid nãiteid.

Vähem tunnustust on leidnud A. Thor Helle eesti keeleõpetus (1732), milles
leidub ainult moõningaid uuendusettepanekuid. Nimelt soovitatakse tarvi-

tada vorme hea, pea, seal ja substantiive kirjutada vãikese algus-
tähega. ; ; ;

Eespoolnimetatud saksa- ja ladinakeelsed grammatikad rajavad aluse
üldjoontes eesti keeleõpetusele. Suurimat tähtsust omab neist J. Hornungi
grammatika, mis algatas uue normitud ja ühtlustatud Kirjaviisi.

Näide nimisòõna käänamisest ainsuses

H. Stahl

Nom. ür Jummal
Gen. öhest Jummalast
Dat. öhel Jummalal
Acc. öhe Jummala
Voc. O üx Jummal

avn öhest Jummalast
öhelt Jummalalt

J. Hornung

Nom. Jummal
Gen. Jummala
Dat. Jummalalle
Acc. Jummalad

Jummalast
Jummalalt

2
Jummalasse
Jummnalas

Vesannes. Missugused võdrad Kãäãndevormid ja Kkäändelõpudesinevad Stahlil ja Hornungil? Mitut diget käändevormi tunneb Stahl- Hor
nuns? Iseloomustage Hornungi uuendatud Kirjaviisi (vt. tekstid Ik. 11 ja20). Kas artiklid see ja üks on omased eesti keelele? ;

Trükitud rahvaluuletooteid. Keeleliste nãhuste körval on
H. Göseken ja A. Thor Helle oma grammatikate Iõpus avaldanud
rahvasuust ülestãhendatud vanasõnu ja moistatusi. See osutah,
et saksa pastorid juba varakult jälgisid rahva suulist vanavara
ja Kombeid. Eriti paelus nende tähelepanu ebausk, mille vastu
nad agaralt võitlesid. Rahva ebausu kommete ja toimingute
Kohta Kirjutasid J. Gutslaff ja Joh. Forselius üksikasjalised üle-
Vaated (a. 1644 ja 1685). Ka üksikuid rahvalaule avaldati trükis.A. 1680 avaldati neljarealine katkend nõelamängulaulust „NedkoNedko Negelcken“ (Noõtku, nõtku, nõelakene“). Kelchi kroonikas
„Liefländische Historia“ ilmus 1695. a. rahvalaul „Jörru! Jõrru!
jooks Ma tullen-“ (Jüri! Jüri! Küll ma tulen). Järgmine trü:
Kkitud rahvalaul — „Tule tenne Titerken“ (Tule siia, tüũtreke)
— on avaldatud Brandi reisukirjelduses a. 1702. ; ;
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Esimene trükitud eesti rahvalaul 1695.

Förru! Jörru! jooksMaTullen? Eile ollin Ella üxinesse
Erra tulle Ellaken. Nüht ollen Wirbi wiekesse
Micksep ellaeile tulnut: Tulle Home Homikulla

Esimesi trükitud vanasõnu.

H. Göseken 1660.

Kus on teggiat / sehl on neggiat.
Hedda hajab Herja kajwo sisse.

A. Thor Helle. 1732.

Kes kibbedat kannatab, se maggusat maitseb.
Nouga tööd tehhakse, ei sure wäega.
Te öigust, siis sind kidab Jumal ning innime.

Esimesi trükitud moõistatusi.

A. Thor Helle. 1732.

Arwa mis see on: mis muldas ei mäddane, wees ei uppu

ja tulles ei pölle. — —

Pitkem puid, pitkem maid, maddelam ma rohto.

Vlesanne 6. Missugune värsimoòt esineb eesti rahvalauludes?
Määrake esimese trükitud rahvalaulu värsimõõt. Mis tähtsust omavad vana-

sõnad? Mispãrast vditlesid pastorid ebausu vastu?

VUued Testamendid ja piibli tõlkimiskatsed. Siinsete vaimu-

likkude peapüũũdeks oli piübli tõlkimine eesti keelde. Küsimuse

algatas 1645. a. Tallinna piüskop J. Ihering, kuid tegusalt teos-

tama hakkas suurt kavatsust Liivimaa guperintendent Johann
Fischer. Kuningas Karl XI andiski nõusoleku ja a. 1684

saahus kuninglik Käãsukiri toõlkida piibel tallinna ja tartu keelde,

milleks saadi toetust 800 taalrit. Tõlkimistõõ Kkorraldus usaldati

Fischeri hoolde.

Fischer oli varem eeltõid alanud ja tartukeelse piüibli tõlki-

mise teinud ülesandeks õpet. Adrian Virginiusele. Toõlkimine

edenes kiiresti ja juba 1686. a ilmus Adr. Virginiuse sulest

Wastne Testaument. Nähtavasti oli tal abiks ta isa, Kambja òõpet.

Andreas Virginius, kes oli paremaid eesti keele tundjaid. Hiljem

valmistas Adrian Virginius oma isaga tõlke Vanast Testamendist

kuni Hüobi raamatu 42. peatükini. Vastse Testamendiga pããses

esikohale I6una-eesti Kirjakeel. See teos, milles esma-
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kordselt esineb puhastatud kirikukeel, on tähtsamaid raamatuid

eesti vanemas kirjanduses. AdrianVirginius. Vastse Testamendi
autor, „murdis Iõplikult lãhi stahli keele traditsivonid. Ja sellega
dtiKirjakeele arengus suur Samm edasi astutud“ 9 Vastne Tes-

tament soodustas mitmeti ka põhjaeestikeelse testamendi ilmu-
mist. ; ;

Et püblit tallinna murdesse tõlkida, kutsus Fischer Põhja-
Eesti pastorid konverentsile. Esimene püihli konverents peeti
a. 1686 Lätimaal Lindenhofis, teine aasta hiljem Pilistveres, kuna
kolmas, Tartus Kavatsetav Kkonverents jài pidamata. Konverent-

sid ei andnud soovitud tagajärgi. Valminud Uue Testamendi Kãsi-
Kkirja ?) läbivaatamisel tekkisid teravad lahkhelid keele ja teksti

pärast. Tallinna õpetajad soovitasid Stahli vigast keelt ja luteri

algteksti, Kkuna elava rahvakeele tundjad B. G. Forselius, Adr.

Virginius ja J. Hornung kaitsesid uuendatud kirjaviisi ja Konve-

rentsi juhataja Fischer nõudis tõlke lähivaatamist kreekakeelse
teksti alusel. Teksti suhtes jouti teisel konverentsil Kkokkulep-
pele. Käsikiri kontrolliti kreekakeelse teksti järele ja Fischer

andis VUue Testamendi Joh. Hornungile ümberkirjutada. Järg-
misel aastal tegi Hornung ühes Virginiusega Pilistveres lãhivaa-
datud Käsikirja alusel Uue Testamendi tõlke, mille nad esitasid
Fischerile. Aga Kkirikülem Fischer ei suutnud piibli tõlkimis-
tõid Iõpule viia.

Vus superintendent Bergius tegi Palamuse, Pilistvere ja
Suure-Jaani õpetajatele kohuseks üũümber Kkirjutada Hornung-Vir-
giniuse toõlge, et seda trükki toimetada. Kuid neil ei olnud vdõi-
malust oma ülesannet tol korral täita. Tartu langemisel a. 1704
põgenesid nad Tallinna, kus nad alles võisid asuda ühes Tallin-
namaa vaimulikkudega òõpet. Eberhard Gutsleffi juures Vue Tes-
tamendi toõlke revideerimisele ja puhtakskirjutamisele. Vus Tes-
tament valmis ühise töõßtulemusena „ilusasti puhtaks
Kirjutatuna 17054 ). See teos on alal hoidunud Stok-
holmi kuninglikus raamatukogus ja nimetatakse Stokholmi kũsi-
kir jaks.

9G6. Suits ja M. Lepik, „Eesti kirjandusajalugu tekstides“, Ik. 137.
;

Mille nähtavasti valmiãtas Läänemaa praost H. Göõseken Iheringiülesandel. ; ; ;
00;7 Cederbergi artikkel „Eesti keeles“ 1927, Ik. 60—66.
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Poõhjasõja ja katku vaibudes jätkusid uue hooga Uue Testa-

mendi trükkitoimetamistöõßd. Selleks pakkus Kaasabi Tallinna

kirjastaja Brendeken. Käsikirja korraldas trükivalmis Kullamaa

õpetaja Heinrich Gutsleff ja poõhjaeestikeelne Vus Tes-

tament ilmus 1715. a. Selle teose saksakeelses eessõnas antakse
esimene ülevaade eesti kirjandusloost.

Katkend testamentidest.

Ewangelium neljandel pthal Peiwäl / perräst
kolme kunninga Püha. (Matt. VIII pt.)

Wastne Testament 1686.

Nlnk kui temmä Laiwa sisse
aste / sis lätziwa temmä Jüngre
temmä perrä.
24. Nink nätze / suhr Tuistk

tössi Jerwe pähl / nida et kah
se Laiw Lainist saije kattetus:

Ent temmä maggas. —

25. Nink ne Jüngre astsiwa
temmä mannu / nintk errätiwa
tedda ülles / nink ütliwa: Is-
sand / awwita meid / meije läh—-
me hukka.

26. Sis üttel temmä neide
wasta: Kuis teije ni pelglikko
ollete / teije weiko Ustja? Nint

tössi ülles / nink ähwwärd sedda
Tuhld nink sedda Jerwe; sis saije
kohalt waik.

Uus Testament 1715.

23. Ja kui temma Laewa as—-
tus / siis läksid temma Jüngrid
temma järrele.
24. Ja waat / siis tous suur

Tuul Järwe pääl / ninda et se
Laew Laenedega katteti / aga
temma maggas.

25. Ning need ZJüngrid ast-
sid temma jure / ja ärratasid
tedda ülles / ja ütlid: Is—-
sand aita meid / meie lähheme
huktka.

26. Siis ütles temma nende
wasto: Mispärrast teie ninda
arrad ollete / teie Nödra-ussu-
lissed? ja tous ülles / ja ähwer-
das Tuult ja Järwe / siis sai se
koggone waigseks.

Vlesanne 7. Jälgige Iõunamurdelisi keelendeid, võrreldes neid
põhjaeestilistega. Otsige nãiteid vokaalharmoonia kohta. Käsitlege võdra-

päraseid vorme. Kummale tekstile kuulub teksti pealkiri?

Piibel. Peale Uusikaupunki rahulepingut a. 1721, mille alu-

sel Eestimaa liideti Venemaaga, pÿstitati uuesti piibli tõlkimise

Küsimus. Tallinnamaa konsistoorium, nõu pidanud Liivimaa

õpetajatega, otsustas piibli välja anda põhjaeestikeelsena. A.1732

hakkas Jüri kiriku õpetaja Anton Thor Helle, kes oli hea

eesti rahvakeele ja heebrea keele tundja, saadud ülesandel pühlit
trükki toimetama. Töffõ juures olid tal Kaastõoõlistena abiks: Uue
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Testamendi trũkkitoimetaja Heinrich Gutsleff, Tallinna õpetajad

Vierorth ja Eberhard Gutsleff. Käãsikiri valmis 1736. a. ja anti

Livimaa kubernerilt saadud laenuga trükki. Korrektuure luges

Kkoolidpetaja Biek, kes kahjuks Käsikirjast kinni ei pidanud ja

saksapäãraseid keelevigu raamatusse poetas. Piibli trükkimine

joudis lõpule kolme aasta pãrast ja 1739.a.il mus eesti—-
keeilne ibli Raamat. 7—

7

Selle Kapitaalse teosega ühtlustus ja fikseerus eesti Kirjaviis.

Tartu kirikukeel jài koörvale ja põhja eesti murre vdeti
tarvitusele eesti ühisKirjakeelena.

Katkend pühlist.

Apokriwa.

Need on nisuggused ramatud·/ mis ep olle kül ni kalliste petud kui

pühha Kirri; agga ommeti head on luggeda / kust innimenne ka woib kasso
sada. ——

Zuditi Ramat.—10.Peatük.—
Judit lähhäb Olowernesse leri. 1739.

1. Ja se sündis, kui Judit löppes Israeli Jummala pole
kissendamast,ja teik needsinnatsed sannad sai wäljaräkinud.

2. Tousis temma maast ülles, ja kutsus omma ümmardajat,
ja läks alla sinna kotta, kuhho ta hingamisse päiwil ja omma

Pühhade aeges wibis. ;
3. Ja heitis kotti-riet ennese ümbert ärra, mis temma selgas

oli, ja panni omma lesse-riet peält ärra, ja pessis omma ihho
ülleüldes, ja woidis ennast pakso salwiga, ja seädis ommad juuk—-
sed, ja panni tanno ennese pähhä, ja panni ommad illusad rided

selga, misga ta olli ehhitud, omma mehhe Manasse ello aeges.
4. Ja panni kingad ennese jalga, ja ehhitas ennast käe ja

kaela kedidega, sörmustega, körwa-röngastega, ja keige omma illusa
ehtega: ja ta teggi ennese silmad wägga illusaks, et ta piddi
meeste siimad ärrapetma, tkes ial temma peäle piddid waatma.

5. Ja omma ümmardajale andis temma ühhe nahklehkri
winaga, ja krusi ölliga, ja täitis ühhe kotti jahhoga ja wigikaktu—-
dega, ja puhta leibadega, ja mähtkis keit riistad kokto, ja panni
tema selja peäle.

10 —
— — Za Zudit läks wälja, temma issi, ja ta üm—-

mardaja temmaga, ja linna mehhed waatsid temma järrele, senni
kui ta mäe alla, ja orrust läbi lätks, et tedda ei saand enam nähha.
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Hibli Namat /

—shmmn
Ahbad JunimalaMehhed/

Wanna Begdutte Namatusse
Ue Geadusse Mamatuosc
le SettuttManatue
Veoti Ma Rele

— Essmest leta
a

mneono eaevcrn —Mri trrecnia am —

e

A 3 —Crattio seta ddd goten.
eu—

Esimese eestikeelse piibli palge- ja tiitelleht

20. Siis läksid Olowernesse üllemad teenrid, ja keik temma

sullased wälja, ja wisid tedda telgisse. ;

21. Ja Olowernes hingas ommas wodis kardinide tagga,
need ollid purpurist, kullasst, Maragdi ja kallist liwwidest, mis

ollid sisse kootud.

22. Ja kni nemmad temmale ütlesid Juditist, tulli temma

telgi oue, ja lampid höbbe-kauside sees kanti temma ees.

23. Agga kui Judit temma ja temma sullaste ette tulli, pan-
nid nemmad keik temma illusa näo immeks, ja temma heitis sil—-
mili mahha, ja kummardas temma ette: agga temma sullased töst—-
sid tedda ülles.

VUlesanne 8. Käsitlege, kuivörd erineh esimese piibli keel praegu-

sest kirjakeelest. Missugused arhailised (vanamoelised) jooned on omased

pühli stiilile? Voörrelge piüihli väljendusviisi Aino Kalda novelli „Barhara
von Tisenhusen“ stiiliga.

Lugege lähi piiblist Juuditi raamat ja kirjutage karakteristika Juuditist
Kirjandusloo vihikusse. Kes on Kkäãsitlenud Juuditi tũüpi eesti kirjanduses?
saksa kirjanduses? ; ;

Eesti kirikukirjandus oma kahesaja-aastasel kKkestusel

(1535—1739) on arenenud pikaldaselt, kuid pidevalt tõusvas

suunas, alates katolikuaegsete puudulikkude palvetõlgetega ja

joudes haripunkti piihli ilmumisega. Käsikães vaimulikkude
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Kirikuraamatutesa kujunes eesti kirjakeel
kord-korralt rahvapärasemaks, ühtlasemaks ja tãielikumaks. See-

Pärast omah Kirikukirjandus põhilist väããrtust meie kirjakeele
arenguloos.

Silmapaistvamaid kirikukirjanduse soetajaid ja eesti kiriku-

keele pohjendajaid ning arendajaid olid: Põhja-Eestis H. Stahl.
I. Hornung ja A. Thor Helle; Loõuna-Eestis J. Rossihnius ja Adr.

Virginius. Nimetatud kirjameestest vdib tãie digusega pidada
Jon Hornungit eestirahvaparase ja normitud
Kirikukecehe isaks

Meie Kkirikukirjanduse ditsenguks oli usupuhastuse aeg, mil-
lal tärkas ka ilmalik Kkirjandus.

2. llmaliku Kirjanduse algus.

A. Luuletuseq

Juhuluuletused. Esimesed ilmalikku laadi värsikatsed vòr-
susid eesti Kkirikuraamatute Ssüũnniaastail 17. sajandi esimesel
poolel Tallinna oli kogunenud Kkirjandusharrastajaid saksa
haritlasi, kes tähtsamate perekondlikkude sündmuste puhul
uudusena hakkasid sepitsema eestikeelseid laule ja
salmikuid. Teoreetilisi juhendeid selleks saadi saksa lũüũürikult
Paul Flemin gilt. kes vühis 1635—36. Tallinnas: Luule-
taja P. Hleming tutvustas Tallinna luuleharrastajaile pastoreileja Kooliõpeta jaile sSaksa kirjandusteoreetiku Opitzi värsitehnilisi
uuendusi, nagu rõhuoludel põhinevat värsimõõtu ja kuuejalgsetaleksandriini. opitzi arsijuhised leidsiã pooldamistja juhuluule kujunes Eestis rohkesti viljeldavaks.

Tähtsamaks juhuluuletajaks oli gümnaasiumiòpetaja R.Brocmann kes julges saksllastest esimesena üũlistada hüljatudmaarahva keelt. Brocmanni esimene juhuluuletusilmus 1637. a. pealkirjaga: ;
Carmen Alexandrinum Esthonicum ad leges Opit:j poëticascompositum (Opitzi poeetika reeglite järele koostatud eestikeelneluuletus aleksandriinis). I
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1637.
KVi önniß on se Mees / ke Issa pehle lohtap /
(Ke keickes Paigkas on) ninck nne jerrel ohtap /
Kumb Jummal issi tohp / kumb Jummal annap neile /

Ke hehsti keiwat ehl / O Risti rahwas / teile! ;

Seperrast süddamest sünd / Peickmees / kihtan minna /
Eth ollet Meele kahs nii kouwe ohtnut sinna/
So auwsa Ello sees sesuhre körge Onne /
Kumb Jummal annab nühdt; kui tödder teep mo Könne.

See Abbikahs on on / kumb Jummal issi lohnut
Ninck sünnul tennapehw on VRöhmux issi tohnut.

..

Peigmehe kiitusele järgneb pruudi ilu ülistus. Süis kirjeldatakse moõrsja
isa rikkust. Laulik sooovih noorpaarile jumala õnnistust ja palju lapsi.
Lõpuks kujutatakse mõrsja saabumist oma mehe majja.

Järgmine Brocmanni pulmalaul on pühendatud tuntud

Kkirikulaulude-tõlkijale Heinr. Gösekenile.

Oda Esthonica JambicoTrochnaica

(Eestikeelne ood jamb-trohheuses.) 1638.

„KBB olli töistkord kauniß Ilm
„Ninck olli soi / ninck mitte külm /

„Ma kuhlsin Linnut Taiwa all/
„Ux olli walgke/ töine hall;

„Linna Werrast „Nende Sugku
„Lauliß Lugku.„Röhmo perrast

„Ma lexin köndma Welja pehl;
„Sihs kuhlket / miß ma kuhlsin sehl.

Moõlemas Brocmanni juhulaulus on täpsalt jälgitud Opit-i
luulereegleid.

Teised juhulaulikud G. Salemann ja MGillãus

arvestasid vàãhem Opitzi põhimòõtteid. Pastor J. Möõllenbeck

luuletas isegi väãrsimõõduta salmikuid. Sisuliselt on pulmalaulud

üksteisega väga sarnased, neis esinevad peaaegu samad mòtted.

17. sajandi Iõpult on pärit alljärgnev eesti parim pulmalaul,
mis kellegi tundmatu autori poolt on üles kirjutatud.
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PVulmalaul. 17 s. Iõpult.

Armaß kalliß kuldene Wend. Söhket Johket kauniste.
Ep saolletkuhlnud End . Tanziket kahß pahrieste ,
tuy ned pillit hüedawatt senni kuie see tuckke heell.
pilly nappat pilly nappat kulewatt. tuhltax röhmsat oltut wehl,
Minna ollen kuhlnut küll,
Meite killaß) hüeap pill,
minno hüet pulmalle,

Pexket jallat kankeste
wasto mad ninck tantzike
Neyzidel anket Zuhd,

johma heyle johma heyle Pehwale“), Sedda techtket mitte muhd

Tulle ka mo Armaß wend,
wiewitakem hendeß hend
Pulma Rock) on walmistut.

Nende nore rahwale,
prutil ninck kaß peykole,
Sowikem keick süddamest

Keick ohn hesty, keik ohn hesty Ehetut. Rahwu Jummal Issa kest),

Saiatkackut ollut Wien, Nende sohla ninckWaii nap),
kil mißtarbiß ollep sien,
kahllat kahnnat Oynikut ),
küpsetut küpsetut ninck kehtetut.

Saia wannamb hüap kahß,
Tulket pulmal, Röhmsast tahß
Nalia heitappruht ninck peick
Röhmuß olkut wöhrat keick.

olle happu tahrie kap,
Ruckie oddra kahra sahlw.
ZJetko Jumal Jetko Jumal

Sui ninck tahlw

Armaß wend nied olckut kill

Rahwu olckut röhm nink pill
Tulle sinna minno kahß
lehme otze,lehme otze)mackama

See juhuluuletus sisaldabh pulma-meeleolu kohast elevust ja
hüplevat rütmi. — 2—

Peale pulmalaulude Kkirjutasid juhuluuletajad matuste puhul
leinalaule. Parimaid leinalaule on kirjutanud G. Lauren-

tius. Matuselauludes, mis on pikad ja kirjeldavat laadi, kuju-
tatakse tavaliselt surija pããsemist maapealsest vanglast igavesele

„Pärismaale“.
Esimene salm Keila pastori Heiderichi abikaasa surma puhul

1686. a: luuletatud G. Laurentiuse leinalaulust:

1686.

HEh selle, kumb siht hedda seest Ke Surma ette Ello nehp,
Sahp aigksast erraminna! Ninck üxnes Jesu jures jehp,
Kumb Risti, Waiwa, Murre eest See woit sa öndsax kihtma...
Sahp Röhmo sisse sinna!

) End — mitte; 2) nappat — storupilli) suulised; 5) tillaß — Kũlas;
9 heyle Pehwale — häile päevile; 5 wiewitakem hendesz end — vübhigem
endi Keskel; -) Rock — roog; ) kahllat kahnnat Oynikut — Kalad, Kanad,
oiniklambad; 5 Saia wannamb — saaja vanem; 9 pahrieste — paariti,
paarikaupa; 19 Jummal--Issa test — Jumal-Isa Käest; waii nap — vdi-

napp (Kauss); ) sahlw — salv; ) lehme otze — lheme otseKohe.
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Juhuluuletused heidavad valgust eesti kunstluule tekkimisele.
nad ei oma erilist kirjanduslikku vãärtust. Juhulaulude tekki-
misel Kadusid luuletused proosas ja nende asemel hakati looma

värsimõodulisi kirikulaule ja ilmalikke luuletusi.

Vlesanne 9. Kirjutage katkend esimesest eestikeelsest luuletusest
nüũüdiskeeles kirjandusloo vihikusse. Tuletage meelde pulmalaule rahva-
luulest. Vorrelge neid antud pulmalauludega sisuliselt ja vormiliselt. Mäã-
rake Brocmanni luuletuste vãrsimoot! Missugustest värsijalgadest Koosneh
aleksandriin? Missuguses esitatud pulmalaulus esineb sõnakordus?
Kirjeldage sõnakorduse väãrtust laulus. Oppida aleksandriin.

Käsu Hansu nutulaul. Selle Iõunamurdelise Kacheluuletuse

algallikaks on jutustus Jerusalemmi Lina Arrahäetamissest, mis
ilmus a. 1691 Adr. Virginiuse lauluramatus ja a 16951 Hor-—

nungi KXoddo ning Kirgo Ramatus. Jutu sisu Hornungi järele
on järgmine:

1695.
KUi Aeg hakkas Kätte joudma / et Jummal JerusalemmaLinna /ning

Juda Rahwa päle omma wimist Wihha tahtis lasta käa / ninda kuida Pro-
wetid ja Issand Kristus isse neile ähwerdades ollid enne üttelnud / siis on
nisuggusid Tähte enne nähtud: ks Sawwaga Täht / otsego Möök/on Tae-
was nähtud / sesamma on terwe Aasta Linna kohhal seisnud / ninda / et
iggamees sedda on nähnud.

..
; ;

Kuid Jeruusalemma elanikud ei lase endid heidutada halvust endeist.
Nad jätkavad oma jumalakartmatut ja pillavat elu. Rahva lobhujanu, ahnus

ja viha ulatub juba niikaugele, et nad kihutavad valitseja minema ja lõõ-

vad lahku Rooma riüigist. Keiser Nero läkitah sinna süure sõjaväe, kes

vallutab kogu Kalilea-maa ja loõpuks asub Jeruusalemma linna piiramisele.
Parajasti on kogunenud Jeruusalemma suured rahvahulgad paasapũhade
pühitsemisele. Kuna Jeruusalemma linn oli kolme müũũr-valliga kaitstud.
kestis linna vallutamine kaua. Sel ajal vaevles linnarahvas nãljas ja vilet-

suses. Loõpuks lõhuti müür ja s&javäãgi hakkas linna laastama.

.. Ninda risoti / süttitadi ja poölletadi koggona Jerusalemma Lin
puhtaks ning sutumaks ärra; Suremb ossa Linna kissoti ja häwwitedi hirm—-
saste ärra. Monni Hone jäeti seisma Roma rahwa Söa Meeste Warjuks /
kummad sinna pandi sedda Maad wahtima. Ka muud tühjad Kiwwi Honed
ju wögad ) Tornid jäiwad seisma Tähheks ning Tunnistusseks / et sääl olli
Lin ennemuiste olnud... ;

Sepärrast piddagem Jerusalemmi Linna Ärrahäwwitamist allati Meles /
jätkem Patto teggemist mahha/ja pöörgem keigest Süddamest Jummalapole..

Sama kurh saatus tahas Tartu linna Põhjasõja ajal. Kui

Tartu elanikud, peale linna langemist venelaste Kkätte, julgesid

IWögad — vdikad
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veel rootslastele õnne soovida nende vditude puhul mujal, süis

vihastunud venelased purustasid ning Iõhkusid tartlaste majad

ja saatsid nad a. 1708 asumisele Venemaale Vologdasse.

See kohutav sündmus vapustas õrnatundelist Puhja Kõst-

rit Käsu Hansu. Härdasti Kkaasa tundes kodulinna snne-

tule saatusele koostas ta samal aastal oma nutulaulu, eeskujuna

Kasutades Jeruusalemma linna hävimislugu.

Käsu Hansu nutulaulus on

oma õnnetut saatust sõnadega:

1. Oh! ma waene Tardo Liin:

Mes sündi nüüd siin minnoga
Perratu) ma olle siin:

Kes woib mo päle kaeda?
Mo Pat mulle teggi sedda,
Et mul johtu ni suur Hedda.
Sedda pea nüũd tundma siin.
Oh! mawaene Tardo Liin.

2. Mes mul olli enne waja?
Kui mul Käßi häste keuß:
Torre Koa, torre Maija,

Sure Aida, Wilja teuß.
Kalli Kooli, Kerriku,
Illusast keik ehhitu,
Olli minno sißen siin:
Oh! ma waene Tardo Liin.

3. Ma olli wäega kullus Liin
lle ktige Liwa ) Ma:

Kik ne kalli Asju siin,
Minno sißen olliwa,
Akkademi säeti,
Sure Kohto moisteti;
Enne minno sißen siin:
Oh! ma waene Tardo liin.
4. Wilja Kaup mul olli hä

Rohtke olli minno Mööt,
Woißi torrest ellada,

Egga Meeß tei Patto Tööd.
Rohkeste ma siße sai,
Kaßinast ma wälja möj .

Tartu elustunud. Ta ise kurdah

1708.

Nappist müdi Ollu, Wiin.

Oh! ma waene Tardo Liin.

10. Kohald körgiß lätsi ma,
Wimate siin elladen,
Elli ilma peljota,

Torrest, surest wallaten,
Eß mötle minna joht se pääl,
Et piddi sündma mulle sääl
tsik Hedda, Waiw ning Piin;
Oh! ma waene Tarto-Liin...
12. Pappi röökswa Kantsli pääl,

Et Hedda saab mul tullema;
Ent panni sedda naruß tääl,

Eß nakka joht waamb ollema,
Pappi Röökminne Tötteß jäi,
Hedda minno kätte sai,
Hedda süsndsi minno siin.
Hh! ma waene Tarto Liin.
13. Kui mo alla tulli tenn',

Kurri wäggew Wainlanne

lli hirmuß Wennalinne,
Olli wäega wihhane,
Mitto Pombid siß hlesid,
Nida mo ta wäärda wöit),
Hirmuß Hedda olli siin.
Oh! ma waene Tarto Liin...
19. Pallut, körwet?) Rahwast

Kui üts Tyrran Kunnaki, [waest,
Eß armatse joht Meest, ei Naest,

Knutiga) neid lahhoti...

Perratu — päratu, mahajaetud; Liwa asemel on teise tindiga
parandatud Lifflandi (wa asemele fflandi); ) möj — müüsin; joht —

aldse, sugugi mitte; 5) wärda wöit — alla heitis, vallutas; 9) Pallut,
körwet — poöletas, Körvetas; ) Knutiga — nuudiga. ;
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20. Hirmuß Hedda se ollinätta,
Halle om sest kirjota,

—

Mes ta Rahwal wöt siin tetta,
Wöt neid perran kiusata. —

21. Kui Ta seddaKulda sai
Et VRootz pallaw päle paist,
Sis Ta Wenne-Male wej,

Kikse Liina Rahwast wäest,
Ißanda ning Emmanda,
lli hallest igtiwa,

Wenne-Male minnen siin.
Oh! ma waene Tarto Liin...
25. Minno lAlluß, torre Näggo,

Minno kalli Kerriku,
Minno kallis Karw, ning Teggo,
Mo Kao, minno Pöningo
Kik om mahha saddanu,
Otse ärra mäddanu,
Nida saisa ma nüüd siin.
Oh! ma waene Tarto Liin.

Luuletus lõpeb gügava kahetsuse ja ohkega:

32. Oh! olleß mul se ön weel, Ent nüüd om möda Armo-Aig,
Kui teil' om, mo Welli nüüd, Se perrast jä ma ötse waik;
Kittaß Jummalad mo Meel Kiwwi Unnik ma olle siin,

Ning ei tesi ennamb Süüd, Oh! ma waene Tarto Liin.

Käsu Hansu nutulaul sisaldab ühetoonilist, naũüivset ja lihtsa-

meelset kaebust, mis väljub paiguti härdasti. Tartu murre lisah

laulule kodusust. Vormilt läheneb nutulaul Kirikulauludele.

Kujundilisest puisusest hoolimata väããribh Käsu Hansu nutulaul
küllaldast tähelepanu esimese huvitava ilmaliku lauluna.

VUlesanne 10. Kandke nutulaulust 2 esimest salmi praeguses Kirja-

viisis, võimalusel Iõuna-eesti murdes, kirjandusloo vihikusse. Kust on pãrit
Käsu Hansu nutulaulu aine? Tommake mõned paralleelid Jeruusalemma

hukkamisloo ja nutulaulu vahel! Määãrake nutulaulu värsimõòt! Missugu-
sed riimid esinevad selles luuletuses? Nimetage nutulaulu kordusriim!

Pange tähele laulu tartumurdelisi jooni. Tutvuda teose aine ja laulu

refrääni küsimusega.

Armastuslaule 18. sajandi lõpul. 18. sajand oli liüiati luule-

kehv. Terve aastasaja kestel ilmus ainult kümmekond ilmalikku

luuletust, needki peamiselt sajandi lõpul. Eesti rahval polnud sel

ajal värsimeistreid, ta pidi oma vaimseid huve ja lũüũrilisi Kaldu-

vusi rahuldama vaid suulise luulevara ja vamulikkude lauludega.
Sellest ajast on tänini püsinud kaks tundeküllast armastus-

laulu Tomas ja Liso ja Minno rõmo olli Rosi, millest esimene

ilmus raamatus „Ehstländische poetische Blumenlese“ (1779) ja
teine avaldati ajakirjas „Teutscher Merkur“ (1788).

Tomas ija Liso. 1779.

T. Kus jo Lust ja rööm on paris,

TUlle pimmedusse warjo. Kus ei ilmas murret ka

Tulle artaas Lisoke. Eks sind Opitk melita;
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Kennad nooud römusta,
Tulle pimmedusse warjo
Tulle armas Lisoke.

L.

Minna tahhan Lintidega,
So kep ümbermässida
Aga praego pölga mind,
Emma tulleb, leiab sind

Mitte Tomas, ma ei tulle Punno sinna omma käega
Lasse kaub kewwade Krantsi, Pohla—-lehtidest.
Minno walli emma ütleb:

Poisid ma pean pölgama, Minno karjad mis ma kaitsen,
Karjas uksipäine ma Koer ja kep saab sinnule
Poisita pean olema, Tulle moga römustama
Mitte Tomas ma ei tulle

Lasse kaub kewwade
Eida minno na—-ale

Kuleb emma sedda Nouu
Onnistab Ta Laste TööT.

Pannen sulle Lindid pari, Minno Karjad mis ma kaitsen,
Punnun kransit Juuksesse, Koer ja kep saab sinnule.
Mits peab meie noor ello L. ja T.
Nenda ärrakulluma. Waggasest ja ikka röömsast,
Tulle minno jrrele, Peame mei' ellama
Orgo Jöe Kaldasse, Koggodus on meie Wainul,
Pannen sulle Lindid pari Selge rahho, marja--ma
Punnun kransit Juuksesse! Lähine nüüd siis kässisste)

2 Andma teäda muudele:
Punno sinna omma käega Surem ön ei wöi mull' olla,

Krantsi. Pohla—-lehtidest Kui se, kui ma sulle jään!

See on esimesi paremaid armastuslaule nii sisult kui vormilt,
Küllalt hoogus ja tundepuhas.

;

Järgmise luuletuse Minno rõmo olli Rosi autoriks peetakse
Kaarepere mõisa omanikku v. Tiesenhauseni, kes selle

laulu oma abikaasa surma puhul olevat loonud.

Mlnno römo olli Rosi
Römutks omma wennale
Pea oitsis pea närtsis,
Närtsis joudis surmale
Nenda on need ilmsed römud
Arikenn' on nende ön
Tänna paistab päw meil selgest
Homme pilwed kattawad

1788
Minno Rosi oitseb sälle
Sure issa rohhoajas
Joua aeg wi mind sinna
Kus ei surm meid lahhutab.

Ja se mötte Rosi peäle“
Lühhendago meie aeg
Löpwad otsa meie römud
Oh siis löppeb kurbadus ka.

Kerge muld se katko kinni
Sedda kallest pörmoktest
Lilled öitske haua peale
Oepik laulgo halledast.

1) tässisste — Käãsikäes.
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See haledasisuline leinalaul tuletab meelde üldlauldavat

laulu .„Tiiju tasane ja helde“. Nähtavasti on Minno rõmo olli Rosi

ioodud luuletuse Tio tassane ja helde eeskujul, mis ilmus ũhes

vüisiga juba 1784. a. A. T. Grahli noodiraamatus).
Luuletused ,„Tomas ja Liso“ ja „Minno rõmo olli Rosi“ esi-

tavad meie tärkava kunstlũürika väãrtuslikemaid tooteid. Kahe—-

koõnes avaldatud „Tomas ja Liso“ tuletab meelde Kkarjastelaulu.

kuna Roosi-laul kuulub sentimentaalse lũũrika alale.

Vlesanne 11. Vorrelge eespool-esitatud kaht luuletust teineteisega
värsimõõduliselt ja sisuliselt. Mis annab „ooma ja Liis o laulule

dramaatilise ilme? Tooge nãiteid refrãäni kohta.

Frey vaimulikud laulud. Saaremaa pastor Peter Heinrich
rer. eesti lunle esimesi teoreetikuid, hakkas parandama ja

ucndamna meie kirikulaule, et rahva seas rohkem huvi ja innus-

tust ratada usuliste laulude vastu. Olles hea väãrsitehnika tundja

ja eesti Keele oskaja, suutis ta oma ülesande edukalt lõpule viia.

Tema sulest a. 1793 ilmunud Kkirikulaulude kogu Ved waimolileud

Laulud võeti mitmeisse Kkirikuisse lauluraamatuna tarvitusele.

Frey vaimulikud laulud on Kkirjutatud Kkindlas värsimõõdus ja
ladusas rahvakeeles.

Näit. esimene ja viimane salm P. H. v. Frey leinalaulust:

Trööstmisse-Laul, 1793.

selle haua jures laulda, kedda meie wägga! armastanud.

1;

Pühhi ärra ommad silmad,
olle rahhulge!
tenne pärrast sinna nuttad,
jo läks ärra se!
Oh! se maggus heäl ja sanna,
keik, mis temmast olli känna,
temma illus näggo, se
maggab muldas pörmuske.

8.

Ehk lööb hinge kellokene

pea minnul'ge;
ehk mo wiimne tunnikenne

jubba tänna kä;
oh, mo Waim! nii kui sa tead,
te siis iggal aial head.
Tulleb Issa kutsuma,
stis woid önsast' lahkuda.

Frey õhutas ka teisi kirjamehi luuletama vaimulikke laule.

oode, epigramme jm. Laulude vormilise tasapinna tõstmiseks ja
eesti luule värsitehnilise Kkülje selgitamiseks avaldas Frey a. 1813

eesti esimese poeetika ajakirjas „Beiträge“. : ;

9 Vt. G. Suits ja M. Lepik „Eesti Kirjandusajalugu tekstides“ Ik. 153.
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Frey toõlkeist on hästi õnnestunud Witscheli vaimulik ood

„Pühapäeva hommikul“.

Winekleri sõjalaulud. Napoleoni sõdade ajal olid Saksamaal
moes lauldavad sõjalaulud. Sããraseid jõulisi sõjalaule jãrele
aimates koostas Harjumaa Jüri koguduse õpetaja R. J. Winckler

sõjalauliku Festi-ma Ma-wũe sõ laulud 1807. Wineckleri sõja-
lauludel, mille peamiseks ülesandeks oli Iluua meeleolu sõjavães,
pole Kkirjanduslikku väärtust. Populaarseks kujunes nimetatud

lauludest vaimustada pũũdev nekrutilaul:

1807.

Nüüd, mehhed, olgem tuggewad!
Aks kibbe tund on kä;
Meid kutsub sötta söa-heäl,
Ja keik, mis meil on armas weel,
Jääb meist nüüd järrele:;...

Kes langeb meie seltsi seest,
Se hüab surres weel:
„Oh, wennad, mehhed, woitlege!
Nüüd Issa-maa peäl' mötlege!“
Ja surreb römoga:.:...

Winckleri teine luuletuskogu Juttud (1816) sisaldab saksa

keelest tõlgitud Gellerti valme ja muid luuletusi, millistest vããr-
tuslikum on filosoofiline luuletus „Kahesu gune suurus.

Lõunaeestilisi looduslaule ja muid lõunamurdelisi luuletusi

sepitses Kanepi Kkirikhärra Johann Philipp v. Roth. Need luu

letused ta Kkirjutas enda asutatud Kanepi kihelkonnakooli õpilas-
tele laulmiseks. Osa laule ta tõlkis saksa keelest, osa luuletas ta

ise. Rothi luuletused on sãilinud tänini Kkäsikirjas, ainult üksi-
Kuid on trükis illmunud. Oma looduslauludes kujutah Roth ilus-

tavalt loodust ja maaelu. Teda peetakse esimeseks parimaks
Kkodumurdeliste luuletuste loojaks.

Laul suwwe

Jo se taiwas werretap)
Sddang joöwwap kätte
Jo se kaste hämmetap)
Kik mes puttub ette.

öddangust.

Hainale sai kostust )
Orrasel nink lillil
Eggäl üttel römustust
WMöötsal ni kui wäljal.

werretap — punetab; 2) öddang — öõhtu; ) hämmetap — teeh
niüskeks; 9 fostust — Kosutust. ;
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Karri tahhap koddo pool
Römuga jo tötta

Perrenaisel om jo hool
Teddä wasta wötta

Rühhip aijast üsjäga)
Haina kostis wima

Perrast andwa rahhoga
Lehma meile pima.

Welli tullep addraga
Pästap hobbest ärrä
Essä kannab mattiga
Talle waltkit karu

Wimäte me essiki
Murro pääl me sömi
Leiba koörwal römuga
Pima meije jome.

Kik weel enne magamise
Töstwa omma häle
—tlewä weel tennämist
Maan nink ossa?) pääl.
Konna krookswa rodmsast
Lehmä määgwa seggi
Sissat laulap armsaste
Mes ta päiwa näggi.

Illus öddang, sinnust kik
Henda römustawa
Se kel om üts kunnink riitk

Nintk se kannataja
Kigil südda tunnistap
Et kik hä nink illus

Messe loja tallitap
Kittust wäärt nink kallis.

Jummal kaep)?) helteste
Essi ka me päle
Et kül päiwlik muijale -)
Paistap Rahwal jälle
Siiski kui meil tunnistap
Et ka ösel Jummal
Ommailmawallitsep
Kittus olgu temmäl.

Südda om ni wallale
Neide ande ülle

Kas kül minna kunnagi
Ka ni helde olle
Ja ma tahha römuga
Waestele ka anda

Häddalisi awwita
Hmma häddä kanda.

Vlesanne 12. Missugune motiiv esineh Frey „Trõõstimise laulus“?

Missugust värsimõõtu on kasutatud Winckleri luuletuses „Nüüd, mehed,

olgem tugevad“ ja kas see on vastav vdimsale sõjalaulule? Käãsitlege lähe-

mwalt „Laulu suve õdangust“ sisu. Nimetage kirjanikke, kes on nüũüũdisajal
I6onud lounamurdelisi luuletusi. Korrake vaadeldud eesti ilmalik luule-

ioodang ja õppige paar ilusamat salmi pähe.

1814 4 ilnub cesti esimene luuletuskosuas

tor Rosenplänteri koostatud 16-leheküljeline värsiraamatuke

Lillikessed“, mis sisaldab 8 luuletust. Needki vähesed laulud

on suuremalt jaolt tõlked saksa keelest. Algupäraseist luuletusist

ciduvad sim Winekleri nekrntilaul ja Eres luuletused

Panne surno taàhhele ning „Mis innimene jouah“.

Luuletoodang a. 1637 —lßl7 on äärmiselt vãike. Kahe sa-

jandi kestel ilmus ainult moönikümmend vähenöudlikku eesti-

keelset luuletust. Needki vähesed luuleriismed pole sisemise

elamuse toõlgitsused, vaid pigemini kirjutatud praktilise huviga,

üsjäga — sülega; 2) karu — kaeru; 3) ossja — oksa; 9 sissak —

sisask ind); 5) kaep — vaatab; -) päiwlik muijale — paãike mujale.
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xas õnnesoovi salmiku vodi leinalauluna, kas kaebeluuletuse vdi
jahümnina. Siüiski jääũvad need luulekatsed tähtsaiks ja huvi-
pakkuvaiks Kui nãidised eesti ilmaliku luuletoodangu algusest.

B. Opetlikud jutud.

Jut on se Koroke,
Oppetus on se Iwwa. (O.R. Holtz)

Kui rahvale oli käãttesaadavaks tehtud kõige hädatarvilikum
— testamendid ja pibel, sĩis hakati kirjutama vãikesi jutukesi
vaimulikkude teoste Kaudseks seletuseks ja nende lugemiseledhutamiseks. Ühtlasi taheti juttudes esinevate eluliste nãidete
varal Kkuivi õpetusi illustreerida, et rahvale silmanãhtavaks teha
nende eksimusi ja niũ neid Kkoõlbeliselt kasvatada ja körgemaletõsta. —

Eeati esimene Imalik jutustus, nn. Hanso jaMardi iuttleiduh Vãikeses jutukogus mis on säãilinud täãnini tütelleheta raa-
matuna aastast 1739. Jutu pealkiri osutab kahekoõnet, millistjutustuslaadi oli tarvitatud varemsi kujukuse ja elustavuse toõttu.Juba Anton Thor Helle grammatikas oli ilmunud selliseid dia-
loogilisi jutujãtke.

Kaks talupoega Hans ja Mart jutustavad selles jutus teine-
teisele nähtud-Kuuldud sündmusi, põimides sellega kaks jutus-tust könesoleva jutu raami. Nü esineb meie esimene il.
malik jutt raamjutustusena, Kuigi algelisena jakunstipärasuseta. Jutu autor on jäãnud anonũũmseks.

Katkend nimetatud jutustusest.

üts hea jut, mis rats tallopoega Hans ja Mart
isekeskis aiawad.

; 1739.TErre ohtust, mo hea soöbber, Mart.
Melart). Terre wend tullemast.Hl(ans). Kust sa nüüd tulled-
M. Et kust muido kui linnast tullen.
H. Mis sa olled linna winud?ẽ
M. Wisin pissut Jummala wilja, mis Jummal olli annud,ruktid, woid ja ühhe lamba.
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H. Kuida kaup sündis, kas läts korda?
M. Jummal tännatud, hästi kül.

H- Mis anti siis rukki tündri eest?
M. Ma sain pea sesamma hinna, mis ausad moisa-wan—

nemad sawad.
H- Kuidase ön sulle juhtus?
M. Et kule wennike, ma pallusin Jummalat, et ma omma

pissut warrandust ilma pattota saaksin müa; ja armolinne Jum—-
mal juhhatas mind hea soöbra jure tes öigust teggi.

H. Kas ta wottis hästi wasto, andis ka monne hea pea
täie jua? ;

M. Andis Jummala wilja ka, olgo tännatud, ni paljo kui

pattusse kehha tarwidusseks tarwis: agga sedda ligajomist, kaardi
mängimist mässamist ja prassimist, ei ta sedda sallind mitte.

H. Se armas Jummal parrandago mind waest, ja teised
wallatumad innimessed; küllab ikka meie rummalusse ja walla—-

tusse pärrast mitto nuhtlust meie waeste peäle tulnud, ehk tulle—-

wad weel raskemad järrele.
M. Tössi on se, mis sa nüüd rägid, sest Jummal on äh—-

wardand nuhhelda neid, kes temma sannast ei holi. Fummal an—-

nab ka monne korda sedda pattustele ja waggadele unnes teäda,
nenda kui hilja ühhes teädawas küllas on sündinud.

H- Polle ma sedda kuulnud, et ütle mulle se assi ülles.
M. ütks noormees on teisel lehte-ku päwal enne koito un—-

nes ilmsi näinud, et kirrikko aedas surnud innimessed kui loogus
maas olnud, et ei woind jalgagi wahhele pista. Ka kirrikozaia

tagga pollege maad ennam ei oluud surnud matta. Aht meest on
piddand maetama, aga seäl polle muud rumi olnud kui üks wes—-

sine soo sarnane koht, sinna on ka selle kehha mahha pandud. Se

noormees on käskosanud ülles torni minna ja kellad hellistama,
agga ta ei woind reddelit möda üllesminna, ja kui ta kellade liggi
sanud, siis on ta leidnud, et kellade köied ärrakatkend olnud; kui

ta mahhatulnud, siis on ta näinud, et kaks meest rami peäl ühhe
surno metsa winud mahhamatta, et ei olnud ennam maad ei kir—-

riko-aedas eggä seäl tagga. Pärrast sedda on tedda kästud rah—-
wale sedda kulutada ja neid maenitseda, et nemmad piddand pat—-
tust pöörma, et se aeg liggi joudnud. Kui ta üllesärkanud, siis
on ta needsammad sannad kuulnud: touske ülles, ja pöörge pat—-
tust, aeg on liggi joudnud, ei polle mitte paljo aega ennam.

Kui ta omma sängi peält üllestousnud, siis on ta naene

temma käest küssinud, kas ta piddi haige ollema, siis wastand

temma: ei ma polle haige, siiski on ta tunnud ni suurt noödrust
ommas süddames, otsekui olleks ta warsi piddand surrema; siis
vn ta pölweli mahha heitnud seina naale, ja süddamest pallunud.
et Jummal wottaks temmale weel ühhe tunnikesse ehk päwa aega
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anda, et ta weel öieti saaks pattust pöörda. Pärrast sedda on ta
üllestousnud, ja on liggi kaks tundi aega rahwast kalliste sanna—-
dega maenitsenud, kuus inimest on olnud sedda peält kuulmas.

S. Armas wend, kas se peaks öieti tössi ollema, eht se on
tühhi unnenäggo?

M. Se on töeste nenda sündiaud. Monned on öölnud:
se on tühhi unnenäggo, monned: se noormees on joobnud, aga
monned on hea nou wotnud Jummalat kangestepalluda, ja nende
wimistega ollen ma ühhes nous...

Vlesanne 13. Arutlege „Hansu ja Mardi jutu“ keelt. Vorrelge
seda raamjutustust A. Kalda „Barbara von Tiesenhuseniga“ „Hansu ja
Mardi“ jutuga. Mis on raamjutustus?

Rahvavalgustusliku kir;anduse algus. Peale laastavat Põhja—-
sõda raskenes tunduvalt eesti talupoegade olukord, vaimlises elus
tekkis seisak ja kirjanduslik tegevus jäi täiesti soiku. Alles
18. sajandi teisel poolel hakati enam hoolitsema Kkoolide asuta-
mise ja ilmaliku kirjanduse soetamise eest. Selleks andis tõuke
Lääne-Euroopas tärganud valgustusaja lüikumine oma

koörgete ideedega inimeste vendusest ja vabadusest, mdistuse

valgustamise vajadusest ja dpetuse harivast vããrtusest. Tüivus-
tunud valgustusaja aateist, nõudis Katariina II uute Kkoolide asu-

tamist ning talupoegade seisukorra kergendamist. Riigivdimu
heatahtlik suhtumine talupoegadesse õhutas edumeelsemaid
sakslasi tõõtama lihtrahva kasuks. Eriti olid moõjustatud val-
gustusaja ideist need saksa haritlased, kes olid õppinud välis-
maa ülikoolides. Märgates Eesti- ja Lüvimaal harimatu pãris-
rahva haletsemisvããrset olukorda, püũüdsid ärksamad nende hul-

gast talurahva hariduslikku ja koõlhelist taset tõsta dpetlikkude
juttude kaudu. Kuna need Kirjamehed olid eranditult sakslased
ja vãhese kirjandusliku haridusega, tõlkisid nad oma õpetlikud
jutud võoõrkeelist eesti keelde. Algupäraseid teoseid nad kirju-
tasid dige vãhe.

Meie rahvavalgustusliku kirjanduse algatajaiks olid: Arve-
lius, Willmann, Luce ja Holtz. Nende juturaamatud ilmusid 18.
saj. Iõpul ja 19. s. algul „marahva rõmuks ja öpetuseks“.

Arveliuse jutud noorsoole ja maksuta pühapäevased luge-
mised rahvale. Esimesena haaras sule rahvavalgustamise ots-
tarbel aadliperekondade kodukooliõpetaja Friedrich G. Arve-
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Lius. Möõisalossides oli ta harjunud täãhele panema ããrmist

viüsakust ja häid kombeid. Seepärast oli Arveliuse üllatus suur,

kui ta lähemalt tutvus eestlaste elu-oluga. Talutaredes ja
moõisaväljal puutusid talle silma maarahva arenematus, lohakus,
laiskus, rumalus, toorus, ebaviisakus jne., jne. Pahesid oli nü-

vord palju, et kodukooliõpetaja ei saanud mahtigi tàhele panna

te Kaunis

Futto
ia

ppetusse-Ramat.

Söbbra polest, meie maa·laste heals, ja
nendele rddmsaks ajawiiteks toggutud ja

teolto pandud, kes aegsaste dppiwad

——— —
—

—— —
— —
—— H 7777—A— ————

trltitud Lindworsse tirjadega i
.

Fr. Arveliuse juturaamatu tiitelleht aastast 1791.

rahva tublidust, sitkust ja pũüdlikkust Kkurnava tõõ juures. Lühi-

nägelik Arvelius, pidades talupoegade ebavooruste ainsaks põh-

juseks nende halbhu harjumusi (vargust, joomist jm.) ring ande—-

tust, ruttas rahvast, eriti aga vastuvoõtlikku ja arenemisvdimelist

noorsugu noomima, manitsema ja õpetama saksa keelest eestis-

tatud juttude kaudu.

Kooliealistele lastele Kkoostas Arvelius Rochowi saksakeelse

lastelugemiku „Kinderfreund“ alusel rahvaliku juturaamatu
„Uks Kaunis Futto-ja Oppetusse-Ramat“. 1782. Teine jagu
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Imus a. 1790. Raamat sisaldab peamiselt eesti oludele Kohan-

datud õpetlikke visandjutukesi, millistes põlastatakse rahva pet-
tust, hooletust ja joomist, ülistatakse diglust ning usinust ja
manitsetakse talupoegi sõnakuulmisele oma moisavanemate

vastu. Rahva seas ei leidnud Arveliuse juturaamat erilist poole-
hoidu. Autor pidi kahetsusega vãitma, „et sedda ramato surema

himmoga ei otsita egga osteta.“

Laialiste rahvahulkade valgustamiseks andis Arvelius välja
teose: „Namma Josepi Hädda- ja Abbi-NRamat. Ehk maggu—-
sad ja tullusad juttud ja öppetussed, kuida maarahwaswoib rööm—-
saste ellada, ausal wiisil rikkaks sada ja issi enesele ja mu rahwale
monnesugguses häddas jsa willetsusses abbi tehha“ a. 1790. Ka

„Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat“ polnud algupãrane
teos, vaid oli eestistatud Beckeri „Noth- und Hüÿlfshüchleini“
järele. Seda raamatut trükiti tuntud saksa teatrikirjaniku
Kotzebhue algatusel ja Tallinna asjaarmastajate teatri toetusel 10

tuhat eksemplari.) Hinnata levitatud „Ramma Josepi Hädda-
ja Abbi-Ramat“ avas juturaamatuile tee eesti suitsutaredesse.

Nimetatud häda- ja abiraamat sisaldab peamiselt tervis-

hoidlikke näpunäiteid ja moraaliopetust. Seal noomitakse

laisku, hooletuid ja joodikuid ning seatakse neile eeskujuks Kor-

ralikke talupoegi.
Näiteks jutustatakse raamatu lõpp-peatükes Hinriki Ville-

mist, Kes oma arukuse ja hoolsuse tagajärjel maa ving maja
omandah ja oma talupidamises häãsti edeneb. Teda ei imestle

ainult talupojad, vaid isegi mõisnik hindab ning austab Ville-

mit. Tänutãheks ja igaveseks mälestuseks asetab mõisavanem

ceskujuliku eesti talupoja Hinriki Villemi Kalmule kivi mäles-

tussõnadega: ; - ;

Parremaks sada, keik parremast tehha;
püdis ta ikka, ja römo sest nähha;
palka nüüd Willem Jummala kääst,
wottab ta hea teggude eest.

Selle hauakivile asetatud tõoõle virgutava salmiga lõpeh
Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat“, mis hinnata lektüüũrina

levitas tulusaid õpetusi tuhandeile eestlasile.

9 G. Suits ja M. Lepik, „Eesti Kirjandusajalugu tekstides“, Ik. 151
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Keelelt ja stiililt on Arveliuse jutud ladusad

Hihtsad ningrahvalikud. Samuti areneh jutukeste sünd

mustik kujukalt ja elavalt.

Arvelius esimese rahvaliku jutukirjanikuna andis oma

järglastele head eeskuju õpetlikkude juttude kirjutamiseks.
Näide Arveliuse jutu- ja õpetusraamatust.

VRehhe Pappid 1782.

Tetli Siim olli kaunis hea mees, agga keige omma asjade
sees olli ta wähhe pitkalinne, ja ei kandnud öiged hoolt ommas

ammetismoisa rehhe-pappiks olles. Sel aastal olli hea wiljawoos9)
olnud; aga Siimo rehhed andsid itkka kassinast wilja wälja. Se—-

pärrast ähwardas Moisawannem wimaks tedda nuhhelda, kui ta

rohtkemast wilja ei sataks; sest ta arwas tedda wargaks. Mis nüüd

nouuks Siimul? Temma olli rummal ja ebbauskone mees, sepärrast
läks ta arstide ja lausojadte jure, ja maksis nendele rahha, et

nemmad temmale piddid ütlema, kes temma rehhe jures wargal
täis. Need ollid pettiksed, nenda kui keik nisuggune rahwas on,

ja ütlesid selle peäle, kes agga esmalt nende meele johtus. Siimo
meel olli hea, ja temma lätks moisa, selle rahwa ülle kaebama,
tkedda lausoja olli nimmetanud: agga kui selle asja järrele kulati;
siis leiti sedda rahwast ilma süüta olewad, ja nüüd arwas Moisa-
wannem weel ennam, Siimo ennast wargaks: sepärrast lastis ta

tedda hästi nuhhelda, ja Siim sai ammetist lahti.
Temma assemelle woeti Kristo Herm rehhepappiks. Herm

olli fkerme ja walwakas ) mees: temma silm olli keikes paitkus.
Kui temmal essimest rehhe peksti; siis tabbas temma kohhe kaht
noord meest warrastamast. Neid nimmetas temma moisa, ja need

pandi wangi. Kui pärrast järrele kulati; siis nähti, et needsammad
mehhed ollid, kes Siimo ajal ollid warrastanud. Siis saiwad
need mehhed essite nahhapeäle; ja pärrast panni neid Herra
ühheks astaks linna kunninga pajasse tagguma. Seäl nemmad

hirmsa raske töe- ja nuhtlusse läbbi öppisid, warga ammeti mahha—-
jätma. — Sest ajast ükski ennam ei julgend moisa rehhe jure
wargale menna, sest et Hermal ni tärrawad silmad ollid. Herm
satis ka ikka ennam wilja ommast rehhest, kui ühhesti moisas
ümberkaudo ei saadut. Sepärast andis Moisawannem Hermale
head jotorahha, ja laskis teda keigest muu moisa töest lahti, et ta

ükspäinis talwel rehhepappiks olli. Seläbbi siis Herm suwwel
keik omma murred omma enese tallo eest wois kanda; ja temma

tallo olli pärrast keigerikkam külla sees.

wiljawoos — viljasaak. 2) walwakas — täãhelepanelik.
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Waatke lapsed, mis hea assi see on, kui innimenne tru on,
ja keik tarkaste tähhele panneb! Keik innimessed armastawad

sedda, ja Jummal önnistab sedda.
Aga teie, wanna rahwas, saage moistlikkuks, ja ärge püüdtke

lausojadte läbbi sedda parrandada, mis teie holetusse süü on:

sest keik lausojad on kelmid; nemmad petwad teie rahha teie käest
ärra, ja peäleki teie nahk peab maksma.

Sirak ütleb: (p. 5, s. 17.) „Wargale tulleb suur häbbi!“

Vlesanne 14. Iseloomustage „Rehepappide“ peategelasi, vorreldes
neid teineteisega. Mispãrast on koõrvutatud jutus erinevad tegelased? Nime-
tage loetud muinasjutte ja jutustusi, Kkus esinevad kontrastsed tüũübid. Mis-
sugune tendents on jutul „Rehepapid“? Kuivord erineb see jutt keeleliselt
ja stiililiselt „Hansu ja Mardi jutust“?

Willmanni valmid ja jutustused. Jãrgmine jutukirjanik,
Saaremaa Karja koguduse õpetaja Friedrich W. Willmann

erines tunduvalt oma vaateilt eelmisest Kirjamehest Arveliusest.

Willmann ei jaganud Arveliuse arvamist, et eesti talupojad on

loomult rumalad ja laisad, vaid selle vastu hindas veenvalt eest-

iaste iseloomu häãid Külgi, olles teadlik, etrahva arenema-
tus ja ebausk on tingitud peamiselt raskest päris-
orjusest. Seepäãrast nõudis ta talupoegade vabastamist orju-
sest ja nende lastele Kooliharidust.

Willmann oli oma noorpõlve ja kooliaastad veetnud Lãti- ja
Saksamaal. Eestimaale kirikuõpetaja ametisse asunud, omandas

ta peagi eesti keele ja hakkas eesti jututoodangut rikastama, et

arenematuid eestlasi valgustada ja kasvatada. Kuna ta puudu-
likud Kirjanduslikud vdimed ei kũündinud algupäraste teoste
loomiseks, eestistasta lãti-ja saksakeelseid salme
ja jutukesi. Suurima osa oma jututoodangust tõlkis ta lãti kir-

janiku Friedrich Stenderi teose „Fabeln u. Erzählungen“
(1766) järele.

Willmanni oöpetlikud valmid ja haledasisulised jutud ilmu-

sid „Eesti-Ma Rahwa Kkalendris“ ja teoses „Jutud ja Moista-

tussed.“ Nimetatud Willmanni juttudekogu vdeti rahva poolt
soojalt vastu, nii et seda tuli korduvalt uuesti välja anda (I
irükk ilmus 1782., II tr. 1787., 111 tr. 1804. ja tr 15838)Ta
jutud taotlesid, nagu alljärgnev märge raamatu sissejuhatusest
osutab, puhtkasvatuslikke pũüũßdeid: Kui peeglist näad, et silmad
mustad, siis pessed sa neid puhtats. Kui sa öppetussest tunned, et
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so südda roiane, siis harri süddant. — Maailma illo kaub; waimo

illo jääb sulle iggaweste.

Kasulikke juhendeid koõlhluse alal jagas Willmann maa-

rahvale eeskätt oma valmides. Kuid lugejate süũdant liüigutasid

pisarateni haledad lood ilmsũũtute noorukeste kannatusist. Nũ

istutas Willmann esimesena eesti kirjandusse valmi ja sen-

timentaalse jutustuse.
;

Varem peeti Willmanni valme ja jutukesi algupãraseiks, aga
viüimasel ajal on teaduslikult tõestatud, et suurim osa ta toodan-

gust on sõna-sõnalt tõlgitud läãti) ja osalt saksa keelest. Ometi
on need valmid ja jutud suure loetavuse tõttu jätnud pũsiva

jälje eesti kirjandusse, näãiteks 26 juttu on levinud meie rahva-

luulesse.

Willmanni valm maarahva Kkalendrist.

Kon. 1787.

uks kon, kes nitis ehkt heinamaa sees olli, näggi härja ja
arwas nenda ennese juures: kui ma agga tahhaksin omma nahko
öigeti wennitada, siis ma saaksin kül ni suureks kui sesamma härg.
Jubba ta hakkas ennast ülles puhkuma, ning küssis teiste käest,
eks ma ollen ni suur kui se härg? Teised naersid tedda ja ütle—-

sid: kül on waiak senni kui sa ni suureks saad. Ta hakkab teist
korda ennast üllespuhhuma, ning küssib jälle, kas paljo waiak on?
Kül on waiak ütlesid need teised. Siis ta sai wihhaseks ning
hakkas nenda ennast üllespuhhuma et ta katki löhkus.

Oppetus.

Kässi pusas, tä punges. Kes nenda kui se kon tahhab
suurustelda ning parrem olla kui ennese suggused, se saab teistele

naeruks, ning lähheb isse hukka. Sepärrast jägo igga üks nende

jures kes ta ennese suggused on ja murretsego mitte suremad asjad
mis ülle temma moistus on.

Haledasisuline jutustus teosest „Jutud ja mdõistatused

Inkle ning Jariko. 1838.

Inkle, kes ristiinnimenne, ja üks noor kaupmees olli, läts

omma kaubaga laewa peäle, et ta sellega piddi senna maale

minnema, kus keik innimessed pagganad ja mustad. Agga laew

Vt. W. Andersoni artikkel „Eesti Kirjanduses“ 1925; Ik. 385—396,
408—413.
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sai kange tule läbbi ühhe kiwwi wasto katki pekstud. Waesed
innimessed uppusid ennamiste keik ärra, ja kes patiga said male

minna, neid mustad innimessed wötsid kinni ja tapsid ja söid
neid ärra. Noor kaupmees uius ühhe laua peäl ning tulli ta

randa, ja jooksis siis metsa ia pugges eest ärra, et ta kartis, et
mustad innimessed tedda ka piddid ärrasöma. Kui waene keit
wärrises kartusse pärrast, siis tulli üks must paggana tüdru“, ja
heitis armo temma peäle ja juhhatas tedda oma maiasse, mis
warjul olli, et teised pagganad tedda mitte ei piddanud leidma ja
ärraneelma. Selle tüdrukko nimmi olli Jariko. Tüdruk töi siis
temmale ikka sallaja süa ja jua, ning mängis temmaga. Intkle
haktkas tedda, ta helde süddame pärast, armastama, ia Jariko
armastas tedda, ka. Essite könnelesid nemmad märkide läbbi,
sest et teine teise keelt ei moistnud. Pärrast, kui nemmad juba
monned sannad moistsid, olli keel walmis, ja Inkle räkis Jaritul,
mis kaunis ellaminne risti innimeste seas piddi ollema. Temma
lubbas ka, kui Jummal peaks neid ärraaitma, et ta tahtis Jarikut
kalli riietega ehhitada, ning et ta siis piddi tölla sees söitma.
Jariko igatses risti innimeste seas ellada, ja tootas, et ta tahtis
temmaga minna kuhhu mailma, ning et ta tahtis ennast lasta
ristitada. Nemmad andsid ennast siis sellepärast te peäle ja wötsid
ni paljo toidust ennesega kui nemmad suutsid. Kül te olli pitk, ja
nemmad käisid üksi umbne körbe ja metsa sees, sest nemmad kart—-
sid neid mustad innimessed, kes neid olleksid ärratapnud, kui
nemmad aga nende kätte olleksid juhtund. Wiimaks tullid nem—-
mad ommeti ühhe linna, kus risti innimessed mustade seas ellasid.
Siit läks Inkle omma Jarikoga laewa peäle, ja laew soudis senna
linna, kus need koddanikkud mustad innimessed ostwad ja jälle
ärramüwad. Se olli aga se koht, kus kurrat Inklit kiusas, et ta
piddi oma musta Jariko, kes omma ello ja önne temma eest
ohwerdand, ärramüma. Wöttis siis Jarikut ennesega kaupmehhe
jure; ja se waene läks ka röömsa süddamega senna, sest ta ei
teädnud mitte, mis piddi sündima. Sai ta senna tulnud, sis
müüs ta tedda ärra, ja ütles kaupmehhe wasto: wötta teda
ennesele, nüüd on ta sinno pärralt. Waene langes omma pöl-
wede peäle ja pallus tedda nuttes; ta töstis ommad käed ja sil-
mad taewa pole ja kissendas: oh heida armo minno peale; mötle
ommeti mis sa teed, on se tänno mo hea süddame eest, et ma

sind so häddas aitnud; sest muido olletsid mustad sind ammo
ärrasönud? Armastussest sinno wasto ollen ma omma au, omma
usko, omma leiba, omma pärris-ma, ommad wannemad ja ommad
suggulassed mahha jätnud ja sinnoga metsade kaudo eksind.
Innimene! ütks Jummal on meil keit — ja temma leiab sind —

Temma nuhtleb! temma nuhtleb! — usso, temma nuhtleb! Jah,
kui sul ei olle armu minno pärrast, siis wata ommeti selle peäle,
kes mo süddame al. Inkle küssis: olled sinna siis käima peäl?ẽ
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Se on wägga hea, nüüd saan ma weel ennam rahha. Temma
ütles siis kaupmehhe wasto: teie ollete isse kuulnud, et ta käima
peäl, ma pean nüüd ennam rahha sama.

Armota Inkel! kuhho lähhäh sinno te? Olli ka nenda, sest
kui ta siit laewaga ärraläinud, siis sattus se laew Türgi-rahwa
kätte. Temma sai ärramüdud ja temmal olli sandim pölli kui
koeral. Ja et ta ei wöinud sedda ennam kannatada, siis jooksis
ta ärra. Agga ta sai pea kinniwöetud ja Türgi-rahwa wisi järrel
jalla tallade peäle hästi pelstud, ja wimaks nülgisid nemmad
ellusalt tedda ja siis puistasid nemmad sola temma peäle, et tema
hirmsal wiisil ärrasurri. —

Jutustus Inkle ja Jariko kurb-onnetust saatusest on rãnnanud Kaugeil
mail enne saabumist eesti juturaamatusse.— Jutu allikaks on prof. G. Suitsu
uurimuse järele tdestisündinud lugu, mis Ameerika rändaja Lignoni reisi-

kirjelduse kaudu oli saanud tuttavaks Inglismaal. Selle kirjeiduse jãrele
koostas inglise kirjanik Steele meeliliigutava raamjutustuse Inklest ja Jari-
kost, mis ilmus ingliskeelse ajakirja veergudel a. 1711. Steele'i raamjutus-
tuses jutustah keegi õrnatundeline leedi mãlestuse järele Inkle ja Jariko 100.

Kuulaja on niivord liigutatud, et ta pisarsilmi lahkub toast. — Edasiĩ esineb

jutt „Inkle und Variko“ saksa 18. sajandi Kirjanikkude Gellerti ja
Gessneri juttude- ja valmidekogus. Nende jutustuste järele areneb tegevus
Iõunamail ja Jariko esineb veetleva indiaanlannana.

— Siit pããses Inkle ja
Jariko lugu läti kirjanduse isa Fr. Stenderi teosesse „Fabeln u. Erzählun-

gen“ (1766). Selles teoses on kaunishingeline Jariko moondatud mustaks

neegrineiuks). — Lätist saabusid Inkle ja Jariko Willmanni vahetalitusel
Eestisse.

Peale ilukirjanduslikkude toodete avaldas Willmann oma

teose Juttud ja moistatused Iõpul õpetusi mesindusest ja looma-

tervishoiust:

HOppetus, kuida keik ma-rahwas wöib ilma
fure waewata, linnopuud piddada, ja se läbbi
rikkaks sada: 2) Oppetus, kuida Teie ommad ella—-
jad peate hoidma, et nemmad ei sa többiseks.

Nagu esitatud näited viitavad, on Willmanni toodete keel

vigane ja võdrapärane. Väãljendusviis on tugevasti
moòõjustatud läãti- ja saksakeelseist originaalteoseist. Tolkides

pole Willmann juttude sündmustikku kohastanud eesti oludele,
vaid on sõna-sõnalt orjalikult tõlkinud.

t prof. G. Suitsu kirjutus „Olionis“ 1930, nr 3 Ik 14—15.
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Vlesanne 15. Eraldage antud valmis: 1) algus (eksposits-oon),
2) tegevuse arendus (dispositsjoon), 3) lopplahendus (konklusioon), ja Kirju-

tage valm nũũdiskeeles kirjandusloo vihikusse, àãra nãidates nimetatud osad.

Oppida valm ja tutvuda üldiselt Kkompositsiooni Küsimusega. Mis-

sguses sSuunaS on „Inkle ja Jariko“ aine eesti kirjandusse rännanud? Mis-

suguseid tundeid sisendab „Inkle ja Jariko“ lugejasse? Mida õpetab see

jutt. Mispärast tõlkisid tolleaegsed kirjanikud suurima osa oma tõist ja ni

vähe Kkirjutasid algupärandeid? ;

Luce „Saaremaa juturaamat“. Vabameelne Kkirikuõpetaja,
agar haridustegelane ja arst J. W. L.Luce seab oma Kirja-

toõdele Sarema Juttoramatus a. 1807 kolm põhilist ülesannet:

Narendada mitte usu, vaid vooruste ja eeskujude
abil viletsuses vaevlevat rahvast; 2) anda rahvale näpunã ĩ-

teid ja juhendeid tegeliku elu korraldamiseks;

3) jagada neile arstiteaduslikke õpetusi. Juttude

ained ei laena ta võ òõrsilt, vaid tuginedes oma täãhelepane-
Kuile saarlaste elust kirjeldah juttudes rahva kombeid ja jutus-
tab neilt kuuldud reaalseist elujuhtumeist. Nõnda on Kkirjanik
mõned lood täiesti rahvasuust üles Kirjutanud.

Näiteks kahetseb Luce, et ta pole suutnud oma sentimen-

taalse jutu Hinso Jago wiimsed ellu pwad peategelase Kkõiki

jutustusi täpsalt üles kirjutada ja selle tõttu jutt jäänud Kat-

kendlikuks.

„Saaremaa juturaamatu“ lõpposa moodustavad „Vana targa
mehe Kkirjutatud paberilehed, milles asjatundja ja arukas Mar-

tin Ringe jutustabh oma varapãrijale Siimule juhtumeid oma

elust ja annab Kkasulikke õpetusi tervishoiuks ja haiguste ars-

timiseks.

Jutu tegevustiku elustamiseks tarvitab Luce sageli dialoo-

gilist väljendust. Kuid temagi toodangu õpetlik tendents on

lüga läbipaistev ja annah teosele naiüvse värvingu. Väljen-
dusviisilt on ta jutukesed rahvapärasemad Will-

manni omist, kuid neis leidub Küllaltki vöõrailmelist ja puu-
dulikku. ;

Luce ja Willmann olid tol ajal tähtsamaid Saaremaa rahva-

valgustajaid ja kirjamehi, kes muretsesid rahvale oõpetlikku Kir-

javara ja edendasid haridust. 2

Eesti Keele uurimise ja arendamise otstarbel asu-

tas innustunud haridutegelane Luce ühes teiste äàrksamate
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kirikuõpetajatega esimese Eesti Kirjanduse Seltsi

(Ehstnische litterarische Gesellschaft) Kuressaares a. 1817.

Seltsi tegevus, mis ei olnud kuigi saavutusrikas, lõppes Luce

surmaga 1842.

Jutt „Saaremaa juturaamatust“.

Kossilane. 1807.

Siin on wina! ütles Laes omma poia wasto, kui ta koio
tulli. Lähheme nüüd kossima!

Poeg. Mitks nenda nobbeste? sa polle jo weel ühtegit
sest lausunud.

ISssa. Agga sagedaste se peäle mötelnud, sest se on jubba
taks aastad, et so emma on ärasurnud, ja et perenaene mitte
perres ep olle.

Poeg. Ja ommeti on keik tö tehtud, ja keik wisi pärrast
olnud, sest Rudo andis meile mitte tunda, et perenaene wajat olli.

Zsßsa. Woib kül olla, agga Rudo on ikka wöras: tes

Jummal teab, kui kaua ta peresse jääb.
Poeg. Ta jääks kül siis ikka peresse, kui ma tedda naeseks

wottaksin.
—

;
ISssa. Sedda ka ühtegit! Rudo on üks hea laps, agga

waene laps, temmal ep olle muud ühtegit kui agga se, mis minna

ollen temmale annud. Waat seäl on selle rikka Mardi tüttar

Liso, kui sa tedda naeseks wottad, siis saad temmaga hobbosed,
lambad, lehmad, rahha, ja se tulleb meitele abbiks.

Poeg. Armas issa! se woib kül olla! agga ma ei tunne
tedda mitte, kuidas ma woin tedda armastada. Jakui ma woiksin
tedda sallida, siis ma tea mitte kuidas ta eddespidi minno wasto
wöttaks olla.

ISssa. Tühhi jut! Liso on prüsk) tüdruk, ta jouab omma

tööga, ta on ritkas, mis sa ennam tahhad?
Poeg. Ma ei tunne tedda mitte, armas issa! kas ta on

wagga, ja Jummalakartlik, kas ta on hea süddamega, ja moistlik,
kas ta woib mind, kas minna woin tedda armastada? Sest mis
sa kidad temmalt, mis se on? ta on prüske, ta on joudsam omma

tööga, agga ta woib többiseks sada! ta on rikkas, agga Jummal
woib sedda rikkust ärawotta, kui ta polle Jummalatartlik! mis

mulle sest siis on? Kuidas ma woin temma eest tööd tehha, keik
waewa üksi ennese peäle wotta, tedda harrida, kui ma tedda ei
armasta? ehk kui minna rikkust ennam armastan kui oma naest?
Kui nüüd agga Jummal rikkust ärrawöttaks, jo mina saaksin kidde—-

prüsk — priske.
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waks, missuggusse harrimisse peäle woiksin minna siis lota, kui
mo naene mind ei armastaks? Oh! ma ei woi mitte keik öölda
mis ma mötlen, laste ülleskaswatamissest, ja monnesuggusse teise
asjast. Agga armas issa! sa polle jo ka mitte rikkust sanud kui
sa minno emma naeseks wötsid?

Issa. Olle wait! pojoke! rikkust kül! ma sain ühhe helde,
tassase, moistlikko, Jummalakartlikko, oh! wägga hea naese — oh!
et Jummal teda ni nobbeste ärrakorristas! — Sul on öigus kül!
mo poeg! hüa Rudo sisse!

Rudo tulli tuppa.
Zssa. Säh! Rudo, wotta wina! mo poeg tahhab sind

naeseks wötta. Mis sa sest arwad?
Rudo kohkus ärra, se tulli temmale koggematta. Mitto kord

olli ta sedda ommas süddames sowind, agga ial mitte usknud, et

se wanna issa pidi sega rahhul ollema, et ta kui üks waene laps
pidi perenaeseks sama: ta wottis wina wasto, ja hakkas ümber
wanna kaela kinni, ja tännas tedda, ja tootas temmale et ta tahtis
tedda armastada, kui omma issa.

ISsa. Kül ma nään, et mo poial olli üks targem nou,
Mardi Liso ei olleks kül mitte mo kaela ümber hakkand: olleks
temma ka tootanud mind armastada, kes teab kui ta sedda tootust
olleks piddand? agga nũüüd ma tunnen sedda römo ommas süd-
dames, teie wöttate mind armastada teie ja teie lapsed, teie wöt-
tate teine teist armastada — Jummal önnistago teid keige ette-

wötmises, ja kinnitago teid keiges waewas, ja tassugo teile keik
armastust ja harrimist, mis teie mulle wottate teha, teie laste läbbi.

Vlesannel6. Missugused ühised motiivid esinevad selles jutukeses
ja Juh. Liiva -N6G iatütres“ Käsitlege antud dialoogilist jutustust, Koõr-
vutades seda Kirjeldavate jutukestega („Rehepapid“, „Inide ja Jariko jt.).
Kuidas dialoogilises jutustuses areneb sũndmustik? iseloomustatakse
tegelasi? ; ;

Holtzi õpetlikud lugemised talurahvale. Tolleaegseks
väljapaistvamaks ja viljakamaks kirjameheks oli Lääne- ja
Harjumaa praost ning koolitegelane Otto R. v. Holtz, kelle

sulest ilmusid a. 1817 Luggemissed Eestima Tallorahwa Mois-

tusse ja Sũddame Juhhatamiseks. See vordlemisi kogukas raa-

mat üldilmelt ei erine eelnevate kirjanikkude teoseist, vaid

jälgih juha ettetallatud dpetlikku suunda.

Needsinnatsed Luggemissed on sepärrast üllespandud ja kokko
korjatud, et nad meie Marahwa moistust ja süddant selletaksid.
Sest monni wihkab öppetust. agga armastab jutto. Kirriko Sanna
ei maksa temma melest, agga kül mu könneleminne. Ehk nisugguste
Luggemiste katte al tungib Oppetus nende süddamette sisse.
(Väljavõte sissejuhatusest). :
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Raamatu sissejuhatuse Kkohaselt ongi esitatud moraaliòpetu-

sega varustatud jutud, nagu Jut on se Koroke, Oppetus on se

wwu; Kes teisele auko kaewab, langeb ise sissSe jm. Eriti rõhu-

tab Holtz oma juttudes jum alakartlikkust ja vagadust,
sest „keik tulleb heaks neile, kes Jummalat armastawad.“

Kulunud õpetuse köõrval aga paelub lugejat Holtzi

jutustuste Korralik kKkeel ja kunstipärane stiil.

Holtz on esimesi eesti stiilimeistreid jututoodangu alal ja hea

eesti keele tundja. Temalt õppis eesti Kkirjakeelt ja sai kirjan-
duslikke äratusi noormehena lauluisa Kreutzwald, kui ta valmis-

tus seminari õpetajaks.

Holtz ei jutusta ainult jutusündmustikku, vaid ta saah

mahti ka loodust kirjeldada. „Otsekui vaikse idüũlli pehmed
värvid paitavad meid ta looduskirjeldused, mis... nii suursugu-
sed ja luulelised on, et me saja-aastast kaugust, mis meid Holt-

zist lahutab, vahel tundvatki ei näãi Tema oodus kir;

jeldused on esimesi eesti jututoodangus.

Kirjanik Holtz alustas eesti Kkohtukeele, toõlkides

tähtsad talurahva-seadused eesti Keelde, nagu Eestima Tallo-

rahwa Sedus (1805), BEestima Tallorahwa Kohtu-Sedus ehk

Walla-Kohtu kässoraamat (1817) ãt.

Näide Holtzi parimast jutust, mis a. 1814 ilmus Gresseli

Eesti-Ma Rahwa Kalendris ja hiljem varemnimetatud juturaa-
matus. ;

Jut on se Koroke, ppetus on se Zwwa
17.

Jubba Leoke kulutas kewwadit. Pardid ja Luiged ja Kurred
joudsid taggasi, ja igga Loom ronnis talwe-pessast wälja Suit
terretama. Keik weed wa—-usid alla, ja ikka soemad ilmad hakka«
sid tullema, ning Ma ikka rohhelissemaks minnema, et monnikord

jo särgi wäel wois tule warjul olla, Kukked laulsid helledama
heälega, ja Päsoke lendas kui Peiopois kes Saja tullemist
kulutab. — Siis läks Kadri ühhel Pühha-päewa öhtul Sare Jürri
perrese. Sest Wannemad ollid söbrad, ja ka nende Lapsed.

Agga senna perrese juhtus ka teise walla Jaan woöraks.

Kül ollid selle Jani Wannemad temmale mitto tüttart ennesele
Minniaks nimmetanud; ikka ta weel arwas, Poismehhel wähhe-

Fr Tuglas „Kriitika Ik 68.
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mat murret ollewad. Ommeti nüüd tulli teine nou: Sest ta näggi
Kadrit, ja kummagi südda tundis teise kutsmist. Siiski ei wibind
Kadri senna jämata, waid läks pea jälle koio.

Agga et kül Jaan sedda murretsema jäi, et Kadri ni ussi—-
naste ärraläinud, wottis ta siiski möttelda: las eht ollegi ni wagga
kui peält näitab, sest mitto assi kulla karwa—ja tüssis omma
Issa öe, Sare Jürri naese käest, mis head eht alwa ta temmast
piddi teädßma? Ja se ütles: ei sedda last woi laita; mul on
temmast römo ni mitto kord tkui tulleb, sest temma meel jühhatab
ka minno laste meelt.— Need sannad wa-usid Jani süddame
pohja.

Jubba talw orras laenetas ja rohhi kattis keik kohhad, et
kannapoeg ja kannagi kulli eest warjo said. Jubba öitses Tomi—-
kas ja Pihlakas, ja keik suggu lilled teggid heina ja karja-maad
kennats. Igga lehtpun andis warjo, ja keik metsad hellisesid
Linnude heältest. — Siis tulli jälle Faan ühhe laupäwa öhto
willoga, kui öpik ja Rääk hüüdsid omma Issa oöbde waatma. Ja
kui ta senna küllasse sai nägi ta Kadrit, wet kaewust wotwad,
ning ütles, möda minnes temmale, tedda terretades: anna jua
Tekäiale. Ja Kadri andis temmale jua omma puhta kappaga.
Et ma sedda kele-kastet ellades ei unusta! hüüdis Jaan, kappa
taggasi andes. Ja Kadri loi silmad mahha ütteldes: ärra pilka
alwa an-net; winnas wet peäle ja läts koio. Agga senna perrese,
kus ta Janit teadis ollewad, ta ei länud mitte. Sest ta arwas:
kui temma südda nenda minno pole weab, tui minno südda
temma pole, siis otsib temma mind, ja se tüdruk ei maksa
middagi, kes jookseb Mehhe wasto.

;

Jubba rukki pöllud suitsesid ja heina Loog pandi sausse.
Jubba masikas olli walmis, ja kaarlad jäid maggusats ja poe—-
samarri hakkas punnama ning päike keit taewa-allust kui saunats
söendama. Siis utles Phhapäewa hommikul Jaan: tänna lähhän
jalla Kirrikule; sest Lojus on äästand ja himmustab hingamist;
ka on ilm jälle selge wihmast mis odra aiab loma, ja pallawat
on pehmitand. Agga kui ta Kirriko liggidale sai, juhtus ta Kadri
seltsi, kes teiste Küllalistega ta jalla fenna läts. Itka oli hea,
mötles Jaan nüüd, et armo heitsin Lojusse peäle, sest see eest
könnintemma körwas. Siiski nad ei räkind wiit sanna. Sest
kerge innimene kohhe walmis jutto aiama, agga aulik lööb kartma.
Ommeti löppes te otsa, enne kui tahtsid.

Ei wahtind Kirrikus Jacn Kadrit, egga temma Janit, wait
kumbki panni öppetust tähele lauldes ja kuuldes. — Theste!
Zummala Koiad on mitto innimesse melest ni alwaks sanud, et
igga Oiglane körtsis tassasem on. Ja ommeti ka nemmad
tahtwad, et IJummal neid peab hoidma — egga olle neilgi teist

H kaarlad — murakad.
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abbimeest surma häddas, kui Tedda. Oh kelago igga Wagga
nisuggust öällust! — Ei olle tarwis, et ta sannaga nomib, sest
temma waggadusse tödde matsab ennam lui sanna ja juhhatab jo,
nenda “ui temma kawwalusseta ello se künal on, mis keigepimme—-
damad pattonurgad walgets teeb; sest kes julgeb seäl patto tehha,
kuhho öige innimesse silm ullatab?

Agga Kirrikust wäljaminnes pallus Kadri ennast ühhe naabri
naese wankri peale, ja söitis temmaga ärra. Ja Jaan jäi agga
ümberringi waatama — mötteldes: kuhho ta ommeti sai? ehk on

jo teise päralt, ja lööb sepärast minno eest ärra! Sedda kartes,

ja nenda isse enneses räkides läks ta üksi taggasi, igga muud

seltsi körwale jättes. Agga omma Wannemattele räkis ta omma

luggu.
Jubba tuul aias ülle rukki-körre ja odra pea langes kummar—-

külle, ja talw-orras tousis werre-karwa. Jubba rehhe suits kui—-

watas uut willa), ja hone-söe ) römustas Wäljaliste süddant.
Keik linno pojad hakkafid emma surusseks sama, ja wars ja lamba

tal emmast lahkuma. — Siis juhtus Kadri kord karja Korralis-

seks. Agga Jani hobbune olli sel ösel ärrakadunud, ja temma

sedda jo warra hommikult takka aiand — ning, rahwa juhhata—-
mist möda, ikka liggemale Kadri külla pole sanud. Ja ennä;
Kadri istub ühhel pool pöesa ja kuddub kinnast, ja hobbene sööb

teisel pool. Mollemad otsin! mollemad leian! hüdis Jaan sure

römuga; ja Kadri ei näinud tedda mitte enne kui ta selle heäle

peäle loi waatma, ärraehmatand keik, aino ütksi olles; Sest Kar—-

jane seisis hopis teisal. Jaan räkis temmale tohhe omma hobbose
luggu ülles, ning ütles sesammajonega et Jummal mind sedda—-
wisi sinno jure juhhatand, siis kule mo süddame nou; sa said

armsaks mo melest essimessest otsast 3 tui sind naggin — agga
mis Sinno südda ütleb?

Kadri kostis: rägi minno Wannemattele, sest ilma nende

teädmatta ei tea minna ühtegi — ei siin sünni sest räkida. Siis

panni Jaan waljad omma hobbose pähhä ja ütles ärrasoites:

„Kidetud olgo Se, kes sind on lonud!“

Agga ni pea kui Kadri koio sai, ütles ta emmale: ei olle

ma tännini weel middagi omma Wannematte ees warjul piddand,

sepärrast tunnistan, et tunaeile kui karja hoidmas korral ollin,

teise walla ZJaan omma lojust otsides, minno jure juhtus, ja se—-

samma jonega mind ennesele abbitasaks küssis; agga ilma teie

teädmatta ma ei annud temmale ühtegi otsust weel, et mo süüda
tül temma pole on. Siis kostis moistlik emma: egga meiegi

nisuggust Meest sulle ei kela: ommeti kallimaks ta melest said, et

Wannemattele andsid sedda au. Sest igga Wannem nääb omma

1 willa — vilja; 2) hone-söe — hoone—, toa-soojus; 3) essimessest
otsast — Kohe algul.
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lapse pärrast mitto waewa, ja ei tahha muud tänno se eest, kui et
lapse käsi hästi käib.

Jubba leht-pu olli omma kattet mahha heitnud, ja ükski lind
ei laulnud ennam temma oksade peäl. Keitk rohi olli jo närtsind
ja Karjane ja lambolinne) wärrisesid metsa-tulle paistel. Süs
tullid ühhel laupäewa öhtul kats Meest ratsa, senni kui Kadri
issa aue. Perre koerad hauksid ja teiste perrette koerad tagga
järrel, et se jut kohhe ülle külla weres; sest Ku paistis otse kui
künal ja Jaan ja temma Flssa-mees ollid need tats Tulliat.
Kadri südda loikema, ja temma Wannemad wotsid nende terre-
tamist ja nende winad illusaste wasto.

Jubba kandsid keikt jäed ja järwed, ja lumme kord kattis
orrud ja määd. Kus wanker söitnud, seäl aias nüüd reggi ja
saan, ja kus lamba—- ja kitse-tall hüppand ja hanne ja pardi poeg
oiund, seäl seisid nüüd süggawad hanged; ja kus lapsed palja
jallo mängind, seäl möus küub ja kassokas, et roigas agga prak-
sus ja seinapalt paukus. Sel öhtul wasto pühhapäwa, kui keik
tähhed hiilgasid, tullid Jani ja Kadri pulma Woörad Peio ja Neio
Kotta kokko, ning leidsid seäl lauad ja lauapeälist walmis, et keik
römoga maggama läksid
t

Ruttust kaub ello kärra
Kätki woitleb Hauaga
Rahwas kaswas, öitseb ärra,
Tulleb, lähhäb seismatta.

Senna, tänna ello weab

Kui ta meie sonntes keeb;
Onnis, kes keik nenda seab
Et woit waggadussel' jäähb!

Sest, mis kadduw siin meil näitab,
Teise ello jour on se;
Wagga ello waimo toidab,
Patto rööm on ürike

Vlesanne 17 Kirjutage moõned looduskirjeldused kirjandusloo
vihikusse. Missugune ülesanhe on neil looduskirjeldustel? Vorrelge jutustuse
looduspilte üksteisega. Jälgides jutu stiili, nimetage näiteid võrdluse,
snakorduse ja verbaalse metafoori kohta. Mããrake sellejutu poõhiüidee. Arutlege luuletust „Ruttust kaub ellu kärra“. Tlutvuda 100
duskirjelduste ja verbhaalse metafooriga.

Dlevaade jututoodangust. Vaadeldud õpetlikud ja haleda-
sisulised jutud olid meie rahvale kasulikuks lugemisvaraks
18. sajandi viimasel veerandil ja 19. sajandi algul. Nende Kkaudu

Kajastusid valgustusaja ideed meie maal ja eesti ihnalik proosa-
Kirjandus sai alguse. ;

q lambolinne — lambhur, lamhakarjus.
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Selle aja juturaamatute peaülesandeks oli

valsustada talupoegade mistust ja harida

nende südant. „Et öpetused paremini luusse ja lihasse mõ-

juksid ja ühtlasi Kka huvitavamad ja lõhusamad lugeda oleksid,
anti neile kas jutu, valmi vdi, harvem, salmi kuju Enamik

talurahvast luges neid raamatuid õhinal, kuid äãrksamad polnud
teostega rahul, sest juttude väljendusviis oli voõrapãrane ja puu-
dulik. Kord kaevanud keegi moõistlik suure ranna mees oma
kirikuopetajale: „Pannakse sel ajal paljogi ma kele ramatud

trükki, agga sest on kahjo, et need, kes kirjutavad, ei tunne
ei maarahva meelt egga temma keelt.“ -)

Keeleliselt olid vigased eriti Willmanni tooted ja „Hanso
ja Mardi jutt“. Rahvapärast keelt taotlesid enam-vãhem Arve-

liuse ja Luce juturaamatud. Ent kunstikasvatuslikke vòõtteid

vdis märgata vaid Holtzi jututoodangus.
Vaatamata suurtele puudustele. oli neil juttudel Kküllalt

suur mõju järgneva eesti omapãrase proosa arengusse.

C. Näitekirjanduse algus.

Eesti näãitekirjanduse algus on tublisti maha jäãnud luule-

ja jututoodangust. Alles 18. sajandi Iõpul algasid sellekohased

üritused. Kirjamees Arvelius katsetas oma dpetlikku Ramma

Joosepi juttu ümber tõõtada näãidendiks — Ramma Josepi
Jubelei, üks römu ja öpetuse mng, ühhes joones, mis takistuste
tõttu ei valminud. ;

Edasi on teateid, et Pärnus a. 1816 etendati ühevaatuse-

list saksa- ja eestikeelset näãidendit Der Talkus, mille koos-

tasid saksa soost teatritegelased Kotzebue ja Knorring. Kuid

esimene puht-eestikeelne näidend — Permi Jago unne-

n«ggu — tuli ettekandmisele a. 1824. Selle kolmevaatuselise

lustmängu autor on Tallinna nãitleja P. A. J. Steinsbersg.
Nimetatud näitemäãngu teema pääses eesti Kirjandussse

a. 1782 Willmanni teosega „Jutud ja mòõistatused“, Kkus esineb

samasisuline jutustus — Jonud tallopoey.

1 G. Suits „Sihid ja vaated“, Ik. 64.
„Eesti Kirjandus“, 1932, Ik. 181.
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—ts suur ja rikkas Herra, kes Tallinna läks, leidis kest te

peäl ühhe jonud tallopoega kui surnud maggamast. Küll sulased
tedda rapputasid, et ta piddi üllasärkama, aga ei aitnud ühtegit.
Nüüd tulli selle herra mele lusti temmaga piddada. Ta käskis

sepärrast, et see tallomees piddi tölla sisse sama pandud, ja kui
nemmad linna temmaga said, siis piddid sullased wannad hilbud
temmast ärrawötma, teised kallid rided temma ümber pannema ja
siis tedda woodi töstma. Se peäle käskis herra, et sullased
piddid teda üllespassima ja austama kui omma herrat. Nüüd

pallus herra keik ommad suggulassed, prauad ning preilid kokko,
et ka nemad piddid ennesele lusti temmaga teggema. Sai nüüd
se tallomehhe unni lahkund, siis ta teggi suud laiali lahti ja watis
ennese ümber kui üks pertik), ja ei teädnud mitte, kus ta piddi
ollema ning mis se piddi tähhendama. Seddamaid tullid sullased
kummardades sisse, ja teised töd temmale wet ning rättiko, teised
jälle wina, kokid ja keiksuggused kallid ja maggusad asjad.
Temma, kes keige eilse päewa söömatta olnud, nelas nüüd ning
lakkus öiete peäle. Sai ta sönud, siis juhhatasid sullased tedda
sure tuppa, kus saksad kous ollid. Need kummardasid tedda ja
hirwitasid ja pallusid, et ta peddi mahhaistuma. Temma agga
kui lööp) innimenne ei tea mitte, mis sündind. Keit illusaste
hiilgab, keik kummardawad ja auustawad tedda, sepärrast haktab
ta seda keit uskuma ning arwab ennast taewas ollewad. Juba
ta jälle kässib, et laud peab kaetud sama. Laud saab tohhe kaetud,
ning sea lihha ja saia, kallad, pardid, ounad ja jodawad wina
sawad rohkeste peäle pandud. Mees istus siis mahha ja hakkab
jälle sisse nelama ning panneb ka keik taskud täis, mis ülle keik

täiest suust naersid. Kui nemmad nüüd ollid sönud, siis läksid
nemmad nüüd keik aeda, ja need prauad ja preilid andsid kummar—-
dades temmale käsperi marjad? ja ounad, ja mees panni ikka

nahka. Pärrast hakkasid kaartid temmaga mängima, mis läbbi ta
ennam rahha sai, kui ta keige omma ello aia sees olli näinud.
Wiimaks läksid nemmad temmaga tantsima, siis olli kärra öige
lahti, sest kül woib arwada, kuida temma tantsis. Olli se keik sün—-
dind ja keik immeteud temmaga tehtud, siis nemmad andsid
temmale jälle ni paljo wina ja öllut, et tal kül olli, ja ta jäi
jälle maggama. Need kallid riided said ärrawoetud ja need
wannad nartsud jälle ümberpandud ning nenda, jonud sai ta jälle
senna widud, kust nemmad teda ollid leidnud. Sai temma ülles—-

ärkand, siis näggi ta ennast jälle wanna pölwe peäl, sepärrast
arwas temma, et ta unnes taewariiki römo näinud.

Esitatud „Joobnud talupoja“ 100 on Willmann eestistanud

läti keelest (vt. Ik. 37). Kuid samalaadset teemat on mitmel

H pertik — pardik, ahv; 2) lööp — löõp, alp; tkäsperi marjad —
Kirsimarjad. ;
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puhul varem Kkäsitletud väliskirjanduses. Juba idamaises mui-

nasjuttude kogus Tuhat ja üks òõ esineb selletaoline jutustus.
Näitekirjanduses on kujutanud joobnud talupoja tüũüpi

taani dramaatik Ludvig Holberg oma viievaatuselises nãidendis

Mäeotsa Jeppe (1722.) ja saksa nãitekirjanik Kotzebue kahevaa-

tuselises jandis Lakard (1805.). Viüimase nãitemãngu jäãrele ongi
Steinsbers koostanud „Pärmi Jaagu unenão“, mis on täãnini

Kkäsikirjas alal hoidunud. Samanimeline J. V. Jannseni nalja-
mäng, mida a. 1873 etendati „Vanemuises“, on seni jääãnud
Kkaotsi. ;

Steinsbergi lustmängu sisu on järgmine

Permi Jago unnenäggu ).
Jant3osas.

Tegelaseed:
Permi Jaak ein Bauer Hans Bedienter
Liiso dessen Weib Maddis ein Krüger 2.
Ivaatus. Talueit Liiso saadab mehe linna kraami tooma.

Liiso. Sedda minna sinnole tinnitan, Jaat, et sa illuste
wisi perrast koik se kraam, mis ma sinnule nimetasin, mulle linnast
tood. — ja lasse ennast mitte petta. Need kaupmehhed ja poe—-
poisid, on sured kelmid, ühhe lehhe tubaka est, nemad pettawad
poole rubla eest; na samoti kui meie söbber Ilwes — üks sööma
aeg maksab ikke üks leisikas linnu.

Zaak. Erra karda; mis sa minust arwad, — mina olle
mitte ni rumal, kui ma wälja paistan.

Liiso. Minna annan selle tarwis sinule üks rubla lubi
rahha?), — agga — ärra jo mitte wanna wisi järrele.

Jaatk. Armas Liisokenne, sina rägid nenda et ma ilm
mind lakkokoeraks peab; — ja peale sedda mulle ni arro kätte
andnud, et mit uks koppikas wina tarwis ülle jäeb, —

Liiso. Se olle ka mitte tarwis, minna tunnen sind
wennike — egga sul ühhe suu täist ei soa

Jaak. Sinnu oigus, — agga kui ennam olle, ma wöttan
ka ühhe suu täuwe wasto — pai kulla sukru Liisokenne, anna

paar koppikad tee rahha
Liiso. Ei mitte üks poluska 9! — kui sinna koik asjad

illoste koio tood, eht siis soab üks klaas wina anda —

) Kuna Steinsbergi näãidendi „Pärmi Jaagu unenão“ Käãsikiri on
ajuti Kaotsi lainud, siis on vdidud allpool esitada Katkeid ainult prof.
G. Suitsu artikli järele ,Eesti Kirjanduses“ 1927, Ik. 117—432. ;

2) Krüger —koörtsmik; 5 lubi rahha— väike paherraha; 9H poluska —

poluska, veerand-Kopkas.
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Jaak asub teele ja tuletab vahetevahel meelde, mida ta

ostma peah: „nelja Kümne Koppika eest üks paar pastlaid, kolme
kümne koppika eest punast wärwi, kahhe Kümne eest kübhbara

musta, ja kümne eest marjad.“ Ta ei suuda Kkiusatusele vastu

panna, koputah Matsi Kkoõrtsi uksele.

Jaatk. Terre omikust, wanna wadder, too n.ulle üks suu
teis wina.

Matz. Kas sull on ka raha?
Jaak tahah viina võlgu saada. Kuid kõrtsmik tähendah, et

võlaarve olevat liiga suur, nagu osutavat must tahvel — „seal
on need kipsud ) jubba wägga rohkeste“.

Nupukas Mats soovitab Liisolt saadud rubla eest viina osta:

„Kule ütle Liüisole, ku temma sedda rublat pärrib, et sa olled

tend linnas rendi peale pandnud — Vindi jures —.“ Koõrtsmiku
kaval nõu meelitab Jaagu jooma. Viina maitstes Jaagu tuju
toõuseb, ta tellib järjest lisa ja annab Matsilegi. Lõpuks jäãäãh
joobnuks, kukub maha ja uinub magama.

Juhtumisi satub sinna Jaagu naine Liiso, kes Kurtes ja nut-

tes raputab roidunud Jaaku. Kuid Jaagu uni on sũgav, ta ei

ärka. Möõisniku ülesandel viibh mößisatoapoiss Hans joobnud
Jaagu moõisa, et temaga kometit mängida ja sellega teda jooma-
tõvest parandada. ; ;

Ivaatus. Jaak ärkab tugitoolis, pärani silmi vahih

Hhämmastunult ringi.

Jaak. Mis kallid pillid; minna kulen? — (sieht sich er—-

staunt um). Kus minna ollen? Mis illus tubba se on? — se
ond üks saksa maja. Mis minnust ond nüüd saanud?— Mis

kallid sidi rided minno seljas?— Jummal andku mino pattod
andeks. Minna ollen wist ärra surnud. — Oh! kallis pühha
waim! — Minna ollen nüüd taewas — mina kuulsin need taewa

inglid pillidega ja Posaunitegga. — Sedda minul meeles, et ma

Matzi juures wina wötsin — wisseste ollen minna wägga roh—-
keste tend sanud ja ollen omma pattu sees ärra surnud! —

(weint) ui, ui — mis minno armas Liso ütleb, kui temma mind

surnud leiab! Oh! minul on wägga alle meel mo kallist Liisod
mahha jätta!

Pikkamisi Kkoduneb Jaak moisalossi sãravas saalis. Sõõb

tublisti ja joob hõisates Kkanget viina. Võimutseva parunina
mäãäãrab ta kupjale isegi kuuskümmend kepihoopi. Oma Liisole

jääh aga Jaak truuks. Kui ta ette ilmub preili von Trommel-

blutiks rõivastatud Liiso, siñüis lükkab Jaak ta käe toõrjuvalt
iagasi, hüũüũdes haletsevalt: „Kus mo Liiso on, Liiso soab aus

praua.“

p disud —su
i

K9
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II vaatus sünnib nagu esimenegi koortsiesisel. Jaak toi-

buhb ja ärkah unest. Ta on hirmul oodatava karistuse pärast.
Ent Liüso kohtleb teda ülilahkesti. Jaagu imestus on suur, ku:

Liiso tombab ta võõ vahelt ja taskust linnast toodud asjad vãlja,
mida toapoiss Hans oli mõisniku käsul Jaagule kaasa pannud.
Jant laheneb järgneva dialoogiga:

Jaatk. Lisokenne! ehk kurri waim tahhab mind petta! tema

näitas mulle taewa riki — ja pärrast panneb temma mind pörgu.

Liiso. Se woib küll olla, kui sinna se joomine mitte
mahha ei jätta!

Jaat. Minna lubban sinnole mitte enam paljo wina wötta,

wahel arwaste üks Laas.

Liiso. Soab nähja! Agga kui sinna jälle jooma akad —

ehk siis tulleb sinnul üks teine unnenäggu peale, mis irmus ond.

Jaak. Oitgu Jummal! Se tennane unnenäggu olli hea
küll. Kule Liisokenneé, Minno südda ond römus! laula sinna
Pilli luggu, minna teen torro9!

Teatrinãitleja Steinsberg pole oma janti „Pärmi Jaagu une—-

nägu“ orjalikult tõlkinud Kotzebue teose jãrele, vaid on viimase

näidendi mitmeti ümber teinud ja lihtsustanud eesti algelise

näitelava jaoks. Selle kaunis rahvaliku näidendiga algah a.

1824 eestikeelse näitemängu ajalugu.

Aastal 1829 on Pärnus etendatud nãidendit laulude ja tant-

sudega pealkirja all Liso ja Ado ehk: See kawwal Peigmees ja

selle jätku Liso Ada kihlatuse pcw. Kahjuks pole need näi-

dendid tänini püsinud.
Pärnu on saanud esimeste eestikeelsete nãidendite häl—

Liks ja etendamiskohaks sealse eestimeelse pastori Rosen-

plänter aktuvsel algatusel. ;
Vlesanne 18. Vorrelge „Pärmi Jaagu unenägu“ jutu „Joobnud

talupojaga“. Jälgige „Pärnu Jaagu unenãgu“ ülesehitust, ära määrates nũi-

dendi kompositsvonilised osad (algus, arendus, hariaste ja lõpplahendus).
Missugused tõkendavad motiivid esinevad „Päãrmi Jaagu unenãos“? Mis-

suguseid Kkoomilisi elemente leidub käesolevas jandis?

D. Kalenadrid ja nàãdalalened.

Eestimaa rahvakalendrid. Ajalehtede puudumisel olid tähtraamatud

18. sajandil ainsad peridodiliselt ilmuvad väljaanded, mis pakkusid rahval-

pidevalt lugemismaterjali. Nad olid vãikesed, Kkaustalt ainult peopesa-

teen torro — puhun sarve.
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suurused, kuid mitmekesise sisuga. Algul esinesid kalendri Ilõpposas õpe-
tused ja mitmesugused tarvilikud teated, aga 18. sajandi viimasel veerandil
hakkas seal ilmuma Kka jutukesi ja luuletusi.

Esimene alalhoidunud täãhtraamat „Eesti-Ma Rahwa Kalender“ on

trükitud a. 1731 Tallinnas Köleri trükikojas. Vldtuntud olid 18. ja 19. sa-

jandil Lindforsi ja Gresseli tähtraamatud. Lindforsi kalendris on avaldatud
Willmanni valmid (Teekäibia ning Ingel“; „Kas, mis lesseks Sanud“ jm.)
ja luuletused, nagu: „Laul“, „Lapse uinutamise Laul“, „Kewwade laulda“
jne. Gresseli „Eesti-Ma rahva Kalender“ sisaldabh Holtzi väärt-teost „Jutt
on se Koroke, Oppetus on se Iwwal“

Kirjanduskehval 18. sajandil, mille keskpaiku pikemat aega ühtki

Kkirjanduslikku toodet ei ilmunud, olid Eestimaa rahvakalendrid meie rahva
vaimsete huvide elustamise ja virgutamisega täãhtsaiks tegureiks eesti vai-
muelus.

Kaks esimest eestikeelset nädalalehte. Eesti ajalehtede eelkäãijaks on

Perioodiliselt ilmunud näãdalalehed, milliste väljaandmist katsetati juba 18.
sajandi keskpaiku

18. sajandi kolmandal veerandil kujunes Poltsamaa Liivimaa
tcostus ja nariduskeskuseks Moõisaomanik major Lauw asutas

Põltsamaale mitmesugused vahrikud, apteegi ja haigemaja, kuhu ta kutsus
ametisse eriteadlased vãlismaalt. Haigla juhatajaks tuli a. 1766 Riüiast
energiline arst dr. Peter Wilde, kes sinna asutas samal aastal trükikoja ja
jätkas Lätis alustatud saksakeelse arstiteadusliku ajakirja toimetamist. Tut-
vunud siüinse talurahva viletsa olukorraga katsetas ta kirikuõpetaja A. W.
Hupeli kaasabil välja anda ka vãikest eestikeelset arstiteaduslikku nüdala-

lehte. Hupel tõlkis dr. Wilde moöned saksakeelsed õpetliku sisuga Kirju-
tused eesti keelde ja avaldas nad kavatsetud nãdalalehes „Lühhike öppe-
tus“,mis hakkas 1766. a. lopul Poltsamaal igal nädalal ilmuma. Aja-
kiri oli niüvoòrd väike, et järgmised numbrid, nn. „tükid“ jätkasid eelmisis
numhreis alatud ainsat kirjutust. Selle nädalalehe ilmumise kestusest puu-
duvad laãhemad teated. Tänini on säilinud 41 numbhrit (163 lehekülge).

Esimese eestikeelse nädalalehe tiitelleht.

Lühhike öppetus 1766.
mis sees

monned head rohhud täeda antakse, ni hästiin—-
nimeste kui ka weiste haigusse ning wig—-

gaduste wasto,
et e

kellel tarwis on, woib moista, kuida temma
peab nou otsima ning mis tuleb tähhele

panna igga haigusse juures,
Selle körwas on weel muud head nöud, öp-—

petussed ning maenitsussed leida,
; keit

meie Eesti ma rahwa kassutks ning siggi—-
dusseks üllespandud

essimenne tüũk
Trükkitakse Poltsamal 1766



Teist. juba suuremat ajakirja „Tartoma rahwa Näddali-

lehte“ andis välja Põlva koguduse õpetaja Gustav Oldekop ühes

Kanepi pastori Joh. v. Rothigaa. 1806. See oli vãikesekaustaline õpet-

liku sisuga ajakiri, mida ilmus 41 numbrit. Kahjuks pole nimetatud tar-

tukeelsest nädalalehest ainustki eksemplari tänini alal hoidunud.

Tagasivaade Kirikukirjandusele ja ilmaliku

Kirjanduse algusele.

Esimene eestikeeine trükkteos ilmus a. 1535 ja esimest

veestik lset näãidendit etendali alles 18624. a. See on kolmesaja-

aastane vahemaa, mille kestel ilmus vãhem teoseid kui praegu

ühe aasta jooksul. Sellest nähtub, et meie kirjandus oma alg-

sajandeil edenes visalt, milline asjaolu oli tingitud peamiselt

meie rahva selleaegseist raskeist ühiskondlikest oludest.

Ordu- ja usupuhastuse aeg päãrandas meile trüki-

tuna vaid Kkatekismuse. Pidev Kkirjanduslik tegevus algas
rootsi ajal. Sis ilmusid tãhtsamad teosed Kkirjanduse alalt:

Käsi jakoduraamatud, lauluraamatud ja testa

mendid. Samal ajal tehti eeltõid eestikeelse piibli väãlja-
andmiseks ja loodi juhuluuletusi. Vene aja esimesil aasta-

kümneil valitses kogu Eesti- ja Liivimaal vaimupimedus. Ain-

saks lugemismaterjaliks olid sel ajal kalendrid. Uuesti elus-

tus kirjanduslik looming 18. sajandi viimasel veeran

dil, millal anti välhja rahvalgustusliku Kkirjanduse

esimesed tooted ja loodi moõned Kunstivããrtuslikud luule-

tused. 19 sajandi algul jätkus õpetlik jututoodans,
muutudes kunstipärasemaks.

Voorreldes üksikute kirjandusliikide algust, märkame nende

vahel ligi saja-aastast vahemaad. Esimene ilmalik luule-

us loodi a. 1637, esimene jutt kirjutati a. 1739 ja es i-

mest näidendit etendati 1824. a.

Luule käis ees ja nãitas proosale teed. Pole siũis imestada,

et luuletoodang varem jõudis oma arengu tippudeni.

Kas siis selle maa keel Taewani toustes ülles

Laulo tules ei woi Iggawust) ommale otsida?

1 Iggawust — igavikku.

4* 51



52

Eesti vanimas kKirjanduses kajastuvad koõige algelisemal
kujul välismaise eelromantilise kirjanduse põhijooned.
Siüin leidub ühelt poolt lügutavat halemeelsust, senti-

mentaalsust ja teiselt poolt manitsevat dpetlikku
tooni. rahavalgustuslikku mnoraliscerimist.

jj
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B. Eelromantiline Kirjandus.

Ajalooline tagapõhi. 1816. ja 1819. a. vahanesid eesti

talupojad pärisorjusest. Kuid igatsetud priius ei andnud talu-

rahvale loodetud kergendusi. Talupoeg sai küll isiklikult

priüiks, aga ta oli maata ja varanduseta. Ta pidi moõisnikku

edasi orjama, et endale ülalpidamist hankida. Seepãrast ei teki-

tanud priüikslaskmine erilist vaimustust. Kreutzwald lausuh

priiuse tuleku kohta: „Ka mina sain 13 aasta vanaduses üũhes

oma vanematega vabhaks, aga ei märganud mina ega mu vane-

mad sellest midagi, kõik jäãi niisamuti, kui ta enne oli. Mina

Käisin Rakveres Koolis, ega ma kuulnud kellegi hõiskamist ega

paistnud mu silma rõõmutuld. Sedasama väãrki oli lugu terve!l

Eestimaal.“ ) Ometi vdis talupoeg teoorjuses endale varandust

Kkoguda ja enam hoolitseda oma perekonna eest. Ja jubha see

vdimalus kihutas inimesi nagu loomusunnil taga mineviku vilet-

susest välja pũüdma.“2)

Teoorjuse esimesil aastakümneil olid majanduslikud olud

Eesti- ja Liivimaal väga rasked. Maal valitses terav majan-
duslik kriis, mille all kõige enam kannatas talurahvas, sest mõis-

bikud suurendasid teoorjuse koormat. Otse väãljakannata-
matuks muutus talurahva olukord ikaldusaastail.

Alles 19. sajandi keskpaiku hakkas talurahva majanduslik
seisund paranema. Rüigivalitsuse poolt anti Uus talurahva sea-

dus (1849, 1856), mis tõi talupoegadele mäãrgatavaid kergendusi.

J. Bergmann „Mis mäletan mina Koidulast?“ (käsikiri).
1 6G. Suits Sihid ja vaated, 1k62:
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Eesti talupoeg omandas diguse hakata rendiperemeheks ja osta
talumaid päriseks.

Kuigi rahvas elas 19. sajandi teisel veerandil ainelises kitsi-

kuses, vdis meie kultuurielus märgata tõusutendentsiÎ. Lääne-

Euroopast ulatusid siĩia uued ideed, mis andsid tõuke elavaks

Kirjanduslikuks tegevuseks. ;

Eelromantism väliskirjanduses. Juba 18. sajandi teisel

poolel päãäãses Lããne-Euroopas vdidule uus kirjandusvool — ro

mwantism, mis möistuse ainuvalitsusele kuulutas kadu.
Külma moöistuse asemel juhtisid romantikud tähelepanu inimese

sisemaailmale, tema tundmustele.

Romantismi eelkäijana tärkas Inglismaal tundeline, nn.

sentimentalistlik kirjandus. Selles kujutati Kkaasakisku-

valt, pisarateni liüigutavas toonis lihtsate inimeste Kkannatusrikast
elu. Sentimentalistlikud teosed olid halemeelsed aga Kka

moraliseerivad. Neis jagati moraaliòpetusi lugejale.
Nagu eespool panime tähele, leidus sentimentalistlikke jooni

juba eesti varasemas rahvavalgustuslikus Kkirjanduses. Kuid

vdidule pääses sentimentalism alles meie teoorjus-aegses kir-

janduses.
Eelromantilise Kkirjanduse iseloomulikuks küljeks oli mi-

neviku idealiseerimine. Innustunult ülistati rahvaste
„kuldset“ muinasaega. Rahvaste mineviku tundmaõppimiseks
Kkoguti vanavara, eriti rahvaluulet.

Nagu sentimentalism nii sai ka rahvaluuleharrastus alguse
Inglismaal. Piüskop Thomas Pere andis välja kogu vana

inglise ja Soti rahvalaule ja ballaade Reliques of Ancient English
Poetry (. Säilmed muistsest inglise luulest“). Samal aastal ilmu-
sid Sotlase James Macphersoni sulest Ossiani laulu d, mille-
des ülistati soti mägielanikkude sangaritegusid. Mõlemate teoste
moõju oli laialdane. Percy valimik dhutas rahvaluulet koguma ja
trükis avaldama. „Ossiani laulud“ vangistasid lugejaid oma

kaduvusromantikaga. Nende valimikkudega algas muinas-
aja idealiseerimine. —

Rahvaluule peaharrastajaks kujunes sakslane Johann Gott-
fried Herder. Tema sulest ilmus a. 1778 Kkaheköiteline valimik
Kkogu maailma rahvaste muistseid laule „Stimmen der Völker in
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Liedern“ („Rahvaste häãled lauludes“), mis sisaldas ka 8 eesti

rahvalaulu. „Nende laulude tuhandeist ilmutusist Kkuuldi kõne-

levat inimsooo emakeelt“ 9

Muistse rahvaluule avastamisega kãis Kaasas rahvuslik

uuestisünd. Vanad rahvalaulud osutasid. et iga rahva

vaimumaailm erineb teistest. Süvenedes oma rahva minevikku

ja luulesse pũüdsid romantilisse voolu Kkuuluvad kirjanikud oma

teostes Kujutada rahvuslikke jooni. Nii omandas romanti-—

line kirjandus tugeva rahbvusliku varingu
Patriotismi esilepuhkemist soodustasid omakorda tähtsad aja-
loolised sündmused — Prantsuse revolutsioon ja

Napoleoni sõjad. Rahvad, keda Napoleon tahtis vallu-

tada, kaitsesid südilt oma rahvuslikku iseolemist. Neile sai patrio-
tism körgeimaks hüveks.

Muinsusharrastusi Eestis. Herderi äratav eeskuju andis

siĩinseile eestisõbralikele saksa soost haridustegelasile tõuke eesti

rahvaluule, kirjanduse ja Keele uurimiseks. Siinseist vãljapaist-
vamaist tegelasist oli kdige enam haaratud muinsusharrastusist

Pärnu pastor Johann Heinrich Rosenplänter. Oma üles-

kutsetega ta õhutas kõiki tähtsamaid kiriku- ja koolitegelasi eesti

keelt ja kirjandust uurima ning rahvaluulet koguma. Rosen-

plänteri poolt algatatud vanavara uurimise mòõte innustas mit-

meid haritlasi tõõle. Uurimistõffde ja kogutud materjali avalda-

miseks hakkas Rosenplänter välja andma teaduslikku ajakirja

Beiträge zur genaueren Kenntnis der ehstnischen Sprache,
mis ilmus kahekümnes vihus a. 1813—1832. Selle ajakirjaga
tekitati sakslaste ringkonnis huvi ja lugupidamist eesti keele ja

kirjanduse vastu. Ajakirja ümber olid koondunud kdik selle

aja tähtsamad vaimsed joud, nagu Kr. J.Pe terson. Ahrens.

Masing., Hupel Knüpffer; Sehultz-Bertram jt.

Rosenplänteri ajakirjal on suur tãhtsus eesti kultuuriloos. „Selle

lähi ühendati esimest Kkorda tõõtajad eesti kirjanduse ja keele

alal, kanti kokku tähtis kogu aineid keele, rahvaluule ja kirjan-
duse uurimiseks, õhutati teaduslikku ja tegelikku huvi eesti

keele ja kirjanduse vastu“ ).

1) M. Kampmann, „E. Kirjandusloo peajooned“ I, Ik. 11.

2) V. Ridala „Eesti Kirjanduslugu“ I, Ik. 195.
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Pärast ajakirja Beitrge seismajããmist kujuneb folklorist-

likkude harrastuste keskuseks Opetatud Eesti Selts, mis

asutatakse 1838. a. Seltsi korraldusel kogutakse Kkavakindlalt

rahvalaule, uuritakse eesti keelt ning kirjandust. Siüin tärkah ka

„Kalevipoja“ koostamise idee.

Tähtsamaks rahvaluuleuurijaks oli sel ajal saksa

soost koolitegelane Alexander Heinrich Neus. Ta kogus eesti
suulist vanavara, avaldas üũlevaateid meie rahvaluule kohta aja-
kirjades ja Iõpuks andis vãlja oma Kkuulsa rahvalaulukogu Ehst-

nische Volkslieder (1850—1852) kolmes andes. Selles teoses

selgitas Neus lähemalt eesti rahvalaulude keelt ning värsiehitust

ja esitas 119 rahvalaulu, mis andsid kaunis kujuka üldpildi
meie rahvaluulest. Neus algatas oma rahvalauluvalimikuga eesti
rahvalaulude teadusliku uurimise.

Eesti keele alal olid eriti tegevad O. W. Masing ja Ed.
Ahrens. Masingi soovitusel vdeti tarvitusele õ-täht. Kuusalu

Kkirikuõpetaja Eduard Ahrens r ajas oma eesti keele gram-

matikaga (a. 1843) eesti uue kir javiisi. Ahrensi põhi-
lisemaid uuendusi eesti digekir jutuse alal olid esitised: 1) Kirju-
tada lühikesi täis- ja kaashäälikuid järjekindlasti
ühekordse tähega (näit.: ase, jagu, hani; mitte: jaggo, asse,
liunni:; 2) kirjutada pikki täis- ja Kaasbaalikuid ka
hekordselt (näit.: küünal, hooletu, vaagen; mitte: æünal,
holeto, vagen). Esiti vditlesid paljud Kkirjanikud ja teadlased
Ahrensi uuenduste vastu, nii et uus kirjaviis võidule päããses alles
19. sajandi kolmandal veerandil.

Eesti eelromantiline kirjandus jaguneb nii sisult
kui vormilt kahte teineteisest erinevasse valdkonda: sen-

timentalistikK moraliseeriv jututoodan2;
2) klassikalised ja romantilised teosed. Lus
on ülekaalus seotud kõnes kirjutatud luuletooted.

A. Jututoodango.

Aateliste liikumiste tähe all algah 19. sajandi kahekümnen-
date aastate kirjandus. Talupoeg on pärisorjusest vabanenud.
Temasse suhtutakse kirjanduses süũdamlikumalt. Eesti keel on
hindamist leidnud haritlaste keskel. Kirjamehed ei julge enam
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vigaselt kirjutada, nad pũüũüavad oma teoseis kasutada elavat

kõnekeelt. Nü kirjutab O. W. Masing: „Agga sest et omma wae-

sust makele polest wägga hästi tundsin, ei sanud mul sedda jul-

gust ollema, et warreminne sulge olleksin ussaldanud kättewoòtta,

enne kui teie kele olleksin õskand ilma wiggata kirjutada.“)

Teoorjuse ajal jätkub rahvavalgustuslik kirjandus. Jutud

muutuvad väljendusviisilt rahvapäãrasemaiks ja sisult eesti olu-

dele vastavamaiks. Pffõõrde vanema kirjanduse arengus tekitah

produktiüvne kirjanik ja eesti keele uuendaja Otto Wilhelm

Masing.

1. Otto Wilhelim Masing 1768—1832).

O. W. Masing sündis 1763. a. Tartumaal Lohusuus

rannakabeli köstri pojana. Kuigi koduseks keeleks köster Ma-

singi perekonnas oli saksa keel, mõistis O. W. Masing juha lap-
sena oma kodukoha murret. Algõpetust sai ta oma haritud

emalt, kes ta viis Narva gümnaasiumi. Kuna Masing oli güũüm-
naasiumis andekamaid õpilasi, saatsid vanemad oma poja praost
Asveruse heatahtlikul nõuandel Saksamaale õpinguid jãtkama.
Möisnik v. Paykull oli valmis edasipũũdjat noormeest rahaliselt

aitama, kuid Masing oma nooruse uhkuses loobus toetusest. Ta

õppis Halle ülikoolis usuteadust (1782—1786), teenides endale

ülalpidamist tunniandjana, kooliõpetajana ja Kkeeledotsendina.

Masing ei piirdunud ülikooliaastail usuteaduslikkude õpingutega,
vaid omandas kaunis põhjalikke teadmisi ka muis aineis. Peale

seda ta matkas krahv Mannteuffel'iga pikemat aega Lääne-
Euroopas, avardades oma silmaringi ja tutvudes võõraste maade

ja rahvastega. Masing oli kKirikuõpetajaks Lüganuses,

Viru-Nigulas ja Aksis. Kdige õnnelikumana ta tundis

end Viru-Nigulas, Kus ta tõõtas vahetpidamatult ligi 20 aastat

(1796 —1815). Onnelikud hetked vaheldusid siin kurbadega. Ta

naitus Tartu raehärra Ehlertzi tütrega ja neil oli palju lapsi.
Kuid ühel aastal kaotas ta surma lãhi poja, naise ja tütre. Tuli-

kahju hävitas suure osa tema varandusest kirikumdisas. Vle ela-

nud rasked saatuselõõgid, sũirdus Masing Aksi, kus ta veetis

omakirjanduslikult viljakad vanadusaastad.
Ta tundis vanaduseas end nooruslikuna. „Peaaegu 70-aastasena

särasid ta silmad nagu 25-aastasel noormehel“.

O. W. Masing suri 1832. a. ja maeti Tartu Jaani koguduse
Kkalmistule Ehlertzi kabelisse. Martin Lipu algatusel asetati Ka-

beli seinale a. 1906 kaks marmortahvlit pühendistega tõe ja

diguse eest võitlejale.

„Eesti Kirjanduslugu“, 1932; Ik. 183
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O. W. Masing asus eesti Kirjanduspõllule alles
iiekümneaastasena Seda hoogsamalt ta tõõtas oma

vanaduses. Ta koostas vaimuliku sisuga raamatuid, et rahvale
selgitada pühakirja ja usuelu; soetas ilmalikku lugemisvara laia-
listele rahvahulkadele; toimetas ja andis välja nädalalehte ja
kalendreid; kirjutas dppivale noorsoole tãielise ABC-raamatu
ja Arwamisse-Ramatu; tãiendas ja rikastas Kirjavüsilt ja sõna-
varalt eesti keelt; tõlkis seadusi jne. Nukirjanduslikke tooteid
sisaldah peamiselt ajakiri Marahwa Nddala-Leht.

Masingi jututoodang. Valgustusaja ideede kandjana pũũ-
dis Masing pakkuda rahvale sisuliselt huvitavaid ning oòpetlikke,
keeleliselt häid jutte ja kirjutusi. Oma põnevate lugemispala-
dega kavatses rahvakirjanik laialiste hulkade silmaringi arendada
ja vdidelda varem ilmunud haledasisuliste. vigaste jutustuste
vastu.

Ta esimene rahvalik raamat Pühhapwa Wahheluggemis-
sed ilmus a. 1818. Raamat sisaldah huvitavaid dpetlikke jutus-
tusi kaugeist maist ja nende elanikest, nagu laplastest, indiaan-
lastest, Aafrika ja Kamtsatka asukaist ja muist. Põneva sisu ja
rahvapärase keele tõttu oli Masingi rahvaraamat rahva seas väga
loetav, ehkki tal ei olnud erilist kirjanduslikku väärtust.

Kirjaniku kuulsuse toi O.w. Masingile ajakiri Marahva
Näddala-Leht, mida ta toimetas järjekindlasti 4 aastat (1821. kuni
1823 ja 1825. a). Varem olid kũll ilnunud nädalalehed „Lüũhike
Dpetus“ ja „Tartumaa rahva näãdalaleht“, kuid nad olid enam

Kohalikku laadi. Masingi nädalaleht oli mäãratud kogu eesti
rahvale. Seal esines sõnumeid ja Kirjeldusi kodu- ja vãlismaalt,
jutukesi, luuletusi ja vanasõnu. Poliitilised artiklid puudusid
täiesti,. kuna neid ei lubatud tagurlikkude valitsusvdimude poolt.Leht ilmus igal nädalal 8-leheküljelisena harilikus raamatu-
kaustas.

Kujukalt ja tõetruult kirjeldati nädalalehes rahvaelu ja talui
poegade tũüüpe. Nãiteks katkend jutustusest „Sündinnd asjad“

Sündinud asjad. 1822.

Sakka wallas Lügganduse lihhelkönnas; olli üks ellatandwägga auus ja nöukas tallopoeg, nimmega Maddi Rein. TFem—-mal olli kolm poega, tes koit naesemehhed, ja paljo perret majas.Wanna mees ei tahnud issi ennam töed; waid watas omma



59

perre järrele, ja diendas agga maja töed. Kui aeg iggawaks
tahtis minna, siis lälts mönnikoörd hea ilmaga merrele, wörku

wälja woötma; ehk nikterdas ajawiteks üht ja toöist tühja paljast;
agga muist olli ikka istumas, mütsikene peas, ja piip suus,Piibli—-
ramatud luggemas.

Möisa olli wersta pooltdist küllast, ja olli wanna kärdner

temma armas soöber; sedda käis saggedaste watamas, ja se ka

jälle tedda. Kärdner olli ta wägga tubli ja diglane mees, kellest
muud ei olnud laita, kui sedda et ta ennast targemaks arwas, kui

ei sündinud arwata: ning sedda ennesest kindlaste uskus, et

waim temmale sedda andnud koöik Prohweti kirjad mdista, ja

Joannese Ilmutomise raamatud ärraselletada. Kui siis wanna

Reinoga ühhes olli, siis selletas neidsinnatsid siinsammas nimme—-

tuid räamatuid, kennest üks teadmata ja oöppetamata innimenne

pissut jöuab mdista, sest et neid luggedes, paljogi öppitud tund—-

mist tarwis lähheb, kui sest diged arru sada, mis nemmad kulu—-

tawad. ;
Köige ennamiste ollid möllemad Prohwet Tanieli ramatud,

Jerimia Nutto-Laulu, ja Joannese Ilmutamise ramatud luggenud,
ja Kärdner neid VReinole selletand ja wiimats sedda head inni-

mest nenda ärrasegganud, et ta wiimseks oötse kui pool rummalaks

sai, ja liggi pooltöist aastad igga näddalas törd, taks, ehk kolmli

öppetaja jures täis, omma waewatud süddamele jahhutust ja kergi—-
tust otsimas.

FTähhen das öppetaja temmale kül koöik hästi; näitas temmale

ka sedda. et need kirja tükkid, mis Kärdner ommas söggedas
rummaluses halbiste olli selletand, nenda polle mdista, kuida

temma neid mdistis,. . . ja ütles: et kui siis jälle Piibli-ramatud

kätte wottad; siis ärra hakka mitte prohwetide peäle,. . · waid
sélle assemel loe sedda, mis Onnisteggija Jesus Kristus omma

pühha suga döppetand, ja mis pühhad Apostlid Ehwangeliumi—-
tesse ülespännud . ..

Agga ei sanud sest sinnatsest nduandmisest suurt kassu ollema,

innimese mötted lätsid iklka seggasemaks, ja temma süddame tust

ja waew suremaks. Unni ja isso kaddusid ärra; ja hakkas waene

ennast koörwal hoidma, egga tahtnud omma tubli moriga, kéllega
peäle nellikümmend aastad abbiellus olli ellanud, ei sönnagi
rätida, weel wähhemalt laste ehk laste lastega, kes köit hea issa

waewa pärrast sures kurwastuses ja murres olliwad.

Sündis siis, et ühhel ösel üllestoöusis; tuld käskis ülles—-

wötta, ja koik perret palwele tulla. Kui ollid löpnud laulmast ja

pallumast, siis ütles: „lapsed nüüd on mul wiimne luggu käes!

Jummal on mind kiusaja tätte, ja temmale melewalda minno peäle

andnud, ning on temma tännasest esimesest kuktkelaulust, ühte

puhko, minno ees seismas, mind hirwitamas ja pilkamas, egga

lahtku mo koörwast, waid näitab mülle keelt, kui ma ristikest ette löen.“
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Selle hädda, hirmo ja waewa sees seisis temma seitse ehk
kahheksa näddalad, ja käis moönnikoörd päwa taggant öppetaja
jures. . . Küssis tedda siis õppetaja, miks ta tirriksse ei piddand
tullema ning miks ukse ees piddi ümberpörama ja ärraruttama 2“
Jah! kostis willets: kui ma kirriko ukse ette saan, siis hakkawad
koöik kirriko seinad ja mürid kissendama ja ütlema: minne ärra
sinna rojane oma rojase waimoga, sul ei wdi siin ei asset ehk
teggemist olla! —

Mönni aeg pärrast, . . . tulli keskmine poeg ütlema, et önneto
ennesele wiletsad surma teinud.

Neistsinnatsist, siin üllemal nimmetud sündinud asjust...
nähhikse sedda. . -

et se, mis teadmatad innimesed, sel ehk teisel
koörral, kurradi tiusamist ütlewad ollewad, muud ep olle, kui ütks
waimo haigus. .. ;

Samuti esitas Masing ülevaateid Eesti- ja Liivimaa täht-
samaist paikadest, jutustades seal sündinud huvitavamaist aja-
loolistest lugudest.

Kirjanduslikult väärih tähelepanu alljärgnev jutukatkend
Porkuni preili õnnetust saatusest. millise 100 on
Masing jutustanud Kelchi kroonika alusel. ;

Wanna pölwe aeg ja tännine aeg.
(Katkend) 1825.

Rakwerre maakönnas, Weike Maarja kihhelkönnas, on suurBorkholmil) mdisa, mis wägga perrekas, et sel ajal, mil wiimsestkatku meie maal olnud, katk mitte sinna, nenda kuida ka Willandi-
maal Kolga Jani (Klein Johannis) kihellonda putund, kedda
séllepärrast ka liig perreka öeldakse ollewad. Olli wanna põlweajal sesamma Bortholmi mdisa ühhe raudride mehhe käes olnud,kedda neil päewil rittariks nimmetati, ja olli temma omma mdisatwällide, müride ja tornidega kindluseks tehnud, mis aeg nüid joärrahäwwitand, ja neid kiwwikangruks teinud kuid praego näh—-takse. Se wäggew innimene olli Saksa-maalt seie tulnud assuma,ja omma nooremat ödde ka tänna ) tonud: agga olli sesinnane
noor hing, nore innimese noõdrusest, meesterahwaga oönnetumalt
eksima ja raskeks sama. Kui wend sedda teada olli sanud, mis
ühhel Foöulo laupäewal sündind, siis olli ta waest eksijat seälsam—-mas paigas kötti lasknud toppida; suurt kiwi temmaga kotti sissepanna; jäesse hauku raiuda, ja tedda joötke lasta, et igawesest
sinna jätta 9.

1) Borkholmi—Porkuni; 2) kiwwikangur— kivihunnik; 3) tänna —süja (soome Kk. tanne); 4 Kelchi rooaika.
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Maarahva Nädalalehes ja muis väljaandeis tarvitas Masing

uuendatud, häãldamisele kohandatud kirjaviis). Nii ta vòttis

tarvitusele õ-tähe (kõik, õhtu, võikjad varemed'), rõhumärgiga
eraldas lühikest konsonanti pikast (murre on südames ja mũrre

on keeles) jm. Ühtlasi ta rikastas eesti kirjakeelt sõnavaraliselt

ja tarvitas oma tõis ohtrasti rahvakeelseid koõnekäãäãnde. Masingi
uuendatud kirjakeel ja paljuloetavad rahvalikud raamatud teki-

tasid pahameelt vanameelsete saksa haritlaste seas. Nad igno-
reerisid ta keeleuuendust ja rahvavalgustuslikku kirjandust.

Nädalalehe ülesandeid ja arvustajate arvamusi peegeldab all-

järgnev eessõna.

Nol 1825.

Marahwa

Näddala-Leht.

Januari ku 7. päwal.

Eestsönna.
Et meie Näddala-leht, mis kolm aastat järsko ollime murret-

send wäljaanda, meile kül muud polle saatnud, kui agga kullutust
meie enneste kahjuks; mönda melehaigust, muist ka wihkamist, ja
paljo ilmasüita teotust ja ausa nimme ärra laimamist: siis on meil

ömmetige mitmest köhhast ustawad ja armsad sönnumed tulnud,
et meie mitte asjata sedda lehte polle kirjutand, waid et ta meie

süddame iggatsemise järrele, seäl ja teäl, noönda head semet on

tülwänd..

Tundjad ja möistlikud mehhed, on meie töest ja nöust diete
kül arwand, ja sedda ka Saksa-maa kirjades awwalikult kulutand,
et meie ommas Näddala-lehhes muud poölle öppetand, muud kui

sedda, mis tallopoja rahwale ommane, ja mis temmal häddast
tarwis teada ja mista, kui ommas pölloharrija seisuses Jummala
ja innimeste ees kölblikuks tahhab sada; äbbausso paelust lahti—-
peäseda, ja kdige sẽlle kahjo ia hädda eest, mis wannast perritud
rummalus toob ja teeb, warjul ölla. ..

WMönned on meie keelt tahtnud sandiks ja hulluks laita:

ühhed ütlewad sedda meie enneste lodud ja tehtud ollewad, kennest
ei saks egga tallopoeg tarkust jöua saada; . . . tdised on selle—-
pärrast pahhamelelised, et meil moönned ued kirjatähhed ja märgid
olleme prugitawaks woötnud

. ..

Laitko sedda, mis siin olleme üttelnud
. · · Kolmkümmend

seitse aastat on täs sanud, et meie omma rahwa kelega ennast
olleme tuskand ja waewand, ja näeme siiski weel mönda tumme—-
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dust temma sees ollewad, mis meie silma ees weel polle tahtnud
selgida.

Pallume siis, et meid makele pärrast tahaksite waewamata
jätta! Meie olleme teinud, mis olleme joöudnud. . .

Wanna
soönna ütleb:

kui wigga näed leita,
siis tulle ja aita! —

Rahvamees Masing osKkas tabada lugejate maitset oma
nädalalehes ning neile pakkuda meeleparast jakasu—-

likku ajaviidet. Eriti paelus lugejaid ladus keel ja
ilmekas väljendusviis. Kuid kdige selle juures puu-
dgus ta ilukirjauduslikes tooteis sügavam
Kunstiline elamus

Peale selle algatas O. W. Masing eesti esseekirjan-—
duse, et saksa soost haritlaste eesti keele oskust toõsta ja teri-
tada. Sellekohases raamatus Ehstnische Originalblätter für
Deutsche (1816) ta esitas silosoofilisi arutlusi maailmavaateliste
ja üldiste küsimuste kohta. Vaatamata huvitavale käsitlusviisile
ja Korralikule keelele leidis raamat väãhest poolehoidu eestivaenu-
liste sakslaste keskel. Näit. katkend:

Eluwöörast haritlasest.

- Attelge nüüd issi, kuidas se hea woib olla, et öppetud
innimenne ennam ei teaks kui agga ühtsuggu tundmist? Jah!
kui temma Kingsep, siis ep olle sennest sanna lausuda, agga kirja—-
moistja, kas se kingsep? Ei! ja kui nisuggune ennam ei tea egga
moista kui teised; kui temma neis asjus mis ellusse putuwad,
teistest weel rummalamki tahhab olla, mis ta siis maksab? Eks
ta siis olle üks kelloke mis elliseb, ja wask mis kummiseb, ütks
wanna töugasödut) ramat, mis tolmotand ramatokappi nurgas
hallitamas on?

Oma hästi-õnnestunud saavutisena nimetas Masing Lihw
landi-ma Tallorahwa Seduse tõlget (a. 1820), millisega ta rajas
eesti Kkohtukeele, luues mitmed, tänini tarvitatud digusteadusli-
kud oskussõnad.

Kokku voõttes mainitagu, et O. w. Masingi rikkaliku proosa-
toodanguga laienes eesti juttude ainestik ja märgatavalt edenesid
jutustuste keel ja stiil, vabanedes võõrapärasusest ja puisusest

1) töugasödut — töugu sõõdud.
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Vlesanne 19. Jälgige õ-tähe ja rõhumärgi tarvitamise ulatust.
tuues sellekohaseid nãiteid. Nimetage tekstidest: 1) kujukaid rahvapära-
seid ja 2) voõdrailmelisi lauseid. Käsitlege Masingi keelt sõnavaraliselt.
Tutvuge voõrdlevalt Porkuni preilit ja Barbara v. Tisenhusenit käsitelda-
vate toodete motiivistikuga. Jälgige mainitud aine esinemist Kkirjanduses
ajalises järjestuses (vt. poeetika). Arutlege Masingi „Maarahva Nãdala-
lehe“ tähtsust. —

Masingi valm „Päts“. Rahvalik moistuluuletus Vändra met-

sas Pärnumaal on üldtuntud Kkogu KEestis lauldava lauluna.

O. W. Masing on selle valmi loonud saksa valmi- ja jutukirja-
niku Gellerti möõistuluuletuse,Der Tanshär“ eeskujul ). Kohan-

dades valmi sisu eesti oludele on Masing pũüũßdnud mdõistu kuju-
tada oma rasket ülesannet ajakirjaniku ja keelemehena, keda

teised haritlased ei tahtnud moõista ja teda teravalt arvustasid.

Valm on kirjutatud lihtsas ja rahvalikus keeles, kuid lamedas ja
ja kulunud stiüilis.

Päts. 1821.
(Aks mdistujut.)

Wendre metsas Perno maal
lasti wana karru mahha;
pojad jäiwad emmast mahha,
woeti, widi turrule,
Perno linna kaubale.

Juhtus karrotantsitaja
parrajast seäl ollema,
ja ta wanna tantsikarru
ram ja wanna ollema.
Se siis östis karropojad
öppetas neid istuma,

kübbaraga tantsima,
ja mönda tempu teqggema.
Ammetid ldik kätte antud,
röngad ninna söörme pantud,
läksid perremehhega,
möda maad siis tantsima;
ja, et mödistsid tantso lüa,
olli perremehhel süa,
kes kui rängast woöttis wina,
waestel liast teggi pina. ..

Voõõrsil väljadppinud karupoegade hulgast põgeneb Pãts, kdige tuge-
vam neist, kodumaale.

Wendre male joöudis Päts, kedda norelt olli tundnud
alles olli wanna mets;
alles mitmed messipuud

neile andis ellast suud.
Kus mo täddid ?kusmo tutwad ? —

Seal ta hakkab oma kunsti teistele etendama.

Juhtusid siis piddud seäl
wana Ottil mustal karrul,
olli siis ka Pätski seäl
tdiste karrudega warrul;
räkis, mis ta ilmas näinud,
mitmed maad ta läbbikäinud;

Vi. Olionnr 3, 1930.
2 ram — ramb, jöuetu.
3) rastas — ratas.

kuida Pohla karro suggu,
kennest wägga petaks luggu,
tark ja weider tantsimas,
weddopulka weddamas,
kukkerpalli, rastast?) lömas
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Suud ja silmad lahti peas,
kulis Pätsi iggamees.
Wimaks iggatsesid nähha.
kuida Pohla tantsi tehha:
pallusid siis Pätsikest,
et tantsiks, eht ka nattikest.
Päts siis töusis tantsima

ja tantsi luggu jorroma.
Püsti jalgel kehha känas;
liikmid imelikult wänas;
käppa wäljasirrutas,
laiali neid la-utas;
panni koörd neid rinde peäle
körd neid seätis pusa peäle.
Hüüdsid koöik, kes ollid seäl:
wata immet ilma peäl! —

Päts, kui loöõppis tantsimast,
kummardas neid pohla wisi;
sowis head öed köigile,
ja ruttas toddo rahhule.

Köitk kes diglamad seal ollid,
ütlid: Päts on kallis mees!

ei ta tahha titelda,
ei rummalamaid polgada.
Agga ollid tdised seäl,
kes wanna wisi armastasid,
targaks ennast arwasid,
ja targemaid ka wihkasid:
Need siis pahandasid meelt,
prukisid ka omma keelt;
teggid hirmus sure kärra,
lätfid murdsid Pätsi ärra.

* *

*

Sedda iggal ajal nähtud,
et sell' ikka waewa tehtud,
kes kui targem tdega,
rahwast püüdnud walgusta.

Vlesanne 20. Willmanni valme tuntakse vähe rahva seas, kuid

Masingi „Päts“ on praegu Kkõigile tuntud. Millega see seletub? Kas on

tabavalt vòrreldud selles valmis väljaõppinud karu saatust rahvavalgustaja
omaga? :

2. Krahv Mannteuffeli jutud.

Peeter Mannteuffel, üheksa mößisa ja kahe kKarjamõisa pãris-

Härra, oli ainuke aadliseisusest kirjamees, kes pũũdis eesti talu-

poegi oma oõpetlikkude jutupaladega Kasvatada ja harida. Ta oli

iselaadi moõisnik, meisterdas lennumasina, Kkirjutas eestikeelseid

jutte ning luuletusi, tegeles kunstide ja teadustega. Eestlastele

hubaseks ajaveeteks ta Kkoostas Aiawite peergo walgussel

(1838) ja tulusaks õpetuseks Willem Nawi ello-päwad (1839).
Viimane, puht-karskussisuline teos Kirjeldab joomise pahesid
eredais värves ja manitseb Karkusele.

Kuid väärtuslikum on „Ajaviide peeru valgusel“, milles esi-

neb väikesi valme ja pikem pealkirjata jutustus. Selles jutus-
tuses kujutatakse detailselt ja realistlikult mòõnin-

gaid tähtsamaid sündmusi rahvaelust, nagu rukki-

Iõikust, pulmi jm., põimides jutustusse lũüÿũrilisi luuletusi, mis on
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loodud rahvasuust kuuldud aineil. Suurem osa jutustusest aren-

datakse dialoogis. Jutuvestjaina esinevad: taluperemees ja pere-

naine. nende poeg, kes jutu lõpul naitub, eeskujulik sulane Jüri

Tarvel ja tüdruk Leenu; siüis lobiseja saunanaine Maret, kelm

Taakel jt. Mannteuffeli väljendusviis on selgejooneline ja keel

rahvapäraselt lihtne. Arvatakse, et Mannteuffeli käsikirju keele-

liselt on parandanud Kadrina kirikuoõpetaja A. Knüpffer.

Peale mainitud juturaamatute on Mannteuffel loonud elu-

rõõmsaid, iharaloomulisi luuletusi, mis on sãilinud Kkäsikirjas.
Katkendeid teosest „Ajaviüde peeru valgusel“.

Löikuselaul. 1838.

1. Sirrise, sirrise, sirbikenne, Kelle heäl seal selgest kostab,

Kollise,kollise,köwwer raud! Sellel peigmees mütsi ostab.

Kelle sirp nüüd ette jouab 3. Jouame jookstes soja sauna,

Selle wasto peigmees souab. Wihhake wöttab wiimse tolmo.

2. Kassime kergeste koio pole, Illusam hiilgawad lahtid juuksed,

Lähhäme lauldes läbi metsä. Parremad paistawad punnased palled.

Pulmad.

Pulma päwal olli teik körwale kantud, oue puhtaks pühhi—-

tud ; reie al seisid iggas nurkas nored kusussed; wenniteste möda

ollid kususse topsud, mis tül illus olli nähha. due wärrawas

seisid kats kuuske püsti, katsollid loga wisil kokko seutud. Et

tubba walgem ollets, olli perreeit lastnud linnad möda seina lüa.

tks walgustaja rippus laest, illusa paela külles ja kandis nelli

tünalt. Pulma-laual olli igga asseme kohhal taldrik, ja suur

seppiko tük peal. Laual olli fea lihha, hanne pradi, kogid ja kaps-

tad; mitme kanno sees seisis öllut.

Keit olli walmis; otasid agga pulmalissed tullema.

Sai pulma saia?) külla liggi, läts peiopois naggo tuul, pulma

maiasse teäda andma, et tullewad; sadeti temmaga nore rahwale

toop öllut. Peiopois, toop körges täes, läks öiskades tuhhat

nelja tagasi —

Olsid keik wankrest mahha tousnud, naesterahwas rided

heintest puhhastand, pölled seädnud, küsis peiopois: ollete wal—-

mmis? Wastati: jah! Astus ette, lõ möögaga risti ukse peäle,

astus tuppa, löõi weel kolm risti, wasto hommitkut, wasto lounat

ja wasto öhtut, hüüdis waljo heälega: Kaddugo kurjad waimud;

77

1 kollise — kölise; 2 wennites — venitispuu, murispuu (haam-

palkide otstel lamav palk, millele oetuvad sarikate alumised otsad);

3) saia—saaja.
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teie pühhad inglid, wötke meie noort rahwast hoida, toge nendemaiasse önne, et keik neile heaks tulleks. Siis wöttis norikokäest kinni ja wiis söma-laua tahha, seddamöda istusid keik pulma—-lissed söma-lauda.
Kui ollid sönud, töi perreeit lapsokesse, panni noriko sülle,ütteldes: Annan sulle, armas tütar, last hoida, se on naese essi-mene murre; kui sul lapsi jäggatud, siis kaswata neid Jummalaauuks ja liggimeste römuks, sest wannematte murre on ommalaste eest hoolt kanda:

— nemmad peawad wastust andmaJummala ees.

Wasto öhto töi peio-pois toli, panni padja peäle ja illusawaiba selle ülle. Issamees linnotas noritko, ja panni pölle ette,ütteldes, nenda kui pulmas petakse tui mütsi pähhä pannakse:„Jätta tüdruko kombed mahha, pea meest meles ja kanna maiaeest murret. Et se sulle mele jääts, annan sulle hobi. Löi, naggopaitamisse wisil plakso palle peäle. Siis keik naesed hakkasidlaulma. Kui laul olli otsas, ütlesid naesed: nüüd noor naeneehhitud. Ta tousis toli peält ülles ja kummardas keikide wasto.Norikolli ue tohhaga wägga rahhul. ja keik perre teddaarmastas.

Eesti-ma rahwas! olgo se teile mällestuseks, et teie momelest armsad ollete.

Rawwila moisawannem
P Gr. Mannteuffel.

10mal Mai-ku päwal 1838 aastal.

Vesanne 21 Mis liki laulude hulka kuulub »„Sirise, sirise, sir-bike“? Käsitlege pulmakombeid Eestis. Iseloomustage Mannteuffeli stiilija pulmapãeva kirjeldist. Kuivoörd tundis Mannteuffel eesti talupoja elu-olu? Kuidas suhtus Mannteuffel eesti rahvasse-

Sentimentaalsete rahvaraamatute eestikeelsed tõlked. 19. sajandi esi-mesel poolel levisid meie kodumaal haledasisulised saksakeelsed rahva-raamatud, millised sisaldasid südantliigutavaid lugusid süũütult kannatanudtegelasist. Tolleagsed haridustsaanud Kkoõstrid ja Kkooliõpetajad hakkasidneid paljuloetavaid raamatuid eesti keelde tõlkima. Eriti pühendusid tol-kimistõõle Pärnu energilised köstrid. Heinriech Gottlieh Lorenzsonn toõl-kis eesti keelde inglise kirjaniku Defoe maailmakuulsa noorsoo lemmik-raamatu „Noorem Robinson“ (1822) ja Caspar Franz Lorenzsonn eestistasPrantsuse Kkirjandusest võrsunud 100 „Jenowewa e lust üks wäggaarmas ja halle luggemine“ (1839). Liüigutav Jenoveva lugu dhutaski teisikirjamehi tolkima muid haledasisulisi rahvaraamatuid eesti keelde. Faehl-manni koolipõlve sõber W.N edatz eestistas keskaegse jutustuse „Krisel.

9 linnotama —linutama; linikut, tanu pähe panema.
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dis ja Markgrahw Walter“ (1843), milline lugu esines juha itaalia novelli-

kirjaniku Boccaccio jutukogus „Decamerone“. Tartu eestikeelse algkooli

dpetaja Johann Ihomassoni sulest ilmusid: „Puust rist; üks kaunis

luggemine neile troostiks, kes willetsusse sattunud“ (1840). „Irlanda, ehk

puhta ello wöit. VUks halle luggemine, mis igga innimesse kassuks wälja-

antud“ (1844) jt. — Need hale-armsad jutukesed said haruldaselt populaar-

Seks lihtsameelse rahva keskel. Pisarsilmil tundsid lugejad kaasa jutu-

tegelaste dnnetule ja kannatusrikkale saatusele.

Nimetatud rahvaraamatute tolked esitasid vãhendudlikku vãljendus-

vüisi ja lihtlahast keelt. :

S. Suve Jaan 11777—18559.

sSuve Jaan e. Johann Sommer on ainulaadne va-

nema ajastu kirjanik, kes oma teoseis on jäljendanud

vene autoreid. Tema on maetud Pärnu alevikalmistule.

kus ta hauale asetatud suurelt raudristilt loeme: Johann

Sommer. Geboren in Reval den 12-ten Dezember 1777. Ge-

torben in Pernau den 6-ten Januar 1851. Suve Jaan omandas

hariduse Tallinna vene kreiskoolis ja Venemaal, seejuures tutvu-

des lähemalt vene kirjandusega. Tagasi tulnud Eestisse, oli ta

vüis aastat koolidpetaja Rakveres ja üle kahekümne aasta tõõtas

Pärnu kreiskoolis, dpetades vene keelt ja joonistamist. Oma

õppeaine muutis ta dpilastele huvitavaks ning meelepãraseks.

Elava keele omandamiseks ta etendas õpilastega venekeelseid

näidendeid. Südamlikult õpetajalt Suve Jaanilt sai kirjandus-
likke äratusi muuseas Faehlmann Rakvere Kkreiskoolis. Välja-

paistvale noorsooo kasvatajale J. Sommerile annetati autähti ja

ta ülendati rüüũtliseisusse. A. 1837 ta vabanes vanaduse tõttu

dpetajaametist ja pühendus tãiesti eesti kirjandusele.

Ta kirjutas kaks pikemat jutustust: ) Wenne süda

ja Wenne hing. Suwwe Jaani mllestamised surest Wenne

ja Prntsusesõast (1841), mis püũhendatud „Sure ja auuliko

hooste wäãe Kindrali, Sandarmi pea-peãliko Krahw Benkendor-

wile“ ja 2) Luige Laus. Suwwe Jaani soõbradele, 1843.

Moõlemad teosed on loodud vene haledasisuliste rahvaraamatute

eeskujul.

„Luige Laos“. Vdimas sõjalaev „Tuvike“ oli parajasti reidil ootamas

oma hakkajat kaptenit, kes oli haigestunud Tallinnas, kui saabhus Luige

Laose väãeteenistusse astumishetk.
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Luige Lause kord tulli nüid ka kätte, soldatikts minna. Temmaolli üks noor, kahhekümne kahhe aastane, tuggew, julge, kärme jarammus mees; agga ta kohkus wägga, kui temmale sedda kulutati,ja nuttis kibbedaste, tui ta pea paljaks aeti,
.. .

et ta wannaseismekümne aastane issa omma waesuse sisse ilma temma abbitapiddi mahha jääma; emma olli jov surnud...

Kuid Laosel tärkas hea mote. Ta palub isa, et ta väepealikule ülesannaks redus oleva nekruti. Isa on mures ülesantava sõduri oodatavaKkaristuse pãrast. -

Wanna Luitk istus pimmedas toas, kui wanna waim, ningsojendas omma külmi kässa kolde äres. Temma paljas pea jatemma pitk walge habbe läitisid kui töddo pu pimmedas.
. . WannaLuik istus weel hülga aega omma paiga peal, suur tühhi ja kolletubba ja temma seggased möötted, ollid temma seltsimehhed. Siin,motles ta issiennefes, ollen ma omma lapse, poisi ning ka mehhepõlwe ellanud, ollen siin römo ning ka tkurwastuse päiwi näinud,

agga ni rastke pole mo südda weel olnud, kui ta nüid on. Poeg,poeg, sinna juhhatad mind üht rastet ja werrist teed minnema,ütles ta tassase hälega ja ohkas rastkeste. Temma aeg läts
iggawaks, ta töusis ülles ja läks due; ohto läts jo pimmedaks,süggisene tuul lahhutas ta pitka walge habbeme laiale, paksudpilwed käisid taewa al, ja üks kaarnas lendas temma toa kattusepeale. Se ei to mulle head, ütles wannamees, läkz tuppa, lüktastoa ukse kinni ja panni pibo peale tuld, agga se ei maitsnud; taheitis sängi pöhkude peale, agga hund ei tülnud temma silmi.

Vanake teatah väejooksikust pealikule. Talle saadetakse 25 rubhla.Kkuna redus olnud pojale Laosele antakse 250 hoopi Peagi on Laosẽ kungelastegu koõigil teada. Kogu sõjavũñe ees avaldatakse talle austust ninglugupidamist ja annetatakse 285 rubla, millise summa ta kingib lahkumiseloma isale ja vennanaisele. Vana Luige härda oõnnistuse saãtel asub Laosteenima mereväkke sõjalaevale „Tuvikesele“, kus ta kohtah oma sõduristvenna Aahramiga. Sõjalaeval jätkuvad Laose imestus- ja imetlusvããrsedsangariteod. :

— Lausel olli jo nores poõlwes julge ja mehhine südda; temmakulis hea melega, kui wannad targad innimesed sest, mis ollidkuulnud ehk luggenud, juttu ajasid, ja kui ta ühhest auwäärt jajulgest teust kulis räkiwad, siis römustas ta ennast selle ülle niwägga, et ta südda kumaks läts, ta palged punnasid, silmad läiki-sid ja röömsa hälega hüidis: Wata, se olli mees! Nisuggunetahhan minna ka olla! —

Aasta mööõdunud, puhkeb sõda Rootsi ja Vene vahel. Sügisel 1790.a. koguneh rootsi suur sõjalaevastik Naissaare ümbrusse. Vene väikestmereväge varitseb tõsine hädaoht. Venelased avavad aegsasti tule, etvaenlase laevastik ei pããseks lãhedale.
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Tükkide ) mürrin olli ni kange, et laewad wärrisesid, mailm
porrus, taewaallune kohhas sest waljust paukumisest ja raksumisest;
tule öhk kumas sest kangest pallawast, merri punnas werrest, linnud
ja kallad poõgenesid mailma otsa ärra, ja kdik mis silma nähha olli,
uppus otse tulle ja suitso sisse, ja ses patsus suitso pimmeduses
ollid mehhed rängaste ja surma wasto wöitlemas.

Voditjaks jääh vahva vene laevastik. Rootsi sõjalaevad põgenevad,
neid järgih kohutava kiirusega vdimas „Tuvike“. Onnetuseks „Tuvikesele“
toõuseb merel äkki metsik torm.

Tuul läks ikka kangemaks ja merri ülleannetomaks; päwa-
tähhe wiimane punna kustus döhto pool taewas; paksud pilwed
tatsid taewast kui musta linnaga kinni; pimme ö laotas tui kurri
kaarnas ommad mustad tiwad wuhhinal ülle merre ja upputas
toit omma pimmeduse sisse ärra. Ei olnud tähhekest taewas nähha,
kange torm katsus omma rammu, merri paisus ja laenetas hirm-
saste, ja üks terge illus soöalaew lendas ö pimmeduse ja kest
laenete hukkatuse wahhelt kui üks merrelind wallidaste eddasi...

Seddawisi wennis se pitk ja pimme ö hirmo ja kartuse sees
möda. Waesed, önnetomad laewamehhed, märjad ning külmad
kui kallad, otasid wärrisedes koitu...

Opimeduses põrkas „Tuvike“ vastu kivimürakat ja vene hiüiglalaev
vajus põhja. Paati pääãses ainult 38 laevnikku. Needki ei mahtunud kdik
paati. Viüis meremeest — nende hulgas ka Laose vend Aahram — pidi
vahatahtlikult liisu läbhi merre hüppama.

Abram langes omma wenna Lause ümber, hakkas tugge—-
waste temma kaela ümber kinni ja ütles: Minna lähhän nüid,
mo wend, jä nüid Jummalaga! Kui so kässi hästi käib, ärra
unnusta mo naest ja lapsi! Ei mitte, Abram, wastas sure
hingega Laus, sinna olled naise mees, olled laste issa; minna

ollen üksi, minno järrele ei nuta kegi, — tömmas ennese wenna

kaelast lahti. wiskas kübbara paati, ldi ristikese rinna ette ja —

merre laene kattis tedda koikide silma eest ärra.

2 Merre viskunud meremehed leidsid hukkunud laeva lauad ning luugid
ja jöudsid lainete Kkaasabil järgneval õhtupoolikul paadile jäãrele.

Päike joöudis jo öhtusse, kui nemmad need roöömsad sönno—-
med kuulsid: Waadake, kus ma paistab! Ma, ma! hüidsid köit

rödmsa süddamega hunnest ülles ärkades. Nemmad joöudsid ma

äre, kui päike alles kaunis körges olli... Linnud lirrisesid pude
latwes, löokesed laulsid taewa al, ja kukked laulsid liggidal küllas;
teine poolt wennis külla karri ülle mäe kojo pole ja karja poisi—-
keste sarwe häled koölasid metsas. Maggus lilleste hais lehkas
ümberkaudo, kündjad kündsid wäljade peal...Nemmad ollid

omma tundmise poolest kui lapsed, ... nende kohhud ollid tühjad,
aga nende süddamed ollid römu täis, nemmad ollid nüid omma

waewa kiusatusest pääsnud . ..

Htũtkt — suurtükk, Kahur.
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Keisrinna Katariina ülendab Laose vahvuse Pärast keiserliku paadi
alamohvitseriks ja tema venna Aahrami vahastab väãeteenistusest. Peter
huris päästah tubli Laos lootsikust jokke kukkunud lapse ja toob põlevast
majast poisikese välja.

Olgo tulle woöi weehäddas, mo Luik on ikka kange mees.
Ta kuub on jämme, ja must kui muld, agga kue al on pene kuld.

Suve Jaani „Luige Laos“ on esimene pikem jutustus meie

vanemas kirjanduses. Teos üldilmelt on ebaühtlane ja katkend-

lik. Jutustuse moodustavad pisisündmused, ootamatud vahejuh-
tumid ja anekdoodilised lookesed, mille vahel lähem side puu-
dub. Vldse tunduh „Luige Laos“ kompositsiooniliselt algelisena.
Paremini on õnnestunud jutus üksiksündmuste — lahingustsee-
nide, tegelaste elamuste, loodusliku ümbruse jm. Kkirjeldamine.
Säãärased osad jutustusest on kaunis kunstilised ja ehtsad, nagu
osutavad eespool-esitatud Katkendid. Eriti elamusrikkad on Suve

Jaani looduskirjeldused, mis on Kkohastatud tegelaste meeleolu-

dele. „Ta kirjeldah traagilist pãikese veeru, suuri tuuli mustade

pilvedega, tormist merd ning vihmase õõ üksindust — seda

kdike suurte Kklassiliste joontega, romantiku terava valguse ja
varjude jagamisega.“ ) Need kunstipãrased looduskirjeldused
ja lahingupildid ei pããse aga tãiel mããral moõjule, kuna nende

vahele on pdimitud pisarateni liigutavad, vãheusutavad. kinolised
elupäästed, alandlikud ülistused vene Kkeisrikojale Ja moraali-

dpetused lugejale. Keelelt ja stiililt on jutustus „Luige Laos“

Parimaid tolleaegsete kirjandusteoste hulgas. Jutus esineb roh-

kesti ilmekaid ja hästi leitud vordlusi ning metafoore, mis muu-

davad teose väljenduselt piltlikuksja elavaks.

Venesõhraline Suve Jaan on meisterlikumaid ja rahvaliku-

maid jutukirjanikke enne J.V. Jannsenit. „Luige Laoses on

ta esimesena kujutanud eesti tublit, vahvat, ennastsalgavalt
ohvrimeelset sõjasangarit Laost, keda kõik imestlevad ning au-

Kartuses ülistavad.

VÜlesanne 22. Kirjutage „Luige Laosest“ moõni ilusam Katkend
nüüdiskeeles kirjandusloo vihku. Leidke näiteid vordluse ja metafooride
kohta ning hinnake neid! Missugune side on esitatud looduskirjelduste ja
tegelaste meeleolu vahel? Iseloomustage Luige Laost. Käsitlege selle
teose ideestikku. Milles seisab antud teose kirjanduslik väũ”rtus? Lähi

lugeda „Luige Laos“, korrata looduskirjeldused.

E Tuglase Kriitika l k 71.
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4. Johnann Voldemar Jannsen

810—1800).

A. Jannsen Kkösterkoolmeistrina ja ajakirjani-
Kkuna.

Noorpõlv. Johann Voldemar Jannsen sündis Vana-
Vändra moöisa veskis 4. mail 1819. a., „Kkui Eesti rahva priius
oli 40 päeva vana,“ põlvnedes mõldrite suguvosast. Jannseni
vanaisa Mats oli haruldase kehajõuga eesti iseteadev maamees.

Ta hukkus jokke ühes appihüüdva uppujaga, keda ta oli rutanud

pääãstma. Jannseni isa, nn. Mõldri-Aadam, oli tavaline
talumees.

Varasema lapsepõlve veetis Jannsen Vana-Vändra veskis,
mis asetses keset mõisahooneid Pulga jõel. Elavaloomulisel poi-
sil polnud kuskil püsi: ta liikus veskiruumes, mängis mõisadues,
ronis puude otsa, sulistas jõe ããres jne. Aga meelsasti ta kuulas

veskitoas, oma „suurkoolis“, veskiliste vestlusi, naljatlusi ja
jutustusi, mille kaudu ta tutvus rahva muistsete kommetega ja
elava rahvakeelega.

V Jannsen



72

Seitsmeaastasena kaotas Jannsen oma isn. Tema ainsaks
kasvatajaks jãi arukas ja süũdamlik ema M all, kes oskas kuju-
Kalt jutustada huvitavaid lugusid ja põnevaid sündmusi. Tark
ja Iõbusatujuline ema pärandas Jannsenile e lurò õm-
suse, huumori ja jutustamisande

Varsti naitus Jannseni ema uuesti. Vhes sellega vaheldusid
Jannseni muretud lapsepõlveaastad karjapõlvega. Vhe suve ta
oli karjas Vue-Vändra metsatalus Maganarul) ja teise suve
kirjanik E. Särgava esivanemate talus Särghaual. Jannsen oli
lõhus ning rõõmus karjapoiss. Harva oli ta tosine ja murelik.

12-aastasena pandi Jaansen köõster Kochi juurde kihel-
ELonnakooli kus ia kui vaeslaps hariduse omandas valla
kulul. Koolis ta õppis erilise innu ja usinusega. Vändra kirjan-
duslikkude kalduvustega kirikuopetaja Körbe r, märgates Jann-
seni väljapaistvat andekust ja küulates ta ilusat lauluhäãlt, võttis
noormehe hiljem enda juurde kutsariks. Korberi juures
sppis Jannsen vabal ajal saksa keelt, samuti orelit ja klaverit
mängima. Kasutades Koörberi suurt raamatukogu, ta tutvus
saksa rahvakirjanikkude teostega. Körberi õhutusel edenes Jann-
sen joudsasti oma oõpinguis keele, Kkirjanduse ja muusika alal.

Peale köster Kochi surma a. 1838 valiti iseõppinud laulu- ja
muusikamees Jannsen Vändra Köõstriks. Köstri kohustuste
Kkoörval oli tal ülesandeks dpetada lapsi. Kösterkoolmeistrina
jätkas Jannsen saksa kirjanduse lugemist. Erilise andumusegata luges vaimulikku kirjandust, mis kujundas ja arendas tema
vagatsemiskalduvusi.

1843. a. algul nais Jannsen saksa soost põlvnenud, endise
Köstri Kochi vennatütre Emilie, kes oli iseloomult uhke jaäge. Abikaasaga kandusid Jannseni eluröõmsasse Kkodusse
Kochide närvlikkus ja haiglus. Samuti tekkis peale naitumist
aineline kitsikus, mis perekonna suurenemisega kord-korralt
raskenes. : *

Kirjanduslikud üritused. Kuna kösterkoolmeistri väãike
Palk ei vdimaldanud perekonnale lahedat àraelamist, hakkas
Jannsen a. 1845 katsetama Kkir janduspõllul, jälgides oma õpetajaKörberi eeskuju. Ta alustas oma toodangu uute eestikeelsete
vaimulikkude laulude soetamisega, toõlkides eesti keelde vaimu-
liku laulukogu Sioni-Laulu-Kannel. Sellele järgnesid hiljemteine ja kolmas anne. Lauluraamatud oma selge, rahvapärasekeele toõttu levisid kiüresti rahva sekka.

Aga Jannseni peapũũdeks oli eestikeelse ajalehe toimeta-
mine. Tagurlikud valitsusvdimud ei andnud selleks luha ja ta

Ants Pauluselt saadud teade.
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pidi esialgu piirduma perioodiliselt ilmuva juttudekogu Sannume-

toja vãljaandmisega. Mainitud teosega algas Jannseni pidev Kkir-

janduslik tegevus. Vabanenud oma igapäãevseist ametitalitusist.
la põgenes oma Kkirjutuslaua taha, eestistas seal saksakeelseid

jutte ja pani kirja mõned algupärased lood rahvaelust.

Kuid kirjanduslik tegevus ei andnud loodetud tulu ja Jann-

seni perekonna aineline olukord jãi endiselt raskeks. Pealegi
muutus Körberi ja Jannseni vahekord vaenuliseks. Endine aitaja
ja ãrataja hakkas kadestama oma kasvandikku, kes tubli hari-

dustegelasena oli vditnud rahva seas suure poolehoiu ja lugu-
pidamise. Et Jannseni elu-olu raskendada, vãhendas Körher

köstri sissetulekuid, võttes omavoliliselt endale Köstri leerimaksu-

puud.) Säãäãrane teguviis mõjus masendavalt Jannsenisse. Ta

otsustas loobuda Kkõstriametist Vändras ja siĩirduda Kooliõpetaja
kohale Pärnu, lootes seal leida lahedamaid töõõtamistingimusi ja
paremaid elamisvdimalusi.

Kooliõpetajana Pärnus. 1850. a. kevadel saabus Jannsen

ühes perekonnaga Pärnu Ülejoe agulisse, Kalameestekülla. Seal

ehitati parajasti Koolimaja kaskealuse maantee ããrde. Samal

sügisel valmis ehitis ja Jannsen asus sinna oma perekonnaga
elama, pühendudes õppetõõle. Elukutsutud algkooli esimese

juhataja-opetajana hakkas Jannsen algõpetust andma sealsete

talunikkude, popside, käsitõõliste ja kalurite lastele. Ta oli

tubli ja hea kooliõpetaja. Jutte ja lugusid ta oskas

hästi ja elavalt jutustada, nii et õpilased kuulasid teda suure huvi

ja tähelepanuga. Kelme ja hooletuid lapsi ta ei sallinud, neid ta

käitles äärmiselt kurjalt ja karmilt-).

Jannseni majanduslik olukord oli Pärnus äärmiselt raske,

kuna kooliõpetaja palk oli väãike ja perekond suurenes iga kahe

aasta tagant ühe lapse vorra. Pealegi lebas tema abikaasa sageli

haigevoodis. Jannsen kurdab oma pãevaraamatus (30.1 1851):

„Minu süũda on dige rõhutud. Tffõdega, mis mulle väãhe sisse

toovad vdi mitte midagi, olen ma nõnda koormatud, et mulle

aega moòõtlemiseks üle ei jãã, ja kui ma süiski mõtlema pean, siis

see on: Mida pean ma sõõma, mida jooma, kust seda-teist kätte

saama? 60 lapsega peab aja pãeval tululikult mõõda saatma,

kahes keeles dõpetama, peale selle õhtuti veel 2—3 eratundi, nü-

cama Kkahes keeles, ja pealegi veel üks orelitund ja — tõsine

puudus majas! Issand, kallis Lunastaja anna mulle kannatust,

1 Köster Rossmanni teade Vändra koguduse konvendi prokolli-
raamatu järele.

—

— ———
I——

2) Leena Vimsonilt, Madis Kodaralt ja Jaan Mihhelsilt saadud

tcateil.
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alandust ja usku! Kaitse minu tervist ja õnnista heldusest kõikeminu norka tegevust!“ 1
Külarahva vastu oũ fannsen väga lahke ja vastutulelik.Kui keegi tema juurde läks nõu Küsima, siũis ta andis sõhralikultjuhatusi ja seleétusi. Ümbruskonna-elanikud austasid teda japũüũüdsid talle oma kaasabi pakkuda poõllutõõs, vòttes suurel arvulosa tema korraldatud talgutest. Aga tema abikaasa oli sõnaaherja kork, ta ei rãäkinud kunagi taluinimestega. Koduseks keeleksJannseni perekonnas oli saksa keel. Samuli kasvatati seal lapsi,eriti ema poolt, saksa vaimus n
Rahvavalgustajana asutas Jannsen Vlejõel laulukoori ja Ko-gus enda ümber Kalameesteküũla ärksamad mehed. PühapäevitiKkäisid inimesed Koolima jas, nooremad laulmas, vanemad juttuajamas. Kooliõpetajana pidas Jannsen ka Külavanema-ametit.Pärnus jätkas Jannsch „Sõnumitooja“ väljaandmist jahakkas 1857. a. suvel toimetama Perno Postimeest, eesti esi-mest ajalehte. —

Perno Postimees ehk Näddalileht.
Postimehhe essimenne terretamine. 1857.

Terre, armas Eesti rahwas!
Minna, Perno Postimees,
Kulutama ollen wahwas
Keik, mis sünnib ilma sees,
Annan teäda sulle heats,
Et ka sinno rahwas teaks,
Kuida keik ma-ilma maad
Ellawad ja teggewad.
Awwalikkud kulutussed,

Rigi kässud; seädused,
Sündind asjad, mällestussed
I keik teised teädussed
Sündko siin, ehk teises ritkis,
Saad siin leida nende likis,
Mis se kirri teäda annab,
Iggamehhe kätte kannab.

Kirrikudest, laste kolist,
Pöllo-tööst ja harrimissest,
Mitmest asjast, iggast polist,Ellajate kaswatussest:
Nende terwist, arsti-rohto,
Hädda aial abbi-ohto
Luggedes sa leiad siit;
Agga mitte ebba wiit!

Andko nüüd siis Jummal sull'Head meelt ja moistust ta,
Joudo, römo, toidust kül,
Wagga ello ellada;
Jummal saatko armust ka,
(Sedda pean sowima 5
Et, kui korra söbraks same —

Hästi kauaks söbraks jäme. —

Perno Postimehhe peaülesandeks oli esitada teateid jasõnumeid kodumaalt, võoõrsilt, kiriku- ning koolioludest jaPaganaist. Nimetatud sõnumeis anti rahvale näpunãiteid maja-Pidamises ja põllunduses, äratati huvi koolihariduse vastu, virgu-
„Eesti Kirjandus“ 1916, Ik 187.

Vimsoni ja J Mihhelai teateil.
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tati laulukooride asutamist, jagati tervishoidlikke õpetusi ja õhu-

tati päriskohtade ostmise mõtet. Peale praktiliste õpetuste pakuti
lugejaskonnale mõnusaks ajaviiteks huvitavaid jutustusi ja jutu-

jätke. Aga poliitilised kirjutised puudusid tãiesti.

Jannseni toimetatud Perno Postimees levis kulutulena eesti

suitsutaredesse. Lehelugejaid leidus mõne aasta mõõdudes üle

paari tuhande. Jannsenile tõi Perno Postimees Kküll ülemaalise

ajakirjaniku ja rahvamehe Kkuulsuse, kuid lehe toime-

tamistõõ ei andnud talle hädavajalikku tulu, sest ajalehemüũũgist
saadud sissetuleku vòõttis endale lehe vãljaandja Borm, makstes

toimetajale vaid ühe kümnendiku.

Rahvajuhina Tartus. Osalt majanduslikel põhjusil, osalt

ideelistel ülesandeil lahkus Jannsen oma perekonnaga 1863. a.

detsembris provintsilinnast Pärnust ja asus Kultuurikes-

kusse, ülikoolilinna Tartu elama. Küresti ta nõutas ajalehe

väljaandmise loa ja hakkas toimetama ning omal Kkulul vãlja
andma sama aasta lopul ülema alist ajalehte Besti Postimees.

Jannseni uus nädalaleht levis ruttu talurahva seas. Algul oli lehel

1700 lugejat, aga nelja aasta pãrast jubha 2800 lehetellijat. Lehe

rohkearvuline levik kergendas tunduvalt Jannseni perekonna ai—-

nelist olukorda. ;

„Eesti Postimehes“ avaldas Jannsen peale tavaliste sõnumite

ja teadete ka artikleid rahvuslikest ja poliitilistest
küsimustest. Ta ise kirjutas tagasihoidlikult, kuna tema Kkaas-

tõöõline C. R. Jakobson arvustas ãgedasti kooliolusid ja nõu-

dis uuendusi. Ni omandas Jannseni toimetatud nãdalaleht poli-
tilise värvingu ja kujunes varsti eesti rahvuslikkude ja haridus-

likkude püüete ning aadete kandjaks.

Arkamisajal tundsid eesti ideelised Kultuurikandjad end vas-

tastikku sõprade ja liitlastena. Nad pũũdsid üksteist toetada rah-

vuslikus kuùltuurtõõs ja olla omavahel tihedas kontaktis. Ühi-

seks kogunemiskohaks tolleaegseile rahvajuhtidele oli

Jannseni maja Tartus, Tiüigi tänavas. Seal vdis näãha küũla—-

listena mitmel puhul meie nimekamaid rahvustegelasi, nagu C.

R.Jakobsoi, Fr. R Kreutzwaldi, Jakob Hurta ja

paljusid teisi. Seal viüibisid ka hõimlased Soomest ja Ungarist.

Külalisi koheldi Jannseni mugavas kodus süũdamlikult.

Jannsen lõbustas seltskonda humoristlikkude jutu-

vestetega ja Koidula kitis voõraid oma kößne tundesü-

gavuse ja huvitavusega. Ülevas meeleolus veedeti aega ses

Taimses keskkonnas, aruũtledes rahvusküsimusi ja plaanitsedes
tulevikukavatsusi.

Tol ajal oli Jannsen koigis ettevõtteis algataja ja teostaja.

Ta rakendas ametisse noored haridustegelased ja asutas kultuuri-
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üste ja majanduslikkude ülesannetega seltse, nagu eesti laulu-seltsi,Vanemuise“ (1865) ja Eesti Põllumeeste Seltsi (1871).Erilise hoogsusega ta tõõtas „Vanemuise“ teatri- ja lauluseltsis.Ta juhatas koorilaulu ja Korraldas näitemänge. Rahvast käisteatris rohkesti. Koguni Vändrast tulid Jannseni sugulased jatuttavad teatrietendustele. Rahvamees Jannsen voõttis oma kau-ged Külalised ülilahkesti vastu Ka nemad— liht-taluinimesed
— leidsid moõneks päevaks ulualust ses koduses majas.Jannsen oli neil eluaastail täis elujõudu jaü ettevõtikkust Vaimustusega ta kõneles teatrist ja rahvahariduseedendamise vajadusest. Ta oli väga rõomus ja lustilinemees. Sageli oli ta Poolviltune suu naerul. 2

Jannseni suurimaks ettevotteks oli esimese ülem aa-lise laulup-6 korraldamine. Laulupidu õnnestus hãsti.Lauljaid ja kuulajaid kogunes esimesele eesti laulupeole, midapeeti 1869. a. juunikuus Tart u Toomi varemete läheduses, kõi-gist maanurgist suurel arvul. Kokkutulnud rahvahulkade vai-mustus oli Kirjeldamatu, kui nad kuulsid 762-pealiseKoori vdimsaid isamaalaulude helisid.
„Igaüks tundis, et rahvas oma üldsuses oli ärganud, et seepolnud enam hulk üksikuid isikuid, kes elasid ise-Kildkondadesja kogudustes üksteisest eraldatuina ning askeldasid oma viletsaisFeatoidusemuredes, vaid et oli olemas üksmeelne eesti rahvas.“ 2)— Saabunud oli eesti ra hvu slik kevad ja teostunud Jann-seni ammuigatsetud moõtted.

Vanadusaastad. Laulupeoga joudis Jannseni tegevuse hiilge-ajajärk lõpule. Jannsen oma väãhese hariduse jarahuarmas-tava iseloomu toõttu ei olnud vdimeline kergendama rahva ma-janduslikku seisukorda. Pealegi ta oli liga sõbralikus vahekor-
ras meie talurahva rõhujate balti moõisnikkude ja kirikuoõpetaja-tega. Seepãrast ta sattus vastuollu kärenieelse poliitilise vditlejaC. R. Jakobsoniga, kes ägedalt nõudis balti voimumeestelt talu-Poegade olukorra parandamist. Selle tagajärjel tekkis Iõhe eestirahvuslikus liikumises. Jakobsoni poolehoid suurenes, kunaJannseni moõjuvdim jäi kord-korralt tagaplaanile. Jannsen oli
vana, ta ei suutnud taluda vastaste teravat pilkamist ja maha-tegemist. Teda tabas 1880. a. halvatus, mille tõttu ta pidioma kümme vanadusaastat veetma tegevusetult. — J. V. Jannsensuri 1. juunil 1890. a. Tuhandepealine rahvahulk sängitas omaiähtsa ärkamisaegse tegelase Tartu Maarja surnuaiale. Moni
aasta hiljem püstitas „Vanemuise“ selts teatrisõprade rahaliseltoetusel hauasamba Jannseni kalmule.

9 Elise Jannsenilt Saadud teated. ;) Dr. H. Rosenthali muljed, vt. A. Kalda „Tähelend“, Ik. 109.
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Vlesanne 23. Missugused iseloomujooned avalduvad Jannseni
noorpõlves? Kirjeldage Jannseni haridusteedi Mispärast vditles Jannsen
Väandras ja Pärnus majanduslikkude raskustega, kuna ta aineline olukord
oli Tartus voõrdlemisi hea? Mistõttu eesti esimesel laulupeol oli suur mõju
rahvahulkadesse? Arutlege Jannseni languse poõhjusi.

B. Jannseni Kirjandustooted.

Asjaarmastajana kirjanduspõlul
Teatavasti alustas Jannsen oma kirjandusliku tegevuse Väãnd-

ras vaimulikkude laulude tõlkimisega. Sellega ta rikastas meie
vaimulikku luulevara. Siüirdunud Pärnu Ülejõele, asutas Jannsen
laulukoori ja andis välja laulmise otstarbel ilmalikkude laulude

kogu EestiLaulik 125 uut laulo neile kes hea melega
laulwad ehk laulo kuulwad“ (1860). Nende laulude viisid ilmu-

sid järgneval aastal Jannseni noodiraamatus „120 uut laulowisi“.
Jannsen laenas nii laulusõnad kui ka viisid saksast. Laulusònade
toõlkimisel ta Kasutas igapãevast kõnekeelt, tãhele panemata jãt-
tes laulude Kõlalise külje. Seetõttu ei ole Jannseni tõlgitud lau-

ludel Kkirjanduslikku väãrtust.
Esimese laulupeo puhul ilmusid temalt laulud üũhes viisidega

„Eestirahva 50-aastase Jubelipiddo-Laulud Tarto Wan-

nemuine-seltsist wäljaantud“ (1869). Selles laulukoguson üle-

kaalus vaimulikud laulud, millistest mitmed on üldtuntud, nagu
„Kõ&ik taewad laulwad Jehowale kitust“, „Sionis Kkõik wahid

hüüdwad“ jt. Hlmalikest lauludest on tähelepandavamad selles

kogus isamaalaulud Mo issama, mo öòn ja rõõm ja Suur röõmo-

pcu on tulnud. j —
Meie praeguse hümni koostas Jannsen sooome-rootsi luule-

taja Runebergi laulu, Maamme“ („Meie maa“) eeskujul ja laenas

heliloojalt F. Pacius'elt viüisi. „Mu isamaa, mu õnn ja rõõm“

on Jannseni loodud luuletustest kõige õnnestunum ja ideerikkam.

WMo issama, mo ön ja rööm. 1869.

Mo issama, mo ön ja rööm, Sa olled mind jo sünnitand
Kui kaunis olled sa! Fa ülleskaswatand;
Ei leia minna ial teal Sind tännan minna allati

Se fure laia ilma peal, Ja jään sull' truiks surmani,
Mis mul ni armas olleks ka, Mul köige armsam olled sa,
Kui sa mo issama! Mo kallis issama!

So ülle Fummal walwago,
Mo armas issama!
Ta olgo sinno kaitsia,
Ja wötko rohkest önnista,
Mis ial ettewöttad sa,
Mo kallis issama!
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Suur römopääw on tulnud.

Suur römopääw on tulnud
Meil römolaulud suus,
Et Jummal helde olnud

Ja suures truuses :,:
Wiiskümmend aastat aitnud
Meid wabbalt ellada
Ja siamaale lasknud
Köik hästi siggida.:,:

Kes laulda wöib, se laulgo:
Mei' Keiser elago!
Tal' Jummal terwist andko
Ja Tedda kaitsego :;,:

Mis heldus istutanud,
On heldus kossutan'd:
Meil Keiser priust annud
Ja Keiser kaswatan'd.:;:

Eespool-esitatud Jannseni algupãrane peolaul „Suur rõõmu-
päev on tulnud“ iseloomustah kogu tema luuletoodangut. Nagu
sellest laulust nähtub, puudub Jannseni luuletustes sügavam tund—-
mus ja lũüriline elamus. Riimidena kasutatakse tema lauludes
peamiselt muuteloõppe, nagu: -nud, da, u, ni jne. — Jannsen
edendas oma laulukogudega küll meie laulukooride tegevust, aga
luuletuste kunstilise külje ta jättis tãiesti sõoõti.

Vähese väärtusega on ka Jannseni näitemäãn gud, mis
on loodud sama asjaarmastusliku huviga nagu tema lau-
lud. Need kergesisulised jandid — „Pãrmi Jaagu unñenãgu“,
„Miljonär wangis ehk kihlwedu 5000 ruhla ple ja Tula-
labida walitsus“ — on kirjutatud vastavate saksakeelsõte näiden-
dite järele.

Jannseni kolmevaatuselise näitemängu „Pärmi Jaagu une-

nägu“ sündmustik vastab üũldjoontes meile tuntud Steinshergi
samanimelisele jandile. Tãiendusena esineb Jannseni nãidendis
kolm lisategelast (kutsar Kaarel, toatüdruk Anken ja köögitüdruk
Marihken). Ka lõpplahendus on Jannsenil täãielikum. Vue mo-tüvina etendatakse tema naljamängu Iõpul moõisateenijate vahe-
list Kosimist.

Vordluseks Steinsbergi näidendiga paar katkendit Jannseni
„Pärmi Jaagu unenão“ referaadist, kuna nãidend pole tä-
nini sãilinud. ;

„Pärmi Jaagu unenägu“..on näitemäng kolmes waatuses.
Selle mängu sees tulewad 7 inimest ette. 1) Pärmi Jaak ise, üks talu
pobelik), kes wiinaorjuse all raskeste kinni 0n... Wiinahimus igatses tema
alati rikkaks ja suureks meheks saada, et oma loaga — wiina wdiks jua.2) Jaagu naene Liisu oli muidu tubli perenaene... aga kahju, südame
poolest oli tema ka ühel hoobil seitsmearaline tulehark, kes ilma käksumise
ja räksumiseta midagi ei woöinud teha... Püksid oliwad Liisu jalgas ja Jaak
oli naist woöttes tanu alla saanud. 3) Koörtsmik Mats oli mees.. tes
seda priskem elas, mida rohkem Jaagu sarnalsed wiinaorjad teda waatamas
käisiwad. . . H Toapois Hans oli pärisherra teener... 5) Kutsar Kaa-
rel. ia Toa Anken ija töogi Marihken, mölemad kenad—-

9 pobelik — pobhulik, pops.
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lomakesed ja kumbkil paar silmi pääs, mis poiste südamed tulipalawaks aja-siwad, kui nende sisse juhtusiwad waatama.
Löpplahendus. Pitka aegamööda hakkab ta [— Jaak] wiimatks

aru saama, kuida joobnuga mängitud ja nüüd tuleb tal häbi ja kahetseminesüdamesse ja wotab kindlat nou, wiinaorjusest koguni lahülüüsa See sulatabka naese südant, et oma käksumist ja räkfumist toöutab mahajätta ja edespididige naese wiisil oma Jaaguga elada. Selle töutuse pääle andwad teinetei-sele kät ja suud ja pidäwad ka edespidi sona.
Aga Liisul on tina jalgus, ta ei saa weel paigalt ära, hakkabJaagule kosja juttu rääkima, kuidas mdisas pea kahekordsed pulmad tülla jamölemad paarid praegu kirikumdisast tagasitulemas olla, Hans ja Anken,Karl ja Marihken. Need olla pea koörtsi eest möödaminemas ja sääl ei wdidaLiisu mitte rahuliste magada, kui ta pruutpaarisi ep oleks nänud. Jaakannab wiimaks järele ja pea tulewad ka noored paarid, kus nad siis koikkokku saawad ja wastastiku dönne soowiwad. Jaagu wiimne ja südamelitkdönnesoowimine on aga see, et nende abielu ja ettewotmised mitte PärmiJaagu unenäuks ei saaksiwad.

Vlesanne 24. Missugune ülesanne oli Jannseni laulukogudel jakuivoòrd nad seda täãitsid? Kẽllele meie tolleaegseist kirjanikkudest ei või-
nud meeldida Jannseni riimivaesed luuletused- Püüdke selgitada, mis-Pärast võeti meie hümniks esimesel cesti laulupeolettekantud
laul „Mu isamaa, mu õnn ja roõm“. Leidke täiendavaid jooni Jannseni„Pärmi Jaagu unenäãos“, voõrreldes seda Steinsbergi jandiga, ja hinnake
neid näidendi huvitavuse seisukohalt.

2 utukirjanikuna.

Jannseni lemmikalaks oli jutukirjandus. Siin ta saavutas

hinnatavaid tagajärgi oma hea jutustamisoskuse ja rahvaliku

väljendusviisiga. Kösterkoolmeistrina ta puutus talurahvaga
alati kokku. Seepärast ta tundis hästi rahva hingeelu ja teadis,
missugused lugemispalad erutavad hulkade lugemisnärvi.

Tutvunud saksa noorsoo- ja rahvakirjaniku W. O. Horni

teostega, otsustas Jannsen eesti rahvale Kkirjutada samasuguseid
töid. Kuna Horni sulest ilmus sel ajal perioodiliselt rahavaraa-
mat Spinnstube, süs tärkas Vändra koöstril mòõte nimetatud teose

eeskujul hakata toimetama eestikeelset õpetlikku juturaamatut
Sannume-tojat. Selle kavatsuse teostamine ei tekitanud Jann-
denile erilisi raskusi, sest ta ei tarvitsenud algupäraseid teoseid

kirjutada, vaid vdis eestistada Horni töõicd, mis sohisid ka meie
rahvale moõnusaks ja kasulikuks ajaviiteks. Nüi laenas Jannsen
saksa rahvakirjanikult Hornilt „Soõnumitooja“ väljaandmise idee.
Samuti ta tõlkis mitmed „Sõnumitooja“ jutud peaaegu sõnasõna-

9 „Eesti Postimees“, 1873, nr. 36—36.
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liselt Horni „Spinnstube“ järele. Eestistamisel ta kohastas need

lood eesti oludega ja lisandas juttudele huumorit ja moraali.

Samul põhimòtteil andis Jannsen välja oma jutukogu Püssi-

Pappa essimessed Külla-Juttud rahwale. Nähtavasti ta Kasutas

selle tõõ Kkoostamisel Horni teost „Des alten Schmidt-Jakohs

Geschichten“. Peale nimetatud teoste ilmusid Jannseni jutud
„Pärnu ja Eesti Postimehes“ ning lisalehes „Jututuba“. Kogu-
summana on Jannsen kirjutanud 224 juttu, millest suurima osa

on ta toõlkinud Horni juturaamatute jãrele.
Jannsen soetas Kahesuguseid jututooteid: 1) ajaloolisi

jutte ja 2) oöpetlikke külajutte. Ajaloolised jutustused ta

eestistas täpsalt, ilma eriliste muudatuste ja täiendusteta. Tema

tõlgitud ajaloolistest juttudest on tuntumaid: „Vürst Mensikov“,
„Rootsi Raudpea“ ja Saardami linna puusepa sell“. Need rahva-

likult kirjutatud ajaloojutud tutvustasid rahvale tãhtsamaid aja-
loolisi isikuid ja sündmusi.

Enam pälvivad tähelepanu Jannseni toõlgitud ja algupã-
rased Kkülajutud. Säärased jutud „olid Saksamaal 19 sa-

jandi keskel moes. Seal kirjeldati Külaelu realistlikus toonis,
Kkuid idealiseeriti seda õpetlikkuse ja sentimentalismi lisandami-

Sea ) —
Raske on lugedes eraldada Jannsenil tõlgitud jutte algupãra-

seist, sest tegelased on Kkõigis teoseis varustatud eesti nimedega
ja jutud on väljendusvüsilt väga sarnased üksteisega. Teadus-

liku uurimise varal on viimasel ajal tõestatud, et pea kõik Jann-

seni Külajutud on võoõrsilt laenatud. Algupãraseiks peetakse ai-

nult mönda tema kirjutatud juttu, nende hulgas ka „Maatarku“

ja Vnt variseri.

Ma targad. 1857.

(Katkendid)

..Wiso külla
...

olli täs ebbausko, nago koer kirpa.
Keik suggosed kunstid ja kombed ollid neil jures, ja ülleültse keik
sured Ma tarkade“ auustajad. Jummal taewas ja öppind
tohter linnas, need ei moistnud nende Ma tartade wasto mitte

A-B-D. Nenda kui walged liblikad kapsaste peäl lendawad, kelle

Marie Tork, „Jannsen Horn'i laenulisena“, Eesti Kirjandus“ 1933,
) A. Jürgenstein „Eesti biogr. leksikon“ 11, Ik. 168.
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munnadest kapsa ussid sünniwad, nenda sigginewad Ma targad
seäl, kus rahwas pimmedusses ellab ja neid ussub. Töugud ei

siggi jo ka maial, tui mäddand lihha sees. No siin Wiso küllas

olli agga üks ainus tout, ja hea suur.

Nenda arwata werst maad küllast emal, ühhe waino künka

peäl seisis üks pool saksa, pool tallo modi maia ühheksa pärna al

nimmega Pühha-kiwwi. Walge korsnas olli maial peäl ja

paar klaasaknaid ka ees; agga seinapalgid ollid tahhumatta.
nurgad sawwi ja lehma—ssönnituga] märitud, öllest kattus peäl

ning puwarresed risti harja peäl, nago igga tallomaial. Toa
ümber olli kartohwli ja kapsa aed ja ukse ees kapsa aia körwas

üts pärrato suur kiwwi, nago weike heinakuhhi, kel ta, nago heina-
kuhjal isseärranis aed ümber olli (sesinnane kiwwi olli Wiso külla

Sinai mäggi; sinna ei tohtind üksti loius egga innimenne liggi
minna). Oues seisid 9 pärnapuud ümber toa ning olli pallawa

päwaga nende willus wägga kenna istuda, ja seäl seisid ka mitto

pinkti selle tarwis walmis. Nattuke maod maiast emal, jooksis
weike jöekenne möda, mis pallawal suwwel ka koggoni ärrakuiwas.

Se kohhakenne olli kül weike, agga iggapiddi, isseärranis sui

aial, wägga kenna. — No kes seäl sees ellasid? Inglid mitte,
waid innimessed ja pealegi öige pahad innimessed. Meest hüti
Pütti-Jürri ja naist Tulli-Anno. Nende wannemad

ollid prirahwas ja Tarto maalt wannast tulnud. Jüri issa olli

metsawaht olnud ja Jürri olli seddasamma ka. Et nad Tartlased

ollid, olli nende tölbist kelest peage tunda. . . Keik asjad teädis

FJürri ja wois nou anda, olgo tössi woi walle, keik haigussed
tundis temma ja keikide wasto teädis ta abbi.

..

Rahho olli neil ilma lapseta parirahwal wägga wähhe;
sest allati tullid ja läksid abi otsjad ja nou küssiad. Nenda olli

ühhel päwal Pütti-Jürril ja Annal jälle paljo teggemist, agga
wasto öhtut tulli weel üks perrenaene külla poolt, püt teise ja

puddel teise kä otsas, Pühhakiwwi pole.

Sedda nähhes pahhandas Tulli-Anno ja ütles: „Ta om üts

rahwas, tea sul kala päl saisab, ni kui kärblase haige silma weren.“
„Tost pole wigga mihhastage, kui enge häste mannu

towa!“ — ütles Jürri, wöttis püssi kätte ja kargas takka uksest
wälja. Kuhho ta lippas, sedda same pärrast kuulda.

Tulli-Anno istus akna alla ja hakkas sukka kudduma, ja
kuddas ni tibbedaste, et ta otsego ei olleks näinudke, et naene

tuppa astus ja terretas. Terwist wasto wöttes töstis ta pea

ülesse —

Tulli-Anno: „Pääd paljo waljemb könnelema. . . — Mis

sis weas on?“ ;
Naene: „Mul ennesel polle kül, tänno Jummalal, wigga

middagi, agga mo wa' teine pool on üsna tühjas... Ta söi
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rohkeste kahhe-mehhe eest. .. Nüüd ei woi waene kuskil ennam
ellada — :

Warsi pärrast sedda astus Pütti-Jürri eest uksest sisse,
püs ölla peäl, nago üks mees, kes praego metsast omma ammeti
peält on tulnud. Ta puhhus ja ähkis ja pühtis higgi otsa peält,
kus kül higgi ei olnud.

Külla naene hakkas omma endist kaebdust ja tunnistust jälle
eest otsast peäle. . · ja andis spuddeli] tohtre kätte ja otas nüüd
ristis kättega, mis targa suust piddi tullema.

„No se om hä, se om hä!“ — wastas tark, — aias nüüd
jallad laiali, hoidis puddeli wasto walget, seggas ja wahtis,
seggas jälle ja wahtis. „Hm, hm! — ümmises temma, — to haige
om üts meesterahwas, nenda neljakümne aastaja ümber— püstja
rinnun ja nabba ümber—keerlep prilla sängin maas —ent polle
ka immes panna — kae mes täl köttun om —laiba, kartohwli,
munna, sibbula, poslamasla, pũssirohho ja kiik särrast asjo — om
immes panna, et weel ärra es koolno .

.
“

Tohter andis nüüd puddeli jälle naese kätte, läks kambre,
panni sedda ja teist kokko ühhe puddeli sisse, mis hästi oksele
aiab, ja käskis naest igga pole tunni järele sestmehhele ühhe
lemelussika täie sisse anda, ja sedda senni kaua tehha, kui wallo
tagasi jääb. Rohhe, mis naene sai, wöis küll omma 10 kop höb.
wäärt olla, agga 5 naela wdöid ja 100 koppikune höbbetük olli
tohtre palk, ja et mees, kellest keik arwasid: se kärwab! — pärrast
ommeti jälle terwels sai, se läbbi sai Pühhakiwwi tohter weel
sedda kuulsamaks

. ..

.

— Kui Pütti-Jürri toast püssiga wälja kargas, ei läinud
ta mitte metsa, waid toa peäle ehk pöningule. Pöningul olli ahjo
kohtas üks torro, mis sui aial lahti seisis ja mis läbbi se, kes
pöningul olli, keik selgeste kulis, mis al toas rägiti...— Mois—-
tad sa nüüd, kust Jürrile se suur tarkus tulli, misga 1 höbbe—-
rubla ja 5 naela woid pole tunniga kätte sai? —...

Jutus Ma targad kujutatakse rahva seas levinud ebausu-

kommet. Antakse tõetruu pilt nõidade elust ja halastamatult

paljastatakse nende ebatarkus — rahva petmine. Nähtavasti

on Jannsen selles jutus Kkirjeldanud isiklikke tähelepanekuid
Külaelu varjukülgedest. Jutu väljendusviis on paiguti labane ja
naturalistlik. ;
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Uus wariser ehtk ilma körtsita ja körtsiga külla. 1860.

(Katkendeid).

I

...
Korwi külla olli metsa külla, 8 wersta postmaanteest,

12 wersta moisast kaugel; seddasamma wäärt maad olli ka kirriko

ja — kirriko körtsi. Omma iggapäise ello polest ollid Korwi rahwas
öppetaja melest keige parremad: wannad ja nored moistsid ja
armastasid Jummala sanna, tülli egga rido ei petud, kohtokäimist
egga kiusoaiamist ei sallitud, pulmad ja warrud peti wisi pärrast
ja kirriko te olli tallatud; agga kirriko körtsimehhe melest ollid
nemmad keige pahhemad: wina ei jodud, tühja lorri ei aetud,
kaarta ei lödud ja körtsi te olli üsna rohtund. Waese wäljasa—-
misse pärrast ollid keik perremehhed rendi peäl. Arwa käisid tö—-

päwal ommast küllast wäljas: paar korda moisas, paar korda

linnas, sellega assi otsas ja sest olli küllalt. Föuakad perremehhed
ollid ennamaste keik, olli leiba ja leiwakörwast ning ka omma

rahhakoppik asja wahhendamiseks kukrus. Et ühhe Korwi perre—-
mehhel 10 lehma, 3 pari tö-härgi, paarkümmend lammast ja A hoost
olli: se polnud immeassi middagi. Agga nad möistsid ka nisugusid
sanno, mis waesust maiast emal hoidwad ja warra kaswatawad.

„Ohho! — ütleb monni — mis siis wigga rikkaks sada, kui
nad noiad ollid ja sanno moistsid.“

Pea, pea, söbber! Nisuggusid sanno moistame meie keik, ehk
peaksime moistma: „Te tööd ja pallu Zummalat“ — se
olli Korwi rahwa noidus, mis wannad moistsid ja lastele öppe—-
rasid. Mis igga üks isse tahtis, sedda ta teisele sowis ja minno

melest peaks sesuggune tarkus ristiinimeste seas tuttaw assi ollema.
Korwi rahwas moistsid sedda, mönni kül ennam, mönni wähhem,
keik innimessed polle ihho egga hinge polest ühhe pitkussed; agga

ülleültse läksid Korwi külla asjad löbbusast eddasi, kui nad iggal
pool jubba nenda lähhäks ja Korwil ka nenda olleksid jänud...

II

WMatsi Peetril ellas sel aeal Maddis Salle, üks

tassane jummalakartlik mehhike, kes klellegi lapse peäle ei läinud,
kui tedda rahhul peti. Ta naene Marri ja wiis last hingasid
jubba kümmekond aastat kirriko aedas ja tüttar An olli ta ainus

lapse warra, kedda ta jummalakartusses kaswatas. Teist naist
wötta Maddisse südda ei kannud; ta wöttis pärrast Marri surma,
kus An alles 10-aastane olli, ühhe ellatand lesse naise perre-

piddajaks ja nenda olli ta tännini läbbi aianud ja tüttart kaswa—-

tand. Liggi 10 aastat olli nimmetud lest naene Maddisse maia

tallitust teinud ja An tedda, nago omma emma armastanud; aga
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nüüd tulli, mis keigil tulleb: ta surri ärra ja maeti mahha. Mis
nüüd heaks nöuks? Mis muud, kui An piddi perrenaese rangid
oma kaela wötma. Maddis isse olli jubba mönda aastat kiddur,
wöhheja innimenne, kes paljo hinge tagga ei sanud ja haigus teeb
50 aastase mehhe seitsmekümneseks. Olli se imme assi, kui tal ka
mönni kord mötted wäimehhe peäle löid? Perremeest olli tar—-
wis, An olli selle ealinne — mis ta piddi otama? peale sedda ei
seisa saialeib ja nored tüttarlapsed muidogi mitte kaua wärsked,
ja se temp piddi ommeti la tehtud sama. Aga kedda wötta? —

Mitmed Korwi külla poisid nilpasid kül keelt Anne peale, agga
kaup ei tahtnud sündida; ei olnud ommaks lodud. :

Sel aial juhtus nüüd, et Luhha körtsimehhe kolmas poeg,
ZJakob Wört, postmaantee ärest, liiskowötmisse pärrast koddo—-
wäi kohta otsis ning Matsi Peetri Annest kuulda sai. Warsi olli
mees Korwil, watas Anne ja näitas ennast Annele ning otas, kas
südda lustib. Ennäh, lustis jah? Jatkobtulli üts kord — kats
tord — kümme torda ning igga kord ütles ta südda: se ta on!
Jakob olli wäljaspiddi kenna priste pois, nago noor kuust, peälegi
ni tassane ja lahle, mis seäl immeks panna, kui Anne südda ka
tiksuma hakkas ja Wanna Maddis möistis peagi ärra, kust tuul
puhhus; agga ta ütles: „Armas tüttar, ma näen kül, kuida loud
on; agga ma ussun, et se mitte torda ei lähhä. Jatkob on sure
maantee äärtse körtsimehhe poeg: mis önne se meile toob?“ — Jah,
nenda räkis issa, agga tütre südda löi jubba teist luggu ja on

tüttarlapse südda kord tiksumas, siis on moistlitkud sannad enna—-
maste wette wissatud. Jatkob moistis ja teadis ka, et raswaga
tihhased pütatse ja teggi nenda. Ta warrastas esmalt Anne ja
pärrast wanna Maddisse süddame takka peäle, ja senna polnud
tal muud tarwis, kui et mönneks aiaks lamba nahha hundi selgatombas. Tulli ta Korwile (ja sedda teggi ta nüüd saggedaste),
siis olli ni tassane, ni wagga ja lahke, nago polleks ta siit kur—-
jast mailmast oinudke; ta norrutas pead, pöritas silmi, hoidis kässi
ristis ja öhtas ni süggawast, nago eht wariser. Tulli jut körtsidest,
winast, kaardilömissest ehk muist pahha asjust, siis teggi Jatkob,kui olleks kegi tale kewa wet kaela wiskäud; ta ei tahtnud sest,usku—-
mata mailma laste pimedusse tenistusest“ midagi kuuida egga nähha;
ta kahetses ja öhkas allati, et körtsimehhe poeg olli ja seäl paikus
piddi ellama, kus temma suggune wagga mees head ei kuulnud
egga näinud; ta kitis Korwi ello taewast sadik ja ütles, et ta
südda tedda nago ahhelattega selle külla pole tombada, kus körtsist
cane kärrast“ kaugel, üht „waikist pühha ello“ woits

ellada .

111

Nenda hakkas sui löpma ja süggise kätte jöudma, ilmad läksid
willumaks, agga Jakobi waggadus pääw päwalt ikka pallawa—-
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maks. Matsi Peetril olli ta jubba ammo tuttaw mees ja — mis
ma sest salgan? — Anne tuwwisilmad watasid hea meelega ta
peäle. Illust meest tahhab jo igga tüdruk, kui mees hea ja waga
peäle on, nago Jakob Wörk olli — on sedda parrem. Keitk külla
ei rätinud ennam muud, kui et Jakob Matsi Peetri koddowäiks
viddi sama. Kui külla tüdrukud ehk poisid Annega sest asjast
räkisid, aias ta mokka otsast kül wasto, nago se tüdrukutewiis on;
agga südda tiksus: jah, jah, jah! „Olgo mis on — ütlesid wanne-
mad innimessed — agga kui asjad töeks lähwad, saab An hea
mehhe, kellega wagga abbiello woib ellada.“ Seddasamma lotis
ja otis An isse ka..

—

VI

Suiste essimesse pühha hommito olli wägga illus ilmake;
soe ja wagga; kassed lehkasid, tommingad öitsesid, käggud kukkusid,
päsokesed laulsid toa harja peäl ja aiateiwas, et lust olli kuulda.
Wannemad innimessed, kes koddo ollid puhkanud, haktasid kirriko
pole töttama, nored poisid, kes ösel öitsel olnud ja keskhommitkuni
magganud, tullid nüüd wainult koio ja läksid Matsi Peetri akna
alt möda. Jakob olli rinnuli akna peäl, waskega piip suus, saia
korw tkörwas ja kui poiste terwist olli wastowötnud, hüdis temma:

„Söggedad, kuhho te' josete ? Eks pistke ta jallad meie tuppa,
aiame sanna, kats jutto; tänna polle jo törutto tagga!“

Poisid löid peatama, mötlesid, waatasid ümber, läksid korraks
sisse. Egga üts kord keddagit ei te,“ — nenda mötlewad keik,
tes pahha tööd ettewötwad.

Kolmatkümmend, Jakob olli tänna lahke, ka mahhe, nago
sulla wöi! Ta andis neile kät, pakkus istet, tubbakast pipu, pärrast
ta süddame karrastusseks sutäis suhkro napsi ja saia peäle — „no
egga tänna kallil hommikul kegi makso hakka wötma, isseärranis
omma söbrade käest.“

Nenda olli hakkatus tehtud.
Poisid piddid esmalt kül warsi ärraminnema, agga Jakob

aias ni maggust jutto, tund kaddos tunni järrele, karri tulli jubba
lounale, poisid ollid alles Matsi Peetril, mönnel ka jubba pea
kihhamas ja silmad kirjud.

Pärrast löunat tullid keik jälle taggasi, töid ka paljo teisi kasa,
sest „naps ja saiad ollid wägga maggusad.“

Kus warresid kous on, senna lendab weel teisi jure. Mitto
ei teädnud issegi, mis neid Matsi Peetrile aias, agga nad läksid
ommeti, sest et teised ka läksid ja essimesse pühha öhtul olli Korwi
tülla norem rahwas jubba keik Matsi Peetril kous, ning Jakob
möistis ni mönnusaste nende aega wita, et mitto tunnistasid!
„Nisuggune mees olleks meil ammo piddand siin olleme, siis ollek-
sime ommast norest ellust ka maggu tunnud.“
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Wannemad innimesed, kui kirrikust koio tulles kuulsid ja
näggid, mis Matsi Peetril sündis, kohkusid kül ärra, luggesid ka
monned omma poistele Lewiti ramatust peatükkikest ette, mis körwad
ugama aias: agga mis se suurt aitas? poisid wastasid: „Egga
meie kurja polle teinud, muud kui wiskasime kurni ja löime ratast;
teised ollid ka seäl.“

Jakob olli eht wariser. Senni kui rahwas weel jua ei möist-
nud ja wähhe wötsid, andis ta ilma hinnata, agga panni wimse
tinga üllesse. „Kül nad pärrast maksawad — ütles temma

isseenneses — ma pean neid esmalt nattuke harjutama.“ . ..

VII

. JZani laupäwa öhto olli kääs. Törwa ton pölles pleekaia
tagga wäljal kususse otsas, pleekaed kubbises innimessi täis, wiol
kiiksus ja torropil ürgas: (,Küllilu, küllilu, källiluuuu! säreluuu—
säreluuu!“ ja wahel sekta: „Teine küllilu, teine särelu, — teine
wiltkinnas, teine labbakinnas, — teine sukkasäär, teine wanna pöid
— uuuu)9s

Eest otsa wahtisid Korwi tüttarlapsed sedda keik, kui imme—-

asja. Luhha Kaie, Maie ja Rinut läksid kige peäle. Oh sa pär—-
dik, kui illuste nemmad laulsid! „Kasike ja kasike!“ tulli igga
sanna järrel, muud mul ennam meles ei olle; agga illus ta olli,
muido ei olleks Korwi tüdrukutte suud mitte wet jooksnud. Aega
möda lätks üks ja teine ka kige peäle. Oh, oh, kui se süddame
töddisema aias. „Kadri, Madli, Els, tulge katsuge ka! Ega teie
kigelaua külge kinni ei jä! Tönnist Jürrit kigutawad — tassa,
tassa!“ tks, kaks, tolm — Korwi tüdrukuttel oli kige ammet
kääs, nago seal wilja maggo suus. Pil ürgas, tiik käätsus, külla
neiud laulsid — mis Korwil ennam tarwis olli? — Jah, agga
pil, illus pil jootsis üska mahha. Kige himmo olli täs — lähme
rehhealla! Suur rehheallune olli puhtats pühhitud, möda seina
äärt nored kassed pandud, kaks suurt lattert rippusid laudi al —

mis siin wigga. . . tantsida? Agga kes möistis Korwil tantsida?
Jakob omma öe Kaiega olli essimenne paar, pärrast Maiega,
pärrast Rinoga. kunni pea suitsis, korda möda aitasid Wioli-Mart
ja Torropilli-Pärt ka sekka. Korwi poisid ei moistnud, agga mis
tal ees on, eks katsume! Eest otsa läkls hulluste kül;, agga sam
sammult parremats ja pärrast nenda, et

„Hiir hüppas, kass kargas,
Wanna karro löi 'rummo“.

Tüdrukud ei tahtnud naljalt platsi tulla. Agga mis eest siis
Kaie, Maie ja Rinut seäl ollid? Teine lestasjalg saab teise ikka

Tinga — Kkopika, sendi;
;) Tunnen mönda kohta, kus need sannad wägga tutwad on.
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wimaks pörmandale. Korwi neiud tantsid kül esmalt nago lam—-
bad haige jalgega, agga tüdrukuttel on, nago olleks neil paggan
jalgus, nad katsuwad ja öppiwad, kunni waltsiwad, nago tulispask
pörmandal. Nenda Korwil ka. Jakob, meie endine wagga Jakob,
olli mees aeid öppetama, ühhe wöttis, teise laskis ja ennego
puhte) kätte tulli, möistsit Korwi tüdrukud

. . . tantsida, ehk
kui sedda mitte, siis olli neil lantso himmo k ja sepärrast öerus
Jakob kässi ja kihheses: sedda ma tahtsin!...

VIII

Sest Janipäwast sadik olli Korwil nago püsti kurrat lahti.
Mehhed hakkasid joma, kaarta löma, riidlema ja karwopiddi tis-

kuma; naesed öppisid meestest ammetit, läksid ka aiawiteks Matsi
Peetrile, mekkisid esmalt, rüpasid pärrast, lakkusid wimaks, nago

weised. Poisid läksid häbemattats, tüdrukud rettiks). eksinud
lapsed tekkisid Korwile, kust neist enne kegi ei teadnud. Laiskus ja
holetus ja nende järrele waesus ja nappus tullid uksest ja aknast
sisse. Jummala sanna ei prugitud enam, pühha päewa ei petud
ennam, kirrikus ei kädud ennam, tööd ei tehtud ennam ehk tehti
joobnud peaga. Pari aasta pärrast hakkasid maggasinist leiba

toma, jälle pari aasta pärrast tehti jubba parile oksjon. Kuus
aastat läksid möda ja kahheksa uut perremeest ollid jubba wannade

assemele tulnud ja ükski neist, kes lahti sanud, ei pannud sedda
ennese egga wina süüks, waid Jummala nuhtlusseks, mis wasto

innimenne ei wöi parrata. ..
Agga kuida wariseri luggu läks? mis temmast sai?
Endisest wariserist sai pärrast essiminne sadduser, kes kelle—-

gist ei holinud, iöi ja lakkus, nago eht weis. Wagga Annetke, kel
koera ello olli, ei kannud sedda kaua, waid läts jubba teisel aastal
issa järrele mulda ja maeti temma körwa. Monne ku pärrast
wöttis Jakob teise naese, agga mitte ennam Korwi küllast, waid

Langi koörtsimehhe wöeratütre Kadri, paks nosso ninaga tüdrut,
nago tuhhakot, agga sel ollid kihwad suus ja silo-okkad selgas.
Nüüd olli Jakob oönnega kous. Se kallis naeseke jö temmaga
wöido ja kiskus tedda hammastega. Waesus tulli kätte ja Jakob
sai wimaks maia peält lahti. Ued perremehhed, kes Korwile tullid,
hoidsid Matsi Peetrist emal, ehk neid kül sellepärrast naerdi ja
igga sömonimmega nimmetadi. Teine saks, kes kahjo ärratundis,
hatkas peäle käima ja sel saksal, telle järrel körts olli, läksid ka

wimatks silmad lahti ja seitsme aasta pärrast kautadi körts Korwilt

jälle ärra ja se olli suur ön.
.. ;

* *
*

1) Puhe — esimene koidupuna; ) rett — rekk, lohakas.
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ö?ppetussed, mis sest juttust woiksime wötta, paistwad jubba
jutto sees iggalt poolt wälja ja on lühhidelt need:

1. Kus körts ja wiin woöras, on Jummala sanna tuttaw

ja armas, nago enne Korwil.
2. Kus wähhe eksitajaid, seäl wähhe eksiaid.
3. Sadan ei tulle allati sabastega, waid saggedaste sukkis.
4. rra tida enne öllut, kui ta täleste seisnud ja selgunud on.

5. Ärra ussu mitte sedda, kes ütleb: „Issand, Issand,“
waid sedda, kes temma tahtm ist teeb.

6. Atleb tegi: ma ollen so söbber! siis tahhab ta middagi;
agga nöua ärratunda: armastab ta sind ennast, ehk sedda,
mis sul on?

7. Paljo innimestel ou lamba näggo ja hunti teggo; agga
usk öppetab läbbi nahha näggema.

8. Liig palla päike naitab wihma ja ei paista kaua: liig
hiilgaw waggadus näitab saggedaste, et ta silma näo ning kele
otsa peäl keik kous on.

9. Jeä—-keldri kattuksel wöiwad ka lilled kaswada, agga seest
on keik külma jeät täts, nenda woib ka Ahab, Herodes, Judas
Jakob Wörk wagga sanno rätida ja südda on rööwliauk.

10. Kui kerge on ühhe ainsa kelmil mitto hukta aiada ja
kui raske mitmel üht ainust kelmi parrandada. Kust se tulleb?

11. Kust Jummala sanna kaub, seal hakkawad keik kurjad
kombed, nago sened sönniko otsas kaswama.

12. Jummala sanna on öige walgus, öige toit: wötta sedda
ärra ehk panne waktka alla, siis on pimmedus ja surm lahti.

Olgu sest tossinast kül. Leiab luggeja isse weel monni terra,
no sedda parrem.

Nagu Jannsen ise tähendab jutu sissejuhatuses, kujutatakse
„Vues variseris“ ühe eesti Küla elu-olu. Küũla pärisnime
ta jätah aga nimetamata, kuna „Küla alles seisah ja tema rahvas,
anna Jumal tervist, ka alles elab.“ Seda autori mäãrkust silmas

pidades, võib arvata, et ta on käãsitlenud „Vues variseris“ mõnd

Küla oma kodukihelkonnast Vändrast. Toõsielu ei kopeerinud
Jannsen tõetruult, vaid kasutas üldainena ainult üksikuid näh-

tusi, neid oma Kirjandusliku arusaamise kohaselt teisendades ja
tervikuks liites.

„Vue variseri“ sündmused arenevad ebausutava kiirusega.
Teose algul on Korvi Kküũla eeskujulikemaid — külaelanikud on

eranditult jumalakartlikud, tõõkad ja rikkad. Ent kui tuleh
sinna koörtsimehe poeg Jakob Vork Kkoduvãiks, asutab koõrtsi ja
meelitab inimesed jooma, siũis muutuh kũlarahvas üleõõ patuseks.
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hooletuks ja vaeseks. Me otse imestame, kui kergesti Jakob Vork

oma kavatsused teostah. Kõik lãheb tal hästi, ei mingi takistus

ega komistuskivi tõkenda tema tegevust. Jannseni-aegne lugeja

pidi küllalt lapsikust omama, et seda Kkõike tõekspidavalt uskuda.

See omakorda peegeldab Jannseni arenematust ühiskondlikes

küsimusis.

Jannseni peaülesandeks oli lugejaskonda õpetada ja kõlhlalt

kasvatada. Seepãrast ta avaldas oma juttude pe amòõtted

õpetustena, Kkirjutades nad Kokkuvòõttena teose loõppu. Nii

esitab „UVus variser“ põ hiideena 12 òpetust, „mis paistavad

jubha jutu seest igalt poolt välja,“

„VUue variseri“ keskseks Kujuks on peategelane Jakob Vork.

Oma silmakirjaliku vagatsemisega on ta teosele andnud nimetuse

Uus variser. Kirjanik on kaunis Kujukalt teda silmakirja-
teenrina iseloomustanud. Tuletagem meelde, kuidas Jakob

Vork enne naitumist palvetamisel õhkas, nii et rinnaluud ragi-
sesid, aga päãrast pulmi palveajal haigutas ja tukkus.

Vlesehituselt jätab „Uus variser“ tervikulises mulje. Pea-

tegevus areneb koondatult, kuna Kkõrvalsündmused puudu-
vad. Teose sündmustikku elustavad teravad Kkontrastid,

nagu: variserlik Jakob Vörk ja vagatseja Madis Salle, koõrtsita ja
koörtsiga Korvi küla jms.

Jutu peaväãärtuseks on ladus keel ja piltlik väljendus-
vüs. Eriti tõstavad „Uue wariseri“ kujukust ja pildirikkust
rahvapärased voòrdlused ja metafoorid, millistele on omane sageli
humoristlik värving.

Kokkuvòttes mainitagu: Jannseni „Uus variser“ on kunsti-

Pärasemaid ja laiaulatuslikumaid õpetlikke jutte meie rahvaval-

gustusliku Kkirjanduse alal.

Jannseni toõlgitud juttudes on lemmikkujuks möldri-

tüüp ja eelistatavamaks teemaks vaeslapse vilets elu. Selle

ainestiku käsiteluks ta sai äratust oma lapsepõlvest. Teatavasti

olid tema esivanemad mõldrid ja ta jãi varakult vaeslapseks.
Nagu Jannseni algupäraseis teoseis nii esineb ka tema toõlketoo-

dangus esikohal moraliseeriv ja õpetlik toon.

Selleaegne lugejaskond hindas Jannseni teoseid. Tema jutte
loeti erilise huvi ja innuga. Juturaamatute suur levik virgutas
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Jannsenit pidevalt kirjutama jutte. Kirjanduslikult kõige vilja-
kamad olid tema Pärnus veedetud aastad.

Jannseni rohkearvuline jututoodang moodustab hariastme

cesti proosa arengus 19. sajandi Kkeskpaiku. Tema juttudega
päãäses eesti kirjandusse pildirikas ja rahvapãraselt lihtne
väljendusviis. Samuti leidis eesti külaelu esmakordselt

laiaulatuslikumat käsitelu tema teoseis. Sellega algatas
Jannsen meie külajutu.

Oma rikkaliku jututoodanguga ãratas Jannsen huvi kirjan-
duse vastu laialistes hulkades, sest ta juturaamatud ja ajalehe-
numbrid olid loetavamad lugemispalad ãrkamisajal. Nad pakku-
sid lugejaile mõnusat ajaveedet ja Kkasvatasid ning harisid

rahvast.

Rahva oõpetamine ja Kkasvatamine oli Jannseni elutõõks.

Selle eesmärgiga olid kirjutatud tema teosed ja seda väãljendavad
Kka tema põhilaused: „Karda Jumalat, austa keisrit, armasta ligi-
mest ja vendi truust ja diglasest südamest! Eesti mees! jãã igas
riides ja iga nime all eesti meheks, siis oled aus mees oma

rahva ees.“

Vlesanne 25. Milleks kirjutas Jannsen „Maatargad“? Kust on
on pärit selle jutu aine? Kuidas kirjeldatakse „Maatarkades“ tegevus-
Paika? Mispärast köõnelebh ndiapaar louna-eesti murret?- Missugust kirja-viisi kasutah Jannsen? Tutvuge lähemalt „VUue variseri“ sündmustikuga.
Kirjutage kirjandusloo vihikusse tegelasi iseloomustavad katkendid se
loomustage Jakob Vorku. Leidke näiteid könekujundite kohta. Missugu-
sed looduskirjeldused esinevad „Uues variseris“? Mida õpetavad Jannseni
põhilaused? Oppida tegelaste karakteristika (vt. poeetika).

levaade jututoodangust Masing-Jannseni ajastul. Jutu-

toodangu arengus 19. sajandi teisel ja kolmandal veerandil vdih

märgata järkjärgulist edenemist. Jutustused muutuvad koguka-
maiks ja neid ilmubh aasta-aastalt rohkem. Tähelepandavat osa

etendavad sel ajastul Masing ja Jannsen. Moõlemad rahvamehed
on väga produktiivsed ja vdidavad rahva poolehoiu ladusate ju-
tustajatena ja ajakirjanikkudena. Eriti levivad rahva seas Jann-

seni rahvalikud jutujätkud.

Jututoodang teisenes ka oma põhilaadilt. Kui varasemais

jutukatkendeis oldi dpetusega ããrmiselt pealetükkiv ja hurjutav,
siis Masing-Jannseni ajastul dpetlik toon pehmenes. Rah-
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vale läheneti armastusega ja suurema arusaamisega. Teoseid

kirjutati esijoones õdusaks ajaveeteks. Neis kujutati vdimali-

kult tõetruult rahvaelu kõigi ta rõõmude ja muredega. Jutus-

tustes tarvitati pea eranditult rahvapärast Kkeelt ja ku-

jukat väljendusviisi. Juturaamatud oma huvitava sisu

ja rahvaliku stiili tõttu olid paljuloetavad. Nende lugemine muu-

tus meie rahvale hädavajaliseks tarviduseks ja harivaks harras-

tusalaks.

Eesti proosakirjandus tãitis Masing-Jannseni ajastul peami-
selt rahvavalgustuslikke ülesandeid. Teoseid läãhis morali-

eeriv-o petlik tendents, mis oli omane ka meie varase-

maile jutujätkudele. Kuid õpetlikkuse Körval leidus tolleaegseis

jutustusis Kka idüllilisi maaelupilte, mis olid kujuta-
iud sentimentalistliku värvinguga.

Suve Jaani ja J. V. Jannseni toodanguga jõudis eesti õpet-
lik sentimentalism oma arengu hariastmesse.

B. Luuletoodang

Hoopis iserada sammus tolleaegne luuletoodang. Opetlik-
kuse asemel avaldusid luuletustes Klassikalis-romanti-

Lised stiilitunnused.

1. Kristian Jaak PetersoOn (1801—1822).

Eesti esimene suurlũürik Kristian Jaak Peterson sündis

Rijas 2. märtsil 1801. kirikuteenija) pojana. Alghariduse oman-

das ta kiriku- ja kreiskoolis. Saadud rahalise toetuse varal Iõ-

petas ta Riia gümnaasiumi. Juba koolipõlves avaldusid andeka

ja püüdliku Petersoni teaduslikud ning Kirjanduslikud huvid.

Ta katsetas koostada rootsi keele grammatikat ja Iõi vabas ning
võimsas rütmis oode ja karjastelaule antiikkirjanikkude eesku-

jul. Gümnaasiumi lõpetanud (1819), jätkas Peterson oma oõpin-
guid Tartu ülikooli usuteaduskonnas. Loobus aga teisel aastal

ülikoolidpinguist, kuna ta vabameelsed vaated olid vastuolus üli-

koolis õpetatavate vagatsemist nõudvate kirikudogmadega. Jala

rändas Peterson Tartust Rüga, luuletades matkal süũdamliku ja
kurvatoonilise lahkumislaulu Kkodumaale.

1 Ta isa oli pärit Viljandimaalt Karula vallast Kikka talust.
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Laul, kui ma Tartust läksin Ria pole, omma wannemad watama:
tehtud on se laul Tulekdortsis.

Jummalaga nüüd meie maa!
Ei ma nüüüd könni
Sinno kassemetsadessa,
Kus lilled on öitsemas,
Ja laulemas linnud
Illuste puude warjoella.

Saggedaste istsin
Tassa oia kaldas
Mötteldes teie peäle,
WMo 'allid wannemad!

Sama meeleolu toõlgitseb Kr

s jult

Sinno 'alli peake
Tulleb ikka mo melesse,
Kui pääw on öitsemas ülles,
Kui päwa silm on minnemas,
Sure loja süllesse, —

Armas issakenne!
Emmake, wend ja oödde
Teie jure nüüd tulen!
Jummalaga meie maa,
Illusam pääw mulle paistab
Ella wannematte maias.

J. Petersoni parim proosakatse

Talve olli jo male tulnud. Linnud ollid vait. Külmane tuul puh
Lus metsas ja ajas lund angole. Metsas istus lummise männapuu al, pis-
sokesse tulle jures Jaak, kes üñhhe linna läks omma armsad vannemad
vatama. Ta olli üksi metsa sees, tulle leek tousis ülles, ja puu raksus
põlledes. Jaak, teekäãimissest vässinud, vottis omma pibo, ja tubbako-
kotti; ja pibo põllema pannes akkas ta issiennese jures seddavisi mõtlema:

»O0 Jummal! Kaugel veel on mo armsad vannemad, ja nende poeg
on siüin üksi sures metsas talve käes. — Kül nüüd mo vanna issake aiah
jutto emma, öe, ja vennaga, ja Kül temma küssib ka: kus on nüüd meie
armas Jaak?—Einemmad tea sedda mitte, et Jaak ikka nende pole jouah.
O! Kui röõmsad savad ollema, kui nende silmakessed savad mind näg-
gema tuppa tullevat. Siis loen ommad laulud nende jures. Ja issakenne
akkab siis laulma ja tantsima. Emma eidah Pärrast maggama, ja siüis
aian minna vanna issaga 'ead juttu puddel õllut ees ja pibud suus.“

Nenda moòõtles Jaak, tousis ũlles, kuslus tuld ärra, panni omma punga
jalle selga, moõk rabbises temma körval. Siis 'akkas minnema senni kui
omma vannemate jure sai. Kui suur temma ning nende rõõm olli, sedda
voib iggaüks issi arvada. minna sedda ei voi siũin kirjotada.

Elurõõmus ja patriootlik Kristian Jaak Peterson armastas
soojalt ja hellasti oma kodumaad ja vanemaid. Tal oli „usku
vnese, oma rahva ja keele tulevikku — sel ajal, kui sarnast usku
veel kellelgi ei olnud.“ Oma tulise ja julge iseloomu tõttu jul-
ges ta eesti talutaadi rõivais käãia Rija tänavail, sellega tekitades
Riija sakslaste seas pahameelt ja Kaotades oma paremad sòõbrad.

6. Suits „Meie esimene luuletaja“ teoses „Voditluspãevil“, 1905.
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Tartust Riüiga saabunud, asus Peterson lahendama keeletea-
duslikke küsimusi, elatudes tundide andmisest. Ta ppis isegi
Ameerika ja Aasia keeli ning tõlkis saksa keelde „Soome müũto-
loogia“, mis ilmus ajakirjas „Beitrãge“ (1821). Peale selle ta ko-

gus rahvalaule ja avaldas Kkirjutusi eesti kirjakeele kohta.
Raske ning ülejoukäiv tõõ ja kurnav tiüisikushaigus murdsid

ülekeeva noorluuletaja ja teadlase tervise. Ta suri kahekũmne-
aastasena 23. juulil 1822. ja maeti Riia Jakobi koguduse surnu-

aiale. Nagu ette aimates oma peatset surma laulis Peterson vaik-
ses leinas „Mardi Lutterusse pval“:

Surma warjole minnema

Peab maarahwa laulja:
Järrele jäwad temma

Laulud armsale rahwale.

Luuletaja Gustav Suits, kes Kr. J. Petersoni toodangu
rusest päästis, lausus 1905. Petersoni luuletooteid hinnates

una-

„Heledalt loitis hämaras tema elutuli, loitis ja Kustus.

jäãi jälle kõik Kauaks ajaks pimedaks. Sest ei olnud need
vabaduse ja luule pũhatule ajad.

Süis

ajad

Kr. J. Peterson.
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Kr. J. Peterson oli aga meie esimene luuletaja. Langegu
lema mälestus noorisse südameisse!“9

MotteteriKPetersoni pevikust.

1 Kalliks pidama oma ae ga olen palju inimesi

õpetanud. ;
2. Mul oli palju sõpru, aga talupoja-kuuega tõ de

voöttis nad ära minu käest. Ehk sagedasti küll inimesed
ütlevad: „Meie ei vaata mitte kuue peale, vaid selle peale, kes

kannah teda,“ sĩiski oma südames nad mòõtlevad: „lus kuub on

ikka parem kui sant kuub.“

3. Kuuldes inimesi tantsima õppivat, pean ma

naerma: mispärast ei õpi nemad ka magama? Meil on ju küÿll

clurõõme, miks siis veel õppida rõõmus olema?

4. Kui ma Riüia linnas olin, tuli üks sõher meie maalt tuha-
kat ligi tuues, mis seal oli Kkasvanud.

Seda tubakat, sest et ta meie maalt oli, tarvitasin

ma ainult pühapäãeval!
:

5. Peame olema head inimesed!

6. Oige önn on minu arvates see Kkallis rahu, mis

headusest tulles igaühe meeles on elamas. Aga kuidas see rahu

neil võib olla, kui igaüks tühi asi, nõnda kui rikkus ja au, ja kõik
need tühjad kombekesed, nende meele segaseks teevad Kkui jõe,
mis ei tea, kuhu ta peah jooksma.

7. See püüd, et inimene teiste õnnistuseks elab,
on headus, ja kõigest sellest on teada, et meie iseenese ja teiste

&nnistuseks peame elama.

8. Kristus tuli seepärast, et inimesi õpetada, Kkuidas nad

peavad mdistuse läbi õndsaks saama ning teisigi armas-

lama, see on, Kka teiste õnnistuseks elama.

Vlesanne 26. Kirjeldage antud luuletuse, jutu ja pãeviku Kkatken-
dite alusel Kr. J. Petersoni vaateid ja pũüũßdeid. Iseloomustage meie esimest

Imuletajat. Missugused vããrtuslikud iseloomujooned esinevad Kr. J. Peter-

sONnil2

Kr. J. Petersoni oodid. Oma Kkoõrgevããrtuslikuma luule-

toodangu on Peterson Kirjutanud 1818. a. Riias ja 1819. Tartus.

Sisult ja vormilt jagunevad ta luuletused kahte ossa 1) oodid

ja2)kKkarjastelaulud e. pastoraalid.

Tulihingeline poeet K. J. Peterson, olles lugenud kreeka

codide rajaja Pindarose ja rooma ning saksa lũüũrikute Kkoörge-

9G. Suits „Meie esimene luuletaja“ teoses „Voõitluspãevil“, 1905.



95

lennulisi oode, asub ise looma oma nooruse energia küũlluses

kiituselaule Jumalast, inimesvaimust ja loodusest. Luuletamisel

ei piira teda, nagu eelkãijaid Kirjanikke, moraalireeglid ja õpe-
tuse kitsad raamid, vaid ta luuletah vabalt, et aga oma pakitsevat
elamust ja meeleolude tormilist siseliigutust sõnastada. Valgus-
allikana tahah ta laulda oma mahajãetud maarahvale.

Laulja.

Ni kui wahtose jöe
Mürrisewad laened,
Mis kaljo pealta
Langewad orro sisse;
Ni tui taewa pitkne
Musta pilwede alla

“Irmsaste kärkatab:
Nenda on jooksmas laulo

Illus tulline oia.

Ni kui walgusse 'allikas,
Seisab auustud laulja
Omma wendade keskeella.

Kärkatab pitkne,
Ja metsad on wait:

Laulja on tsstamas
Omma 'eäle, wallamas
Suusta laulo kaste,
Ja temma ümter,
Wait kui merre kaljud
Rahwad on kulemaies.

Sügisloodust vaadeldes tekivad kirjanikul mòõtisklused Kadu-
vikust. Närbuvad lehed ja langevad kuivale heinale; ilusad lille-
kesed närtsivad hõbedase allika veerel; linnud lakkavad laulmast
ja lendavad Iõuna poole; allikas ummistub kaljurahnudest ja kui-

vab; variseb Kkaljutipp piksest tabatuna ja kotka pesa häããbhub;
tuhmubh ja kaob päikese valgus ja inimesegi ilu närtsĩh hallis
vanaduses: kõikjal häving ja kadu. Kuid kunagi ei kustu ja iga-
vesti püsib inimese vaim, Jumala vaimu võrdkuju. — Neid mòt-
leid on Peterson arendanud oodides „Süggise“ ja „Innimeste
paim“.

Süggise.

Süggise lehhed,
Mis 'aljas metsas
Kewwadel ditsinud, teie
Närtsinud külmas tules,
Padi karwaga,
Tammipuu ladwasta
Ollete mahha langemas
Kuiwato 'eina peäle;
Ja murrelik seismas
Lilled ja illus puu!
Sinno willoses war;us
Ennam ei laulamas

Waggad taewa linnud;
Sest naad süggise uius

Lounapole jo lendamas,
Kus sojema päwa tulli
Mürtide peäle paistades
Merresta üllestousmas.

Surrewa aasta pärrast
Nuttes, taewasta

Rangode) lapsed
Süggise kanged wihmad,
Kurwa näolisse oia

Laeste peäle mahha

) Vangode — rankude (paksude pilvede).
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Tullemas; öhkudes
Suiaia) surma pärrast
Süggise tuled on puhhumas
Lanes ning palias metsas,
Pilwede tagga pääw
Murrega on leinamas.
Nenda närtsimas
Allis wannadusses on ka

Innimeste illo! —

Agga ülles taewasse
Torredama päwa wasto,
Mis ikka kummades,

Ilmas ära ei kustu,
Maised ihho paelad
'Audasse warjole pannes,
On siis lendamas ta waim;
Ellamas kus tähhed
Siin ösel, seäl päwal,
Kus kuu 'öbbedasses
Iggawesses tulle merres,
Kus päwa kuldas

Pääw on paistamas; waim!
Seäl olled sa ellamas
Sure Jummala jures!

Lennukas ood „Kuu“ algab usutlevate ja kahtlevate tunde-

rõhuliste Kküsilausetega. Kas maakeelne luule tõesti peab Kkül-

muma karedas kliimas nagu lõunamaa mürdike? Kas eesti keel

luulekandlel ei suuda sisendada igavikuhelinaid? Nooruslik luu-

letaja igatseb ülistada taevatãhti ning kuu kuma ja otsida vaimus

Jumala vägevust.

Kuu

Kas laulo 'allikas

Külmas pohja tules
Minno rahwa melesse
Omma kaste ei walla?

Kuti siin lummises pohjas
Illusa 'aisoga mürtike
Willoses kaljoorros
Ei woi öitseda kauniste:
Kas siis meie maa keel,
Mis kui tassa oiake
Omma illo ei tundes
Einama läbbi, sinnise
Taewa kullajes tulles

Rahhoga on jookslemas;
Egga torreda „eälega,
Omma rammo ei tundes

Taewa mürristamissega
Kui merri on 'üüdmas

Kas siis selle maa keel
Laulo tules ei woi

Taewani toustes ülles

Iggawust) ommale otsida?
Siis ma wottan teid

Selge sinnise taewa

Tähhed, maa peält
Körge issamaa pole
Römoga wadates, laulda;
Siis ma laulan sind
Ose kuningas, kuu!
Kes sa pilwede süllesta,
Ni kui pungasta lillike,
Löbbusa walge pallega
llestoused taewa al,
Kus tullised zähhed
Mahha on langemas
Sinno eest musta

Pimmeda uio sisse. —
Nenda innimeste waim!

Olled sa uios?) uiomas

Kui so mötte on otsimas
Jummalat tähhede alta!

Suiaia — suveaja; ) Iggawust — igavikku; 3) uios — udus
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Oodis „Sõprus“ Kirjeldatakse lähestikku kasvavaid tamme-

puid, milliseil Kkui hingetuil esemeil puudub vastastikune sõprus-
tunne. Kuid vdimsa inimessüdame armastus oma sõbra vastu on

igavene.

Söoöbradus.

Jaggo a. Otslaul

Aljan metsanon kaswaman Sa innimeste waim,

Tammipu, tammipu jures. Kallim kui taewa tullised
Ahhe emma lapsed Päwad; üllem kui tähhed,
Tullewad nende jured Sa kes nende teda —

Selle emma willosen, lillitsen Omma moistussega

Pouen tokko, Mis tarkusse merresta

Ning taewa selgen tulen Jummal so melesse walland,

Nende lehhed on mängiman Largaste olled seädman,

Teine teisega walgusse
Illusa 'allika laesten);

Wastojaggo a.

Ja lomade emma on

Kännitud ) ku aimoga
Tulista teda) tkäiman

Walgusse 'allika ümber

Jaggo b

Agga 'ingeto ei tunne
Armastusseta ei ma

Sinna surmato waim

Tunned önsan süddamen
Armastusse önnistust;
Sest römoga melen

Teise surmato waimo

Armastud kuio kanden,
Ei sa karda wihhase
Merre tousewad laesed,
Ei taewa mürristamist,
Mis rangode süllesta
Paistawa tulda wiskaman
Noödra surreliko peäle;
Iggaweste ellaman,
Iggaste 9 armatseman

—

— —— ——
— — ———

——
——

—

—

Armasta kaunista päwa, Olled sa omma ella

Tammipu ei omma wenda Söbra siin ja taewan!

Kr. J. Peterson tarvitab oma ülevate ja paatoslikkude oodide

vönastamisel omapãrast keelt ja väljendusviüisi. Laused on kee-

rukad, ebatavalise sõnajãrjestuse ja mitmete perioodidega. Rüt-

milised lauluread vahelduvad vabamõõduliste vã”rssidega. Roh-

kesti esineb oodides tunderõhulisi küsi- ja hüüũdlauseid, võrdlusi,

kontrastseid pilte jm. Peaaegu kõik stilivotted on rakendatud

tundelügutuse väãljendamiseks.

Koõrgeandelise Petersoni pateetilised oodid osuta-

sid esimesena eesti Keele Kunstilisi vããrtusi ja panid aluse

1 laesten—lainten (lainetes); fännitud—Kaunistatud; tulista

teda — tuulista teeda; 9 iggaste — igavesti.
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kunstiväärtuslikule luuletoo-eesti omaparasele.

dangule.

Vlesanne 27. Kirjutage üks Petersoni ood nũüdiskeeles ja vasta-

vas värsimõõdus kirjandusloo vihikusse ja õppige pàãhe. Jälgige võrdlusi

„Lauljas“. Nimetage näiteid epiteetide ja metafooride kohta oodidest. Kui-
das märgih Peterson sõnaalgulist h-d? Missugused vanad käããndelõpud esi-

nevad ta luules? Koostage oodide kohta Kavad, àra nãidates, millega alga-
vad oodid, missugused kontrastsed ja voõrdlevad pildid neis esinevad. õp-
pida ood ja kõnekujundid.

Kr. J. Petersonikarjastelaulud. Tunduvalt erinevad Peter-

sOni oodidest ta idũllilised Karjastelaulud, mis Kkoosnevad antiik-

sete pastoraalide eeskujul enamasti dialoogidest. Peterson on

püüdnud Karjastelauludes jàrele aimata eesti rahvalaulude vormi,

kasustades trohheilist värsimõòtu, alliteratsioone ja assonantse.

Kuid ta pole suutnud täãielikult neid kohandada rahvalaulude

väljendusviisile, mispäãrast mõned laulud on muutunud ebatasa-
seiks ja viimistlematuks. Sisuliselt tunduvad Petersoni kar jaste-
laulud lihtsameelsete ja sentimentaalsetena. Neis kirjeldatakse
ülistavalt loodust ja kujutatakse karjaste dnnelikku elu loodns-

rüpes.

Karjaste-laul.

Ot.

Wada kalli järwe peäle,
Kui se wessi on sinnine!

Sinnine kui taewa laggi
Kullane kui päike illus.

Istugem siin järwe äres

Alja rohho padja peäle.
Wötkem laulda wastastikko.

Pedo.

Agga kes on laulomoistja?
Ot.

Seäl jo tulleb wanna Ado;
Kui ta laulis norel eal,

Egga kui ta pilli aias.
Kuulsid tedda metsa linnud—

Kule, Ado meie laulud,
tle, kes on parrem laulja.

Ot ning Pedo.

Ado.

Kül ma tahhan kuulda teida

Armsad, nored poisikessed.

Ot.

Illusaste paistab
Kuu meil' öse aial

Kui ta taewastagi
Pilwe pouestagi,

Omma palle mösseb
Tassa oia kastes.

Pedo.

Torredaste läigab
Päewa walgus meile,

Kui ta koidotullest,
Musta merre peäle,

Aiamas on kulda.
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Ot Ot

Kallis on se kaske;
Obbe on ta ümber;

Aiake on illus,
Kus ni paljo lilla,

Kui siin 'aljas metsas
Pude kännusida,

Kui seal pöllulagi
Wilja körresida.

Temma jure alta

Laksub tassa oia:

Ta on paiolinno
Warjolinne maia.

Pedo.
Pedo.

Aljas tam seäl touseb;
Pilwedes on temma Illusam on orgo

Ladwas, joe wahtus Kus ni paljo puida,
Seismasonta jallad. Kui on sdöapöllul

Temma otsa peälta
Laulab illus öpitk.

Ot.

Pessastagi lennab
Armas päso ülles,

lle tammi otsa;
Innimeste söbber

Olles, laulab temma

Taewa selges tules.

Pedo.

Kaljo peälta touseb
Kotkas päwa pole,
Uiub päwa kuldas;

Innimeste silmad
Ei woi tedda nähha

Mehhi, kui on taewal

Selgi tähhesida.

Ado.

Kuulge poisid mis ma ütlen:

Iggateista illust laulab.
Agga sinno laul, o Otto!

On kui tassa oiakenne
Mis on jooksmas allikasta;

Sinno jälle, Pedo armas,
On kui sure jöe wessi

Kaljo peälta langemais.
Sulle tahhan pilli anda,

Sulle annan kauni sarwe.

Erilijgi moodustavad Kr. J. Petersoni lũüriliste laulude hul-

gas ainsale armastatud sõbrale Alole pühendatud luuletused,
millistes väljenduh sügav sõprus-armastustunne. Oma intiimseid

tundepuhanguid väljendab luuletaja otseselt, varjamatult. nne-
joovastuses viibhib Jaak armsa Alo lãheduses, ããretus kurbuses ta

leinab kadunud ainsat sõpra. Lohutuseks on tal vaid dilis lootus,

et ta peale surma kohtabh oma armsamat taevalikus òõndsuses.

Karjaste laul, egga) Jago leinolaul.

Römolaulu ma ei leia,
Sest mo ainus illusakenne
Ei mind ennam armasta —

Warjus seisab minno maia,

H egga — ehk.

Leinowarjus minno südda.
Kus sa ella armokenne?
Sinno pärrast nuttessagi
Nään maagga surma kuio
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Orro sees, ja oia kaldas.
Kus nüüd on so kaunid silmad,
Illusad kui taewa tähhed?
Kus naad on nüüd paistamas ?
Kus so illus lillisu) on,
Kus ta nüüd on laulemais?

Puhhu tassa tulekenne,
Temma kulda juuste läbbi;
Kanna minno leinalaulo,
Ohkudes ta mele wasto.
Lenna, lenna päsokenne
Temma ella palle ette,
tle talle minno kurbodust. —

Weel siin öitswad minno aedas,
Temma waewa lillikessed;

Weel ma kulen laulewada
Temma paolinnokesta;
Weel ma wallan silmastagi
Leinokaste temma pärrast! —

Tulle jälle minno jure! —
Kül ma annaks suud so sule
Annaks kät so käele,
Kui sa minno ellakenne

Olle?sid mo süllessagi.
Koidopiir, o kule minno,
Kule minno leinoheäle;
Sia to mo illusada,
Illosada ellakesta; —

Ikka ollen armastamas
Omma ainsat armokesta!

Alo laulud lähenevad sisult anakreontilisele, elunaudingut
ülistavale luulele, mida viljeldi 18. sajandil saksa Kirjanduses.
Kuigi Kr. J. Peterson pòõlgas maisi Iõbusid, on ta siiski eestis-

tanud mòõned kreeka luuletaja Anakreoni luuletused, nagu „Ma
Pean jooma ja „Naised

Naesed.

Ärjadel on sarwed
Kabjad 'oostellagi,
Jännesella jallad,
Karrula on 'ambad,
Uiomas on kalla,
Lendmas linnokenne;
Meestella on moistus.

Kus siis naised jänud?
Mis on naestel?— lAllo,
WMoöga assemella,
Oa assemella.
Naene, illus olles,
Woitleb tulda ärra.

Peab tõsiselt kahetsema, et Anakreoni luuletõlked sattusid
O. W. Masingi arvustava pilgu alla, mille tõttu Kr. J. Petersoni

luuletoodang ei pããsenud kohe trükki ja pidi aastakümneid Käsi-
kirjas „hallitama“ Opetatud Eesti Seltsi raamatukogus. Ometi
tänapäeval on tema kirjanduslik pärandus Kkõikide kirjandus-
loolaste poolt täãit tunnustust leidnud. ;

Kr. J. Petersoni on peetud esimeseks uue aja häããleks eesti
kirjanduses.

Vesanne 28 Mis on esitatud Karjastelauludel üũhist ja erinevat(värsimòõdus, keeles ja stülis) rahvalauludega? Mil mããral esinevad alliteratsioon ja assonants neis lauludes? Tooge näiteid „Otu ja Peedu“ laulust

H lillisu — lillesun.

2) Oa — oda.
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Kliimaksi kohta. Missugusena kirjeldab kirjanik loodust ja oma sõpra?Hinnake üldiselt Kr. J. Petersoni toodangut. — Oppida kKarjastelaul jaKkliimaks.

2. Friedrich Robert Faehimann
708—850).

lemata räãgiti Kodus eesti keelt, sest Faehlmann omandas lap-
denaemakeele. Seistmeaastasena ta kaotas oma isikust podeva
cma Temavdetimdicaomaniku 4illi perekonda,kusta

aken aruse aapseeas ilmnesid Faehlmanni arst-
kua ks avuse ahuvi emakeelse rahvaluule vastu. Küresti
mõõdusid ta esimesed eluaastad: suved keset kaunist Hao moõisa
loodust, mãngidesjamarjul kãies; talved mõisa peretoas, kuu-
lates mõisamoonakailt ennemuistseid lugusid.

Algõpetuse saanud saksakeelses kodukoolis, õppis Faehl-

mann viis aastat Rakvere elementaar- jaà kreis-
koolis. Kooliõpilasena ta osutas erilist usinust ja arukust. Tal

Friedriech Robhert Faehlmann.
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kujunes harjumuseks õppida keskõõni, niüi et ta tervise pãrast
oldi mures. Vabad hetked veetis Kaasõpilastega vallimãel ja
lossivaremeil.

A. 1814 sürdus Faehlmann Tartu gümnaasiumi omi
dpinguid jätkama. Kuna vanaldane isa ei suutnud Küllaldaselt

hoolitseda poja elatamise eest, muutus ta koolielu Tartus aine-

liselt raskeks. Tuba oli talvel sageli Kütmata, toiduks ainult leih,
siirup, heeringas ja vesi. Kuid õpihimuline, edasirühkiv noorur

ületas Kangelaslikult ainelised raskused ja lõpetas 1817. a. güm-
naasiumi.

Järgneva aasta algul astus Faehlmann Tartu ülikooli

arstiteaduskonda „Kkindla tahtega siit ellu Kaasa voòõtta

tublid teadmised“. Vlalpidamise hankimiseks ta asus üliòpila-
sena Kkodukooliõpetaja kohale dr. Monkewitzi perekonda. Seal

ta tutrus oma tuterase abikaasa Henriette
Reidemeistriga), samuti aga ka selle varakult tiisikusse
surnud sõhrannaga, „kes oli ta silmade all ditsele puhkenud ja
Keda ta armastas oma noore südame tãie tulega“. ) Paari aasta

pärast lahkus Faehlmann dr. Monkewitzi majast, et pühenduda
täiesti õpinguile. Peale arstiteaduslikkude ainete ta kuulas vòrd-

levat keeleteadust, Kkirjandusajalugu, esteetikat jm. Opingute
Kkörval luges ilukirjandust, eriti Goethet ja Schillerit, et „värs-
Kkendada oma väsinud vaimu vahetevahel kerge luulepala läãbi“.

Arstiteaduse alal ta tõõtas harukordse andumuse ja põhjalikku-
sega. Suvevaheaegadel viibis ta Hao moõisas ja Kkãis talutaredes
rahvaluulet kogumas.

Juba 1824. a. hakkas Faehlmann Tartus praktiseerima
vaestearstina, ehkki tal ülikooliopingud olid veel llõpeta-
mata. Vaatamata oma ainelisele kehvusele andis kõigile kaasa-

tundja ja abivalmis Faehlmann vaesemaile alati maksuta arsti-

abi. Seepãrast ei vabanenud ta ise kunagi majanduslikest ras-

kusist. Lõpetanud 1827. a. Iõpul ülikooli, jätkas oma arstlikku

tegevust Tartus. Mõne aasta pãrast oli Faehlmann otsitavamaid

arste. Tffõd oli tal arstina niivoòrd palju, et ta vaid õõtundidel
vdis anduda keeleteaduslikele ja rahvaluulelisile harrastusile.
Aastal 1832 ta naitus apteekri tütre Henriette Reidemeistriga,
keda talle oli soovitanud ta endine mõrsja omal surivoodil.

Faehlmanni sõpradeks olid kirjanduslikkude huvidega ame-

tikaaslased, nagu Kreutzwald, Schultz-Bertram jt. VÜhes sõpra-
degata Kavatseseestisõbralikke haritlasi organiseerida.etKava-
Kindlalt teostada eesti keele uurimist ja vanavara kogumist.
Faehlmanni algatus leidis poolehoidu ja a. 1838 asutati Opeta-
tud Eesti Selts. Sellest ajast alates elustus Faehlmanni

R E S6õdi kirjutis „Eesti Kirjanduses, 1929 Ik. 243; vt. ka

Niihujutt“. ;
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tegevus eesti Keele ja rahvaluule alal. Ta pidas sageli seltsis
ettekandeidtotmetasSeltsvaljaandeiddhutasKaaslasi (Kreutz
waldi) kirjandussikũle tegevusele ja asus Kavajsetava kangelas
100 „Kalevipoja ainete kogumisele.

——

Tuleb imestada Faehlmanni suurt tõõvdimet tema viimaseil

eluaastait Praktilise arstina päãeval ja Ka õõsel tegev, loengud
ülikoolis eesti keele ja arstiteaduse alal, seltsi juhtimine, „Kalevi-
poja“ koostamine jm. Laia tegevusvãlja koõrval veel teravad tũlid
mdisnikkude ja Kiriklastega vabameelsuse jarahvusluse nimel —

ekoormav tõõ moõjustas Kkurnavaltta hãdist tervist. Faehl-

mann suri a 1850 ja maeti Tartu Jaani koguduse kalmistule.

Nii varises enneaegselt maamulda tarmukas tõffõ&mees Faehl-

mann, kes südamelt oli suur rahvuslane. Oma rahvast aitas

ta arstina, aga veel enam kirjanikuna. Ta tõstis aupaistesse põ-
latud orirahva nime.

Iseloomult oli Faehlmann vãga hinnatav inimene. Ta oli

kõikumatu oma vaateis ja arvamustes. Vankumatult ta kaitses

oma armastatud rahvast, nagu tõendab seda tema tüli parun

Nolckeniga. Arstiametis ta oli haruldaselt kohusetruu ja hu-

maanne. Oma meeleoludes Kkaldus Faehlmann ühest ããrmusest

teise: kord oli ta Kurhtõsine ja vali, siis jàlle ülemeelikult Iõhus,
huumorine ja lahke.

Hinnates väsimatu tõ&mehe FEr. R. Faehlmanni suuri teeneid

arsti ja Kirjanikuna ning keele- ja rahvaluuleuurijana, pÿstitas
tänumeelne eesti seltskond ta Kkalmule hauamonumendi (1928) ja
Tartu Toomimäãele ausamba (1930).

Faehlmanni kirjanduslik looming. Faehlmanni kirjan-
duslik looming pole ulatuselt suur. Ometi need vãhesed teosed

on poõhilise vãärtusega selleaegses eestikeelses kirjanduses.
Tema toodangu võime jagada kolme ossa: ) sentimen-

taal-klassilised luuletooted,. 2) õpetlikud jutujätkud

ju muinsusromantilised miiidid ;
Sentimentaal-Klassiliss värvinguga on Kirjutatud Haehl-

manni vaimulik ood „Suur on, Jumal, su ramm“ ja „Püihu jutt“.

Vaimulik ood. Opetatud Eesti Seltsĩ arhiivis on sãilinud

käsikirjas Paehlmanni vaimulik ood „Suur on, Jumal, su ramm,
mis ilmus trükis ühes saksakeelse toõlkega alles peale Faehlmanni

surma a. 1852. Vastavalt Petersoni oodidele on jälgitud selles

oodis antiikset oodiluulet, nimelt Asklepiadese salmimòõoõtu.

Faehlmanni ood on kirjutatud sama koõrgelennulises stülis

nagu Petersoni oodidki. Selles ülistatakse Jumala vägevust,
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igatsetakse tagasi mõõdunud aegu ning mäãngupaiku ja troosti-

vas lootuses tervitatakse õnnistatud isamaad. ;

Vormilt on Faehlmanni ood korrapãrane ja sümmeetriline.

Selle laused on ilmekad ja paljuÿũtlevad.

X Suur on, Jummal, so ram 9; surem so elde meel.

Pitse marrude irm karristab pattuseid,
Agga Jummala eldust

Kidab taewas ja mets ja nurm.

Röem on pölganud mind. üksi ma nuttaksin,
Kui ei mälletus wel, lotus ei töstaks mind

Taewas naeratab lotust
Agga mälletust mets ja nurm.

Terre mönnigi paik, armas ja kallis mul,
Kus ma monnigi kord önnega wibisin,

Kulin öpiko laulo, —
Kalla mängimist watasin.

Tulle taggasi wel — taggasi tulle wel
Onnis önnelik aeg köige so röemoga —

Silma pilkude wasta
Ello aja ma annaksin.

Lotus, Jumala täht, sinna sa kutsud mind,
Kuhho mönni jo läks röemoga öisates:

„Terre! näen ma sind jälle,
Terre önnistud issa-ma!“

Vlesanne 29. Iseloomustage Faehlmanni Kooli- ning üliõpilasena
ja arstina. Mis põhjustasid tema varast sSurma? Mäããrake vaimuliku oodi
põhiidee. Missugused põõrdsònalised metafoorid, sõnakordused ja tunde-
rõhulised hüüdlaused esinevad Faehlmanni oodis? Mis poolest erineb Faehl-
manni ood Kr. Petersoni omist?

Epigrammid ja „Piibujutt“. Tabavalt ja lühidalt on Faehl-

mann avaldanud mitmesuguseid moòtteteri ja tõdesid oma epi-
grammides, nagu: „Hea ja paha“, „Vks kui mòõnigi teine“, „Kes
on aus“, „Kerge ja raske“ jm. Tema epigrammid ilmusid M
rahva kalendris“ a. 1840 pealkirja all „Järvamaa vanamehe öpe-
iused“. Need moõttesalmid on kirjutatud eleegilise distihhoni vär-

Imodus. ;

N rant — ramm, im, jõud.
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Fes on auus?

Auus on se mees, kes digust teeb ja Jummalat kardab
Olgo ta troni peal, olgo ta ilpude sees.

Enam väãärib tähelepanu Faehlmanni pikem dialoogiline
luuletus „Piibujutt, mis on samuti loodud distihhonis. „Püihu-

juttu“ nagu muidkiFaehlmanni luuletusi on väãärtuslikumaks pee-
tud enam värsitehniliselt kui sisuliselt. Ometi omab see luuletus

ka huvitavaid sisulisi vããrtusi. Faehlmann kirgliku suitsetajana
on osanud hästi kujutada ja edasi anda neid mõnusaid unistusi.

mida tekitah truu seltsiline — piibuke. Ta pessimistlikud arut-

lused sõpruse ja õnne kaduvusest ning varakult surnud arm-

sama kui „igavesti hea“ mälestamine tunduvad usutavaina ja
läbituntuina. „Piüibhujutus“ on esimest korda kasutatud eestĩ

uut kirjaviisi. — ;

Piibo jut — 1846.

Zaan

Tere mo wennike Mihkel! kuda so käbalad käiwad 9?
Kas on rukis jo küps ? Mis siis so naisoke teeb?

Kas on ilm so meelest )? Eks ommiko tuul oleks parem?
Merest kisub ta wet, ommikust kuiwa weel saaks.

Aga wennike Mihkel, alati sa nosokest imed,
Köhtu ei täida suits, kukro ta tühendab kül.

NMihtel.
Ära sa wennike naera, lase mo piiboke rahul!

Köigile oma au, piiboke! sinule ka,
Köik maa-ilm on mo ümber, kut mo piiboke aurab,

Inimeste ön wiirab) ja mängib mo ees.
Alasti näitab maa-ilma ilu piiboke mulle,

Kutsub tagasi weel kadunud röemu ja ead;
Näitab lootust ka mulle töusta koörgele sinna —

Sinna kus looja ees patune alastust saab.

laan.
Palju, wennike Mihkel, oled sa tootand ja pakund,

Wastako piiboke nüüd mis sa mull' lubasid köik.

Mis siis inimeste önnest ptiboke ütleb?

käbalad käiwad — käsi käih; 2) meelest — meelepärast; wii-

rab — viirastub.
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Mihtkel.

Ta on piibo suits. Nä' lui ta roöngasse a'ab,
Nüüd ta keerleb ja ditseb, lahkub ja koguneb jälle —

Aga natuke tuult — otsas on suits nii kui ön.

Jaan.
Mis sa mo wennike kül maa-ilma sobradest motled?

Maihtel

Nad on piibo suits. Kui on mo piiboke täis,
Kül tast suits siis töuseb ja keerleb ja mängib mo ümber;

Kui ön tubakal ots, otsas on söbrad kui suits.
Oigete soöbrade lujo oled sa piibole ise —

Oitsego minul ön, kurwastus waewako mind,
Ei must piiboke lahku, önne ta öpetab kanda,

Kurwastuses ta kinnitust annab ja noöu.
Nönda mo tuwike oli, keda oitsin ja kaitssin,

Pääwal mo möte ta, unes ta paistis mo ees.
Poölwekene kül sul röemu oli ja waewa,

Leidnud olin ma koöik, aga mul pudus ka köik.

Otsisin tasakesti, peidetud pdesaste warjus,
Kus mo tuwike käis üksi ja motete sees

Kuni mo nime ma kuulin ta lillede-uuledest kostma,
Kohe siis lendades langesin kaela ma tall' —

Ja nüüd oli mo käes mis leidsin ja otsisin ammu,
Lilled ditsesid mul, taewas elasin nüd.

Kül on mönigi talw jo puhunud üle ta aua,
Ika mo tuwike weel armas ja kallis mul on.

Ika mo süda weel naerab, kui tuleb piiboke meelde
WMönda kadunud ead — kadunud? igawad) ead!

Jaan.
Kuda so piiboke sulle näitab taewagi töusta?

Teine korda kül läks — seda mul tähenda weel.

Mihtkel.

Juba piilboke kustub Näe kus wiimine suits weel
Ale katukse seal töusis ja kadudes läks.

Koörgele toöuseb ta sinna, kus sirawad tähtede astmed—
Jumalaga! wii moönele terwisid mult!

Sinna sa ingeke tötad, peastetud ilma waewast,
Et mo ihoke siin tuhka ja pormu kül jääb.

igawad — igavest.
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Jaan.
Selle riistapuu nöuan, ehk müuksin wiimise iwa;

Andeks! piiboke, mis teadmata laitsin ma sind
F.

Faehlmanni vähesed luuletooted on vormilt laitmatud ja
sisult moõtteselged, eriti Kunstiväããrtuslik on ood „Suur on, Jumal,
su ramm“. Nähtavasti omas Faechlmann head luuletamisannet.

Vlesanne 30. Määrake epigrammi ja „Piibujutu“ värsimòõòt.

Jutustage, Kkuidas Faehlmann on käsitlenud „Piibujutus“ inimesòõnne, suhtu-

mist sõpradesse ja oma armastust. Mis laadi luuletus on „Piibujutt“ sisult?

Võrrelge „Piibujutu“ keelt vaimuliku oodi keelega. Arutlege üldiselt Faehl-

manni luuletoodangut. Tutvuge epigrammi ja distihhoniga.

õpetlikud jutud. Innustunud tolleaegseist rahvavalgus-

tamispüũüũdeist Kirjutas Faehlmann moõned eestikeelsed proosa-

palad, mis ilmusid maarahva kalendreis (1842—1850). Ta jutu-

kestest on õpetlikku laadi Tühhi jut, tühhi lorri ja Willets,

ning humoristlikud — Kribus-Krabus ja Kalendritegija

xkimbus.

Tühhi jut, tühhi lorri on Faehlmanni hinnatavaim algupã-

rane tõõ. Selles ta valgustab viljaikaldust, usuvahetust ja vãlja-

rändamist. Põnevuselt aga paistab silma Kalendritegija kimbus.

Kalendriteggija kimbus. 1846.

Kui sa, armas luggeja, mind weel ei tunne — mino ammet

om jo mittu aastat kalendrit tehha. On ka selle tö jures palju

tohhendamist ja pea waewamist, enam kui sa mötled ja tead. Arwa

köik asjad kokku —et ku ei kummuli juhhu, egga pääw pahhempiddi
woi tähhed teisipiddi; et Janipäewal lund ei saa egga odre

kolmekuninga pwa ümber ei külwata. Wata jo segi ea tük tööd.

Agga se köige kiuslikum assi on se kalendri teine jäggo, kus juttud
ja öppetused sees on. Egga seal kriipski luggejate melest ei olle—
iggaühhel oma laido-kius.

Istusin minewal teisipäwal tö kallal, et pea otsas auras —

uks läks lahti ja woeras mees astus tuppa, näust taunis wihhane,
ja küssis, kas kalendriteggija koddu. Mina mehhe aput näggu

kartsin, salgasin ennast ärra ja wastasin: nüüd kül koddu ei olle,

agga kellu kolm pärast ldunat kül saaks koddu ollema. Mees küssis
tas ehtk kalendriteggijate tuttaw ollen, ja mina ütlesin ja. Wöttis

is prassides ja ussutades noönda räälida: „Tarto linnas teewad

alendri ja ennam Wirro keelt kui Worro keelt sees. Kas siis
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selget Wörro keelt ei oska sisse panna?“ .. . mees. . . lubbas ktellu
kolm taggasi tulla ja kalendriteggijale löhna anda...

Wanna naine lompri jallaga astus tuppa, ja nönda laddinal
ja wollinal akkas juttu wiskama, et sönnadel wahhet ei olnud.
„Siin need kalendriteggijad on, ülle-aea Nora juhhatas seie. Kas
sa näed! nemmad ka kalendriteggijad — kus siis selle aasta ilm
jät?... Ja wanna tarkust ei ennam koggoni kalendrisse ei panda,
ei ennam kuppo laskmist egga werre wiskamist, ei laste wöeruta—-
mist, egga kapsta kaswatamist. Sellepärrast on ka meie poõlwe
noor rahwas ni rummal.

Kül tullen kellu kolm taggasi, kül ma kalendriteggijatele
prundi wirrutan!“ -

Ei olnud palju aega rahho, juba jälle uks läks lahti, ja kaks
meest korraga astusid sisse. Essimenesillitas pead ja köhhis kolm
korda, ja kummardas ja akkas pitkkaliste tömbama: „Kalendri
pärrast tullin mina sönukest ütlema. Jumala sona kdigis paigus
kallis — miks need ramato lehhed kalendris siis ilmliko lorriga täis
tehhakse — kas ei woöiks Jumala sona igga lehhe peal olla?.
Sedda wisi ütles se essimene; agga mul wastamist tarwis ei olnud,
sest teine kohhe pani wasta: „Mis sa rägid ? Mina tullin kalendrit
laitma, et wägga palju Jumala söna sees, ja wägga pissut öppetust.
Kes kalendrist ussu kinnitust ehk inge parrandust otsib? Seda
otsigem lauloraamatust eht Biblist—olgo se kalendriramatokene se
ainuski, kust teist asja öppime; on ka oppetus ja teine tarkus
inimestele tarbeks...

Mino lotus olli, et laitjad kellu kolme aeal enam taggasi ei
piddanud tullema, iggaüks jo oma wörra olli kuulnud. Kut aggakel kolm loi, näggin et trop inimesi otse kohhe mino majja pole
tulli, tuttaw üls ja teine ulgas, teised wöerad; wana moor teiste
tagga longates kargo naal; jubbagi treppist üllesse tungisiwad
Mis nüüd tehha! Lippasin isse uksest wälja, lassin koõik sisse minna
ja pörasin ukse lukku. Ukse praokesest watasin ja kulin, mis teggi—-
wad ja ütlesiwad. Aks möotles teise kalendriteggija ollewa ja wana
moor arwas et nad koik kalendriteggijad kokku tulnud. Agga ei
olnud palju tarka söna kuulda, iggaüks ajjas oma tönni. Als
kissendas kalendri kallist innast, teine kirja kriipsudest, kolmas tahtis
tedda öhhemaks ja neljas paksemaks tehha, üks sowis tedda laülo-
ramatuks ja teine rahwa kulutajaks. Ja pea olli kärra nönda
seggamine kuulda, kui laada aeal meie Otsa-körtsis. Mötlesin siis
omas meeles: kui koõikide nöuo ja sowimise järrele akkaksime kalendrit
teggema, ta aina seddasama wisi wälja kostaks. Wanamoor olli
aina waikne nurgas... Aga kui lorrin ja kärrin dite suureks olli
länud, siis teggi ta omma äle wärrawad lahti, panni käe pusa,
paremasse kätte wöttis kargo ja andis suga ja karguga loöhna:
„Kas sa ninnatarku ei näe! Kalendrisolkijad ollete, agga mitte
kalendrikohhendajad! Siin on kriipsud, siin on kujjud, se ta paksus,
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se ta laius —

agga kus mo Pramburi wäggt jäi, kus mo kuppo—-
laskmine?“ Ja kudda ta sinna ja tänna karguga ullatas, jooksiwad
targad ühhest nurgast teise, nago lamba karri undi eest. Nüüd
teggin äkkitselt ukse lahti, ja üks olli warmam teisest wälja putka-
mas, wana moor tagga järrele. Waene jodik komistas ja kukkus
ukse ette mahha, ja olli siin, kui ikka jodik, ulitsa poisside naeruks
ja pilkamiseks.

Nönda se kalendrilaitjate koggodus otsa läks. Kui agga weel
teine kord nisugguseid laitjaid peaks ollema, siis nimetago ennast
aegsaste, et wana morile ka saaks soõnumeid sata.

3.
Esitatud pilkejutt on dramaatiliselt ja Kkoondatult üles ehi-

tatud, mis tekitab huvitavust ja põnevust. Jutu sõnastus on
mekas ja huumorine. Arvatavasti on Faehlmann Kkujutanud
jutus „Kalendritegija kimbus“ jsiklikke kogemusi kalendritoi-
metamisel.

Niüi Kkeelelt Kkui stülilt ulatuvad Faehlmanni eestikeelsed
jutud meie vanema Proosatoodangu vããrtuslikumate teoste
hulka. Teatud sugulust vdib leida Faehlmanni sõnastuses Ma-
singi stüliga. ;

Faehlmann „Kalevipoja“ alustajana. Juba varakult tär-
kab Faehlmannil moõte korjata rahvasuust muistseid jutte Kale-
vipojast. Oppevaheaegadel ta kãis selleks oma sünnikoha Hao
mdisa ümbruses materjali kogumas. Et talurahva usaldust

vdita, rõivastunud ta talupoisiks. Kuid kahetsusega peab Faehl-
mann a. 1833 mainima: „Kalevipojast pole ma veel midagi vdi-
uud paberile panna.“

Esmakordselt nimetatakse Kalevipoega H. Stahli jutluse-
raamatus Leyen-Spiegel. Hiiglase tãähenduses esitab leda A. W.

Hupel. Lähemalt kirjeldah Kalevipoega rahvalaulude korjaja
A. Knüpffer, nimelt kui vägimeest, kes on muiste puuadraga
maad kündnud ja naisi taga ajanud. Enam hakatakse huvi-
tuma Kalevipoja muistendeist, kui siia ulatuvad teated sooome

rahvalauliku Lönnroti uurimisretkedest ja Vana Kalevala ilmu-
misest a. 1835. Süs iseloomustah kirikuöpetaja Schüdlöf-

tel KXalevipoega oma pikemas kirjutises (1836) vdimsa eest-
laste kangelasena, gigantilise kehaehitusega ja hiüiglasuure jõuga.
Ja kolme aasta pärast (1839. algul) tutvustab Faehlmann
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üksikasjaliselt Kalevipoja elulugu ja sangaritegusid rahvasuust

Kkuuldud lugude ainetel oma saksakeelses referaadis Xalevipoja

kangelasteod ja seiklused, millest allpool on esitatud tãhtsamaid

motiive.

Kalevipoja kangelasteod ja seiklused.

Kes oli siüis Kalevipoeg? Tema oli, lühidalt üteldes, üks

meie seast, vanade jumalate socost ja Vanaisa lemmiklaps. Ta

tegi tõõd ja Kkannatas ühes meiega ja meie eest...

Vana Kalev oli vãgev valitseja üle maa ja mere olnud...

Ta suri. Tema armas naine leinas teda nuttes. kaevas oma Kã-

lega haua, pani tema sinna ja kandis kive mälestuseks Kkal-

mule... Seal libises kivipank maha; ta istus kivile ja valas

suuri leinapisaraid. Pisaraist tekkis VÜlemiste järv Tallinna juu-
res ja kivi võite veel nũüüd näha järve kaldal...

Kolmas poeg sündis, kasvas üles ja sai võimsaks meheks.

Ta seisis kord oma mõlema vennaga Saadjaàrve àäãñres Tartu

ligidal ja ütles nendele: „Heitkem liüsku valitsuse pärast...
Kui nad teisele poole kaldale olid jõudnud, siis nad nãgid, et
tema Kkivi oli kõige kaugemal... Tema oli nũũßd valitseja meie

maal, ja ta võttis kätte mõõga ja adra. Adraga kündis ta terve

maa üles...

Võõrad ähvardasid maale tulla, seepãrast ta otsustas maad

kindlustada ja kaitsta. Ta läks lãbi Peipsi, et teiselt poolt Kal-

dalt laudu ja palke tuua... Ta pani koorma maha ja haaras

oma mòõõga, et kadedat sortsi Karistada, kes suured lained te-

male vastu oli puhunud; aga sellel olid väãledad jalad ja ta nãi-

tas oma taldu... Kui tema vdimsast norskamisest hakkas maa

värisema, tuli sorts jãlle sinna ja haaras mõõgast kinni... Suure

vaevaga vedas ta selle àra, aga ühest ojast ülehüppamisel kuk-

Kkus see tema käest.

Kui hoobid ikka sagedamaks lãksid, siis haaras Kalevipoeg
12 tosinat laudu ja hakkas ennast kaitsma. Aga iga hoobiga ta

purustas ühe laua... Seal kuuldus peenike häãl: „Serviti, serviti,

Kalevipoeg!“ Kohe tãitis ta juhatust ja Iõi vastased nii põhja-
likult pögenema... Nüüd roomas siil välja... Kui K. teda

nagu Kord ja kohus oli tänanud, siĩis ta kiskus tüki oma kasuka

küljest ja viskas selle siülile.

Soome lahe randa olid vaenlased maale tulnud, ja tema

jõudis neile vastu oma sõjavãega Assamalla kKüla juures, Vãike-

Maarja ja Rakvere vahel. Kuidas ta neid siin taga ajas, ja
kindlasti poleks ükski neist oma laeva enam näinud, kui talle

mitte òõnnetus poleks juhtunud... Pahaselt seisis kangelane
oma truu hobuse laiha juures ja vandus selle koha ãra, kus ta
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hukka sai. „Jää sooks kuni ilmaotsani ja ole ainult konnadele
eluasemeks...*

Tema moõõk oli Peipsi ligidal ojakeses... Ta jalutas Kord
Peipsi äũres ja... tahtis ojakesest läbi minna.. Molemad
jalad Idikas mõõgatera temal ãra... Seal lamas muidu nii tugev
keha liikumata maas, armuheitmata surma poolt vangistatud.
Tema kustunud silm aga Idi sãrama Vanaisa elumajades „Silm
tal säras selgeesti Taevataadi tareessa“. Vaim, murepaelust
pääsenud, lehvis üles õndsate jumalate elumajadesse... Temale
anti sĩñis ametiks poõrgus korra järele vaadata ja kuradit karis-
tada, kui ta ei taha Vanaisa sõna kuulda.

Kõik eespool toodud lood, nagu: Kalevi surm, Kalevi naise

hauavalmistamine. vendade kiviviskamine Saadjãrvel, siili vahe-

looke, Assamalla lahing ja Kalevipoja surma stseen on Faehl-

mann rahvaluule alusel edasi jutustanud
ja hulga ehitusaineid Kalevipoja jaoks kokku
Kkogunud“)

Veel samal aastal, kui Faehlmann pidas oma kõne Opetatud
Eesti Seltsis, oli eestisõbraline haridustegelane Schultz-Bertram

käinud Helsingis ja toonud sealt kaasa esimese eksemplari
„Kalevalat“ Tartusse. Saabunud Kkodumaale, pidas Schultz-

Bertram innustava koõne, õhutades lisateateid koguma Kalevi-

pojast ja rõhutades koostatava kangelasloo ajaloolist vããrtust.

„Moõtelge, millist ülevat möju avaldab rõhutud rahvasse tead-

mine ta ajaloolisest olemasolust ja suurusest. Kas ei tundu see

temale samuti, nagu kerjusele, kellele äkki õeldakse: „Sa oled

kuningapoeg“... Kui anname rahvale kangelasloo ja aja—
Loo, on Kkdik vdidetud“. Siin algatati Kalevipoja muistendite

liitmise mòõte, milline tõõ usaldati Faehlmanni hoolde.

Faehlmann asus esialgu innuga saadud ülesande teostami-

sele. Ta põõrdus rahvaluuleharrastajate haritlaste poole üles-

kutsega, et nad korjaksid ja saadaksid temale vastavaid rahva-

luulelisi aineid. Ise ta kaalutles, Kuidas liita rahvasuust kogutud
materjali tervikuliseks Kangelaslooks. Kuid peagi jäãi laiaula-

tuslik algatus soiku, kuna ainete kogumine teostus visalt ja
Faehlmann oli seotud muude tõõaladega. Kord elu peaüũles-
andena püstitatud rahvusliku eepose koostamine meelestus vãsi-

matule tõõmehele hiljem vaid harukorril. Niü palub Faehlmann

9 M. J. Eiseni artikkel Fr. R. Faehlmanni albhumis 1929, Ik. 67.
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moõnes Kreutzwaldile läkitatud kirjas saata Kalevipoja lugusid.
Moõnikord hellitab Faehlmann lootust täãiesti loobuda arstlikust

tegevusest ja pühenduda rahvaluulele. Veel surma eel ta peah
kone Kalevipoja eluloo peajoontest ja surivoodil kõneleb vaimus-

tusega eesti muistseist lugudest, kavatsedes matkata Kalevipoja
sünnikohta ning korraldada pikemaid uurimisretki lãbi Liivi- ja
Eestimaa. Kuid varajane surm Kkatkestas Kõik Kkavatsused. Pal-

jud üles tähendamata jäãnud väããrtuslikud teated Kalevipojast
häähusid tema surmaga.

Kuigi Faehlmann ei suutnud koostada „Kalevipoega“, siiski
ta algatas Kangelasloo motte ja rajas üldiselt

selle põhisündmustiku. Ta pärandas Kalevipoja alg-
visandi, millega eespool tutvusime, ja saksakeelseid väãrsse Kavat-

setud kangelasloost, mida Kreutzwald hiljem Kasutas Kalevipoja
Kkoostamisel.

Faehlmanni müüũdid. Peale Kalevipoja lugude kKirjutas
Faehlmann saksa keeles 8 rahvaluulelist laadi muistendit: Koit

ja Hämarik, Loomine, Emajõe sünd, Vanemuise laul, Vanemuise

kosjakik, Keelte keetmine, Endla järv ja Juta, Vanemuise lah-

Kkumine, mis ilmusid trükis 1840—1852. Faehlmann esitas nime-
tatud müüdid puht-rahvaluuleliste toodetena, vãites, et ta on

täpsalt tõlkinud saksa keelde rahvasuust kuuldud emakeelsed

ülestähendised. Esialgu ka hinnati neid Kkui väärtuslikemaid

rahvaluuletooteid ja ei jõutud imestada, kuidas eesti rahvas omah

nii kunstilist luulevara. Aga varsti kuuldus kahtlusi nende mũũ-

tide rahvapäãrasuse üle. Nüũüũdisajal ollakse veendunud, et enamik

HFaehlmanni müüũtilistest muistendeist on loodud voõõrsilt, eriti

soome muinasusust, laenatud aineil. Samuti on korduvalt tõen-

datud, et mitmed müũüũtilised lood omavad rahvaluulele võdraid

stüililisi võtteid.

Koit ja Hämarik, Faehlmanni kauneim muistend, põhineh
rahvasuust kuuldud lüũhikesel teatel, et Kkoit ja eha jaanipäeva
aegu hetkeks kohtavad ja teineteisele kätt annavad. See vãike

sõnum inspireeris niüvõrd Faehlmanni, et ta Idi väããrtusliku ro-

mantilise kunstitoote. — Ta alustab muistendi huviäratavate

tunderõhuliste Küsilausetega ja rajab neile kogu mũũêdi üũlesehi-

tuse. Kuna säãäãrast kunstikavatsuslikku võtet ei tunne rahva-
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luule, pole mingit kahtlust, et koörgelennulises stiüilis kirjutatud
muistend „Koit ja Hämarik“ on Faehlmanni individuaalne loo-

metõõ. Seda vãidet kinnitab omakorda isikustatud Koidu ja
Hämariku harukordne südamesoov: jääda igavesti peiuks ja
moõrs jaks, milline suursugune mõte on vaevalt pärit rahvasuust.)
„Koit ja Hämarik“ on toõlgitud ka võoõrkeeltesse.

Koit ja Hämarik.

Lühike roõõmuaes, laulu- ja lillerikas lühemate õõde aeg on

meie põhjamaa rahvale valju talve pikkade Kkannatuste vastu

palgaks. Sel poõhja looduse peo ajal, kui Koit ja Hämarik teine-
teisele kätt annavad, kõneles üks vanataat oma lastelastele Koidu

ja Hämariku armastuse 100 — ja ma jutustan sĩin edasi, nagu
ma seda olen kuulnud.

Kas sa tunned lampi Vanataadi eeskojas? Praegu on ta

looja lãinud, läigivad jooned taevas, ja juba tungib valguskuma
idasse, kus ta sedamaid tãie iluga tervet loodust peab teretama.

Kas sa tunned kätt, mis pãikese vastu voõtab ja puhkama saadah,
kui ta oma teekäãiku on lõpetanud? Kas sa tunned kãtt, mis kus-

tunud päikese põlema sũ;ütabh ja teda uut teed taevatelgil panehb
käima?

Vanataadil oli Kaks ustavat orja sest soost, Kellele igavene
noorus oli kingitud, ja kui lamp esimesel õhtul oma teekãigu oli

lõpetanud, ütles Vanataat Hämarikule: „Sinu hooleks, tütreke,
annan ma loojalãäinud pãikese. Kustuta ta àra ja hoia teda hoo-

lega, et ta kahju ei teeks.“ Ja kui pãike teisel hommikul jälle
oma uut teekäãiku pidi algama, ütles Vanataat Koidule: „Sinu
amet, pojuke, olgu lamp põlema sũüdata ja uue teekäãigu vastu

valmistada.“

Ustavalt täitsid mõlemad oma Kohust ning ühelgi päeval ei
puudunud lamp taevavòõlvil, ja kui ta talvel taevaserval käib,
kustub ta õhtul varemini ning algab hommikul hiljemini oma

teekäiku; ja kui ta kevadel lillesid ja laulu äratab ja suvel vilja
oma palavate kiirtega valmistab, on talle üksnes lühike rahuaeg
antud, ja Hämarik annab kustuja otsekohe Koidu kätte, kes ta

sedamaid jälle uuele elule sũũtab.

Nus aeg oli kätte joudnud, millal lilled ditsesid ja lehkasid;
linnud ja inimesed täãitsid vãlja Imarise telgi all lauludega. Mòõ-

lemad vaatasid teineteisele liiga sügavasse sõstrakarva silma-

desse, ja kui kustuv päike Hämariku käest Koidu kätte läks,

pigistati ka vastastikku kätt ja mõlemate huuled puutusid kokku.

9 Vt. R. Palgi kirjutis „Eesti Kirjanduses“, 1928, Ik. 580—583.



114

Aga üks silm, mis üalgi ei uinu, oli tähele pannud, mis vaik-
sel südaõõ ajal salaja sündis. Teisel päeval kutsus Vanataat
moõlemad enese ette ja ütles:„Mina olen teie tõõtegemisega rahul
ja soovin, et teie tãiesti dnnelikuks saaksite. Votke siis teineteist
ja pidage oma ametit edaspidi mehena ja naisenal“ Ja mõlemad
vastasid ühest suust:,Vanataat, àra riku meie rõõmu! Lase meil
igavesti peiuks ja moõrsjaks jäãda, sest peiu- ja moòrsjapõlves
oleme oma õnne leidnud, kus armastus on ikka noor ja uus.“
Ja Vanataat tãitis nende palve ja õnnistas nende ettevõtmist.
Uksnes Korra aastas neli nädalat saavad mòlemad südaõõ ajal
kokku, ja kui Hämarik kustuva päikese armukese kätte paneb,
pigistavad mõlemad seepeale Kkãtt ja annavad suud, ja Hämariku
Palged punetavad ja kujutavad roosapunaselt taevast vastu, kuni
Koit valgustaja jälle põlema sũüũtah ja Kollane paiste taevaserval
uuesti tõusvat pãikest kuulutab. Vanataat ehib veel ikka kokku.
tulekupeoks väljad kõige Kaunimate lilledega ja õõbikud hũũ;a-
vad Koidu rinnal liiga kaua vüibhivale Hämarikule naljatades:
„Laisk tüdruk! Laisk tüdruk! Oõ pikk!“

Järgnevais muistendeis —Loomine, Vanemuise laul, kosjas-
käik ja lahkumine

— jutustatakse: Vanem uis est, kes ilus-
tas maailma, nii imeilusasti mängis ja laulis, et kogu loodus ta

mängu ning laulu kuulas, vanakesena Kkosjas käãis ja Iõpuks pet-
tunult lahkus; edasi targast meistrist llm arise st, kes taeva-
telgi oma sepipajas valmistas; sũs lõhusatujulisest pillerkaarita-
jast Lämmeküsest ja osavast kütist Vibuasest. Need

muistenditegelased tuletavad meile elavalt meelde peakangelasi
soome eeposest Kalevala. Seepärast on ilmne, et Faehlmann
mainitud muistendite loomisel on kasutanud soome mütoloogilisi
aineid,. mis olid tol ajal sũinseile haritlasile üldtuntud Kr. J. Pe-
tersoni tõlgitud ülevaate kaudu Soome mütoloogia. :

Faehlmanni enda loodud on ka muistend Endla järv ja Juta,
mille tegevustik areneb Laiuse kihelkonnas asetseva Endla
järve ääres. Müũüt algah muistendiliselt ilusa tegevuspaiga kir-
jeldamisega ja sũis sũirdutakse jutustama alljärgnevat muistset
lugu. ; ;

Endla järv ja Juta.
(Katkend.)

Selle järve äãres elas Vanemuise nägus tütar Juta kuld-
sete Käharjuuste ja imevãelise linikuga. Järv oli tema päãralt, ja
tema Kkaitse all seisid oru ja jäãrve hingelised, loomad ja Kalad.
Mäe otsas kuulasid inimesed imelikku häält orust: Juta laulu ja
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tema armastuse kurtmisi. Ta oli lauluvanakese tũtar, ta oli ini-
meseks saanud luule. Tema peig, Imarise poeg Endel, oli sur-

nud — surelikud olid kõik Kkangelased ehk olevused jumala ja
inimeste vahel, siiski oli nende elul rajatud iga, mille üksnes
Vanaisa mäãũras. Ta nuttis kibedaid pisaraid oma armsama pã-
rast, kuni Imarine talle Kuldse liniku valmistas. Kui ta liniku
silma ette pani, siis vaatas ta õnnelikku minevikku, ja see tuli
talle noõnda meelde, nagu elaks ta seda uuesti. Mõnikord laenab
ta surelikele inimestelegi oma liniku, ja sellest tuleb, et neile
laulus ja jutus minevik uuesti hingesilmade ette astub.

Seda ainet on Kkasutanud r. Kuhlbars oma hallaadis

jaA.Jürgenstein Juta-nimelises nãidendis.

Rahvasuust kuuldud ainetel põhinevad ainult 2 muistendit:

Keelte keetmine ja Emajõe sũnd. Esimeses muinasloos jutusta-
takse,. kuidas eestlased esimestena omandavad Vanaisa enda

keele, teises müũüũdis aga kirjeldatakse Emajoe saamislugu järg-
nevalt:

Emajèe sünd.

Vanaisa oli maailma loonud ja selle üũle laotanud taevatelgi
hülgavate tähtedega ja sãrava paãikesega. Maa peal Kasvasid

ning sigisid taimed ja loomad tundsid rõõmu elust. Aga elajad
ei kuulanud vanaisa käsku; nad hakkasid üksteist vihkama ja
taga kiusama. Kord Kogus ta nad Kkõik kokku ja ütles nõnda:

„Ma olen teid loonud, et igaüks elust rõõmu tunneks, teie aga
hakkate üksteist vihkama ja murdma. Ma näen, teile on tarvis

muretseda kuningas, kes teid valitseks ja talitseks. Tema vastu-

võtmiseks peate talle jõe kaevama, et ta selle Kaldail rõõmutseks;

jogi Kkaevake aga ilusasti sügav ja lai, et vãikesed loomad Kkõik ta

sees aset leiaksid. Ta nimi olgu Emajõgi...“
Vanataat lahkus Koosolijate juurest ja kõik lãksid sedamaid

tööle. Jänes ja rebane moõõtsid jõe Kkoha: jänes hüppas ees, re-

bhane jooksis järel ja ta saha loha taga nãitas, kuhu Emajõgi
pidi saama. Mutt kKündis esimese vao, mäãr tegi tõõd sügavas,
hunt kaapis, karu kandis. pääsuke ja teised linnud olid Kkõik

ametis.

Kui joõgi valmis kaevatud, tuli Vanaisa tõõd vaatama. Ta

oli köigega rahul. Ta kiitis iga tõoõlist. „Mutt ja karu, teie olete

nähtavasti kõige usinamini tõõtanud, sest et te üle pea sopased
olete; hea küll, jäägu need sopased riided teile mãlestuseks au—-

rüetena; sina, hunt, oled tublisti tõÿõtanud nina ja jalgadega —

vinule jäägugi must nina ja jalad. Aga kus on väãhk?... Vähk

öli praegu mudast vãlja roninud ja pani pahaks, et Vanaisa teda
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ei näinud. Meelepahaga hüüũdis ta: „Vanamees, kus su Silmad
on, et sa mind ei näe? Nad on sul vist seljatagal“ — „Sina
ninatark“, oli vastus, „sinu omad silmad olgu sest peale selja-
iaga.“ Oli Vanaisa selle nuhtlusega valmis, näeb ta üht hilp-
harakat, kes oksalt oksale lendab, oma ilusat ülikonda päikese
käes läigitab ja muretult laulu vilistah. „Hilpharakas, vihma-
Kass“, hüũüah ta, „kas sul midagi muud ei ole teha kui end eh-
tida?“

— „Vanamees,“ vastab see, „tõ on räpane; mina ei taha
oma kullakarva kuube ära rikkuda ega oma hõhekarva pükse
mustaks teha — mis sina ise selle kohta ütleksid?“ — „Rüide-
narr!“ hüüdis vanake murelikult, „sestsaadik olgu sul mustad
Ppüksid, ja Kkaristuseks ei pea sa janu üal kustutama joões, vaidpead veetilku jooma lehtedelt ning rõõmust laulu üksnes siis
vilistama, kui teised loomad varju poevad ja läheneva kõue ees
hirmu tunnevad.

Jõgi oli nũüüd valmis. Vanataat valas kuldkausist vee sisse,
tegi oma hingeõßhuga elavaks ja määras, kuhu poole vesi peahLes 8 8 J
jooksma.

Nii leiduh tõelisi rahvaluule muinsusriismeid Faehlmanni
muistendeis vòrdlemisi vãähe. Ent seda suurem on nende kunsti-
line väärtus. Nad on esimesi ehtsaid romantilisi kunstitooteid
eesti kirjanduses. ;

Oma Kkauniste saksakeelsete müütidega tutvustas Faehlmann
eesti luule ilu saksa õpetlastele ja Kirjandusharrastajaile, tekita-
des neis suurt huvi meie rahvaluule vastu. Eesti luulevara hin-
nati seetõttu niüivord, et teda kõrvutati teiste kultuurrahvaste kir-
jandusega.

Kokkuvoòttesei saa tãhistamata jätta, et Faehlmanni luule-
ja jututoodang moodustah kunstiväärtuslikuma osa meie vane-
mas Kirjanduses. Nũi Kkindlakujulise värsimoõduga ja hea stiiliga
luuletusi nagu Faehlmann kirjutas pole enne teda ükski cesti
kirjanik loonud. Samuti tulehb Faehlmanni koörgesti hinnata
„Kalevipoja“ algatajana ja mũüũtide loojana.

Vlesanne 31. Millest oli tingitud kalendritegija traagika? KLirju-tage Faehlmanni Kalevipoja loos esinevad motiivid kirjandusloo vihikusse.Missugune idee tiivustas Faehlmanni ja tema kaaslasi „Kalevipoega“ koos-tama? Kuidas Faehlmann suhtus kangelasloo koostamisse? Hinnake Faehlmanni müüũte rahva- ja kunstluule seisukohalt. Missugusesse kirjandusvoolukuuluvad Faehlmanni müũüũdid?
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s. Friedrich Reinhold Kreutzwald
(1808 s —Bsßs2).

Lapsepõlv. Friedrich Reinhold Kreutzwald sündis Viru-
maal, Rakvere lähedal Jõepere mõisas 14. detsembril 1803.
Tema isa oli mõisa kingsepp ja elas poja süũndides mõisa lãhedal
Ristmetsa vahadiku kohal. Poisikese olles vaevalt pooleaastane
siirdusid vanemad Kaarli mõisa, kus isa sai aidameheks ja

ema pereemandaks. Siin veetis vãike Aida-Vidri (nagu nimetati

teda mõisas) oma muretud lapsepõlveaastad. Suvepãevil ta
mängis moonakalastega murul, talveõhtuil kuulas huviga ketrus-

ja rehetoas muinaslugusid. Eriti haarasid teda vana mòõisateenri

Kotlepi jutustatud lood kangelasest Kalevipojast, nõida-

dest jm. Kotlep nãitas terasele kümneaastasele poisile Kalevi-

poja pea-aset, tema kurnipaiku ja hobuse jalajãlgi. Nii algasid
Kreutzwaldi rahvaluulelised tãhelepanekud dige varakult. Ta
ise köneleb oma lapsepõlve mäãlestades, et ta juba väga noorena

rõõmuga õppis tundma vanaaegseid lugusid laulu- ja jutuvor-
mis. Ta ei osanud küll veel eraldada kauna ivast, milline aru-

saamine tulnud alles hiljem, kunas ta ka kahetsenud, et ta pol-
nud mõistnud mõnda osa paremini tähele panna.

Friedrich Reinhold Kreutzwald
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Kooliaastad. Algõpetuse lugemisoskuse näãol omandas
Kreutzwald emalt. A. 1815 algas ta oma katkendlikku kooli-
teed. astudes Rakverre köster Gõõki elementaarkooli,mille ta lõpetas poolteise aastaga. Nüüũd pandi ta òàpinguid jät-kama Rakvere kreiskool i, kus osutus õpihimuliseks, tõõ-
kaks ja korralikuks Spilaseks, nagu tõendavad hinded sãilinud
tunnistustel. Vaatamata oma püũüdlikkusele pidi Kreutzwald
vanemate vaesuse toõttu poolteise aasta pãrast Kkreiskoolist lah
kuma.

Tema isa oli saanud 1815. a. „kauase ustava teenistuse eest“
vabaduse, mida kasutades vanemad asusid 1818. a. elama Ohu-
Lepa moõisa Harjumaale. Kreutzwald aga pandi Tallinna

; „Friedrich Kreuzwald.
Aufführung. Aufmerksamkeit. Häusl. Fleiss. Fortschritte.Sehr gut Ohne Tadel Sehr sorgfaltig UnverkennbharSehr &ut tehlt nie Pünktlich Nehmen zuOuenr xopomaro roxs 'sama TOXKT TOXK 6.“

Fr. R. Kreutzwaldi veerandaastane Kooli tunnistus
C. axrillist — 1. juulini 1817)

ühte kaubakontorisse õpipoisiks. Kuna varsti selgus, et
Kkaupmeest temast ei saa, tuli ta Ohulepale vanemate juurde.

Siüin algas Kreutzwald rahvalaulude iteskirjuta-
mist. Temale jutuvestjaks oli vana möisa toapoiss Jakoh
Fischer, keda mõisas hüũũti Toa papaks. Vanake vdis tosi-
nate kaupa jutustada tõsiseid ja naljakaid lugusid, millede hul-
gas ei puudunud ka lood Kalevipojast. Nii on Toa-Jaagupil
osake tähtsust „Kalevipoja“ saamises ja Kreutzwaldi Kkirjandus-
likkude huvide arenemises. Aastal 1819. avanes Kreutzwaldil
uusi vdimalusi oõpingute jätkamiseks. Tallinnas kavatseti asu-
tada rahvakooliõpetajate Seminar ja leiti, et Kreutzwald kui an-
dekas noormees vdiks valmistuda seminariõpetaja kutsele. Talle
vdimaldati priüi korter ja ülalpidamine üũhe Kkoolidirektori pere-konnas ja ta vdis õppimist maksuta jätkata Tallinna saksa
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kreiskoolis. Pedagoogilist haridust jagas talle Saksamaalt

tulnud erikasvataja. Kirjandust ja eesti keelt òõpetas tuntud kir-

jamees O. R. v. Holtz, Kkelle õhutusel elustusid ja arenesid

Kreutzwaldi Kirjanduslikud Kalduvused. Selle Kooli lõpetas
Kreutzwald 1820. a.

Kuna seminar jäi asutamata, võis ta endale vabalt koha

valida. Ta õiendas algkooliòõpetaja eksami ja tõõtas Tallinnas

ning hiljem lühikest aega Peterburis Kodukooliõpetajana.
Vahal ajal òõppis ta vanu keeli ja ka muid õppeaineid. Tänu

sellisele edasipũũdlikkusele lõpetas ta 1825. a. eksternina güũm-
naasiumi ja astus järgneval aastal Tartu ülikooli arstitea
duskonda. Siin tutvus ta Faehlmanniga, ja nende ühiste huvide

tõttu tekkis sõprus, mis kestis Faehlmnni surmani. Kreutzwald

ei unustanud ülikoolilinnas oma lemmikala — Kkirjandust, vaid

Kkuulas huviga loenguid Kkirjandusest ja esteetikast ning luges
paljusid kuulsaid Kkirjanikke. Ta kavatses ülikooli lõpetada
1831. a. Kuid siis pääses kodumaal koolera lahti, mille vastu

Kreutzwald koos mõnede teiste noorte arstiteadlastega astus

võitlusse. Seetõttu õiendas Kreutzwald ülikooli lõppeksami
1832. a. ja omandas arstidiplomi. Jäãrgmisel aastal sñirdus ta

Võrru linnaarsti kohale. E-

Kreutzwald Võrus. Voörru asunud, abiellus Kreutz-

wald samal aastal sakslase Marie EHlisabeth Saedler'iga.
kelle vanemate juures ta Tartus olnud korteris. Välimuselt ja
hingelaadilt erines abikaasa Kreutzwaldist. See kasvult tüse

ja lüũheldane naine oli küll energiline ja osav perenaine, kuid tal

puudusid vaimsed huvid. Seetõttu jãid abikaasad vaimumaa-

ilma poolest teineteisele voõõraks. Neil oli kaks tütart ja poes.

Eriti armastas isa nooremat tütart Marie Ottiliet, kes oma

lapseliku südamlikkusega valmistas palju rõõmu tõõst vãsinud

isale. Kahjuks suri see õrnatundeline lapsukene juba 15-aasta-

selt. Oma unustamatu tütre mäãlestusele pühendas Kreutzwald

jutustuse „Paar sammukest rändamisteed“.
Looduslikult kauni ümbrusega Vöru linnake kujunes

Kreutzwaldile mugavaks tegevuspaigaks. Algul oli tal ainelisi

raskusĩ, sest ta arstis vaeseid tihti maksuta, kuid hiljem arenes

ta tõõpõld laialdaseks, nũi rikaste kui vaeste hulgas. Ta oli osav

haiguste tundja ja kujunes otsitavaks arstiks, kelle vastutule-

likkust ja kallimeelsust mäletavad tänini Voru vanemad ela

nikud.

Aukartuses ja tãänupisarais tuletavad hallpãised vanakesed

meelde oma kadunud kallist arsti mainides: „Kreutzwald oli

väga hea tohter. Kas oli sel- vdi päeval, alati ta tuli haiget
vaatama. Ta aitas kõiki, vaestelt ei võtnud raha. Oli väga
kallis mees, köõik armastasid teda“.
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Võrus tõõtas Kreutzwald vahetpidamatult 44 aastat (1833—77). Vaikne Võru oli talle sSobivaks kodulinnaks. Ta ehtis oma
maja ja aia rikkalikult lillede ja puudega, luues endale meele-
Pärase kodu, kus ta armastas elada idüllilises üksinduses. Vaba-
nenud haigete vastuvòtust, ta Siirdus kdige meelsamini oma
vaiksesse tõõtuppa, mis asetses maja teisel korral. Siin
andus ta oma armastatud kirjanduslikule tegevusele. Selles mã-
lestusrikkas kambrikeses süvenes lauluisa segamatult oma lem-
mikteostesse ja Iõi ise värsse, koostas kangelaslugu „Kalevi-
Poega“ ja kirjutas õpetlikke jutte. Kõiges selles leidis tema
süda kosutust eluraskustes. Tema raamatukogu oli suur jatäiuslik: seal leidus ikka Parimat ja uusimat kirjandust. Et omaüksinduses pidevalt kontaktis olla Kkultuurmaailmaga, selleks oli
Kreutzwald elavas kirjavahetuses mitmete kodu- ja välismaa
petlaste ja kirjanikkudega. Kauaaegsem Kirjavahetus oli tal
Faehlmanni ja Nocks'iga. Teistest tãhtsamaisi olgu nimetatud
Neus, Schultz-Bertram, Hurt, J Krohn jt. Ent erilist tähelepanu
väärib Kirjavahetus tulihingelise naisluuletaja Koidu-
Laga. Kreutzwald oli Koidulale Kirjade Kaudu isalikuks sõb-
raks ja heaks õpetajaks. Koidula omalt poolt jagas lauluisa
vaimseid huvisid ja elustas tema hinge oma noorusliku hoo javaimukusega. ;

Vanadusaastad. Raske töökoorma toõttu vananes Kreutz-
wald varakult. Kuid endise eneseohverdavusega tãitis ta
oma arstiameti kohustusi ja jätkas lakkamatult kirjanduslikkuja rahvavalgustuslikku tegevust. Oma vanaduspãevil oli ta edasi-
pũüdlikumatele talumeestele sõbralikuks nõuandjaks põllunduseja aiapidamise alal. noortele andis juhatusi nãitemängude ette-
kandmiseks.

Saabus Kreutzwaldi 70-aastane juubelipäev. Rahvahulgadläksid rongkäigus oma head arsti ja kuulsat kirjanikku önnit-
lema. Ent Kreutzwald sõnas neile tänupisarad silmis: „Ma polenende tervituste vãärt“.

A. 1877 lahkus Kreutzwald vanaduse tõttu arstiametist jasiirdus Võrust Tartu oma tüũtre Adelheidi perekonda elama. Siin
jätkus ta kirjanduslik tegevus. Ta koostas arstliku käsiraamatu
Kodutohter ja viüimistles oma luuleteost Lembitut.

Kreutzwaldile avaldati tema viimseil eluaastail paljude asu-tiste ja isikute poolt lugupidamist ning austust. Seltsid valisid
ta aupresidendiks ja nii haritlaskond Kui ka lihtrahvas nimetas
teda rahvais aks, eeposeloojaks ja auluisaks.
Kreutzwald tõrjus need aunimed tagasi oma vastustes austuse-avaldajaile: „Palun Teid alpe nimesid, nagu „luuleisa“ minu
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kohta tarvitamata jäãtta“). „Nüpalju kui kasin aeg ja joud mulle

lubasid, olen ma püũüdnud kodumaa ja suguvendade kasuks

tööd teha“ 2).
Veel viüimsel eluaastal nähti Kreutzwaldi tänaval jalutamas.

Ta oli kössi vajunud, must sametkuub seljas. Väliselt näis ta
vaikseloomulisena, Kkuid sisemiselt oli ta ãge, sarkastiline ja vai—-
mukas nagu varemgi.

Lauluisa Fr. R. Kreutzwald suri Kkülmetuse tagajärjel
13. augustil 1882 ja ta sängitati Tartu Jaani koguduse kalmis-

tule.— Talle pustitati 1926 a sütisel VGrus malestus—-

sammas. ;

Vlesanne 32. Iseloomustage Kreutzwaldi dpilasena, üliõpilasena
ja arstina. Kirjeldage tema suhet oma nooremasse tütresse, lihtrahvasse.
saksa seltskonda. Voörrelge tema elulugu Faehlmanni omaga.

B. Kreutzwaldi toodang

1. Eelharjutusi.

Saksakeelne luuletoodang. Kreutzwald pole üleõõ

tõusnud eesti lauluisaks, vaid ta on pidanud enne „Kalevi-
poja“ Kkoostamist palju katsetama ja harjutama luulepõllul.
Tema esimesed luuletuskatsed on Kkirjutatud saksa keeles, Kkuna

ta oli omandanud hariduse saksakeelseis õppeasutisis ja ta lek-

tüüriks oli peamiselt saksa kirjandus.
Kreutzwaldi saksakeelsed luulekatsed valmisid umbes 1824.

—ls. a. Sel kahekümneaastasel vahemaal ta luuletas kolme

lüki laule: ) juhuluuletusi, 2) elamuslüürikat ja
3)ballaade. Juhuluuletused pühendas Kreutzwald oma tüũt-

reile, parimaile sõbrule ja tuttavaile. Nad on väãhese kirjandus-
liku väärtusega, algaja puudulikud värsikatsed. Kunstipãrasema
osa ta saksakeelsest luuletoodangust moodustab elamuslũũrika.

Siüin väljenduvad Kreutzwaldi noorpõlve unistuslikud meeliskelud

armsast isamajast ja autori usulised veendumused. Kreutzwald

loomuliku religiooni pooldajana austas looduses avalduvat

Jumalat. „VÜhte Jumalat, nägematut, palvelen ma looduses, kus

ma tema vdimus olen teadunud, seal ma jãlgin tema jäãlgi.
(Der Gottesdienst“). — —

Arvatakse, et Kreutzwaldi kirjutatud on 5 saksakeelset hal-

laadi: „Beverini piiramine a. 1207“, „Kuradikoopa tekkimine“,

„Lugu laulikust ja Rakvere ilusast krahvitütrest“, „Porkuni

1 Kreutzwald tundmatuile Järvamaa meestele 5. IV. 1881

-) Kreutzwald P. Porro-Vardjale 28. VII 1879.

) Prof. G. Suitsu toõlge „Postimehes“ 1930.
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Preili“ ja „Kalevipoeg“.) Esimeses nimetatud ballaadidest kã-
sitleb autor ülistavalt eestlaste isamaa-armastust
pPidulikult sõnades: „Oma esivanemate püha pinda, oma juma-late suitsevaid altareid, oma vabadust, naisi ja laps- kaitseb eest-
lane, ja oma au.“) Kolmes vahemises lugulaulus jutustatakse
rüütli- ja krahvipreilide armastusest ja nende traagilisest elu-
lõpust. Viimases hallaadis iseloomustah Kreutzwald, vabalt
kasutades üksikuid rahvasuust kuuldud teateid, hiügelsuurtmehemürakat, koll-elajat Kalevi poega, kes tunduvalt eri-
neb kangelasloos esitatud peategelasest.

Vaadeldud Kreutzwaldi saksakeelsed luuletused tekkisid
tolleaegse saksa kirjanduse otsesel mõ justusel. Kreutzwaldi isi-
kuline loomevõime oli veel arenemas ja kujunemas.

Rahvavalgustuslik kirjandus. Arstina tutvunud lãhemaltrahva hädade ja muredega, jõuab Kreutzwald veendumusele, etdenist rahvavalgustuslikku töõõd on hädavajalikedasi arendada. Oma sõbta Faehlmanni virgutusel tahakkas saksakeelseid dõpetlikke jutujätke tõlkima eesti keelde,neid kohastades meie tolleaegsete oludega.
Esimese rahvaraamatuna ilmus Kreutzwaldilt a. 1840. kars-Kussisuline toõlketeos Wina-Katlk. Sellest ajast alates kujunestemast innustunud karskusaate Propageerija. Joomapahede sel-

gitamise körval levitas Kreutzwald rahva sekka tulusaid õpetusimaarahva kalendrite kaudu. Ta toimetas 30 aastat järgemõõdaõpetlikku laadi „Ma-rahva Kkassulist kalendrit“. Samai ajal ilmu-
sid trükist tema eestistatud, üldtuntud noorsooraamatud Reino-
wadder Rebbane (1850) ja Kilplaste „imevärklikud, väga kentsa-Kacd, maa-ilmas kuulmata ja tänini veel üleskirjutamata jutud jateud“ (1857). Nende põnevasisuliste jutustustega seltsisid Kreut--
waldi rahvaraamatud kaugeist maist ja rahvaist pealkirjaga„Maa- ja merepildid“ (Kolmes osas 1850—1861), kus
jutustati sellekohaste saksakeelsete teoste järele imelikkudest
lugudest ja juhtumeist Lõuna-Aafrikas, Tseiloni saarel ja paka-
sel Põhjamerel. Kõige rahvapärasemaks Kreutzwaldi òpetlik-Kkude juttude seerias osutus dpetusraamat Sipelgas“ (I—II,18435—1861) motoga: „Mine sipelga juurde, sina laisk, vaata
tema majapidamist ja õpi!l“ Selles leoses pole Kreutzwald unus-
tanud tähistamast eesti muistsete jutundite ja rahvalaulude vããr-
tust. „Tänini pole eestlastel veel midagi nii kuulsaks saanud,
kui nende rahvalaul... Meie cesti x ahvalaul jäägu kalliks
Pũranduseks meile ja meie lastele“ ;

9 A. Anni „Eesti Kirjandus“ 1926, Ik 562—76, 629—634.
Mag. A. Anni tolge „E. Kirj. 1926

3 ipelgzas 11 1861
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Kreutzwaldi rahvavalgustuslik jututoodang, mis suurimalt

jaolt toõlgitud saksa keelest, on kirjutatud Kasulikuks õpetuseks
ja meeldivaks ajaveeteks nagu varemadki sellelaadilised jutu-
raamatud. Raskepãrase keele tõttu polnud tema rahvaraamatute
levik suur. Ometi oli nende toõlkimine ja koostamine Kreutz-

waldile vajalikuks eelharjutuseks enne eestikeelsete Kunstiteoste
loomist. —

h — — — — :

A 2. „Paar sammukest rändamisteed“. -

4. 1853 üllatab Voru arst Kreutzwald eesti lugejaskonda
omapärase jutustusega Paar sammokest rändamise-teed. „Kesk
ümbruse hallust ja kuivust puhkeb see kui lillevihk, kerge roman-

tilisest hingest, raske tõelisest tundest“ 9.

Nagu eespool nimetatud, Kkaotas Kreutzwald 1851. a. oma

uoorema tütre Marie Ottilie, keda ta vàga armastas. Süũgavas
leinas mälestades oma vara surnud armsat tütrekest, tuleb talle

meelde varem loetud, saksa Kkirjaniku Je an Paulßichteri

romantiline idüll Rõõmsa Kkoolmeistrikese Maria Wuzi elulugu
Auenthalis, milline teos oli kirjutatud Kkirjanikule lähedaste, ka-

dunud kalliste sõprade mãlestusraamatuna. Mainitud teose mõ-

justusel tärkab Kreutzwaldile mòõte, avaldada oma südamlikud

mälestised kaotatud tütre Marie Ottilie lühikesest

eluloost jutustusena. Oma proosatõõÄ raamina ta kasus-

tab Jean Paul'i idüÿllilist teost kooliõpetaja Wuzi elukäigust,
seda kohastades meie oludega. Sellesse eestistatud juturaami ta

pdimib enda loodud Kkujutise noorena hauda varisenud eesti

tütarlapsest Suntsi Marist. :
——— — — —

— ——
——— — —— — ; —

Baar sammotest rändamise-teed. 1853.

uks

elo-puu küllesi nopitud mälestuse-leht

Rõõmsa Kkoolmeistrikese Maria

Kuis oli sinul elo ja suremine nii pehme Wuzi elulugu Auenthalis.

ja merewaik, mino unustamata lapsoke! (Jean Paul, 1793)

Waik lahe kewadine taewas ei ripunud Kuidas oli sinu elu ja sure-

pilwes, waid ditsewa lille puhkes sino kitsalt mine nü pehme ja meriwaikne,
piiratud elo ümber; ja sino aastakesed olid sa roõõmus koolmeistrike Wuz!

kui kullerkupu kdikumised tuule öhus ja Waikne leebe hilissuwe taewas

sino suremine ühe dispuu mahawarisewa ei piiranud sinu elu mitte pil-

dilmete sarnane, mis kui walged lumekibe- westikuga, waid loõhnaga: sinu

med ditsewa ödede rüppe langewad —ja aastad olid nagu kdikumised ja

Er Tuglas eessõna „Paar sammukest räãndamise teed“, 1tr.1922.
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iuba wäljaspool hauasängi magasid sa sinu suremine nagu liilia wari-pehmeste. semine, mille lehed puistawad
: eeAga nüüd. mino sobrad, enne kui pike- ts e nee 2malt jutustan, toöstke järid ahjo ligemale

Zasid pehmesttulejala ümber, naisterahwas wötawad
NMita ina Sobradwokid ette ehk sukawardad näpule; Tio

un ike in Nolt;töstab söögilaua kaljakiboga minno eller
kust igameesEetttlelh jai tahan

decaa i etei ängi läinud lapsokese aelos
— -

ee e —Looja örnemad hingamise-tarblased pöue ewalmistanud, mis neid ainokesi tulewasto- Mskestawaid elordemusi, igapäiwitsist maja- e . n
-

likuist olemisest wäljaauratud, oma kärje- 1001 - 2 1 ebrast :tesse oskab tömmata, et hingeöhust sulanud “2 es n 5 ed col

mesi südant soendab; — sina, poeote! istu Beistrikese rahuliku eumino plwede ette pakukese otsa, ja toeta rn epead tui sumawen langun ratlendab· na onatadomaiuamino naale! — Meie oskame rääkimata ;

teine teise moted; sina ei wot mind jutu udeks. antalsjälgilt koörwale eksitada, mis woti taga tu vanaisa tooli leenile, kusttin iga kord teeb. ma jutustan, ja wahel nõjataend minu wastu. Sa el eksita
Juba kaua enne Vootsi aega, möningad Vind sugugi.

arwawad enne „wana katko“, elasiwad Eonte at olid
Ehanurme külas Suntsi suguwoösa ! entlalis Loe opetciwanemadts divst patilte sohl er urn nttwanast üks priisugu oli olnd neist süüũdistati pPastori wòõi
— :

— tema koguduse p001t...
4—-;: 8 ;1 L—

Katkendeid Suntsi Mari eluloost
Mari armastas wanemid ja köiki, mis ial pisukese elu piiriligemale juhtus: oga tema armastus oli üks sügaw waikse woo—-lamisega jgi, kelle ojamine) midagi liiko muido ei näita, kui üksleheke, mis waitse laine rüppe satus ja nüüd laenega ühes edasiläheb. Mari waga, sönakuulelik süda ja mdistus oskas wanematetahtmist nende silmast ära modista, ja ei teinud ial, mis neil meeltoleks woöinud kurwastada...
Tema ei olnud weel kolmeaastane, seäl walmistas ta kasetohust puurikesi, kuhu sisse sügise wilus roidunud kärblasi korjas,neid ahjo ligidale foea elama pani ja iga pääw laualt koristatudleiwaraasokesi oma kasolastele toiduks puuri andis, eht piisakesepiima jua pakus. Aasta iljemini leiame Ehanurme kutsikad jakassi poead Mari sobruse kaitse warjul, ja möni oma suuhu wöt-tew palokene libises kutsikate suuhu Mari röemustas koõik pääwahommikust öhtuni ika mingi uue önne peale. les ärkades re-mustas ta selle peale möteldes, kuida kutsikad due minnes temawasto pidid tulema. Pani ema tuld leeme wee pcea alla, siisroõemustas Mari, kui mötles, et leem loöuneks temale, ja kausi ja

ojamine — voolamine
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paea poõhi koerale lakudes rodemo saub tegema. Pilwesel ilmal
röemustas ta selle silmapilgu üle, kus päikese tera kate alt wälja
poeb; talwel lkewadise ilo peale. Ohtul magama minnes teise
hommiko ärkamise peale, ja laupäewa oöhtul iseäranis weel walge
särgi peale, mis ema pühapääwa hommikul temale saab andma.

Mari ei olnud weel wieaastane, kui ema käest lugemise
tähti dpima hakas, mis nii hölpsalt edasi läts, et Mihkli pääwa
ja wana löulo wahel Aabitsa selgeks sai ja suurest Aast kuni
kukeni köik lugeda ostkas. Isa ei saanud salamahti koolimisest
midagi teäda, sest laps palus ema, lugemise kooli senni warjul
pidada, kunni laste armastaja, meie Onnistegija sündimise päãäwa
mälestuse püha käte joöuaks. Suur, wäga suur oli Suntsi Reino
röem, lui loulo laupääwa dhtul tütritese Abitsi lugemist esimest
korda kuulis. Esiotsalt pidas VRein seda silmatirjats, arwas et
Liiso naljakombel moöned tükikesed Abitsist lapsele pähe dpetanud,
mis nüüd laps noönda tehes, lui ostaks kirjatähti — raamat nina
ees — temale kuulutas...

Seitsmeaastase! Maril oli lugemine selge kui wesi, ja nüüd
ei annud tema isale enne mahti, kunni temale kirjotamise tähtede
jlgi juhatati. Et seäl juures sula warras ja ndel näpu wahel ei
wöerdunud, selle eest kandis ema muret. Ette antud suka winklid
ja muud näpu tööd kahanesid weike soörmede kiirusel ja Maril oli
ikka weel enne widewitko aega lassi- ja koerasöbrakesi waatamas ja
nendega mängimas käia. Aga kaheksamal aastal, kus leetrite töbi
Ehanurme klülas laialte liitus, langes ka Marike leetrite käte ja oli
pärast leetreid wäga wdöimato wiis nädalad haige. Liiso ei saanud
mitmel nädalal riidest lahti, aga ka Rein istus mito ööd walwa—-
des lapsokese sängi ees. Ühel ööl näitas igapidi lugu, kui oleks
miniko tund praego käes olnud. Wannemad seisid käed ristis ja
silmad pisaras sängi ümber, ja lapsokesel ei nähtud enam were—-

soone tuikamist ega hinge auro suust — keha oli külm kui surnul. —
Seal tömbas surma-ingel oma raske käe lapsokese pealt tagasi:
hingamine töusis ja weri hakas soontes jooksma; tema jäi raske
une sisse magama, mis kaks ööd ja pääwa kestis, siis wast awan—-

das silmi ja maigutas suud, kui juua ihaldas. — Enam pool
aastot läks aega, kui töwest turnatud lapsoke toibuma hakas. ..

Mari ei olnud weel wiieteistkümne-aastane, aga juba koige
öppimisega walmis, ja mis palju enam tahab ütelda: emal ja isal
ammogi igas tükis koõige targem nöuandja, kus neil seda tarwis
läts. Imelikult oli Jumal waga tütarlapse mdistust wara küpse—-
tanud. Siiski elasiwad tema sees kaks waimo: üks oli üsna laps
koige ülemal lapse kombel, teine tarkt wana inimene. Kes nii—-

sugust lugu ei ole näinud, woöiks asja imeks panna, eht mötelda:
seda woib kül tirjotada ja trükki panna, siiski, kes teab, kas lugu
tdest nönda olnud ? Aga selle elopuu lehe külge ei ole ma meelega
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tahtnud mingi muud wilja lisada, kui üksnes seda, mis puu ise
kannud ja kewadel enne suwe küpsetanud: kdik on tosi!

Unustamata jääb mulle see waikne kena Lehe-kuu öhtokene,
1 Mai 1821, kui widewiko aeal Suntsi wärawast mööda minnes

kogemata due silmad töstsin ja Reino toa ukse koörwas lurbtus—-
rasket pead piida naale toetades pingikese peale istumas nägin.
Mina astusin ligemale ja teretasin, aga Rein ei pannud mind ega
minu teretamist tähele; tema möted näisid kaugel temast ära olewat.

Palged olid temal kahwatanud, silmalaud nutuwee tursul. Kui tük

aega seal olin seisnud, wötsin tema käest kinni, käät pigistades.
Tema wahtis kui raskest unest ärkades tük aega mino peale, kui

oleksin üks woöeras ja temal tundmata olnud; wiimaks ütles ta

haleda healega: „Wäga hea, soöber! et täna ohto siia joudsite, kus
murepilwed mind kiputawad lämmatama. Meie Mari on sure—-
misel!“ Ja nüüd woolas pisarate jögi kahwatanud palgeid mööda
maaha. Need sönad olid ka mino südant lihkunud, ei joöudnud
ma soönakest temale trööstimist kuulutada. Rein mdistis mino
möted rääkimata, toöusis ülesse, wiis mind kambrisse, kus Liiso
märia silmadega sängi koörwal istus.

. . Aks kirssipuu oks ditega,
kimbukene tanawarbaid ja jaanilillekesi olid Mari sängi peal, aga
diekeste kenadus ja öhk näitasid temal kui woöerad. Kuis oli
minewal ja enne seda igal kewadel nende ilo tema südant roöemus—-
tanud, aga nüüd ei tunnud lapsoke neid enam . ..

Tema) oli ükskord minule ise ütelnud
ja kaa oma käega ühe pisokese raamatu
sisse kirjutanud, mis nalja pärast oma
wiimaseks seäduseks nintetas: midagi ei
wdöi kenam ja kergem olla, kui ühel
selgel pääwal surra, kus hing luku
pandud silmade läbi weel körget päikest
näeb ja seal astub tema külmaks jah-
tunud kehast laia sinise walguse-mere
sisse wälja...

Kesköö pduest astusiwad weel Mari
mölemad lapsepdlwe soöbrad üks—-
kord tema sängi ette, uni jsa unenägo,
otse kui oleksid tahtnud temalt juma-
laga jätta...

Meie istusime kolmekeste Mari
sängi ümber. Körw ei kuulnud mul
muud kui haige hingetömbamist ja
mino tasko kella tiksomist, mis tema

lühikest elo otsa mdetis. . . Mul tuli
meele, et sesama nüüd surma koeaks
muudetud tuba 15 aasta ja nelja nädala
eest meie haiget wasto wotis, kui tema

seie ilma astus...

Sest ta oli mulle öelnud — ka
tema wiimses traktaadikeses sei-
sab — miski poleks kaunim ja
kergem, kui ühel selgel päewal
surra: hing näeks wee läbi sule-
tud silmade koõrget pãikest ja
tõuseks närbunud Kkehast awa-

rasse sinisesse walgusmerre...
Oõsel kell 11/2 tuliad Wuzi

kaks parimat noorussoõpra,
uni ja unelm, weel kord tema

woodi ette, et teda otsekui ju-
malaga jãtta...

Ma olin üksinda toas. — Ma
ei kuulnud muud kui haige hin-

getömbamist ja mu taskukella
tiksumist, mis tema lühikese elu

Iõppu moõõtis.. Mulle tuli meelde,
et sama tuha, mis nũũüd mustaga
ehitud, oli haua eelruumiks, kuhu
haige oli asunud 43 aastat tagasi,
arwates homsest 13. maist.

;

Ihm hatte geträumt, er schwankte
als ein Kind sich auf einem Lilien—-

9 Lõpposas esineb peaaegu sdna-sõnaline tõlge. Allpool on koörvu-
tatud ainult üksikud Kkatkendid, seejuures paar lauset algkeeles, et otsus-
tada, kuivòrd täpsalt on Kreutzwald tõlkinuùd.
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Tema oli unes näinud, kuida ta kui
laps ühe lillepeenra peal kiikunud, mis
kiigelaua kombel tema jalgade alla pai-
sunud, laud oli ülespidi toöustes roosi-
pilweks koko ojanud, mis siis temaga
kuldaste hommikute koitudest läbi suit-
sewa lillewäljade ära länud.. . Sest
on kül, mino soöbrad! Kel loi praego
öhtul kaksteistkümme, tunninäitaja poör-
kas uue pääwa peäle ja tuletas meile
kahekordset magamist meelde, magamist
lüühikesel ja magamist pikal ööl. —

beete, das unter ihm aufgewallet—
dieses wäre zu einer emporgehobnen
Rosen-Wolke zusammen geflossen,
die mit ihm durch goldne Morgen-
röthen und über rauchende Blumen—-
felder weggezogen..

Es ist genug, meine Freunde —

es ist 12 Uhr, der Monatzeiger
sprang auf einen neuen Tag und
erinnerte uns an den doppelten
Schlaf, an den Schlaf der kurzen und
an den Schlaf der langen Nacht...

Võrreldes „Paari sammukest rändamisteed“ „Rõõmsa kool-
meistrikese Maria Wuzi elulooga Auenthalis“, on ilmne, et
Kreutzwald on laenanud Jean Paulilt jutustuse algosa ja lõpp-lahenduse, s. o. teose üldraami ja ideestikuh. Voorsilt
laenatud ainestikust ta on suurema osa esitanud täpsas, sõna-
doõnalises toõlkes, vähimat osa ta on püüdnud muuta ja lisandada,
asendades võõrapärased tegelaste ees- ning perekonna-
nimed ja tegevuspaikade nimetused eesti nimede ga, et
jutustusele anda eestilist ilmet. Kuna Jean Paul piirdub oma
teoses ainsa peategelase, koolmeistrikese Wuzi elulooga, on pi-
danud Kreutzwald oma proosatõõ alguses Wuzi ümber nimetama
Suntsi Reinuks, jutu Iõpposas aga kujutama sama, jubha nelja-
kümnekolme-aastast Koolmeistrikest viieteistkümne-aastase Kũla-
tüdruku Marina. ;

Kreutzwaldi puhtisikulise loometõõna esineb jutustuses „Paar
sammukest rändamisteed“ peamiselt Suntsi Mari sũnni- ja
lapsepõlve-aastate Kkujutis. Samuti on tema omad õpetlikud ja
seletavad vahemärkused, mis on põimitud eestistatud jutusünd-
mustiku vahele. Vldse on Kreuitzwaldi enda loodud jutuosad
kirjeldavat, jutustavat ja iseloomustavat laadi. Kuid Jean
Paulilt on pärit jutustuse lüßürilised ja idüllilised
katkendid. Kogusummana osutub Kreutzwaldi tõoõst ligikaudu
kolmandik tõlkeks Jean Paul'i varem nimetatud novelli järele.

Vaatamata et käsiteldav Kreut/waldi jutustus on osalt võõ.
rast algupära, siiski on ta tähelepandavamaid teoseid nii sisult
kui ka stülilt tolleaegses eesti krjanduses· Kreutzwald on suut-

nud „Paar sammukese rändamistee“ laenatud ja isiklikult vahele-

pdimitud ning juurdeloodud osad niivord tihedasti üksteisega
siduda ning ühtlustada, et kogu teos jätab terviku ja algupärandi
mulje. „Eesti proosastiili ajaloos oli raamatuke igatahes uudis
oma tunderaske sentimentaal-romantilise tooniga ja tõusutatud

kujundirikkusega“ 2).

Vral. H. Sakaria kirjutist „Eesti Kirj.“ 1926, Ik. 337 —341
2) Mas. A Anni kirjutis „Biogr. leks. Ik. 234.



Vlesanne 33. Kirjutage „Paari sammukese rändamistee“ algus
ja lõpposast katkend nüüdiskeeles kirjanduslikku vihku, alla Kkriüipsutades
J. Paul'i teosest erinevad osad (õpilastest valigu iga rühm Klassis endale

erikatkendid). Arutlege neid erinevusi. Iseloomustage Suntsi Marit. Kuivõrd

ta vastab Kreutzwaldi tütrele Marie Ottiliele? Leidke köne ja lausekujun-
deid. Mis suhtes erineb Kreutzwaldi keel nüüdiskeelest?

3. „Kalevipoeg“.

Saamislugu. Peale Faehlmanni surma tehti Kreutzwal-

dile ülesandeks jätkata ja lõpule viia kangelasloo „Kalevipoja“
Koostamistõõ. Selleks saadeti talle materjalina Opetatud Resti

Seltsi arhiüivis leiduv sellekohane Käsikirjaline aines-

tik ja Kadunud Faehlmanni ilestahendised Ka-

levipoja lugudest. Nagu teame, oli Faehlmann koostanud saksa-

Kkeelse ülevaate Kalevipoja seiklustest ning surmast ja oli loonud

Ka sissejuhatavad saksakeelsed salmid Kangelas-
ceposele.

Faehlmanni märkmeid kasutas Kreutzwald koostatava kan-

gelasloo üldraamina. Selle alusel ta hakkas eesti eepost üũles ehi-

tama. Kuid tõõ algul selgus talle, et Logutud materjali oli

Liga vähe. Olgugi et ta ise oli noorpõlvest saadik jãlginud

Kalevipoja lugusid, ei piisanud ainestikust tervikulise Kangelas-
loo loomiseks, kuna puudusid mitmed pikemad vahe-

Lood. Seetõttu nãis Kreutzwaldile Kalevipoja ennemuistne jutt

Jagunud hoonena, mille seinapalgid osalt kadunud, osalt

tuulest àra viidud.

Kreutzwaldi virgutusel algas 1850. a. Kalevipoja ainestiku

täãiendav kogumine. Ta ise korraldas lüßhemaid uurimis-

retki Vöru ümbrusse ja Setumaale. Teistelt kogujailt oli

materjal aga visa tulema. Ent see ei heidutanud Kreutzwaldi,
Kkes andumusega oli pühendunud Kkangelasloo loomisele. ,„Kalevi-

poja“ Kkoostamine tundus talle elutõõna. Häãrda palvega ta

põõrdus surma poole: „Paikene kulla surm! wiiwita natoke aega,
kunni ma tööõga walmis saan“ 9.

Lõpuks saabusid lisateated Kalevipoja lugudest mitmest

Kihelkonnast (Kodaverest, Palamuselt, Laiuselt, Tormast ja Vil-

jandist). Soomest saatis ainestikku ,„Kalevala“ koostaja Lönnrot.

Saadud lisamaterjalid, eriti aga isiklikult Setust kogutud rahva-

1) Kreutzwald Sachsendahlile 19. VI 1850
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laulud, viisid Kreutzwaldi ekslikult veendumusele, et lugulaul
Kalevipojast on muiste liikunud rahvasuus pikema terviku-
Lise rahvalauluna. Seepãrast ta pidas oma rahvuslikuks

kohustuseks kogu Kalevipoega käsiteldav ainestik, mille valda-

vama osa moodustasid sidumata kõnes loodud jutundid ja muis-

tendid, valada rahvalaulu-vormi. Selle eksliku arva-

muse tõukel hakkas Kreutzwald Kangelaslugu värssidesse vala-

ma, olgugi et ta varem oli kavatsenud seda proosas Kkirjutada ja
ainult sinna vahele värsikatkendeid põimida.

Kreutzwaldi elutõõ edenes Kiüresti. Juba kolme aasta pärast
valmis „Kalevipoeg“ esialgsel Kkujul, s. õ 12 loos. Aga Kreutz-

waldi ei rahuldanud nn.,„Vãike Kalevipoeg“, vaid ta kogus lisa-

materjale, koostas uusi lugusid ja pũüdis kogu kangelasloo muuta

enam rahvalaulu laadiliseks. Nii ta põimis eepose algusse vahe-

loo Linda pulmadest ja lugulaulu !&ppossa ilusaima 100 Kaleyvi-

poja retkest maailmalõppu. Mõne aasta mõõffdudes, nimelt 1857—
1861. a. ilmus Kreutzwaldi loodud ja liüidetud „Kalevipoeg“
täielikult Opetatud BEesti Seltsi Toimetistes (IV—V) trüki-

tuna ühes saksakeelse tõlkega, koosnedes 20 loost ja kogusum-
mana 19.047 värsist. Rahvale määratud eestikeelne trükk ilmus

1862. a. Kuopios.

Ainestik. Kangelasloo põhiainena kasutas Kreutz-

wald rahvasuust kogutud rahvalaule, muinasjutte,

mütoloogilisi ja etnograafilisi teateid mis Kas

otseselt vdi Kaudselt olid seotud Kalevipojaga. Kuna nimetatud

ajnestik ainult osaliselt Käsitles Kalevipoja elu ja seiklusi, pidi

koostaja lisamaterjali laenama võ õrsilt ja ise mitmed osad

juurde looma.

Ainestiku liitmisel võttis Kreutzwald aluseks, nagu varem

nimetatud, Faehlmanni sepitsetud saksakeelse algvisandi. Faehl-

manni Kalevipoja jutundis esineva Kalevi naise nimetas Kreutz-

wald Lindaks, tuginedes Schultz-Bertrami vastavale kirjutisele 1

Et Lindat ja Salmet Kkäsitleti samas rahvalaulus, vdis ta liita selle

jutustava rahvalaulu täielikult kangelaseeposega. Kalevipoja

sünniloo ja lapsepõlve kirjutas Kreutzwald muinasjutu aineil,

tãiendusena kasutades rahvalaule. Faehlmannile tundmatuks

A. Anni, „Kalevipoeg eesti rahvaluules“, Ik. 158.



jäänud Kalevipoja retke Soome kirjutas Kreutzwald juurde, see-

juures kasutades osaliselt ehtsaid rahvateateid. Sinna põimis ta

vahele sooome Kullervo de-eksitamise 100, et kangelaste saatust

traagilisemaks muuta. Jä”rgnevate sündmustikkude (vdiduviska-
mine Saadjärvel, kündmine ja kuninga valimine, vditlused sort-

sidega jne.) jutustamiseks pakkusid rikkalikku materjali rahva-

jutundid ja Tartumaal asetsevad Kalevipoja sãngid. Rahvus-

vahelisi muinasjutte kasutas Kreutzwald kirjeldades retke maa-

ilmaloõppu ja porguskãike. Viimase, 20. 100 ta koostas peamiselt
Faehlmannilt saadud aineil. :

Juba ainestiku mitmekesisus ei võimaldanud koostada üht-

last teost. Pealegi esines suurim osa materjalist sidumata kõnes,
mida pidi värssidesse valama Seepãrast tuli Kreutzwaldil üũle-

tada raskusi nende erinevate materjalide liitmisel.

Sündmustik ja kompositsioon. „Kalevipoeg“ Kkoosneh

sissejuhatavaist lauludest „Soovituseks“ ning „Sissejuhatus“ ja
kahekümnest (20) loost. Jälgime allpool „Kalevipoja“
dündmustikku ühenduses kompositsiooniliste vaatlustega.

AMeus ehk ecsposiisioon.

„Kalevipoja“ ekspositsiooni moodustavad alguslaulud „Soo-
-jn Sisse juhnatus ning esimene ja teine
lugu.

Sissejuhatavas laulus „Soovituseks“ põõrdub Kreutz-

wald antiiksete kirjanikkude eeskujul laulujumala poole, et see

laenaks talle kandle, kuna ta igatseb laulda vahvamate meeste

tegudest ja Kalevite käikudest, mis ta „kaua kaisula kandnud,
pdues peidula“ pidanud. Aga õnnetuseks on muistsed kangela-
sed varisenud mulla alla, nad ei kuule enam tema häããlt. Laul

kostah vaid võdraste körvu. Luuletaja kurvastub, et ta peah
üksinda, leinakuulutaja käona kukkuma.

„Soovituse“ 4 esimest salmi on tõlgitud Faehlmanni saksa-

keelsete värsside järgi, muu osa on Kreutzwaldi enda loodud.

Neis meeleolulistes salmides väãljendub Kreutzwaldi kurvameel-

sus ja üksindustunne. ;

———— ———
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Soowituseks. 1857.

Laena mulle kannelt, Wane—- Mis mina kodu nurmelt no—-

— Amuine! —lpinud,smuine!
Kaunis lugu moölgub meeles,
Muistese pölwe pärandusest
Ihlan laulu ilmutada.

Ärkage, hallid muistena ealed!

Soudke sala sönumida,
Parema pääwade pajatust,
Armsama aegade ilust.
Tule sa, lauliku targa tütar!

Idua Endla järweesta;
Pikalt ju hoöbedasses peeglis
Siidi iuksid silitasid. swarjud!
Wöötkem tde woli, wanad

Näitkem kadunud näguß
Wahwama meeste ja ndidade
Kalewite käikisida.
Lendagem lustina löuneella,

Paari sammu pöhja poole,
Kus neid kasusi kanarpikus,
Wöösu ditseb woöeral wäljal.

Kaugelt wöeral wäljal künnud,
Mis mulle toonud tuule oogu,
Laened lustil weeretanud;
Mis mina kaua kaisula kandnud,

Pdues peidula pidasin,
Mis mina kaljul kotka pesas
Ammust aega ellast audund:
Seda ma lauluna löksutellen

Wöera kuulijatte koörwa;
Armsamad kewadised kaimud

Warisenud mulla alla,
Kuhu mo lustina lööritusi,

Kurwastuse kukutusi,
Ihkawa meele igatsusi
Koolja kuulmesse ei kosta.

ksinda lindu laulan ma lusti,
Kukun üksi kurba kägu,
Ealitsen üksi igatsusi,
Kunni närtsin nurmedella.

„Sissejuhatuses“ Kutsub Kreutzwald esile muistsed

mälestised Kalevitest, Kurdah elukaduvusest ja heidab

valgust lugulaulu loomissaladustesse.

Lehwi muiste mälestusi
Kalewide kuulutusi
Kalmukünka kerkimaie,
Udu aurust paisumaie,
Kanarpikust kaswamaie,
Sambla soosta suitsemaie!

Kiirest kauwad meie päewad,
Tuhatnelja elu tunnid
Ruttes kalmu küngastele,

Lendes rahu lepikusse,
Kolletawa koolja sängi

Laulik lues lugusida,
Weerewaida wärsisida;
Wööttab pihu wölsi wallast,
Tüki teise toõsi talust,
Kolmandama kuulu külast,
Laenab lisa meele laekast,
WMötte mdisa magasista..

1. 100 sissejuhatavas osas jutustatakse muinasjutu aineil

Kalevitulekust põhjapürilt Viru randa. Sellega liidetakse

pikem rahvalaul Salme ja Linda sünnist ning Kkosjadest.
Salme läheb oma kolmandale peigmehele Kuule, Linda, libe

neitsi, aga kuuendale kosilasele Kalevile kui kangele mehele. Vli-
lõbusaile pulmile järgneb neiude kurh lahkumine kodutalust, mil-

lega lõpeb esimene lugu.
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2. looos kujutatud Kalevi surm ja Linda lein on

meile tuttavad Faehlmanni ülestähendiste kaudu. Küresti sir-
guhb vdimsaks meheks Kalevi viimne voõsu.

Kalewide kallim poega
Linda leina lepitaja,
Kaswis karjapoisiliseks,
Kosus künnimeheliseks,
Tousis tamme tugewuseks

Wiimne Kalewide wösu,
Kaswas kaljuks kindlusella,
Töusis wendadest targematks

Lindale ilmuvad lesepõlves mitmed Kkosilased, nende hulgas
ka Soome tuuslar, aga Linda saadabh nad põlgusega tagasi.

„Kalevipoja“ algus ehk ekspositsioon tundub pikana ja veni-
tatuna. Sellesse on põimitud liüiga palju koõrvalepisoode. Lugu-
laulu sissejuhatav osa on immutatud Kaduvuseméeleolust. Selles
osas on märgatud Ossiani laulude mòõju.

Arendus ehk dispositsiooonu.

Eepose laiaulatusliku sündmustiku areng algab Kkol-
- looga. Loo algul viüibib Kalevipoeg merekaldal, hilje-
mini ta läheb vendadega jahile. Sealt rõõmsana tagañsi tulles,
märkab ema kadumist ja ruttab kadunut otsima. Ei isa tea talle
teed juhatada. Kurvana ja nõutult seisab Kalevipoeg merekaldal
ja vaatleb lainetemängu. — Tutvume lãhemalt eepose kolmanda

looga, mis on õnnestunumaid lugusid kangelasloos.

Kolmas lugu.

LKalewipoeg ja paharetid

Poöualise pääwa paistel
Istus merekalda ääres
Kalewide noorem poega,
Waatas laente lustimängi,

Pikker taati pörutelles
Kärinada käidanessa
Wiskas wälku wäledaste.

Kurjad waimud kohkunessa
Wete woode weeremista 20 Kuulsid karistaja eale,
Kerge tuule keeritusel. Vögenesid Pikse paku
Äkiliste ähwardelles Laia mere laenetesse. ..
Puistas musta pilwe pduest Hüpasiwad körgelt kaldalt
Tuule oogu tuiskamaie, Kukerpalli mere pöhia,

10 Pani laened paisumaie, Wahtus wete woodiessa.
Kohisedes kerkimaie. Kalewide poega kargas
ike sditis rauda sillal Nende jälgil laenetesse,
Waske ratusil wankriga, 30 Langes kotka kiirusella
Tuiskas tulda tulleessa; Kurjalaiste kaela peale;
Sädämeida sditenessa; Püüdis neid kui wähke urkast
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Kauni taelakoti täie;
Mere pinda töusenessa
Ujus kangelase poega
Tüki kalda ligemalle,
Paiskas kotist kurjalaisi

2 Kalewi

Kalewide wennikesed

50

60

70

Läinud kodunt kolmekeste
Lustil metsa luusimaie;
Eit oli jäänud üksinessa
Koeu kirstu kaitsejaks,
Warakambri warjajaks,
Taalderi toale tugiksa.
Eit pani paea tulele,

Keetis rooga poegadelle,
Kohendas tulda korrale,
Kaitses tule kibemeida
Et ei leek peaseks lake,
Kirg ei lennaks katukselle.
Ni on solgirinna seadus,
Leekuningana kohus.
Kalewide noored poead

Läinud metsa luusimaie,
Linnu jälgi ajama,
Karu jälgi otsimaie,
Pödra jälgi püüdemaie,
Metsärga waatamaie,
Metsakriimu kiusamaie.
Karu oli kaeras käinud,

Mesipuiel woöersis olnud.
Pödra nähtud pöllu ääres,
Hunta hulges karjamaale;
Raatmaal rohkest rebasida,
Jäätmaal paliu jänessida.
Oli neil kolm koerukesta:

ks oli Irmi, teine Armi,
Kolmas murdja Mustukene.
Poead olid metsa paksus

Koerte jälgil karu leidnud,
Mesikäpa männikusta
Kiskus Irmi, katkes Armi,
Murdis maha Mustukene;
Koerad said karu kätele.
Noorem wenda, poisikene,

Wöimsal wiskel kalda peale
Pitkse raudawitsa alla,

40 Kus neid puruks kolgitie,
Hundi roaks hukatie.

poijiad jahil.

80 Köoitis karu üle dla

Jalgupidi ripumaie;
Tahtis kanda koduje,
Liha söögiks, nahka kateks.
Pojad läksid pöllu peale,

Läksid laanest lagedalle;
Seal tuli wasta sarwiline,
Wana poöder wennikene.
Koerad poödra kiskumaie,

90 Sarwilista surmamaie;
Kiskus Irmi, katkes Armi;
Murdis maha Mustukene;
Koerad said podra kätele.
Noorem wenda, poisikene,
Wiskas poödra üle piha
Karu koörwa ripumaie;
Tahtis kanda koduje,
Liha söögiks, nahka kateks.

Poead läksid kuusikusse
100 Metsärga püüdemaie;

Palus olid metsapulli
Koerte jälgil mehed leidnud
Kiskus Irmi, katkes Armi,
Murdis maha Mustukene;
Koerad said ärja kätele.
Noorem wenda, poisikene,
Sidus ärja sarwipidi
leola ripumaie;
Tahtis wia koduje,

110 Liha söögiks, nahka katets.
Kalewide kanged pojad,

Läksid lustil laane poole,
Poöesastiku paksuessa;
Seal tuli hulka huntisida,
Kari koörwe kutsikuida
Koerad hunta kiskumaie,
Metsalisi murdemaie.
Kiskus Irmi, katkes Armi,
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Murdis maha Mustukene;
Tapsiwad tosina kaupa.
Noorem wenda, poisikene,
Hakas hunta nülgimaie,
Nülgis tosinada neli,
Hakas wiet nülgimaie:
Wennad kodu kipumaie.

Noorem wenda wöotis nahad,
Wistkas kimbu üle küüru

Pödra selga paunaksa.120

Kalewide kanged poead
Köndisiwad metsa teeda,
Penikoorma palu teeda;

Noorem wenda wötis nahad, Juhtus kari jänessida
Wiskas kimbu üle küüru,
Karu selga kateeksa;
Tahtis kanda koduje.
Poead käisid metsa teeda,

Penikoorma palu teeda;
Seal tuli wastu seltsikene,
Kaunis kari rebasida.
Koerad rebasi kiskuma
Kiskus Irmi, katkes Armi,

150 Neile wasta nurme peale.
Koerad jänessi kiskuma,
Murdma aawilu-emandaid.
Kiskus Irmi, katkes Armi,
Murdis maha Mustukene;
Tapsid tosinade kaupa,
Surmasiwad sadandalla.
Noorem wenda, poisikene,
Jänessidanülgimaie,

130

Murdismaha Mustukene; Nülgis tosinada neli,

140

170

180

Tapsiwad tosina kaupa,
Surmasiwad sadandalla.
Noorem wenda, poisikene,
Rebasida, nülgimaie;
Nülgis tosinada neli,
Hakas wiet nülgimaie:
Wennad aga koeu kipuma.

3 inda

Oh sa kawal kosilane,
Peteliku peiukene!
Kust sa teadsid seie tulla?

Kust sa möistsid üle kalju,
le laia laenetella,
Oskasid üle orude,
Märkasid üle mägede
Teeda taalderi talusse,
Rada penningi peresse?
Kül sa kawal kosilane,
Peteliku peiukene!
Sestap tundsid seie tulla
Kargades üle kaljude,
Lennates üle laenete!
Sestap teadsid seie saada,
Oskasid üle orude,
Miärkasid üle mägede
Seie Kalewi koduje,

160 Hakas wiet nülgimaie;
Wennad kipusid koduje.
Noorem wenda wötis nahad,
Wistas kimbu üle küüru

Ärja selga sadulaksa.
;

Siisaga wennad kolmekeste
Koeu poole koöndimaie.

rööwimine.

Seie penningi peresse,
Wana taalderi taluda:

Höbe nupp oli duessani,
Kaks oli warakamberiila,
Kolm oli aida katuksella,

190 Wiis oli wainu wärawilla,
Kuus oli karja kopelilla.
Sestap peigu leidis teeda,

Sestap petis oskas tulla
Kalewi lese koduje,
Kui ei kotka poegi kodu,
Köwernoke ei pesassa
Eite olnud kaitsemassa.
Soome tuuslar, tuuletarka!

Kül sa sala sobitustel.
200 Petis nöude pidamistel.

Pääda rohkest' raskendasid:
Kuida leske kiusamaie?
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Kül sa walw'sid warjulisel Laenesida lohkumaie,
Pani purjed paisumaie,
Tuule puhkel tömbamaie.

Lootsik koõikus laentepinnal
Wete kiigel weeretelles,
Kiikus koöigul ranna poole,
Kalewide talu poole.
Soome tuuslar, tuuletarka,

Ajas paadi kalda ääre,
Kalewide kopli alla,
Peitis paadi warjupaika
Kalewide kalmu ligidalle,
Kargas ise kergel sammul
Kaljulise kalda peale.
Kus ta wargateede jälgil,
Rööwelkäigi radadelle
Muru warjul röömeskille,
Kiwi taga kükakille —

Kalda kalju rünka taga:
Kuida Kalewide talus

Asju korda kohendati.
Kül sa, kawal kosilane,
Peteliku peiukene,

250

Ootsid osawama aega,
210 Sündsamada silmapilku,

Kalewide kallist leske
Kurjal kombel kimbutada,
Noödra naista worgutada.
Lootsik seisis luurimaies, —
Paati kalju warjul peidus,
Sina petis ise paadis
Wara, ilja walwamaies.
Soome tuuslar, tuuletarka,

260

Istus paadis parajalta,
220 Kui olid poead kodunt läinud

Lustil metsa luusimaie.
Tuuletarka tundanesse,
Kuida eite kaitsematta,

Ni kui kassi lindu püüdes—
Toa ligemale liuges.
Sala roomas Soome tuuslar

Kalewi talu wärawasse,
Kargas lipsti! kanna peale,
Wirgalt jalawarwastelle,
Sammus julgest' üle due,
Astus ukse esikusse;
Silmas korra üle sanga,
Enne kui tormas tupaje,
Leske istus lee-augul,

Kulpi segas leemepada;
Ehmatanud eidekene
Saan'd ei aega wasta panna.
Soome tuuslar, tuuletarka,
Woötis leske wäekaupa

Wägewa käe warjamatta
ksipäine koeu jäänud,
Kus ei abi olnud ood'ta,
Lastest toetust ei loota.
Kodunt läinud kotkapoead,
Kaugel lennand kaarnakesed

230 Wöind ei eide kisendusi,
Hädas api hüüdemisi,
Kiuste küüsil kiljatusi
Mitu körwul kuuldanessa.

270

Tuuslar mötles, tuuletarka:
Nüüdap wara warga wolil!

Tuba jäätud toeta,

280

Hoone seinad katukseta,
Iga tuule tuisatusel,
Wete woode weeretusel.

Warga kaisu kammitsasse,
Ajas kistkjad kulli küüned

Walusaste eide wöössa,
Tahtis leske lootsikusse,
Warga saaki paati wia.
Eht külla Linda, karske leske,

Tugewaste wasta torkus,

240 Pesast lennand koöwernokad,
Koöwernokad, raudaküüned,
Nüüdap woli warga wäela,
Wödimus wötewalla käela.

Soome tuuslar, tuuletarka,
Toöukas paadi kalju tagant,
Lootsikuda lagedalle;

290 Rööwelille rusikada,
Kiusajalle küüsi näitas,
Hammastesta abi püüdis:
Siiski waus waese woimus,
Rauges lese närtsind rammu

Seadis mölad söudemaie,
Aerud paati ajamaie,
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Warga wäe wolila, Jumalate walwal heldus,
Sortsi sönade sidele, Wodimsamate wägew woli,
Misga rammu raugastelles, Kangemate käte kaitsus
Misga kangust kütkendelles Kuulid Linda kutsumista,
Lese wöimu wangi wötis.

300 Soome tuuslar, tuuletarka,
Oli ritas sortsisönul,
Osaw soönu seadanessa:
Oskas sada salasoõnu,
Teise saea tarku-soönu,
Kolmandama kangemaida
Kanguselle kosutuseks,
Rammuselle rohkenduseks,
Wödimuselle wägewuseks.
Teadis tuhat teisi sonu,

310 Sala sonu rammu raugets,
Wödimustuse wäsinduseks,
Tugewuse tülpimiseks:
Misga rammu kammitsasse,
Wöoöimu wangipaelu pani.
Linda, waese lesekese,

Kisenduse kiljatused,
Hädas api hüüdemised
Tuiskasiwad tuuletiiwul,
Langesiwad laenetesse,

320 Roidusiwad rägastiku,
Wausid metsawarjudesse,
Kustusiwad kaljudesse:
Aga api hüüdemista
Poegile ei körwa puutund.

Lese leina ohkamista,
Ainekeelil hüüdemisi.
Wanataadi tallitusel

Pidi abi pilweesta,
Tulu tuulest tulemaie.

350 Soome tuuslar,tuuletarka,
Oli sammud warga saagil
Irumäele sirutanud.
Tahtis määlta teeda wöta

Otsekohe mere poole,
Kus ta paati ootamaies.
Aike astus äkiliste
Ähwardelles rööwli teele,
Pikker pörutas pilwesta!
Raskel sammul rauda sillal

360 Söditis wana isa wanker,
Tuistkas tulda tugewaste.
Soome tuuslar, tuuletarka,

Langes minestuse kätte,
Warjusurma alla wangi.
Wälk oli woötnud keha wöimu.
Tundmist hoopis tuimenda-

snud:
Se'ks ta langes surnu sarna
Määle maha muru peale.
Warjuandejate wägi,

Linda palus ainekeelil, 370 Taewalistekindel tugi
Palus peastmist tuuslarilta, Peastsid Kalewide leste,
Palus api metsalisi,
Api häida inimesi,
Palus api wöerikuida,

330 Warjajaida waimusida,
Palus api kaasa kuju,
Api hüwa jumalaida,
Ohkas aga Ukko poole,
Wanaisa warju poole!

Soome tuuslar, tuuletarka
Salasoõna sölmil ritkas,
Topis kinni koörwa kuulmed,
Et ei lese ärdad palwed,
Häda kisa kiljatused
Meelt ei hakaks eksitama.

Kulli küüsist linnukese.
Lendew kiirusega loodi

Kalewide karske leske
Körgeks kaljukiwi pakuks,
Kiwisambaks Irumääle.
Elupaelukesed peasid
Lahti pikast leinapiinast,
Lahti mure lepikusta,

380 Kurwastuse kuusikusta.
Ega saanud lese sängi
Soome tuuslar solkimaie.
Soome tuuslar, tuuletarka,

Ärkas tüki aea pärast
Raske minestuse paelust,
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Warjusurma wangistusest.
Selitelles silmasida,
Lugusida laiendelles
Waatas tema ümberringi,

390 Kas ehk kuskil jälgi näha,
Kuhu leske Linda läinud,
Kodukanake kadunud.

Aga lesk jäi leidamata,
Tedretütar teadamata.
Kaljuks moondund kodukana
Linda, Kalewide leske,
Wöite täna tunnistada,
Selgelt oma silmil näha.
Irumäe peal istub leske,

4100 Tedre munast autud tütar,
Istub Linda maantee ligi,
Kuda linnaskäijad teadwad,
Eht küll selle pölwe lastel,
Tänapätiwisil tuimusel
Linda nimi meelest läinud.
Rahwas kutsub kiwipaku
Enamiste IJru-ämmaks.
Esimestkord linnas-käijad

Auustades ämma pähä
Poisid kübara panema.
Eht kül kiwi pakukesel

Elu nähtawalt ei leita,
Ega paigast liikumista;
Siiski wanarahwa söudel,
Targemate teadusella
Mönda kuuldu külwatie,
WMönda soönum sahatie:

420 Kuda kiwi paku rüpes
Salawöim peab siginema,
Imewägi idanema
Kes on ämma mäe kaldalt

Ohtul orgu weeretanud,
Leiab teisel hommikulla
Teda jälle wanas paigas
Seisma, kus ta enne seisnud.
Sellepärast, poeokene,

WMine ämma auustama,
430 Tedretütart teretama!

Pane kübar ämma pähä,
Haka eide kaelast kinni:

Sest ei toõuse sulle süüda,
Peawad wana seadust mööda Laiemaida laitusida!

4110 Fruämma teretama,

4. Kalewi poegade laul.

Kalewi poead kolmekeste

Köndisiwad lustikäiki,
Mööda roöemu radasida,
Käisid mööda lagedada,
Mööda nömme nötkandille,

140 Mööda sooda sötkutille;
Seal tuli wasta neli metsa,
Neli saledat salkusi.
ts oli kulla kuusemetsa,
Teine tarka tammemetsa,
Kolmas kena kasemetsa,
Neljas leske lepametsa.
Mis oli kulla kuusemetsa,

Se'p see kuningade metsa;
Mis oli tarka tammemetsa,

4150 Se'p se Taara enda metsa;
Mis oli kena kasemetsa,

Se'p see kudruslaelte metsa;
Mis oli leske lepametsa,
Se'p se leinajade metsa,
Kurwa laste warjupaika.
Wanem wenda, wennikene,

Istus maha kuusikusse,
Kuningade ilu metsa,
Kulda kuuse waiba alla;

460 Laskis laulu lendamaie,
Tugewama töusemaie:
Laulis lehed lehtapuussa
Hiilgadelles haljetama,
Höiskas okad okaspuusse
Siidi-ilul siramaie,
Laulis käbid kuuskedesse
Pääwa paistel punetama,
Torukesed tammedesse,
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Kenad urwad kaskedesse.
470 Höiskas dilme urwakesed

Vilme puiela iluksa,
Pääwa paistel paisumaie,
Kuude walgel kaswamaie;
Laulis et metsad mürasid,
Lagedad aga laksatasid
Körbed wasta kostalesid:
Kungla kuninga tütreid
Noorta meesta nutasiwad.
Teine wenda, wennikene,

480 Istus maha kaasikusse,
Leina-kase hoölma alla;
Laskis laulu lendamaie,
Tugewama töusemaie,
Wägewama weeremaie.
Laulis oöilmed ditsemaie,
Lille dilmed läikimaie,
Laulis wilja wälja peale,
Hoöiskas dunad dunapuussa,
Sarapuissa pähkelaida

490 Laulis marjad wislapuussa.
Maasikad madalad murussa,
Sinikad sambla soosse,
Pohlakad palu äärtele,
Murakaida mätastelle,
Kobaraida pihlapuussa.
Laulis, et metsad mürasid,
Lagedad aga laksatasid,
Rägastikud raksatasid,
Koörwed wasta kostalesid.

500 Näki neiud, neitsikesed,
Noorta meesta nutasiwad.
Kolmas wenda, wennikene,

Istus maha tammikusse,
Wanaisa ilu metsa

Targa tamme olma alla;
Laskis laulu lendamaie,
Tugewama tousemaie,
Wägewama weeremaie!
Tulisema tuiskamaie!

510 Laulis linnud lepikusse,
Laulukanad kaasikusse,
Laulukuked kuusikusse
Möistelinnud männikusse,
Targad linnud tammikusse,
Hoöiskas puie ladwadesse
Kägusida kukumaie,
Tuikesi tuikamaie;
Laulis räästad rägastiku,
Pesilinnud poesastiku,

520 Löukesed lagedalle,
Pääsukesed pääwapaiste;
Laulis luiged laenetesse,
Pardid parwe äärdane,
Aned aga allikalle;
Höiskas kena künnilinnu
Oöde iluks hoöiskamaie,
Widewikul wilistama,
Enne koitu ealitsema,
Laulis, et mered mürasid

530 Kaljod wasta kärafiwad,
Puie ladwad paenusiwad,
Mäekingud koikusiwad,
Pilwed lausa löhkesiwad,
Taewas aga tarka kuulis,
Metshalija ainus tütar,
Metsapiigad, peenikesed
Kulda iuksil näkineitsid
Nutasiwad noorta meesta:

Oleks se mehe meiela,
540 Kaswaks meile kaasaliseks.

5. Kalewi poegade kojutulek.

Puie ladwil seistes päike,
Lahedama tuule öhku,
Weeretelles oöhtu wilu,
Kuulutasid pääwa lustu,
Lustipidamise löpu;
Tuletasid meeste meele,
Koeu poole käidanesse.

Noorem wenda, wennikene,
Kandis metsasaagi koorma,

550 Mis ei ölgasi muljunud,
Ega piinand pihtasi.
WMehed tot'sidkolmekeste
le laia lagedaida
Kiirel sammul koeu poole;
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Seadsid silmad sihtimaie,
Suitsu tähte tunnistama:
Kas ehk leelta keedukatel,
Pada auru wäljapaiskaks:
Aga suits ei toöusnud silma

560 Mehed töoötsid kolmekeste
——le laia liiwikuda

Kiirest' koeu ligemalle;
Seadsid silmad sihtimaie,
Hlwist) suitsu otsimaie,
Leelta auru waatamaie.

Aga suits ei töusnud silma,
Ega paistnud leeme paealt
Awaldawa aurukesta.

570 Mehed joöudsid due alla,
Weeresiwad wärawalle,
Läksid lendes üle muru

Usinaste ukse ette.
Läksid kiirest läwedelle.
Kustund tule kibemetest,
Suitsuahtrast leehaugust
Märkasiwad mehepoead:
Kuida leekuningana,
Walwil silmil tulewahti,
Kodunta ära kadunud.

580 Noorem poega pajatama:
„Jogi jookseb köwera,

Teede käigid lähwad metsa,
Ei ole lugu digelta.
Hue wäraw seisab wallal',
Lahti jäänud toauksed;
Wööradsammud murupinnal 630
Kuulutawad kurba lugu,
Onnetumat juhtumista.“
Pojad puhusiwad ealed

590 Oisku tuulde tdusemaie,
Saatsid waitksel döhtu wilul

Kutsumista kaugusella:
„Hüüa wasta, eidekene!

Kosta wasta, kullakene,
Laula wasta, linnukene, ——

Tösta ealta, tedrekene!“
Aga eit ei teinud ealta,

Soudnud wasta ei sönakest

Kostis wasta koöwersilma,
800 Kutsus wasta laia körbe,

Laulis wasta laanemetsa,
Hüüdis wasta Hiiusaare,
Kukkus wasta Kuresaare.
Poead puhusiwad ealed,

Oisku teistkord töusemaie,
Saatsid waiksel öhtuwilul
Kutsumised kaugeelle.
„Hüüa wasta eidekene!
Kukku wasta käukene,

610 Laula wasta, luigekene,
Tösta ealta tedretütar!“

Aga eit ei kostnud wasta,
Teind ei ealta tedrekene.

Kostsid wasta meretkaldad,
Kukusiwad kaljuseinad,
Laulsid wasta merelaened,
Hüüdis wasta tuuleoogu.
Poead puhusiwad ealed,

Kutsumised kolmattkorda
620 Saatsid waiksel öhtuwilul

Kutsumised kaugeelle:
„Hüüa wasta, eidekene!

Köerutelle, kodukana,
Laula wasta, kadund leske,
Kosta meie tkutsu wasta,
Laste lahke laulu wasta!“

Aga eit ei kostnud wasta,
Teind ei ealta, tedrekene,
Köerutand ei kodukana,
Ega laulnud luigekene.
Kuhu eali kuulunessi,
Senna kaljud katkenesse,
Kuhu kutsu kostaleksi,
Senna metsad murdanesse,
Kuhu eltki lendanessi,
Senna laened langenesse,
Pilwed pikila löhkewad.
Ei oln'd leida eidekesta,

Kuulda kana köerutusta,
640 Kuulda tedre kudrutamist,

Käukese kukumista:

Kusakilta muru maalta,

1 Olw — Kkatuseharja otsa alune avaus, milleKaudu suits väãlja paãseb
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Suuremasta sambla soosta. Laente langul löpetanud,
Laia mere laenetesta, Kus ta mitu pika pääwa,
Poesastiku paklsudesto, 680 Mitu pimedada ööda,
Ega körwe keskeelta. Widewiku wiiwitusel
Ohtk jäi waikseks, tuuled tuku, Wargasaagil walwamaies.
Uinusesse köik see ilma. Meestel kaswas kartlik mure
Wennad lätsid wärawasta, Mitu moted ema kohta:

650 Läksid seltsis alla due,
Kolmekleste kopelisse:
Eide jälgi otsimaie,
Warga teeda waatamaie.

Kas ehk kawal tosilane,
Petelikn peiukene,
Eite kipund kimbutama,
Warga küüsil worgutama.

tks neist weeres wainuelle, Wanem wenda pajatelles,
Teine köndis kopelisse: 690 Pani sona soudewalle:
Kolmas mere kalda peale. „Läki leiba wotemaie,
Wanemwenda,wennikene, Ohtu rooga otsimaie,
. r — N

——

——
Kesse weeres wainuelle:
Se ei leidnud eide jälgi,

660 Ega saanud tunnismärki.
Teine wenda, wennikene,
Kesse köndis kopelisse,
Se ei leidnud eide jälgi,
Ega rööwli radasida,
Ega saanud tunnistähte,
Kuhu kana kadunessa,
Linnukene lendanessa.

Wäsind keha karastama.
Heidame siis puhkamaie,
Ehk saab usin unenägu
Eide jälgi näitamaie;
Lähme homme otsimaie.“
Teine wenda paiatelles

Pani soöna soudewalle:
700 „Sängi rüpes suikunessa

Wöoib ehk taewaliku tarkus,
Ukko unes ilmutada.

Kolmas wenda, wennikene, Kuda jälgi kaste kannul,
Kesse läinud merekalda: Udupilwe paliẽtusel

670 See sai selgeid märkisida, Kadund eidest tätte saame;
Totelitu tunnistähte, Kuda kallist kodukana,
Kuhu ella eidekene, Lendu läinud linnu'estaKodukana kadunessa. Kulli küüsist peasta wdime.“
Soome tuuslar, tuuletarka Pärast nöudepidamista,

Oli laentelt lootsikuga 710 Targa aru arwamista
Paku-urka pögenend; Wenitasid kaksi wendaOli walwal wchikorda Wäsind keha karastama.

6 Kalewipoeg oma ifsa haual.

Nooremwenda,wennikene,
Kalewide kallim poega,
Lese leinalepitaja,
Kurwastuse kustütaja:
Oli mdöteid teise teele,
Arwamisi isa radal

720 Lendamaie läkitanud.
Kallis kange mehe poega
Nönda möteid mölgutelles:
„Tänasida toimetußi
Ära wiska homse warna;
Igal pääwal oma iked,
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Tunnil oma toimetused,
Mure koorma muljutused,
Oma soowituste söuded.
Tahad tunnist tulu saada,

730 Onnekesta oöngitseda,
Ära wota aega wiita,
Kauemini koöheldada.
Kiirul käiwad önnesammud,
Wiitjal wiisi wiletsusta,
Köheltajal kuusi koormat,
Seitse sala soõlmitusta.“
Kalli eide kadumine

Kurwastas mehe meelekest,
Kurnas südant mure koorm.
Kui nüüd wennad kahekeste

740 Sängis keha sirutasid,
Siisap tötas noorem poega
le läwe ukse ette,
Kargas kergelt üle muru,
Weeres wirgalt wainuelle.
Seal aga sammu seisatelles
Käänas siis isa kalmule.
Kalewide kallim poega

Astub isa haua peale,
Istuö kalmu küntka peale.

750 Kurba südant kergitama.
Isa hauasta küsima:

„Kesse liigub peale liiwa,
Kesse astub peale haua?
Söoömer kukub silma peale,
Kruusi langeb kulmudelle.“

Poega mdistab, kostab
lwasta:

„Noorem poega, poisikene,
Se'p se liigub peale liiwa,
Se'p se astub peale haua,

760 Istub mure muljutusel
Kadund isa kalmukünkal.
Töuse üles, taadikene!
Ärka üles, isakene!
Tule teeda näitamaie
Kuhu eite kadunessa!“
Isa kostab mätta alta,

Taati kalmusta köneleb,
Mulla alta töstab eale:

„Ei wdi töusta, poega noori,
770 Ei wöoi tousta, ei ärata!

Kalju röhub peale rinna,
Kiwi raske peale keha;
Kulmu katwad kullerkupud,
Silmi katwad sinililled,
Punalilled palgesida.
Tuuled juhtigo sull' teeda,
Ohud örnad dopetago,
Taewa tähed andko tarkust!“
Poega tottas kiirel sammul,

780 Astme lennul mere poole,
Körge kalju kalda peale:
Eide jälgi otsimaie,
Kadund kana püüdemaie.
Paik, kus enne seisnud paati,
Lootsik ala luuril olnud:

Seisis tühi kui pühitud.

7 Kalewipoeg meretkaldal.

Kalewide kallim poega
Waatas körgelta kaljulta
Ehawalgel mere peale,
Laskis silmad laenetelle;

Midagi ehk isemärki
Rööwli riisumista näitaks;
Kas ei kadund eide kanda,
Jalawarwas märki jätnud,

790 Waatas, kunni silma kestis, 800 Rada kuskil raeatanud!
Waate tiiwad ulatasid: Laene weeres laene jälgil,
Kas ehk kuskil mere pinnal, Wetewoode weeretusel,
Laia laente langutusel Kiigel kalju kalda wasta,
Warga jälgi maha jäänud! Löhkes wahtus kalda wasta,
Kas ei kuskil tunnistähte, Tuisatelles wete tolmu!
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Aga muud ei märki olnud, 830 Löhkeb wahtus wasta kallast,
Soönumidei keegi toond; Tuisatelles wete tolmu,
Kessa täna laente langul, Märga auru kallastelle;
Wetepinnal weeretelles Aga ei too sonumida,

810 Salateel käin'd sditemaies
Tähed taewast sirasiwad
Lahkel silmal laente peale,
Aga keelt ei olnud kuskil,
Söna kellelgi ei suussa.

Kostmist iial küsijalle.

Laene weereb laene jälgil,
Wetewoode weeretusel,
Kiigel kalda kalju wasta,

.:; Loöhkeb wahtu wasta kallast!Nönda langew laente mägi 8

Wetepinna weerlemine „WMeie elu laenekesed
820 Fia üühel ilul kügub,

840 Weeretawad dhtu wilul
Ega tüsi tal: kesle Köigudelles kalmukünka,
Täna tema niistes rüpes, Mätamuru waiba alla;

Märjas kaisus surma leidaud! Tähesilmad waatwad taewast,
Laente kikuw lustimäng,, Kuu waatab korgeelta,

Wete kena weerlemine, Päike paistab rodem palgel
Taewast waatwad tähesilmad: Lahkujaida, magajaida.
VReed ei küsi meie roöemu, Aga keelt ei ole kalmul,
Küsi meie kurwastusi! Sdona ial tähte suussa,

Laene weereb laente jälgil,
Kuu ei oska köneleda,

Wetewoode weeretusel, 850 Ega päike pajatada,
Kiigel kalda kalju wasta, Küsijalle wastust anda.

Eespool-toodud „Kalevipoja“ kolmanda 100 on Kreutzwald
üles ehitanud Kkunstiteose kohaselt. Lugu algab ja lopeb samas

paigas — mereckaldal, kus Kalevipoeg on mõlemail puhkudel lai-
nete liuglemist vaatlemas. Alguse ja Iõpu ühtlus annab loole

tervikulise ilme. Loo põhisündmustiku arendamisel Kasu-

tab autor antiteesi, vastu seades teineteisele kontrastsed

teosmotiivid. Nãiteks, vennad lähevad rõõmsate lustilaulude

saatel Koju, Kuid kodus nad muutuvad murelikuks, märgates
ema puudumist; tagajàrjetu otsimise jàrele heidavad vanemad

vennad puhkama, aga noorem vend ruttabh kurbases isa hauale

uõu küeima. Peale ühtluse ja antiteesi vöibh märgata loos, eriti
vendade laulustseenis, tegevustiku astmelist tõusu. Va-

nema venna laul paneb metsad mühisema, keskmise oma — rã-

gastikud raksatama, aga noorema venna vdimas laul kõigutah
mäekinke, painutab puid, pillutab pilvi. Nimetatud astmestami-

sega jöuab sündmustik haripunkti. Lugu lõpeb elu ja mere-

lainete lüürilise vördlusesga, mis mõjuh rahustavalt.
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Rahvaluulelist ainestikku sisaldab kolmas lugu
voõrdlemisi piiratud arvul. Loo 851 värsist on ainult 81 värssi

valitud rahvalauludest. Vlejããnud osast (770 värsist) on umbes

pool sepitsetud muinasjuttude jãrele ja teine pool on Kreutzwaldi
enda loodud.

Vlesanne 34. (Klassis kirjalikult tõõvihikutesse.) Lugege läbi
„Kalevipoja“ kolmandast loost valitud katkend ja kirjutage sellest ümber-
jutustis. Otsige: 1) keeleliselt väärvornme, 2) rahvalaulu-keelest erinevaid
vorme. Määrake umbes 10 laulurea värsimòòt, alla kriüipsutades vä”rsimõõ-
duliselt vigased silbid. Kas muutes värssides sõnajãrjestust wõi kasutades
uut sõnastust, kirjutage need lauluread vã”rsimõõduliselt parandatuina.

Kateriboes ema otsimas.

Järgnevais lugudes (4 —7.) Kirjeldatakse Kalevipoja ema.

otsinguid. Need lood ühes kolmanda looga moodustavad huvi-

tavama ja kandvama tsükli eeposes.
4. lugu. Kalevipoeg heideldes vahutavais laineis

ujub Soom e poole, et kätte maksa ema rõõvijale tuuslarile.

VUjumismatkal Kkostab Kalevipoja körvu Saarepiiga igat-
sev laul.

„Kaugela on minu kaasa.
Wete taga armukene . . .“

Soome Kullervo laulu aineil põimib Kreutzwald siia Saare-

piüga eksitamise 100. Saarepiiga hukkub merre ja Kalevipoeg
jätkab oma retke. Vanemad ruttavad merd riisuma. Kuid tütar

jääh kadunuks, merelt kuuldub ainult piüiga lohutuslaul vane-

maile.

— Ara nutta, eidelene! Merela on minu koda,
Ära kaeba, taadikene! Laente al mul sala tare

.
..“

5. lugu. Kalevipoesg saabub Soome ja heidahb puh-
kama. Tema uinaku ajal oleskleme Saarepiiga vanemate pool.
Nad on tütre asemel merest leidnud Kkotkamuna, raudkübara,
tamme ning kala hõbekausikesega. Tamme nad istutavad

tütre mälestuseks koplisse. — Virgunud unest, tõttab Kalevipoeg
tuuslari tallu. Ageduses ta tapab tuuslari ja jäãh raskesti

magama. Kadunud ema ilmubh talle unenäãos, millest ta järel-
dah, et otsitav ema on surmale suikunud

6. lugu algabh armsa ema kaotusest kurbunud Kalevipoja
einalauluga:

Isa läks ju enne ilmast, Jäin kui lagle laenetele,
Kui sain pääwa paistusela Pardi poega parwe ääre,
Eite langes surma sängi... Kotkas törgele kaljule. ..
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Soome sepalt ostab Kalevipoeg endale hüigeltugeva
mõõga, mis kujuneh talle saatuslikuks. Ta satub tülli sepa
vanema pojaga ja tapab selle. Nũüũd on ta sunnitud saja-
tuse saatel lahkuma sepa talust. Kangelane, kelle süũdamel la-
suh raske veresüũüũ, uinub Soome saludes magama. — Me viüibime

jälle Saarepiiga kodukohas. Tüÿtre iluks istutatud tamm on tun-
ginud okstega taevasse, tahtes pilvi pillutada. Leidub siiski me-

hike, kes maha raiub selle hüigelsuure tamme, millest valmista-
takse suuri ehitisi — linnu, laevu ja Soome sSild.

7. 1005 s asendab Kalevipoja hooplevat võitlustuhinat kur-
vameelsus. Kangelane matkab venel üle Soome lahe kodu-
maale. Merel kajabh õnnetu Saarepiiga leinalaul, Irumãelt Kos-
tavad etteheitvad häãled Kalevipojale kahekordse vere-

süü pärst. Jutustanud oma retkest vendadele, läheb Kalevi-

poeg isa hauale troosti otsima oma masendunud meeleolus.

Sellega Iõpeb kangelasloo melanhoolsemaid lugusid.

Lood emaotsinguist on tähtsad selle poolest, et sũja on aseta-
tud eepose psühholoogiline sõlm. Kalevipoeg koor-
mab end kahekordse veresüüga. Temast kujuneb traagiline kan-

gelane, kes oma veresũũ peab surmaga lunastama.
Vlesehituselt pole emaotsingute tsükkel puudusteta. Nagu

eespool panime täãhele, Katkestab Kreutzwald Korduvalt põhisüũnd-
mustikku ja siüirdub teisale — jutustama tammelugu (4., 5. ja
6. loos). Koõrvalekalduvaid vahelugusid on ses osas teisigi, nãi-
teks põllumehe tütar ja vaskmees 4. loos.

RKalevipoes Kkuningana ja pollumehena.

Eepose Kaheksandas ja üheksandas loos kuju-
tatakse Kalevipoja tegevust ja toimetusi rahuajal.

8. lugu. Peale liüisukivide viskamist Saadjäãrvel vali-
takse Kalevipoeg kuningaks. Ta asub usinasti põldu
harima. : -

Pärast wöidu wiskamista, Wöttis kätte adrasahad,
Wendadesta lahkumista Austelles adra tööda,
Wöttis Kalewide poega Pöllumehe pölwekesta..
Walitsuse woöimust kätte.

Nuturätik noorel käessa, „Töuse üless', taadikene!
Pisararätik pihussa, Toöuse armu andemaie,
Astub isa haua peale, Poea pääda silitama,
IsStub kalmu künka peale... Töuse rammu toetama!“

. ..
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9. lugu. Kalevipoeg materdab kiskjaid loomi, kes tema
hobuse olid ära murdnud. Talle teatatakse, et vaenlase sõja-
laevad on saabunud Viru randa. Samal ajal ilmub kan-

gelase juurde tundmatu hallpãine vanake — Uk u, kes kuulutah

Kalevipojale hoolsa põllutõõ eest dõnne ja annab talle rügi juhti-
miseks näpunãiteid, hoiatades teda oma moõõga eest. ;

Senni kui sina walitsed, Kahju, Kalewide poega!
Wahwa käega warjad walda, Waga were walamine

Senni saabWirus oönneaega.. Möistab kohut sinu kohta;
Rahwa keskel ditsemaie . .. Weri püab were palka.

Sõda kui viletsuse-tekitaja jãb seekord puhkemata.

Kalevipoja oitlused sortside ja sarvikuga

Lugulaulu järgnevas tsüklis (10.—15. 1.) Kkirjeldatakse Ka-

levipoja vditlusi jatülisid, mis algavad päãrast rahulist tõõd.

10. Looo algusosas jutustatakse Kalevi- ja Alevipoja seik-

lustest Kikerpera soos, kus nad kohtavad vetevaimu. Pärast

võitlustvetevaimuga läkitab Kalevipoeg oma kaaslase Alevi-

poja Soome moõõgavoõlga tasuma, kuna ta ise sSuundub Peipsi
poole, et laudu tuua linnade ehitamiseks.

11. Jugu. Kalevipoeg jõuab lauakoormaga siiapoole
Peipsit ja heidab enda tehtud sängi puhkama. Nagu juba teame

Faehlmanni 100 järele, varastab sorts salaja kangelase mòõõga,
kuid kukutah selle kogemata Kääpajöõkke. Unest ärgates
laulab Küll Kalevipoeg mõõgale,. et see veest välja tuleks, kuid

moõõk jääh ikkagi veevoogudesse.
sönah sangar mõõgale:

Tahtes sortsile kätte maksa.

„Kui aga juhtub käidanessa;
Jalakanda pistma jokke,
Kes sind enne ise kannud:

Siisap, modka, sobrakene,
Murra jalad tal mölemad.“

Kalevipoeg tahtis küll ütelda nagu Kreutzwald hiljem sele-

tas: „Kes sind enne siia kannud“, kuid ta väãratas sõnas,

sellega ise soovides endale surma mòõõga läbhi.

Kaotanud mòõõga, ruttas kangelane lauakoormaga edasi. Teel

päästis ta vãikese mehikese metsapoegade Kküũüsist.

12. 1005 s kirjeldatakse Kalevipoja üldtuntud võitlust sort-

sidega, mil puhul talle siil annab kasulikku õpetust.
Peale taplust uinutab sorts kangelase seitsmeks näãdalaks maga-

ma. Toibhunud kauakestnud unest, làäheb Kalevipoeg Pihkva

uusi laudu tooma, kuna endised olid heitlusel purunenud.
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13. lugu. Tagasitulekul Pihkvast satub Kalevipoeg oota-
matult Endla järve läheduses koopa juuide, mille kaudu ta päã-
seh esimest korda põr2usse

14. 1005 s vdidah kangelane poõrgus Sarviku ja põgeneh
sealt Kolme piüigaga, kes talle tutvustasid põrgu saladusi, maa

peale tagasi üũhes kullakottidega.

15. lugu. Kalevipoegs teeb osavale hoonetargale Olevi-
pojale ülesandeks ehitada kaitse linnu. Poõrgust Kaasatoodud
Piigadega naituvad Kalevipoja Kkaaslased Sulevi-, Alevi- ja
Olevipoes.

Reis maailma 10ppu.

16. 100 sündmustik —reis maailma 10ppu — areneb
sirgjooneliselt, ilma koõrvaltegevustikuta, alates reisikavatsustega
ja lõppedes Kojusaabumisega.

Kalewide kange poega
Mötesida mölgutelles
Alustanud arwamisi,
Tarkus'teeda toimetada,
Suure ilma otsa sdita,
Pöhja piirde purjetada.
Kalewi poeg, kange meesi,

Laskis lodja walmistada,
Laewa teha höbedasta,
Kallimasta höbekarrast...
Lennuk pandi laewal nimeks,
Et ta lendes löhuks laeneid.

Siisap käskis kuldse kue

Enesele kehakatteks,
Käskis laewameestele

Tublid riided toimetada..
Lennuk oli laentekiigul

Mönda pääwa purjetanud,
Pääwal päikese juhil,
Oösel täht'de diendusel.
Paati weeres pöhja poole,
Ilma otsa ligemale.
Soome sortsilaste sunnil

Möllasiwad tuulemarud

Wihas wette wahutama..
Seitse ööd ja seitse pääwa

Wankus laewa wäsimata
Tuulemaru tuisatusel
Laentel kui üks laglekene. ..

Peale tormi peatutakse Lapu rannas, kus palgatakse sdidu-
juhiks Laputark Varrak. Tema osaval juhtimisel purjetab paat
küresti põhja poole. Nad pãäsevad vetekurgust valaskala
Kaasabil ja satuvad Sãdemetesaarele. Seal ãhvardab suur

kuumus laevamehi hävitada. Hii glaste maal heidavad väãsi-
ud vennad põõsa varju puhkama. ;

Teise pääwa palistusel
Äratelles enne koitu

Tugewama tütar noori

Lehmadele lehtesida
Kaps'te küllest kitkumaie.
Tütar noori wöttis mehed,

Magajaida mehe poegi; Pani poisid pollerüppe,
Kesse tulnud kapsa aeda Kandis neid süles koduje...
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Hüiglaneiu isa esitab mehikestele küsimusi, mida laevamehed

oskavad modistatada. ;

Viimaks saabub laev peninukkide ehnk koerakoonlaste

maale. Sealt nad matkavad Kkoduranda tagasi.

Kalevipoja voittused vaenlastega ja sarviku

aheldamine.

17. lugu algab nne— ja rahuaja kujutisega.

Onnerikas pölwekene Lahedaste lapsukesi
Oitses Eesti raeadelta, Emalikus heldes kaisus
Rahukätki tiigutelles Seitse aastat segamata

Kuid rahulikule põlvele järgnevad laastavad sõja-aas-
tad. Kalevipoeg võitleb vahvasti suurte salkade vãejuhina.
Assamalla lahingus langevad kümned tuhanded vaenlase lee-

rist. Tapluse lõppedes saab surma Kalevipoja hobune. Sõja-
saagi jagamisel satub kangelane oma Kkaaslastega Koopasse, sUpi-

keetja vanamoori juurde, kes hommiku saabudes Kaob salapãra-
sesse maa-alusesse urkasse. Sõjasangarid heidavad magama.

Kalevipoeg näeb unes veetlevaid murueide tütreid.

18 lugu. Kalevipoes laheb teiskordselt põr—-
gusse, et ära vdita Vanatühi, Sarvik. Poõrgu hämaras eestoas

juhatah talle teed kahvatanud ema vari. Saabunud poõrgu sise-

ruumesse, tapab kangelane Sarviktaadi kaitsevãe ja kutsub Sar-

viku kahevditlusele. ;

19. Ilugu. Seitsme-õõpäevase vditluse järele aheldab

Kalevipoeg oma ema varju mäãrguandel Sarviku Kalju külge

ja lahkub kullakottidega poõrgust. Sõprade seltsis korraldab

Kalevipoeg lustilise joomapeo Lindanisas. Joobnuna ta lubab

oma isa tarkusraamatu Varrakule.

Kallim weel kui kuld ja höbe Wana aegne waba pöli,

Seisis kütkendatud kirias Meie meestepoege priius.

Kuid Kalevipoeg ei saa enam und silmadele, katet Kulmu-

dele, sest ta on Laputargale loovutanud muistse priiuseraa-
matu. Ta tõttab kurvana isa kalmule, aga ta kurtmisele ei

vastata, teda ümbritseb vaid morn vaikus.

20. lus u. Juba 100 sissejuhatuses tuletab laulik Kalevi-

pojale meelde tema saatuslikku surma.

Sind ei wöitnud waenuwägi, Soome seppa sajatused,
Saan'd ei söda suretama; — Oma onnetumad sönad
Kurwastuse kütkendused Mötleinata mööga kohta

Wötsid enne aegu wdöimu, Saiwad sulle surmajaksa
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Algab verine vditlus raudrüütlitegas. Tuhanded vaenlastest
langevad Kalevipoja kãe làbi. Kuid saavad surma ka Kalevipojakaaslased Sulevi- ja Alevipoegs. Sellega jouab eepose süũndmustik
lõpplahenduseni.

Tagasi vaadates sellele lugulaulu dispositsiooni-osale (9. —

20. 1.), milles käsitletakse Kalevipoja tõõd rahuajal ja tema kor-
duvaid vditlusi sortside, sarviku ja vaenlastega, märkame süingivenitatud sündmustiku arendust ja ülearuseid episoode. Koõrvale-
kaldumistest olgu nimetatud „Vaeslapse laul 12. loos, ussisstnade
oppimine 13. loos jne.“ ) Siin leidub ka vahelugusid, kus sünd-
mustiku kandjaks pole peakangelane, vaid moòõni koõrvaltegelane,näit. Kalevipoja kannupoiss käãih põrgus, Olevipoeg ehitab linnu
jne. Need Kkoõrvalepisoodid lõdvendavad teose tervikulist ühte-
Kkuuluvust.

Lbplahendus ehk konkilusioon

„Kalevipoja“ sündmustik laheneh võrdlemisi kiiresti. Sulevi-
ja Alevipoja surm kurvastab niivord Kalevipoega, et ta jätahriüigijuhtimise Olevipoja hoolde ja läãheb siis „laande luusimaie,
tuskatuju tuulutama“. Oma rãnnakul satub la saatuslikultKääãpajoe kaldale.

Kui nüüd Kalewide poega Kalewide kange poegaJalatanda pistnud jotte, Surmawalu sunnitusel
Mööka tohe mötlemaie Kibedaste tiljatama,
Arwus nönda arwamaie: Hädas appi hüüdemaie!
Kas ei enne ise tannud Roomas täppil kalda ääre,
Meesi ole mödgakesta? Langes maha lagedale,Kas ei kohus karistada? Weri walgus wälja peale.
Sajatuse sunnitusel Eht tül jötke jäänud jalad.

Murdis möota mortsukana Polwist saadik puudusiwad:
Kalewide kintsudesse, Kattis Kalewide keha
Löikas maha labajalad Watka osa werist maada.
Puretelles poõlwedani.

Kalevipoes mäããratakse taevaliste tarkade poolt poõrgu-vahiks.

Kangelaslugu lõpeh paljutõotava ennustusega
Aga ükskord algab aega

Kus kdik piirud kahelotsal
Lausa lähwad lotkendama;
Lausa tuleleeki leikab

Kätte kaljukammitsasta:
Kül siis Kalew jöuab koju
Oma lastel' önne tooma,
Eestipolwe ueks looma.

9 M. Kampmann, „Eesti kirjandusloo peajooned“ I, Ik. 52.
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„Kalevipoeg“ tervikuna ei rahulda tãiel mããral kompositsioo-
- nõudeid. Kreutzwald on sellesse eeposesse koondanud sa-

jad rahvaluulelised teated, selle vaatamata, kas need üksiksünd-

mustikud on ka lähemalt seotud kangelaslooga. Vastavalt aines-
tiku rohkusele on „Kalevipoeg“ ulatuselt paisunud laiaulatusli-
kuks, kuid ta kompositsiooniline külg on jäãnud viimistlematuks.

Kangelaslugu ei moodusta ühtlast orgaanilist ter-

vikut, sest üksikud lood pole pidevalt seotud üksteisega. Sa-

muti ei arene tegevustik järk-järguliselt, koondatult, vaid eba-
ühtlaselt ja laialivalguvalt. Seepãrast tundub „Kalevipoeg“ üksi-

kute, lõdvalt seotud lugude-koguna, nn. mosaiikteosena.

Enam on õnnestunud Kreutzwaldil „Kalevipojas“
iksiklugude kompositsioon. 7Ta algab ja lõpetah
iga 100 isiklikult loodud kujutistega, mille vahele ta põimih rahva-

luulelisi aineid, neid omakorda lisandades ja kordusvärssidega
tãlendades. Üksiklood ta oskab kompositsiooniliselt huvitavaiks

ja moõjuvaiks muuta antiteeside, vördluste, astmes-
tamise ja alguse ning lopu sümmeetrilise ühtluse

kaudu, nagu on viidatud kolmanda 100 koostise vaatlusel.

Peategelaue ja ideestik. Kalevipoeg omab rohkesti väããrtus-
ikke iseloomujooni. Eeskujuliku pojana armastah ta omava-
nemaid. Ta on lohutamatult kurb, kui leiab oma ema kadunud

dlevat. Sügava kahetsusega mòõtleh ta sellele, et enne süũndi isa

tal suri. Kalevipoeg on väsimatu tõffõmees ja ennastsalgav va—-

itseja oma rahvale. Ta harib palgehigis poldu,veabtarmukalt
du linnade ehitamiseks ja kaitseb ohvrimeelselt oma maad

ja rahvast. Teda ei kohuta ükski vaenuline vägi, — isamaa

vest on ta alati valmis võitlema. Kalevipoeg tunneb kaasa vãe-

teile ja noõrkadele, neid püũüũßab ta aidata. Ta on aus ja diglane.
oma tõotusi peab ta vankumatult.

7

Hinnatavate omaduste kõrval vdime leida Kalevipoja karak-

ieris ka negatiivseid külgi. Ta on kehaliselt voßimas, aga mois-
tuseltvähearenenud. Sageli satub ta vihahoosse ja toimih jã-
relemõtlematult. „Joobnult tombab ta enda peale raske veresüũüũ

ja kui ta seda aastate tõõ ja vditlusega on pũũdnud lepitada,
müũüh ta ometi jälle purjus peaga Varrakule oma isa tarkuseraa-

matu, maa vabaduse ja õnne sümboli.“ 9

A. Anni, „Eesti biogr. leksikon“ 1, Ik. 233.
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Sellest nähtub, et Kreutzwald pole Kalevipoega kujutanud
ainult ideaalse rahvuskangelasena, vaid on osuta-

nud ka tema nõrkusi. Need inimlikud puudused jäãvad
düiski varju Kalevipoja positiüivsete iseloomujoonte kõrval. Me

tunneme temale kaasa, kes saatuse needuse pärast pidi
Kannatama ;

Kalevipoeg Kkui peategelane Kkannab teose ideestikku. Koige-
pealt on Kreutzwald tahtnud eeposes Kujutada eestlaste muistset

vabaduspõlve, nagu ta ise mainibh „Kalevipoja“ eessõnas: „Mòõt

lejad lugejad vdivad Kalevipoja elukãigust mõnda vanast ajast

tundma õppida, Kuidas noil pãevil Korraline valitsus üũhe kan-

gema mehe voli all oli olnud. Vabaduse idee moodustahki

eepose kesksema osa. Kalevipoeg vditleb oma rahva vahaduse,

iumn. priipõlve nimel. Teiseks tähtsamaks ideeks osutub Kangelas-
loos kättemaks. Ükski tegu ei jäã kättemaksmatuks: iga—-
üks, kes kurja on teinud, peab Kkaristust kandma.

Keel ja värsitehnika. Keeleliselt jätab „Kalevipoeg
väãga palju soovida. Kreutzwald pũũdis tarvitada tolleaegset
uuendatud Kirjaviisi, kuid ta ei arvestanud Kküllalt keeleõpetus-
likke juhiseid ega olnud järjekindel oma kirjutamisviisis. See-

tõttu esineb kõnesolevas eeposes jàrgnevaid kéelelisi iseãrasusi

nings puudusi: ) pikka vokaali märgitakse diftongiga
lealed, võeras, põenutavad); 2 difktongi asemel on pikk
vokaal (pval, käcsse); 3) järgsilpides esineb -o (koko,
kuulutago, toog0); 4 tugevaastmelised vormid — nõrga-
astmeliste asemel ja ümberpõõrdult (puhæage, äàrkage; kuku-

maie, haæan) jm. Aga eriti paistavad silma Kreutzwaldi

enda poolt väljamõeldud vormid ja tuletised, millised on

sepitsetud väãrsimõòdu taotlemisotstarbel, nagu kenadamad, pil-
vedani, rindanesse, nutasivad, kasvatasi, tãnudus, imedus jm.
(pro kenamad, pilve, rinda, nutsid, kasvas, tãnu, ime). Piken
dussilpidena ta kasustab samu kããndeloõppe eri käããndeis.

Nüi esineb -da nimetava, omastava, osastava, sisse- ja seesüũtleva

Kkäändeloõpuna. Põõrdeloõppe -nessa ja -nekse ta tarvitah pea kõi-

kide põõrdeliste muudete vormitunnusena.

Ka lauseehituslikult vdib märgata puudulikku, ko-

guni saksapãrast väljendusviisi ja sõnajärjestust. Näit.: Kau-
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gelt näen kodu kasvama (pro kasvavat); Kulli küũüsist päããsta
vdime (pro kulli Küüsist voime päästa) jm.

Arvestades neid „Kalevipoja“ osaliselt mainitud Kkeelelisi

puudusi ja vããrvorme, võih konstateerida, et eepose keel on üld-

joontes ebaühtlane ning vigane ja ei vasta meie rahvalaulukeelele.

Samuti värsitehnikalt erineb „Kalevipoeg“ silma-

nähtavalt rahvalauludest. Kreutzwald on Kküll värsistanud kogu

kangelasloo neljajalgses trohheilises värsimõoõdus, Kkuid ta pole
silmas pidanud muistse rahvalaulu rütmilist ilu. Ta on

asetanud pea alati rõhulised sõnasilbid vãrsitõusudesse, mille

tagajärjel värsid mõjuvad monotoonsete ja igavatena. Neis puu-

dub rahvalauludele omane rüũtmiline vaheldus, liikuvus. Muu-

seas ei vasta enamik „Kalevipoja“ värsse sellekohastele värsi-

mõõdulistele põhinõuetele.
Stiil. Löpuks mainitagu meie kangelaseepose stüililist eba-

ühtlust. Rahavaluulelist stiili on Kreutzwald tabanud vaid üksi-

kuis lugudes. „Näiteks sõjasõnumiku teekonna lugu üheksanda
100 lõpus või laul mereriisumisest ja suurest tammest“.?) Pea-

aegu kogu teost lãbib Kreutzwaldi isikuline stiil. Mitmed Viru

lauliku enda loodud osad on Kujundiliselt meisterlikud ja kunsti-

väärtuslikud. Tuletagem näitena meelde kauneid ridu Sisse-

juhatusest („Kiirelt kaovad meie pãevad“, „Rõõm ja mure kaksik-

vennad“), kolmanda 100 lõpposast (,Laine veereb lainte

jälil“) jne. Nimetatud Ilüürilised eeposekatkendid pole Küll

Kkooskõlas Kkangelasloo eepilise vãljendusviisiga, ometi nad elus-

tavad ja meeleolustavad laialivalguva „Kalevipoja“ tege-

vustikku. Aga hoopis vastandlikult mõjuvad eepose proosa-

saadilised jutustavad osad, milles sündmustikku arendatakse

refercerivalt, venitavalt ja puiselt Nait: „„Hoõlpsalt
vdid sa, vennikene, juhtimata jälgi leida...“ 3

Kuigi „Kalevipoeg“ omah sisult ja vormilt suuri puudusi

ning ehatasasusi, ei saa sũiski tunnustamata jäãtta tema põhilist

kirjandusloolist vãäãrtust. „Kalevipoeg“ on monumentaalsemaid

teoseid meie kirjanduses. Ta algatas eesti rahvuslik-

romantilisekirjanduse javirgutasrahvaluule

9 J. V. Veski Kirjutis „Eesti Kirjanduses“, 1918—19.

Fr. Tuglase „Kriitika“ I. Ik. 35. :
Gustav Suits „Eesti Kirjanduses“, 1911, Ik. 153—458.
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Kkogumist. Kreutzwaldi kangelaseepos tärgatas meie rahvas

ahustiku iseteadvuse eadmine, et cestlased on

rahvaeepose omanikud, vaimustas, tulistas ja julgusetas — ilma

Kalevipoja nõiavdimuta poleks Eesti rahvuslikku liikumist ialgi
niisuguse hoogjduga vdinud tekkida“. 9

Vlesanne 34. Iseloomustage Kalevipoega suuliselt ja Kirjalikult.Leidke keelevigu esitatud kangelasloo katkendeist. Nimetage vãrsiindodultvigaseid ja puudulikke värsse! Missugused lũürilised ja refereerivad katkendid leiduvad II loos? Missugust tähtsust omah „Kalevipoeg“? Käsit-
lege Kreutzwaldi „Kalevipoja“ parandamisküsimust. ;

4. Ennemuistsed jutud.

Kreutzwald oli tähtsamaid rahvaluuleharrastajaid ãrkamis-
ajal. Peale „Kalevipoja“ ta andis välja koguka muinasjutukogu
Eestirahua Ennemuistsed jutud (1866, I tr.). Selleks sai ta
dhutust vennastelt Grimmidelt, saksa muinasjuttude-kogu jailt.
Kreutzwaldi kogu sisaldah hulga pikemaid jutundeid. nagu:
„Vaeselapse käcikivi“, „Helde puuraiuja“, „Kergejalgne kuninga-
tütar“, „Näkineitsi“, „Tänulik kuningapoeg“ ja palju teisi. Peale
selle leiduvad kogus Kkohalised muinaslood, nagu .„Miks Tallinna
iial valmis ei tohi saada“, „Porkuni preili“, „Emujärv za Vorts-
järv“ jt. Kuigi autor nimetah, et ta olevat kõik muinasjutud
rahvasuust üles kirjutanud, tuleb nende ehtsuse suhtes toõsiselt
kahelda. Koõigepealt Kreutzwaldi muinasjuttude keel pole rahva-
omane. Teiseks on tema mitmed jutundid vodrast algupãra.
Nähtavasti kuulis Kreutzwald rahvasuust vaid üksikud teated ja
nende alusel Iõi oma romantilised kunstjutundid, seejuures ees-

kujuna kasustades saksa autoreid.

Vaatamata voõdrale algupärale ja mitte-ehtsusele omabh
Kreutzwaldi teos „Eesti rahva ennemuistsed jutud“ suurt väär-
tust meie muinasjuttude kogumises ja trükkitoimetamises. See

muinasjutukogu tutvustas meie rahva jutundeid laiematele hulka-
dele ja andis tõuget järgnevatele kirjanikkudele uute, juba rahva-
omasemate muinasjutukogude vãljaandmiseks.

Gustav Suits, „Eesti Kirjandus“ 1911, Ik. 453—458.
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Näide Kreutzwaldi muinasjutukogust.

Porkuni preili. 1866.

„Mis tulewalgust tiigi peal waht öösel tähel pannud?
Kas kaugelt wana rahwa heal fest soönumid meil' annud?“

döwahtide suust teadnud rahwas wanal ajal ümberkaudu
paljugi imelikust tulewalgusest rääkida, mis Por kuni tiigi peal
enamist igal kesskööl nähtawal olla. Tuluke kerkinud kui pölew
küünal äkitselt wee alt ülesse ja kustunud tunni aja pärat jälle
ära. Ehk tiigi tuluke, kül wanast juba rahwal tutaw asi olnud, ja
palju inimesi oma silmaga tiigi walgust nääinud, siiski ei teadnud
kedagi asja süudi pikemalt äraseletada. Wiimaks leitud Haljala
tihellonnast üks wanaraut, kes sellepoolt sügawamat otsust wdinud
anda. Tema jut kostnud nönda. Möni sada aastat enne Vootsi
aega elanud kindlas Porkuni lossis üks wahwa sdöjamees
rüütlite seisusest, kes kui poissmees oma noore dega majapidamist
tallitanud, Rüütel pidanud kui sdamees sagedast kodunt ära
olema, kus tema oõde ühe nooremehega söbrust sigitanud, mis kau—-
gemale lätnud, kui moölemad ette wöinud arwata. Kui preili oma

olemist nii pikalt tunnud, et naine tanuta enam ei arwanud läbi—-
saama, pidand ta ndu juhtund oönnetust wennale ülestunnistada.
Tema läinud ühel pääwal wenna kambri, langenud tema ette
pölwile, tunnistanud oma eksimist, ja palunud luba, ennast noo—-

remehele lasta laulatada. Wend toukanud teda tulises wihas
tui koera jalaga eest ära, lasknud de eksitaja tuppa kutsuda, löönud
möögaga temal pä otsast maha, et weri preili peale langenud,
kes ehmatusse ära minestanud Siis käskind rüütel kesk tüti jäe
sisse haugu raiuda, wedanud ise de karwupidi sinna ja lükand
teda elusalt üle pea jäe alla wette; ise jäänud ta nii kauaks
haugu kaldale walwama, kui wiletsal loomal elu peastmise lootust
enam ei wöinud olla.

Aga et oönnetu preili pattu kahetsemata wägiwaldselt surma
leidnud ia kirikliku önnistamiseta märga hauda pidanud langema,
sellepärast ei woöinud tema hingele seal rahupölwe tulla, waid
rahuta hing pidada igal ööl küünla wiisil tiigi peal paistma. —
Kui kiriku öpetaja wanarauga jutu kuulda saanud, läinud ta ühel
pääwal lootsikuga sinna kohta tiigi peale, kust öösene tulewalgus
töusnud, önnistanud matmise sönadega haua paika, ja pidanud
pikka palwet, mis läbi preili hing igawese rahu osaliseks oli saa—-
nud. Hiljemine ei ole kellegi inimese silm ööösel Porkuni tiigi
peal tulewalgust enam näinud

Ülesanne 35. Kuivord esineb muinasjuttudele omane lithtne koõne-keel „Porkuni preilis“? Kes esimesena kirjutas eesti keeles Porkuni preili
loost? Missugused tãiendavad motiivid leiduvad Kreutzwaldi muinasjutus
Porkuni preili“? Kes on nũũdisajal kujutanud Porkuni preilit? Tutvuge
lähemalt selle teosega.
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5. Lũüũrilisi luuletusi.

Kreutzwald omandas Viru lauliku nime oma lũũriliste luu-

letustega. Ta kirjutas kaks luuletuskogu — Angerwaksad (1861)
ja Wiru lauliku laulud (1865). Mõlemad luuletuskogud sisalda-

vad peamiselt tõlkeid. Kreutzwald tõlkis oma lemmikkirjanik-
kude (Lenau', Houwald'i Schilleri, Goethe jt.) luuletooteid eesti

Kkeelde. Kuna ta jättis algupãrandi autori nimetamata, süs peeti
neid luuletusi kaua aega Kreutzwaldi omiks. Alles viimasel ajal
on teaduslikult kindlaks määratud, et ainult üksikud Kreutz

waldi luuletused on algupãrased. Seepãrast ei oma Kreutzwald

nüũüdisajal nii suurt luulesãra nagu varem.

Kogus Angerwaksad esineb ainus algupãrane luuletus peal-
kirjaga „Viru laulik“, milles Kkirjeldatakse luuletaja kutsumust

ja ülesannet — ilma kaunistada, halbust lepitada ning vaimu
sütitada. See luuletus on ideerikas ja vormiliselt tãiuslik.

Wiru—laulitk. 1861.

Kellel taewas kallist kinki,
Lausa laulu-annet annud,
WMöisterikkust pähä pannud:
Seda istutagem pinki
Pajataja laua taha,
Et ta laulu lahutelles,
Oilmekesi osutelles
Leppitaks maa-ilmas paha.

Laulu loodi seie ilma

Inimeste laste iluks!

Läheb elu-tuul meil wiluks,
Töstkem taewa poole silma,
Waatkem sädendawa karja:
Päike, kuu ja taewa tähed
Needap Looja laulu—-lehed,
Kosutawad lanlja sarja.

Kes, kas pääwal — keskel ööl

Taewa—kirja tähendelles,
Muruwaewa wähendelles
Troostits tuleb meile tööl:
Se on sündind oönne-kaimu,
Keda Jumal ehitand,
Ilma peale lehitand —

Süttitama meie waimu. ;

ldtuntuks on saanud Kreutzwaldi kogust Wiru lauliku
laulud meeleolurikas ja veetlev luuletus, mis algab värsiga Ma
teretan sind, hommik. Kuni viimase ajani peeti seda imestlus-
väärset laulu algupärandiks. Ometi on loõpuks siüiski selgunud,
et see luuletus on sõnasõnaliselt tõlgitud saksa Kkirjaniku Ernst
v. Houwaldi luuletuse Das Lied järele.
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Laul 1865

(E. v. Houwaldi järele).

1. Ma teietan sind, hommit,
Sind, kaste, suwe öhtk!
Sind, waikne metsa kohin,
Sind, sini taewa wölw!

Ma küsin, örnad lilled,
Kas mulle ditsete?
Ma küsin, linnukesed:
Kas mulle laulate?

2. Kes teretab mind jälle
Sui döhus, kaste sees?
Kes waatab, kui ma ohkan,
Mis minul silmades ? —

Kes ütleb mulle: Lille,
Sa pead mull' ditsema?
Kes küsib, kui ma laulan:
Kas laulad mulle sa?

3. Jää rahul, süda! keda
Ei ükski tereta!

Ja laula roõömsad laulud,
Ehtk kül ei sunnita!
Lil tahab üksnes dits'da!
Lind laulab endale,
Seepärast ditse, laula

Ka sina endale.

Kreutzwaldi looduslũüũrika sisaldab peale maastikupiltide
arutlusi elu üldnähtustest. Niüi Käsitellakse ditsva rukkipõllu

kirjeldamisel elu voõrsumist ja hããhumist.

Tolm ja pörm.

Köik elu idud warjab tolm
Kui uinu rüpe sees,

Kas nägid ruki poldu sa,
Kui ditses tolmades?
Eks tunnud seda waadates
Sa rödmu südames?

Nii kaua kui dits mise and'

Meil seisab silma ees.

Mis kaduw on, se peab kui pörm
Siin hauda langemgl,.
Ja ootma kunni Looja heal
Saab hüüdma: „Tdöuse sa!“

Kuigi Kreutzwald armastas üksindust, siiski ta ei eraldunud

ühiskondlikust elust, vaid pũüũdis jäãlgida kõiki tähtsamaid süũnd-

musi rahvaelus. —

Tolle aja aktuaalsemaid Kküsimusi oli väljarändamispũüũe.
Paljud eestlased olid valmis siirduma võòrsile, et otsida endile

lahẽdamaid elamisvdimalusi. Kreutzwald kui tõsine isamaalane

manitses rahvast jääma oma kodumaale.

Wäljarändajatele.
(Freiligrathi järele)

Ei wdi mul silm teid teele minnes Ei puudund leib, ei puudund serwe

Siin näha kurwastuseta, Ei kukrus raha kopikas,

Kui mitu elas waitkses önnes Köht oli täis ja keha terwe:

Ja oleks surnud rahuga; Mis häda teid siis kihutas ?
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Oh Eesti piigad, ellakesed, Kül saate kaugelt igatsetesKell noorus läigib palgedel: Te nutma kaunist Eestimaad!Kas omal maal teid peiukesed Kus lehtis metsad kohisedesEi tuleks wiima sügisel? Teid kates lahkelt warjawad;Kus eit ja eide eite leidnud, Kus küla kaewud, lätekesedMis Jumal neile osaks pann'd: Teil wäsind keha karastand,Kas seal ka ön ei teile hoidnud, Ja podsas laulu linnukesedMis kdige parem armu and? Teil kurba südant röömustand.
Seal lagedal ei metsa wilu,
Nii kaugel kui silm ulatab,
Ei puud, ei poösakese ilu,
Mis kurba südant waigistab,
Ei allikat, kust magus wesi
Sul“ tulekskastma kuiwand keelt;
Mis imitseb, on soola-roõsi,)
Wöoi loiku wajund pilwe teelt.

Sama motiiv avaldubh luuletuses „VÜks laul kullamaalt“, kuskujutatakse väljarännanute pettumust võoõrsil.

üks laul kullamaalt.

Oh häda sel'l, kes pergel
Mul önne waletand!
Oh häda mull, et kergel
Ma kodu tkautand!
Siin arw'sin leian ma üsna kuld'
Ja piima, koort ja met;
Kül olen siin leidnud walu tuld.

Oh Eestimaa!
Oh Eestimaa, kus leiba ja wet.

Kül olen targals saanud,
Mind häda öpetand,
Kül olen haletanud ,
Ei nutu löpetand!
Siin laialisel lagedal
Ei paku tutaw kät,
Ma olen üksi taewa al.

Oh Eestimaa!
Oh Eestimaa, lus leiba ja wet

Kui lindusi nään lendama,
Siis soowin tiibu ta,
Mis mind siit saaksid kandama,
Ja tötaks minema;
Ja iga pääw pean mötlema:
Mind tühi wale pet!
Ja ika uuest kaebama:

Oh Eestimaa!
Oh Eestimaa, tkus leiba ja wet.

Nüüd lehitseb kül lepitk
Ja ööpik töstab healt,
Mind hüüdwad kät ja sepik
Ja tuhat önne sealt.
Oh sinna jäi mul ema haud
Ja kirik, kus ma tot
Kül kuulin, kuid siiski süda raud,

Oh Eestimaa!
Oh Eestimaa, kus leiba ja wet.

1 soola-roösi — soolarõskus, -niüiskus.
2) haletama — Kurvastama, leinama.



157

Oh kui mull' metsa kohin Kui kallis taewa lät',
Weel ükskord koörwa saaks, Ma lähets rahul surmale.
Weel ükskord tuule wuhin ; Oh Eestimaa!
Kir'k kella kuulutaks! Oh Eestimaa, kus leiba ja wet!
Se langeks siis minu hingele

Isamaaliste laulude hulka kuulubh luuletus „Priiusele“.
Selle priiuselaulu on Kreutzwald vabalt loonud saksa luuletaja
Hauffi järele. ;

Priiuselle.
W. Hauffi järele.

Mis wara waikselt minu pdues tuikas,
Kui nooreks meheks olin ärkanud,

Mis unenägudesse lahkelt luikas
Kui öösel rahul olin puhkanud,

Weel koidikul kui heal mul körwas uikas,
Ja ärksal löteks ülespuhutud —

Mul julgusega südant, hinge täitis:
Kas se koöik üsna walekuju näitis?

Mis körw mul' oli kuulnud wanast pölwest,
Kui Eestimaast ja rahwast räägiti,

Mis hiljemini tähtis taewa wölwest
Mul Looja wägewusest ilmut'di;

Mis silm mul nägi orjaküttke soölmest,
Kui päris poölwes rahwast piinati —

Ma tundsin sest, et süda öhkas sooja:
Ei ole önnepääw weel läinud looja.

Sa waikne öö, sa sina, armas kannel,
Teil' olen salamötteid awaldan'd;

Nüüd tunnistagem waiksel öhtu tunnil,
Mis kaebtust teile olin usaldan'd;

Mis mina kuuldes, nähtes — hädal, önnel,
Ja mis mul lootes südant paisutan'd.

Oh priius, priius! sulle olin laulnud

Ja möte luulel sinu nime kiitnud.

Ja wäsind päike poln'd weel alla läinud;
Seal priius juba orjakütkeid taub,

Ja Eestirahwas önnepääwa näinud,
Kui oöhtu udu pilwest maha waub;

Kas oled priius meil ka woöorsil käinud:
Et pimeduse udu silmist kaub?

Oh wiibi weel, et sinu kotka titwad
Ka waimu kütked Eestirahwalt wiiwad! —

1 luikas — heledasti huikas.
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Eleegilised on Viru lauliku luuletoodangus need lũüũrilised

laulud, milles ta kurbusega tuletab meelde vara hauda varisenud
armsat tütarlast. Neis luuletustes avalduvad novelli „Paar sam-

mukest rändamisteed“ põhimotiivid. Nähtavasti on kõnesolevad
leinalaulud loodud tütre Marie Ottilie kaotuse puhul.

Närtsind lillele.

Sa warisesid, armas lille,
Ka wara sinna hauale,
Kus minu röömud kärssitille
Köik närtsind külma surmale.

Sind öditserika luha ilu,
On taewas jootnud kastega,
Nüüd löpend dilme pölw, ja wilu
Tuul mängib sinu leht'dega.
Kus selle maikuu kuldne päike,

Mis sind on tupest puhketand,
Ja taewast paistnud armu läike
Mul önnel südant paisutand?

Ma näen sind weel kui Tio rinnas
Sa ehteks olid kinnitud,
Ja armsas mälestuse winnas
Mu laulud ülesärkanud.

Oh waiki, waiki! kandlekeeled!
Ei ole enam kewade,
Kus südant täitsid armu meeled —

Seal lootus' puu nüüd dilmeta.

Oh puistke, tuuled, lille riismed
Mu armastuse pormule,
Kus ütkskord wäsind sammud,

[wiimsed,
Mind wiiwad waikse rahusse.

Luule, Aoodus vũljarndamine,priius Alein— need on pea-
motiivid Kreutzwaldi lũürikas. Kuigi nimetatud motiivid on lae-

natud võoõrsilt, on Viru laulik suutnud neid ideid ja elamusi ees-

kujulikus värsivormis eesti keeli edasi anda. Kreutzwaldi luule-

toodangu peavããrtuseks ongi vormiline tãiuslikkus. Vormi ta ei

saanud otseselt laenata, seda ta ei vajanudki, sest ta ise oli küllalt

osav väãrsitehnika alal.

Kreutzwaldi elamuslũũrika vaimustas eeskãtt selleaegseid
noori Kkirjanikke — L. Koidulat, Er. Kuhlbharsi ja M. Vesket.

Viimased hakkasid looma Viru lauliku moõjustusel algupärast
romantilist isamaalüüũürikat. ;

Peale lũüũriliste luuletuste toõlkis Kreutzwald Witscheli

usundlikke laule eesti keelde (Rahunurme lilled), koostas Hou-

waldi järele kaks saatustragõõdiat vãrssides (,Tuletorn“, „Wanne
ja õnnistus“) ja luuletas sveitsi kirjaniku J. V. Widdmanni teose

„Buddha“ järele oma luigelaulu, lũüroeepilise luuletõõ
„Lembitu“ (1885). Mainitud teosed, eriti viimane, osutavad
Kreutzwaldi suurt loomisvõimet ja luuletamisannet.
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Näiteks Kaks salmi oktaav-stantsis „Lembitust“:

Mu laul! sa luige, kelle pehmed tiiwad
Meid üleskandwad pilwe piirteni,
Ja wiimaks koörge Taara kotta wiiwad,
Kust Wanemuine tuleb tagasi

—

Kui Eesti pojad ükskord sihti näewad,
Mis tema sorm neil ette rajanud:
Kes körgemale püüdnud ööd ja päewad,
Neid tulewik ei mata unust tud...

„Suur Jumalus kes köik sa oled loonud

Oh kingi rahu wäsind ilmale!
Ma olen sulle ohwriks mdeka toonud;
Tad wöta pandiks oma hölmale:
Et rahu polw, mis sina taewas koonud,
Ka paistma toöuseks rahwa silmale!
Ja nende käik, kui sinu tähe sära,
Köik waenu mötted wiskatks endast ära!...“

Olgugi et hilisemad uurimused on avastanud Kreutzwaldi

lüürilise loomingu algupãra, jääãvad tema luuletused siĩiski esimes-

teks sellesarnasteks. Kreutzwald suutis tungida lũüũrika sisimasse

sügavusse ja haruldaselt osavasti sõnastada luuletuste tunde- ja
moõttetihedust. Tema luuletoodang moodustab kunstilisema osa

meie eelromantilises lüürikas. ;

Ülesanne 36. Määrake vähemalt kahe lüürilise laulu värsimoößoßt ja
rümid. Kuivoòrd kasutab Kreutzwald oma lüũürikas alliteratsiooni ja asso-

- Nimetage tema lũürikast näãiteid retooriliste Küsi- ning hüũüũdlau-

sete ja könekujundite kohta. Käsitlege tema luuletuste ideestikku. Hin-

nake paralleelselt algupãrase ja tõlgitud luuletuse vãũrtust.

6. Kreutzwaldi vaated ja tähtsus.

„Kalevipoeg“ toõi Kreutzwaldile suurkirjaniku kuulsuse.

Teda hakati nimetama rahva- ja lauluisaks. Nii sõbrad

kui ka tundmatud austajad põõ—rdusid Kreutzwaldi poole palve-

tega, et ta neid juhataks ja neile õpetusi jagaks. Kreutzwald ei

jüänud neile kunagi vastust volgu. Ta avaldas nõuküÿsijaile var-

jamatult oma vaateid ja sũüdamesoove. Need Kreutzwaldi kirjad

aitavad selgitada ka tema maailmavaadet.

Kreutzwald pidas ideaalseks säãäürast haritud usKk-
likku inimest, „kes Jumala, ligimeste ja ülema valitsuse
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vastu kõik pealepandud kohused priütahtlikult sü-
dametunnistuse tagakihutusel — junkru-, kiltri- ja kupjakepi
sundimiseta tãidab.“ ) Vastavalt sellele ideaalile ta püũüdis ise

olla ratsionalistina (,mdistuseusu“ pooldajana) arenenud mdois-

tusega Kkoõlhlas isik. Sama poõhimòtet ta soovitas teistelegi.
istuse valsus ja sũdametunnistuse puh-—

tus tohiksid... igale mehele kõige osavamad nõuandjad ja tee-

juhid olla 2

Viru laulik oli tuline isamaalane. Oma kangelaslooga
ta äratas eestlastes rahvuslikku iseteadvust, et nad „tölplase
kombel oma sugu ja sündimist ei hakka teiste ees ãra salgama.)
Kuid ta moistis tãiesti hukka marurahvusluse ja nõudis oma rah-

valt sõ6bralikku kooselamist teiste rahvustesa
„Ja viimaks veel, vennad, rahulikku kooselamist teiste rahvaste

sugudega ja usutunnistuste osalistega. VÜkski ãrgu petku ennast

valelikus uhkuses, kui vdiks tema kuidagi viisil teistest parem

ehk täielikum 011a.9
;

;

Kreutzwald ei pooldanud C. R. Jakobsoni hüũũdsòna: „rahu
kaotab, vaen selgitab“. Ta propageeris sõprust ja leplikku koos-

tõõd. „Mis arvamine ja vaidlemine la huta bh, seda peah armas-

tus ühendama. Kes praegusel ajal — kus inimeste kurjus igal
pool ülekätt kipub votma — isamaa onneks ja tuluks tahab

tõõtada, see heitku ennast rahumeeste seltsi; sest vaen ning viha

on kaotajad!“s) Nii kir jutas Kreutzwald oma vanaduspãevil.
kui ta Jakobsoni sõprade hulgastoli lahkunud. Seejuures ei saa
mainimata jãtta, et ta ise vãhe arvestas oma tegevusaastail nime-

tatud põhimòõtet. Oma ideede ja vaadete nimel oli ta alati võitlus-

valmis. Tuletagem meelde tema vaenulikku suhtumist Jannse-

nisse vana kirjaviisi tarvitamise päãrast. Samuti ei jätnud Kreutz-

wald Jannsenit pilkamata viimase ülisõhraliku vahekorra pärast
kirikuõpetajatega, kuna ta oli veendunud, et enamik pastoreist
ei levitanud rahva sekka ristiusku, vaid risti ja viletsust. „Et
meie eesti rahvale kristlikust usust veel midagi osaks ei ole

9 Kreutzwald H. Weinmannile 19. V 1880.

) Kreutzwald tundmata Järvamaa meestele 5. IV 1881.

3) Kreutzwald Koidulale 17. 111 1868.

Kreutzwald P. Porro-Vardjale 28. VI 1879.

5) Kreutzwald tundmata Järvamaa meestele 5. V 1881
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saanud, teab igaũks, kellel silm ja körv on, sest meie maal elah

üks risti-usk, mis rohkem kui kuussada aastat rahvale risti

ja viletsust Küllalt kaela peale toonud... Siiski elan ja suren

ma ses lootuses: paarsada aastat hiljemini vdib ka Eestimaal

päev tulla, kus ristiusu asemel Kristuse usk ditsema läãheh.“ 9

Oma tundeerksa ja kergesti haavuva iseloomu tõttu ei saanud

Kreutzwald vääãrnähtuste puhul jääda külmaks pealtvaatajaks.

Nagu juba viidatud, oli lauluisa uuendatud Kkirjaviisi agara-

maid kaitsjaid. Ta Kkirjutas Koidulale, arvustades viimase luu-

letusi: „Päästke niüisugused kaunid laulud vana põõrase kirjaviisi
kammitsast.“ ?) Luuletoodangus nõudis Kreutzwald kindlat vär-

simõõtu, head keelt, kunstilist stiili ja puhtaid riime. Eriti ta

soovitas hoiduda riimivigadest. Kreutzwald kirjutas Reinvaldile:

„Vigased riimid on paised luulekeha küÿüljes, millele arstiabi otsi-

tagu.“ Kui puhtaid riime aga ei suudeta spontaanselt luua, siis

jäetagu riim kasutamata, selle asemel kasutatagu alliteratsiooni.

Viru lauliku nõuanded leidsid pooldamist àrkamisaja luuletajate
poolt. Seetõttu muutus meie luuletuste väãljendusviis kunstipãrase-
maks ja Kreutzwald kujunes eesti luulekeele ja -vormi arenda-

jaks. :
Viru laulik Kreutzwald tõtas eesti kirjanduspõllul üle

kuuekümne aasta (1820—1882). Kirjanduse alal oli ta vahet-

pidamatult agarasti tegev. Isegi haigevoodis ta ei loobunud teoste

kirjutamisest, kuna kirjanduslik looming oli talle hädavajalikuks
vaimseks tarheks.

Kreutzwald algatas eesti romantilise kirjanduse ja püstitas
meie rahvusliku ärkamisaja põhimòõtted. Ta rajas uue ajastu nii

eesti kirjanduslikus kui ka kultuurilises elus.

Lauluisa Kreutzwald .„jääbh... meie rahvusliku uuestisünni

aja suurkujuks.“ 2

VÜlesanne 37. Hinnake Kreutzwaldi ideaalset inimtüüpi. Mis-

pärast rõhutas Viru laulik mõistuseharidust? Missugused varajasemad kirja-
mehed kirjutasid teoseid talurahva moõistuse valgustamiseks? Mispãrast
Kreutzwald nimetas kirikuöpetajaid pappideks ja suhtus neisse halvaks-

panevalt? Missugused Kreutzwaldi teosed on põõrdelise tähtsusega eesti

kirjanduse ajaloos?

1) Kreutzwald Koidulale, 6. I1 1868.

2) Kreutzwald Koidulale, 6. 11 1868.

3) A. Anni „Eesti biogr. leks.“ 11, Ik. 234



162

Tagasivaade eeiromantilisele Kirjandusele.

Vaadeldud kirjanduslikul perioodil seisab esikohal rahva-

algustuslik jututoodang. Sel ajastul pããseb trükki rida

üldtuntud rahvaraamatuid: Masingi „Pühapäeva Vahelugemi-
sed“, Mannteuffeli „Ajaviide peeru valgusel“, J. Sommeri „Luige
Laos“, Jannseni „Püssipapa esimesed Kkülajutud rahvale“,
Kreutzwaldi „Viina katk“ jt Perioodilistest väãljaandeist ãrata-

vad laialdast tähelepanu näãdalalehed: Masingi, „Maarahva Nã-

dalaleht“ ja Jannseni „Sõnumitooja“. Moõlemad ajakirjad sisal-

davad rohkesti rahvalikke jutte. Lisaks neile ilmuvad senti-

mentaalsed toõlketeosed, nagu „Jenoveva“, „Hirlanda“ jt.
Nagu varasemas ilmalikus kirjanduses nii langetatakse ka

selle ajastu jututoodangus pearòõhk õpetusele ja moraa-

Lile. Juttude kaudu püũütakse rahva silmaringi laiendada ja
teda sisemiselt kasvatada. Uudisena levib jutustavaisse teo-

seisse tugev sentimentaalne toon. Esialgu avaldub see

lõlkeis, näit. Jenoveva- ja Hirlanda-lugudes. Hiljem tungib sen-

timentalism ka algupãraseisse jutustusisse, nagu Sommeri ja
Jannseni rahvalikesse jutesse. Nende autorite toodangus jõuabh
eesti õpetlik sentimentalism oma arengu hariastmesse.

Ei saa nimetamata jãtta, et sel ajastul oõpetlik-sentimentaal-
seid rahvaraamatuid vàãga palju loeti. Rahvale tundusid need

leosed huvipakkuvatena ja elulähestena. Samuti meeldis luge-
jaskonnale jutustuste rahvapäraselt ladus vãljendusviis. Eriti

suurt poolehoidu leidsid rahva seas Jannseni tooted.

Selle aja luuletoodangus vdib märgata juba puhtroman-
tilisi stiülitunnuseid. Kr. J.Petersoni pateetilised oodid

ja idüÿüllilised Karjastelaulud väljendavad romantismile

omaseid tundepuhanguid ja meeleolusid. Ta kasutah oma lũũ-

rikas esmakordselt eesti rahvalaulu keelelisi ja stiililisi iseãra-

vusi. Romantilisi jooni sisaldavad ka Faehllmanni luule-

tooted, aga veel illmsemalt tema müũüdid, mis on eeläàrkamise

ajastu kdige romantilisgemad luulepalad. Samuti Kreutzwaldi

„Kalevipoeg“ on immutatud romantilistest meeleoludest.

Eesti eelromantiline kirjandus — eriti selle tippsaavutis kan-

gelaseepos „Kalevipoeg“ — äratab rahvuslikku iseteadvust rah-

vahulkades, annah tõuke rahvusromantilise kirjanduse tekkimi-

seks ja virgutab eesti vanavara teaduslikku uurimist.
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C. Romantilise kirjanduse
köõrgaeg.

Ajalooline tagapõhi. Lãinud sajandi 60-ndail aastail algas
uus ajajärk meie rahva elus. Seda ajastut kutsutakse äffrka-

misajaks ehk rahvuslikuks ditsenguks.

Nagu teame, vdisid eesti talupojad uute seaduste alusel, mis

ilimusid 1849. ja 1856. a., osta endile talukohtipäriseks.

Majandusliku kitsikuse tõttu ei suudetud 50-ndail aastail ta-

lude omandamiseks midagi tàhelepandavat korda saata. Kuid

juba 60-ndail aastail algas Liivimaal massiline taludeost, mis

hiljem teostus ka Eestimaal. Seoses talukohtade pãriseks ost-

misega tõusis silmanãhtavalt talurahva majanduslik joukus.
Eriti joudsasti edenes aineliselt Viljandimaa, kus elati la-

hedamais elutingimusis. Selle tagajãrjel kujuneski Lõuna-Eesti

rahvusliku ärkamise keskuseks.

Eesti rahvuslikuks ärkamiseks tegid energiliselt eeltõid sil-

mapaistvad haridustegelased ja rahvajuhid. Peterburis õhutasid

rahvuslikku liüikumiste eesti patrioodid maalikunstnik J.Kõleri

agaral juhtimisel. Koõleri otsesel mõjustusel võttis hoogu isa-

maaline tegevus Viljandimaal Holstre vallas, kus pühendusid
rahvuslikule tõõle kooliõpetaja J. Adamson ja vennad Pe-

tersonid. Voörus virgutas rahvuslikku meelsust „Kalevipoja“

looja Kreutzwald ja Tartus oli isamaalise liikumise hingeks

„Resti Postimehe“ toimetaja J. V. Jannsen. Tema algatusel

ja korraldusel peeti Tartus 1869. a. esimene üldlaulupidu,

mis laiemaid rahvahulki sütitas. See isamaaline suurũritus tã

histas eestlaste rahvuslikku ãàrkamist.

Rahvuslik ärkamine kajastus kdige otsesemalt kirjanduses.
Siüin pääsesid isamaalised motiivid esikohale.
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1. Lydia Koidula 0184 —IBBs).
A. Elukäik ja Kkirjavahetus.

Lapsepõlv. Jannseni vanem tüũtar L ydia (Lidie) Emiie Elorentine, pärastise kirjanikunimega Koidul a, sündis 2. detsembril 1843. a. Vändia köstrimajas, millest tänini
on püsinud vaid rohtunud vundament uue köstrimaja Kkoörval.
Isaliku rõ&muga mainib Jannsen tütrekese esimesi elupäevi:„Issand andis mulle tütre, kes on olnud juba enam kui kũmmekuud minu rõõm, ja kelle sündimise järele mu armas naine jäihaiglaseks ning on seda veel praegugi.“ Tüũtar Lydia tõi kũll

perekonda õnnesãdeluse, kuid abikaasa haiguse tõttu ei saanud
Jannsen seda tãielikult maitsta.

Emalt omandas Koidula saksa keele oskuse oma esimesil
eluaastail. Hiljem puutus ta kokku talulastega ja õppis isa kaas-
abil jubha vãikese tütarlapsena kõnelema ka eesti keeli.

Koidula lapsepõlve lemmikpaigaks oli köstrimaja aed, kus
ta tundis rõõmu lillepeenraist.

„Lapsepõlwes, kui hommiku wara dueaeda astudes Kkõik lillepeenrad,mis eile õhtul alles nuppus magama heitsid, ditsel nägin, dilmekesed laialilahutatud lehtedega warte pealt nikutades mind terwitasid, kui nae

Lydia Koidula.
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rataksid lapsukese suurte silmade üle, kes sõnalausumata ditswa lille-
peenra nagu ime lugu ette seisma jãi — sũis liüigutas sagedasti waga mòõtelapse südant: seda woõisiwad wissist inglid taewast teinud olla, keda õõse
warjul ülewalt tähtede hoonest mahaläkitadi dueaeda ehitama! — Nii kir-.AA —1 77

771

I—9 2

warjul ülewalt
jutas Koidula oma lapsepõlwe looduslikust mojust Kreutzwaldile.)

Kui Koidula oil viieaastane, vòõttis Jannsen tema koolituppa
kaasa, et talle külalaste seas aegsasti jagada esimest õpetust ema-

keele lugemises ja kirjutamises. Samal ajal avaldusid alateadli-

Koidula Kreutzwaldile aprillis 1868

Lydia Koidula tavalisemaid koolitunnistusi

(Tunnistus 1859. a. II semestril.)
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Kkult Koidula Kkirjanduslikud eelkalduvused, nagu isa Jannsen

sellest jutustab:
„Kui 1848 essimest „Sõnnumetojat“ ülesse pistsin, tulli „Ojamöldre“

Kkirjutaja, kui 5-aastane lapsokene, kelle pea waewalt ülle mo põlwe ulla-

tas, omma „tittake“ sülles, sagedaste mo Kirjutusse laua ãre, Kküssides:

„issa, pai issa, Kellele sa Kirjutad?“ — „Ma Kkirjutan Eesti rah wale,
mo laps, neile rõmuks ja öõppetuseks — kostsin mina, — minne sa jäãlle
emma jure kanni teggema; pallu, emma annab sulle nattuke saia.“ —

„Agga issa, Kkui sinna pissukeseks jääãd ja minna sureks saan, kas lubhad

mind ka neile Kkirjutada ühhe tillukese ramato, issa, kas lubbad?“ — „Ja
muidogi, mo laps, sinna olled jo Eesti lapselaps, kes sulle sedda kelab? —

„Agga issa, kas leikad mulle sulle ja lassed omma toli peal istuda, issa,
Kas lassed?“ — „No ja, ja! Minne nũũüd, kule emma kutsubh!“ Sellega sain

tedda igga Kord kaelast àärra. “)

Koidula koolipõlv. Vändra metsapõuest pããses Koi-

dula oma seitsmendal eluaastal merelãhedasse Pärnu alevikku.

Mffõffdunud olid ta muretud lapsepõlveaastad. Eluhallus kippus
tumestama tema lapselikke rõõmu. Koidula ei saanud enam va—-

balt väljas mängida, sest ta pidi hoidma lastetoas oma nooremaid

vendi ja haiglasele emale abiks olema majapidamises. Talle ei

jäänud tundmatuks ka vanemate perekondlikud tülid ja lahk-

helid.

1854. a. augustikuus astus Koidula Pärnu saksakeelsesse
tütarlastekooli. Oma andekuse ja usinuse tõttu ta edenes

õpinguis Kaunis hästi. Eriliselt avaldusid Koidula väljapaistvad
vdimed ta kirjalikes tffõis, mis olid meisterlikult kirjuta-
tud. „Tema kirjand loeti kord kogu Klassile ette, kuna kooli-
õpetaja tãhendas: „Siüin sa hãitad, mis vdid“.“ -)

Koidula Kkoolitunnistused Kkuuluvad parimate hulka, neis
leiduvad ainult mõned rahuldavad hinded. Kogu Kkooliaja kestel
on tema käitumine hea ja vga hea; tähelepane-
mise hindeiks on: mittevirk, usin, hea, vdiks usinam olla, aiva
hoolas, mitte alatiselt hea, vga hea, hea, vga hea jim. Oppe—-
ained on hinnatud enamasti vga hea ja heaga. Harukorril
esinevad üksikuis aineis rahuldavad hinnangud, nagu: „Annete
poolest vdiks edu parem olla“; „Kui usinus andeid vastaks, oleks
edu suurem“. Kõige vähem on Koidula edenenud vene kee-
Les, mille hindeks on sageli rahuldav. ;

Vldiselt osutavad koolitunnistused, et ainult mõnes nooremas

ja keskmises Kklassis pole Koidula oõppimise ja tähelepanemisega
oldud täiesti rahul. Nähtavasti takistasid ta õpinguid kodused
rasked olud. Kuid enamik tema tunnistustest, eriti
viüimaseis klasses, on väga head.-)

9 J. Jannsen „Ojamöldri ja temma minnia“ „Eestkönne“.
2) Aino Kalda „Tähelend“ Ik. 45.

) Koolitunnistuste raamatud (1853—1858) ja (1858—1861) Pärnu
Linna Tütarlaste gümnaasiumi arhiivis.
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Koidula, kes oli Kkoolitüdrukuna lihtsasti rõivas-

tatud, ei meeldinud teistele Kaasõpilastele. Nad kohtlesid teda

üleolevalt ja jagasid talle isegi pilkavaid märkusi. Ainsaks
südamesõbraks oli Koidulale lühikest aega Lilly Su-

burg. Viimane laenas Kaasõpilastest hüũljatud Koidulale raama—-

tuid ning muid koolitarbeid ja käis teda Kküÿũlastamas. „Vhel
õhtul, kui möõlemad tütarlapsed istusid Jannseni korteris vanal

rudiseval sSohval, — ema oli haiguse pãrast Tartus, — luges Koi-

dula seltsilisele ette oma esimese saksakeelse luuletuse. Meele-

härdus oli suur ja mõlemapoolne, tütarlapsed istusid otse liüigu-
tatuina teineteise kaelas. Mõju lisas veel see, et Koidula jutus-
tas, isal olevat nõu luuletust éesti keelde tõlkida ja trükkida

lasta“!) Kahjuks Katkes see südamlik sõprus järsku Suburgi
ema Kkategoorilisel nõudel.

Sõhrannast mahajäetud Koidula pidi endiselt oma vabhu

hetki Koolis veetma erakuna. Ta nãis kahvatuna ja Kurvameel-

sena. Nähtavasti rõhusid teda lisaks Kkooliõdede halvale suhtu-
misele kodused tõõd ja olud. Kodus ta asendas tihti ema, kes

oli haige. Vennad kuulasid oma de Koidula sffna ja tãitsid vastu-

vaidlematult tema käsku. Majapidamine ei huvitanud Koidulat.

Ta meelsamini luges raamatuid, sepitses kirjandeid ja mängis
orelit.

1861. a. detsembris Iõpetas Koidula Pärnu tütarlastegümnaa-
siumi ja omandas selle järgi Tartus diendatud eksami kaudu Kko-

dukooliõpetajanna digused. Järgneva aasta suvel ta oli Pärnus

leeris. :

Nagu eespool viidatud, kirjutas Koidula koolipõlves s a ks a-

Kkeelseid salmikuid, mis valmistasid rõõmu talle endale

ja isale. Jannsen, märgates tütre KkirjanduslikKe kalduvusi, ra-

kendas varsti tema tõffsse Kkirjanduspõllul. Esialgu kirjutas Koi-

dula oma isa tõid puhtalt ümber, hiljem ta tõ Ikis juba iseseis-

valt saksakeelseid jutustus i eesti keelde.

Kirjanikuna Tartus. Koidula pidev Kkirjanduslik te-

gevus algas Tartus. Ta tõõtas „Eesti Postimehe“ toimetamisel

käsikäes oma isaga. Koguni suurem osa toimetustõõst lasus

Koidula õlgadel. Jannseni parem käsi oli haige, ta ei saanud ise

kirjutada. Tütar Lydia pidi tema artiklid ning teated etteütle-

mise järele üles kirjutama. Peale selle oli Koidula ülesandeks

parandada trükipoognaid, pidada kirjavahetust lehe kaastõoõliste

ja tellijatega, kirjutada aadresse ja ãra saata lehti postiasutisse.
Sageli tuli tal tõõtada hommikust kesköõõni puhkamata. Ta ise

kirjutab oma suurest tõõkoormast järgnevalt: „Olen oma isa

vanem laps ja ainus abi tema tõõ juures... Ma ei ole vdinud

Aino Kalda „Tähelend“, Ik. 47.
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peatuda ega puhatagi, — olen pidanud tõõd tegema nagu sulane
adra taga vdi digemini hobune adra ees... Juba paar nädalat
ma ei leia õ& und..., hommikust kell 6 kuni vahel kesköni
„Postimehe“ talituse laua taga istudes.“

VÜlejoukäiva tõõ tõttu lebas Koidula vahetevahel haigevoodis.
Aga ta ei lakanud tõõtamast, sest ta hellitas endas suursugust
motel et elu kohustab teotsema ũühiskonna hea-
oluks. „On olemas tõsine jumalanna, kelle mustad, käskivad
silmad võivad vaadata ometi nii rõõmsalt: Kohustus. Need sil-
mad, — nad vaatavad mind juha mõni aeg nii väãga tõsiselt“,) —

nii kirjutas tõöõst tüdimatu Koidula, olles haaratud kohusetund-
musest.

Lehe toimetustõõ vaheaegadel kirjutas Koidula, alles innus-
tunud rahvuslikust aatest, Iluuletus i, mis ilmusid ajalehe-
veergudel ja kahes luuletuskogus. Tema loodud isamaalaulud
vdeti vaimustusega vastu. Nãiteks kirjutas C. R. Jakobson Koi—-
dula luuletuskogu „Emajde õõbiku“ ilmumise puhul: „Eesti vii-
sid, eesti südame sügavusest vãlja keenud, ...mis nii vägevasti
mu südamesse tungisid, et sest ka teistele pean jutustama...
Toõesti, toogu eelolev aeg, mis ta toob, kuulsaid laule ja laulikuid
— ülal-nimetatud laulud kõlavad ja elavad ikka nende kõrvus,
kuni elab eesti keel.“ 3) — Kuna luuletuskogude autor ei usalda-
nud oma nime avalikkusele teatada. nimetas C. R. Jakobhson
noore naislũüriku Koidula'ks, avaldades moõned tema luule-
tused oma lugemisraamatus.

Koidula oli neiupõlves Sta ilus ja vaimukas Kaas
aegsed kirjanikud ei leia sõnu laulikneiu ilu ja koörgete vaimu-
annete Kirjeldamiseks. „Harva valabh loodus oma iluandeid nii
rikkasti kellegi inimese peale välja, kui seda Koidulale oli sün-
dinud. Tema oli ärarãäkimata vaimurikas naisterahvas. Tema
terve isedus oli nagu luulelist õhku tãis. Iga sõna, mis ta suust
kuuldus, oli enne nagu iluduses valatud.“ 9 „Vaimu poolest oli
ta elav nagu tuleleek... tema ei olnudki nagu inimene, vaid ai-
nult hingedhk koörgemast ilmast.“ ) „Ta heljub mu mäles-
tuses mingi rahvavaimuna, põleva lendtähena oma rahva tae-
vas. )

Austajaid oli Koidulal palju,. aga ükski neist ei julgenud
temale läheneda. Teda imestleti kauguses. Seepärast jaãid Koidula armastustundmused vastukõlata. Ta armastas esimest korda

Aino kalda „Tähelend“, Ik. 80—81.
2) Seesama, Ik. 82.

3 Lühendatult „Eesti Postimehe“ järele, nr. 29, 1867.
9 K. A. Hermanni „Eesti kirjanduse ajalugu“, Ik. 415.
A Reinvald A Kaldale 1111912

) Soome prof. Aspelini kujutis, vt. Aino Kalda „Tähelend“, Ik. 121.
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26-aastasena, kuid õnnetult. Armastuse mõõdumisel tundis Koi
dula end väsinuna ja mahajäãetuna. „Minu kevad on mõõda, ja
suvetormid on palju, palju disi àra hävitanud, — tunnen enese

nüũüd sagedasti nii väãsinud, nii ütlemata mahajäãetud olevat...

Ma ei tea, millest olen enam õnnetu: kas sellest, et mòõtlema, vdi
sellest, et tundma olen mããratud!“9

Arkamisaja suursündmustest voõttis Koidula agarasti osa.

Ta aitas oma isa esimese laulupeo korraldamistõis ja elas sellele
suurpäevale kogu oma tuleleegilisse olemusega kaasa. Päãrast

laulupidu ta kirjutas Kreutzwaldile:„Nüũüd on nad mõõda, armas
papa, kõik need rõõmsad, ãratavad, nii suure mureliku põnevu-
sega oodatud. nii suure mõnuga lãbhielatud ja tagant jãrele veel
nii kosutavalt meeles mõlkuvad peopãevad!“ Samuti oli Koidula

andumusega tegev lauluselts,Vanemuises“. Ta Kkirjutas nãiden-
deid, juhatas nende ettekandmist ja mängis etenduste ajal laulu-
osadele klaveriga Kkaasa.

Külaskäik Soooome. Koidula oli ühes oma isa Jannse-

niga innustunud hõimuaatest. Nad kutsusid vennasrahva esin-

dajad esimesele laulupeole ja ãratasid hõimutundmusi rahva hul-

gas. Jannseni algatusel toetasid eestlased ja soooomlased teineteist

rahaliselt nälja-aastail. Rahasummade saatmisel tekkis Koi-

dula ja soome ajakirjaniku Almbergi vahel kirjavahe-
tus, mille toõttu lõpuks teostus Jannseni perekonna ammune ka-

vatsus — külaskäik Soome.

1871. a. juulikuus matkasid Koidula ja Jannsen Soome.

Sealpool lahte tervitasid neid südamlikult sooome rahvusliku lii-

kumise juhid Lönnrot, Snellmann, Almberg jt. Küla-

liste auks korraldati suurejooneline pidu, mis kestis làãhi õõ pãi-
kesetõousuni. Peol hinnati ülistavalt Jannseni ja Koidula rahvus-

likku tegevust. Siüis sdideti Sise-Soome ja imestleti tuhandejãr-
vedemaa kaunist loodust.

Koju saabunud Soomest, luuletas Koidula neljast osast koos-

neva tunderikka hõimulaulu Soome sSild.

Mälestused.

Jälle töused waimu ette,
Kaljuwalla kallis rand!

Jälle purjed lahe wette

Mälestuse lootsik kann'd!

Jälle järwe niiskeil harjul
Lendab tuule wägedel,

Sügawama hiie warjul
Höiskab koörgeil mägedel.

Sinu koitu näen loitwat,
Soomi, jälle taewa all!

Näen sinu mulda toitwat

) A. Kalda „Tähelend“, Ik. 149—151.
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Wälju, orge madalal!
Walendades mäest maha
Kuulen koski wahutawat,
Näen lootes sirbi, saha
Sinu süle tahuwat.

Ja sa kujutad mull kätte

Oma poja ustawust,
Ja sa ehitad mu ette

Oma tütre kaunistust.
Oigus sinu linna oda,
Tode sinu talu taim:

Nönda ehitasid tkoda,
Walwab teda sinu waim!..

Soomi, Soomi, ei sa kao
Meelest ega südamest!
Sulle örnema ma jao
Jätsin hinge idadest!
Sigi, sirgu, sugupinda!
Sölmitud meil südamed:
Issand ise jagab hinda,
Et meil tottku käiwad teed!

Koidula matkamuljed olid niüvòrd elavad, et ta pidi igatse-
valt tagasi mõtlema Soomemaale. Ta ei suutnud unustada Soome
järvi, kaljusid, männimetsi ja sõhralikke soomlasi. Armastus
ärkas Koidulas „Uusi Suometari“ toimetaja Antti Almbergi vastu
Kiiresti valmis südamlik kiri, millele ta ooõtas Kkärsitusega vastust.

Naitumine. Kui saabus soomlaselt Almbergilt Koidula
ootustele mittevastav Kiri, sũüis purunesid viimase sügavamad
Kkooskõlalise armastuse lootused. Kirja moõju oli seda suurem, et
Koidula üldise vaimlise ja fũüũsilise vãsimuse tottu oli ũlitundlik.
Haavatud enesetunne ja sooov vabaneda kurnavalt vãsitavast aja-
lehe toimetamistõõst andsid tõuke otsustava sSammu astumiseks,
mis määras ta edaspidise saatuse. Paljude kodumaa-sõprade ülla-
tuseks ta kihlus 1872. a. novembrikuus saksastunud lät-
Lase Eduard Michelsoniga, kes oli ametilt sõjaväearst.

Koidula moòrsjapõlve meeleolud Kkajastuvad tema kirjades
Almbergile ja Kreutzwaldile. Ta algatus- ja tahtejoud on nagu
halvatud, sest ta on sattunud mingisugusesse ebamããrasesse
tundmuste-keerisesse. Arad ja rahutud on tema tulevikuaim
dused. 2

Almbergile saadetud Kiri, millele lisatud kihla-
kaart, Iõpeb lũüũrilise alatooniga —

Loodan, et ma oõnnelik saan olema. Kindlus seisab Jumala ja tule-
viku Kkäes.

Räägi mulle midagi Soomest, mul on janu selle järgi! Torelgemind, tahan seda rahulikult kannatada, sest mul on ju sulg ja Lãsi — eimul polnud enam ühtki! Aga Kirjutage mulle midagi Soomemaast —

o palun!

Varssi saab üks aasta — öüks aasta! Ons see niüi? Lihavoòtted ei
vdi surra. ;

Ma pole haige — olen väga terve; aga väljas ei taha kuidagi rohe
liseks minna; vdibh olla tuleb see sest.
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Kirjutage mulle midagi Soomest ja äàrge unustage, et mina seda ku-

nagi ei unusta. See on nii ilus, nii ilus —! ;
Tervitage neid, kes mind päris pole unustanud.

Lydia Jannsen.

PS Mu peigmees on arstiteaduse doktor, ta viib mind — Vene-

maale! Ta on ülikooli stipendiaat, nii peab see sũis olema. Mu laulatus

on alles talvel. S.

Peale kihlust Kreutzwaldile läkitatud kiri sisal-

dab muuseas järgnevaid Kkurbi aimduslikke ridu —

Armas papa Kreutzwald!

.See ärritus, mis toimetuse tõõ& ja seal koõrval veel need teised

asjad, mis tulemas, enesega kaasa toovad, ei ole mulle ei ihule ega hin-

gele heaks tulnud, — ah papa, kas ma küll elades veel peaksin päris ter-

deks saama, nagu enne olin? Kas minu tõõ ja tegevuse Köige

mojusam aes toestijuba setjataga peaks olema? Ma

olen nii närvlik, nii ütlemata närvlik, minu oma moõtted teevad mulle

valu, iga vãhem kui asĩ, mis harjunud viisist Kõrvale läheb, ei lase mind

õõd otsa magada. Sellega ma vãsitan Kkdiki, kellega Kkokku puutun, ja kui

ma oma näãrvlikku hellust ja ärevust katsun alla suruda, siis läheb asi

selle läbi veel pahemaks. Mis siüin tena? Noõnda peab mehele minema!

Nü teostub Koidula naitumine 1873. a. kevadel, —

naitumine, mis paratamatult viib parima isamaatüũtre Kkausge Le

emakeelest ja kodupinnast. Algul lohutah Koidula end üldinim-

liku rahvusvahelise vaatekohaga, tãhendades oma Kkirjas Kreutz-

waldile, „et esimesel astmel on inimene, ja alles

teisel rabhvus“. Ta loodah, et abielu saksameelse mehega Ei
muuda tema sũdamlikku vahekorda oma rahvaga. Kuid ta ol

niivord kindlate sidemetega ühendatud kodumaaga, et ta juha

esimeses kirjas omakseile igatseb linnuna lennata oma kodu-

kohta.

Kroonlinnas. Uus asukoht — Peterburi läãheduses aset-

sev sõjasadam Kroonlinn — suurte Kkasarmutega ja üksluise

maastikuga tundus Koidulale sünge van glana. Köikjali

haigutas talle vastu masendav külmus. Ainult meri ja taevas

lohutasid mõnel hetkel looduse ilust mahajãetud luuletajat. Ta

otsis endale uut sõpruskonda, et vaimselt värskeneda. Kuid

sealne sõjaväãelastest koosnev vaimutu ja hingetu seltskond ei

cuutnud visemiselt rahuldada ta ergast hinge. Koidula tunneh

end Kroonlinnas võõrana ja Kkodutuna, mitte suutes end viia

kooskõlla ümbrusega. Tõõrikas noorus oli teda juba kurnanud

närvlikkuseni. Kui sellele veel lisanevad vaimline üksindustunne

ja piünavad igatsused kodumaa jãrele, siüis pole ime, et Koidula

hele nooruslõke enneaegselt hakkab kustuma. Nũ kirjutah ta:

Vaevalt 30 a. vana, näen ma ennast hallide juustega — viimaste
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aastate tagajarg, mis mind on asetanud mulle tãiesti võõrass-
ning sisemiselt igavesti vodraks jäävasse ümbruskonda.“ 9

Rahustavat lohutust otsivale hingele oleks Koidula Kkahtle.
mata leidnud oma perekondlikust elust, kui see oleks olnud
täiuslik. Ent abikaasade elusuhtumine oli niüvõrd erinev, et läãhe-
dama teineteise mõistmiseni üalgi ei joutud. Mehele jäigi võõ-
raks Koidula mõttemaailma sügavus, ta pũüded ning rahvuslikud
harrastused. Aga Koidula omalt poolt ei suutnud taluda ilma
sisemise vasturãäkivuseta mehe materialistlikku maailmavaadet.
Süski ta armastas sama meest, oma tahtejõuetuses temast olene-
des. Suuremad ja puhtamad rõõmud elas ta aga làãhi armastava
emana. Tema esimene laps Hans Voldemr sũndis 1874. a. Kaks
aastat hiljem tütar Hedvig, ning tema välismaareisil Viüinis (1879);
— tütar Anni.

Eriti armas oli Koidulale Hans Vol demar. Kogu omahoole ja armastuse ta pühendas temale, jãlgis heldimusega ta
arenemiskäiku ning opetas talle agaralt eesti keelt. Kuid see
noor elu, keda ema nähtavasti tahtis Kkasvatada oma rahva rõõ-
muks, kustus juha varases lapseeas. Tüÿtreid aga ei suutnud Koi-
dula kasvatada ei eestimeelsciks ega Keelseiks, ta oli liüiga vãsi-
nud selleks. -

Valis ja kocumaal Valismaare is katkestas paa-riks aastaks Kroonlinna ühetoonilise elu. — Nimelt sai Michelson1876. a. rügi poolt stipendiumi edasiõppimiseks Saksa tähtsamais
ülikooles ja Viinis. Seẽ reis — vähemalt esimene pool — on hele,roõõmus laik Koidula elus, millal ta vdis kirjandust ja kunsti
maitsta. Tema välismaakirjadest omakseile nãeme imekspan-davat tähelepanu-võimet, detailidesse süvenemist ja fotograaf-likku täpsust Kkirjeldamises. Need reisukirjeldused on omaetteväärtuslikud Kkunstiliselt, huvitavad sisult ning äratavad paiguliotse aukartust Koidula mitmekülgsete teadmiste ja hea maitse
vastu. Nüvòrd osavalt on esitatud kirjeldused, et lugedes kerki-
vad elavalt silmade ette linnad, milles nad peatusid voi mida läã-----bisid. Kirjeldiste toon on elav, paiguti huumorine, vaba roman-tikast. Reisi Iõpp osutus kurnavaks majandusliku kitsikuse ningperekonna suurenemise toõttu. —

Enne ja pärast välismaa reisu viüibis Koidula pikemat aegakKkodumaal Jäãlle ta teotses endise noorusliku innuga rahvus-liku liüikumise alal. Ta vottis osa keisri auks korraldatud aktu-sest ja laskis seal peokoõnelejat Kreutzwaldi elada. Kui isa Jann-
senit tabhas halvatus, siis kutsus Koidula „Eesti Postimehe“ noo-- kaastõoõlised, eesti üliõpilased Jannseni majja, pidas neilesütitava lauakõne ja põrdus nende poole tungiva palvega:

) Koidula ja Almbhergi kirjavahetus, Ik. 113.
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„Nemad kõik toetagu oma hinnata Kkaastõõga Besti Postimeest!“
1—

9 — 9— — —Ühine :„Jah, toetame! oli vastuseks. „Nüi tungis Koidula kõne
südamesse.“

Viimased eluaastad. Tagasi joudnud Kroonlinna, tun-
dubh Koidulale sealne elu pärast vãlismaa reisu ja Kodumaal vü-
bimist paar aastat päãris rahulikuna. Kuid reisumãlestused haih-
tuvad peagi ja tekib jälle Kojuigatsus. Kodumaalt saabub talle
aiva ebameeldivaid teateid poliitilistest lahkhelidest. See tumes-
tab Koidula ideaali — isamaad, kuhu ta ikka oma unistusis
põgenes.

Koidula vananeb varakult. Juba kolmekümneviie-aastasena
ta on täiesti hallpãine. Korduvalt ta mainib oma dele kurba tõde:
„Lähen vanaks“. Ometi pole temas kustunud isamaalised tund-
mused. Igatsevad helid kodumaast saadavad teda sUrmavoodini.

Kroonlinna elu mõjustab halvavalt Koidula tervist. Ta satul
emalt päritud vähktõve küüsi. Haiguse suurenemisega lisan
duvad ka hingelised piinad. Varsti ta peab tunnustama — „hai-
gevoodi on nũüüd mu ainus kodumaa“. Haigus on äãrmiselt
kurnav, aga Koidulal jätkub meelekindlust vaikseks kannatami-
seks. Kodumaalasi ta ei saa unustada, neile ta lãkitab tervitusi:

„Jumalaga, mu armsad, ja jããge terveks, vanad kui noored
Olen väsinud.“ ;

Koidula suri kannatusrikka haiguse järgi 30. juulil 1886.
rahulikult, „soovideta ja pããsemist igatsedes“. Ta maeti Kroon-
linna saksa surnuaiale, kus ta praegugi vastu oma sũdamesoove

puhkabh. Koidula haud on dige lihtne. Tema kalmu, mis pira-
tud raudaiaga, ehib valge marmorrist. — Tänuliku Pärnu selts-
konna algatusel püÿüstitati Koidulale 10. juunil 1929. a. Pärnus

mälestussammas, mis kujutabh Lydia Koidulat pũsti kal-

jul: luuletaja pahem Kkäsi raamatuga on surutud rinnale, kuna

parem käsi toetub lũürale.

Enne surma kirjutas truu isamaalaulik Koidula vãrisevi käãs;

pliüatsiga lahkumisluuletuse oma südamest armastatud

kodumaale. ;

Enne surma Eestimaale

Issand, surres jätan maha Piirawad su ümber paelu,
Sinu hoolde isamaa!
Lahkuda ei süda taha
Raske hirmuohuga!

Eesti pind, et jälle nad
Tagudes sull' kirstunaelu
Mullale sind matawad!

9 J. Bergmann „Mis mäletan mina Koidulast?“
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Ära lahku, ära lange,
Eesti ühendatud hulk!
Ahenduses oled kange,
Tode sinu sojatulk. ;

Wennad! Hed! Meie pörmus
Sirgugu teil tegewus!
Isamaale saagu sörmus:
Lootus, ust ja armastus!

Raske tegu maha rusus
Tugewamaid enne mind:
Nüüdki mina waikses usus
Koju lendan, wäsind lind!

Hinge pisaratest sulle
Pärga püüdsin kududa:
Hölmad lahti hoia mulle,
Hinge ilu — Eestimaa!

Aga sinu aukrooni

Waimusilmil aiman ma:

Kaswad, Eesti, sugust sooni
Laste suguharuna!
Lahutades laiad tiiwad
Ale ühendatud maa

Sinu lahked tuuled wiiwad
Rahu kdigi lastela!

Vülesanne 41. Missugused kalduvused avaldusid Koidula lapse-
poõlves? Vorrelge Koidula Kkoolitunnistus Kreutzwaldi omadega? Mis-
Pärast suhtusid Kaasõpilased Koidulasse halvakspanevalt? Kirjeldage Koi-
dula Kkirjanduslikke harrastusi koolipõlves. Mis tiivustas Koidulat ii aga-
rale tõõle ajakirjanikuna ja luuletajana? Kuidas suhtusid temasse kaãs-
aegsed Kirjanikud? Mispärast armastas Koidula oõnnetult? Kirjeldage
põhjusi, miks ta nii ootamatult naitus? Mispäãrast ta kurtis Kroonlinnas?
Missugused olid tema viüimsed soovid? Kirjeldage Koidula traagikat (kir-
jalikult)h. Oppida luuletused „Mälestused“ ja „Enne surma Eeẽstimaale“.

Kirjavahetus Kreutzwaldiga. Koidula oli kirjavahe-
tuses mitme kaasaegse Kkirjanikuga. Niüi ta vahetas kirju
A. Reinvaldi, C. R. Jakobsoni ja paljude teistega. Meie tolleaeg-
seile haritlastele oli see suureks auasjaks, kui nad vdisid esimese
eesti naislũürikuga olla kirjavahetuses. Nad ei hinnanud koõrgesti
mitte ainult tema kirjade sisu, vaid ka Kkäekirja ilu. Näiteks

lausub A. Reinvald: „Koidula käekiri oli piltlik ilus ja sünnitas

igas inimeses lugupidamist, sest seal paistis iga reakese peal
vaimukörgus.“ Suurema tähtsusega Koidula eluloos on

tema kirjavahetus Kreutzwaldiga.

Nagu teame, oli Kreutzwald vaenulises vahekorras
vanameelse Jannseniga. Ta ei saanud viimast hurjutamata jätta
tema Kkiriklikkude põhimoòtete ja vana kirjaviisi pärast.

Kui ilmusid trükis Koidula luuletuskogud „Vainulilled“ ja
„Emajde õõbik“, riivas Kreutzwald pilkavalt ka Jann-
seni tütart, kirjutades „Kasulises Kalendris“ järgnevalt:
„Meie päevil, kus aur ja välk oma väega maailma vana kere
kipuvad loõhki ajama, peab kũll ka naisterahvast leitama. kes
nõelast ja sukavardast lahkudes — orjavitsalisel raamatukirju-
tamise teel õnne läheb katsuma — süiski, kui ma ükskord oma

poega Kkosja peaksin läkitama, tahaksin ma temale nii kaua
laulda, kuni ta märkama hakkabh: ;
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Talla maha Kirjaneitsid,
Pabhernirgid peenikesed,
Talla maha suleneitsid,
Pikil juukseil tindipiüigad!

Kosi noore nõelaneitsi.
Sukavarda veeretaja,
Leemekulbi liüigutaja!“

Koidula oli sellest Kirjutisest haavunud ja mõnenãdalas-

koöhklemise järgi ta usaldas kirjutada 7. novembril 1867.

oma esimese KkKirja Kreutzwaldile dienduseks ja sel-

guse nõutamiseks.

Katkendeid Koidula 1. kirjast Kreutzwaldile.

Auustatud Herra!

7. nov. 1867.

Kui needsinatsed sõnad tundmata sulest Teie sillma ala ulatawad,

sũis —
ma palun Teid Kkõigest südamest — siis tuletage meele, mis Teie

ise olete ütelnud, et „noore inimese palavat südant mitte jahtund were

moõõduga ei peaks mõõdetama ...“ ;

Auustatud herra, Kkas Teil elades on seda walu juhtunud, teist oma

üle nägewad kohut möistwad, ilma et Kohtumdistjal Teie tegude pohi ja

aru selge oli? Oh se on kibe kannatada, seda kibedam, mida koõrgemat

aujärge Teie kohtumdistjale südames ehitasitel..

Nüüd aga, kus ma kui oõpetuse himustaja laps Teie ette tulen, Teiã

paludes: „Otsust, diget otsust andke mulle!“ — nüüũd, Kalewi poea laulu

looja, nüüd, meie rahva lauluisa, nüüd unustage ãra, kes paluja on, mis

teda ja Teid lahutanud ja lahutab, nũũd aitage üht waest ja kahtlast ini-

mese süda ise enese ja maailmaga digeks saada, rahu teha! üÜtelge mulle,

mis ma pean tegema, ja kui Teie seletate: „Jäta maha, mis peale sulle

joudu ei ole antud“, — ma tahan ustawa süũdamega kdik laulu sũnnitamist

pũüda läinud aegade rüppe matta, sũdames ãrasuretada, mis laulma sun-

nibl!... Aga ma tahhan siũis endale muialt tõõ&d pũũda leida, mis südant

waigistab ja mind lubhah äãraunustada, et inimene ei ole maailma loodud

sõõmiseks, joomiseks ja tühja üle tühja sõnu wahetamiseks niisugustega,

kelle moõtted kolme waksa pikkuselt üle maapinna ei ulata ja kes ometi

naesterahwast weel heitlikumaks pidawad, kui nemad ise on. Seista ja

üksipäine, ilma järelmõtlemiseta, leemekulpi liigutada: seda ma ei jõua!

Mul on ikka, kui oleks meie auru ja wälgu päewil kerge asi, masinat nii-

suguse tõõ peale walmistada...

Ma olen lootnud, et, mis südamest tuleb, süũdamesse tungih, ja oma

cesti rahwa Wiru lauliku juure läinud. Se olgu mo ainus wahandus.

Teile kõik õnne ja rõõmu soowides, mis taewas oma armsama las-

tele jagah: jään mina ;
r

Teid auustamisel teretades

Teie alandlik Lydia Jannsen



Kreutzwald vastas Koidulale sõhralikult, mitte kui rahva
tauluisa, Kalevipoja looja ega Xkuulus Viru laulik, nagu Koidula
teda nimetas, vaid kui „üks nõder, ekslik inimese loom“. — Nii
algas Koidula ja Kreutzwaldi kirjavahetus, mis kestis kun
1873. aastani.

Esialgu tunneb Koidula end Kreutzwaldi dpilasena, ta põõr
dub lapselikus austuses lauluisa poole. Viru laulik pole ka kits
oma isalikkude nõuannete jagamisega. Ta arvustab üksikasja-
liselt Koidula Emajoõe õoõbikut ja annah talle luuletamiseks näpu-
näãiteid. Nende vahekord muutub iga kirjaga südamlikumaks ja
sõhralikumaks.

Katkendeid Kreutzwaldi 11. kirjast Koidulale. 1868.

Kewadet kuulutawad pãikese terad!) Iõhuwad wägewast talwe kasu-
rast peaksime meie pikemalt taewaliku sundimise wastu tõrkudes kunstliku
rast peaksime meie pikemalt taewaliku sundimise wasta torkudes kunstliku
tõkkesi südame woolamise ette tehes siis teisite rãäkima kui tundmus
suUnnil?!.. ;

Mina ei ole kül laulik, aga kui lubate ütelda, ehk oleks minust woi-
nud ühte laulikude kannupoissi kaswatada, kui neil päiwil üks Kalew
mul ees oleks käinud, kus paras õppimise aes oli. — „Leiwa nuga“, mis
mind poisikese põlwest tänapäããwani tagakihutanud, ei annud tiüihadele
kaswamise mahti; dilmed läksid juba tuppes kiduriks, enne kui päikese
Paiste neid laiale joudnud lahutada... Minu ainuke tegu, mis peale uhkuse
harjaksid tohiksin kaswatada, on: Eesti wana põlwe riüismete kokkukorja-
mine, enne kui nemad suutumaks praeguse rahwa silmast äàra kadusid.
Oleks sada, ehk weel parem — paar sada aastat warem kedagi seda tõõd
ettewõtnud, siñis wõiksid meie sugurahwas selle waranduse pärast mitme
targemate rahwaste sugude wasta wä”ga uhked olla. Meie „Kalewipoeg”,
kuda ta praegu silma ees seisab, on üks lappikestest kokku õmmeldud

kuubh, aga juba sellestki woõih näha, mis kaunis ja osaw ta tãielikul kom-
bel wöinud olla. — Eestirahwa seie aeani jalgade alla tallatud ja mitmel
wüsil sdimatut nimi on nende wana mälestuste lãhi ühekorraga aunimeks

saanud, mis, kui ükskord rahwas targemaks lähäbh: neid saahb tiõstma ja
seks tegema, et töõlplase kombel oma sugu ja sündimist ei hakka teiste ees

ärasalgama...
Lille olemise pärast woite kahtlased moòõtted metsa wisata. „Lil ta-

hah üksnes dits'da. Lind laulab endale, seepärast ditse laula ka sina en-

dale! — Astuwad salasünnitused hiljemini teiste ette, siüis ei ole tarwis

„kuulust nime ega maailma imestamist“, waid laululinnu ülem palk on.
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kui südameid juhub leidma, kus õrn tundmus elab, et lauliku kandle keelte

helin sealt wastukostmist saab! Se Kaunis palk wòõih laulikule kurwastuse

päiwil wäga suurt troosti anda...

Lubage nüüd weel soowimist wälja ütelda: jääge ka edaspidi, nii kaua

kui wanaisa meid siin pool hauda weel teine teise kõrwas liikuda lubhah,

muutmata truu-usses Teie isaliku sõbra wasta wankumata! —

Teie Teid kallistaja ja alandlik

Kreutzwald.Woörrul 17. 111 1868.

Katkendeid Koidula 10. kirjast Kreutzwaldile.

P
Aprillikuus, 1868.

Pühapäewa waikus hingah ümberringi — pitkalt langeb duest Kkiriku-

kella hale helin mulle körwu: ta hüüab rahwast püha kotta, selle Kkan-

natamisest ja surmast kuulma, kelle nime meie kõik kanname — „Issand,

anna neile andeks, nemad ei tea mitte, mis nemad teewad!“ — Ma olen

ainuũksi tühjas tubades: kohùse täitmine paelutab mind täãna koeu; kui

aga waga mòõte rindus liikumas, sĩis põõrab tundmine alati Teie poole ja

sulg heidah südame teenistusse — ma tunnen ennast parema olewat, ..

kui

ma, ennast sest igapäisest olemisest lahutades, mõteid ja tundmist sinna

poole kannan, kus nende päris kodu — walguse p001e1...

Toõeste, minu Wirulaulik oskab rõõmupisaraid silmi meelitada! Teie

armas, armas päãwa pilt! Jah! see on seesama unustamata kallis silma-

nägu... Teie ei wòi elades teada, kui suurt rõõmuehmatust mulle selle

lootmata lãkitamisega walmistasitel..

sah, mina ei saa sest asjast ka tänagi weel aru: kuda ma nii mitu

aega ilma Teie auustatud käe juhatamiseta jõudnud ära elada-..
Ma saan tdeste pitkisilmi wastust ootama, aga kdige pealt laske mind

südamest paluda: mõtelgu minu Wirulaulik kdige esmalt oma terwise

sjarahu peale, enam kui tänninil..

Andku wanaisa arm minu Kkalli Wirulaulikule rõõmsaid ja rahulikuid

püũhi ja pidagu ta mind ka edaspidi lahkes mälestuses, kes ma kunni wiimse

silmapilguni teda auustades ja armastades saan olema.

Teie alandlik Lydia IJ.

1868. a. tuleb Kreutzwald lihavõttepühiks Tartusse Koidu

lale külla. Suvel sõidab Koidula Vorru vastuküũlaskãigule. Sealt

ta on sunnitud Kreutzwaldi abikaasa pahameele pärast ootama-

tult lahkuma. Selle tagajärjel katkeh kirjavahetus kolmveerand-

aastaks.

1 P. P. (loe: praemissis praemittendis) tarvitatakse kirja pealkirjana
tiitli asemel, kui vastav aunimi mingisugustel põhjustel äãra jäetakse.
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Varsti vahetatakse jälle kirju, kuid muutunud meeleolus ja
toonis. Koidula on omandanud eesti isamaalũũriku kuulsuse,
aga Kreutzwald on vanaks jäãnud, teda ei hinnata enam niüi kor-

gesti Kui Koidulat. Isalikus helluses avaldab lauluisa veel mòõtte-

välgatusi ja tundesãdelusi oma endisele õpilasele, kunr Iõpuks-
Koidula naitumisel kirjavahetus tãiesti raugeh.

Lõpetades kirjavahetust Koidulaga, mainib Kreutzwald järg-
nevalt —

Armas ja austatud noorik — proua!

19. veebr. 1873.

Meie wahel — seda tohime wastastiku tunnistada, ei ole küüne wäãrt
midagi sündinud, mis taga järel südamele koormat woõiks teha, enk Jumal
Patuks arwata, siĩiski elab maapinnal wäga rohkest rahwast, kellel wõimalik
ei ole moõista, et sugulaslikku hingede keskel tuline sõbrus woih Kaswada...
Peaks ükskord eluteel enne silma kustumist kogemata juhtumine meid kus-
Kil Kokku wedama, siüis tahame sellest pikemalt suusõnaga jutustada...

Kreutzwaldi kirjad avaldasid suurt moõju Koidulasse. Kirja
neitsi, olles mitu aastat jãrgemõõda vaimses kontaktis tolleaegse
eesti suurkirjanikuga, vdis hingeliselt rikastuda ja kujuneda
samaks vaimseks suuruseks, nagu oli ta õpetaja, eesti „Kalevi
poja“ looja. :

Vlesanne 422Mis poõhjustas Kreutzwaldi pilkavalt hindama
nais kirjaniku luuletusi? Kuidas motiveerib Koidula oma loometõõd?
Milles näeb Kreutzwald oma tõõ tähtsust? Mis on Kreutzwaldi arwamust
möõõda luuletaja koörgemaks palgaks? Millega algavad ja lõpevad mole-
mate Kkirjad? Mis osutah kirjades südamlikkũ suhtumist- Missugust täht-
sust omab LKoidula eluloos kirjavahetus Kreutzwaldiga?

B. Koidula looming.

1. LüũGürika.

„Vainulilled“ (1866). Koidula esimesed vãrsikatsed
Koolipõlves olid saksakeelsed nagu Kreutzwaldi omad. Alles üli-
Koolilinnas Tartus algab tema eestikeelne luuletoodang. A. 1866
ilmub anonũüümsena Koidula esimene luuletuskogu Vaino-Lilled
„Eesti-rahva heaks meleks“. Jannsen Kkirjutab enda poolt süũdam-
liku soovituse „Eesti Postimehes“: „Need sinnatsed „Waino-lil-
led“ kõlbhaksid küllalt ka sakste rohtaeda, sest sealt noppime sag-
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gedaste palju sandimaid... Waino-lilled aga näitavad seda ole-

vad, mis ella pehme süũddamega laps illusas lille aedas oma arm-

ça emmaga rägib, kui taewa Issa armotarkust imeks paneb“.)
Luuletuskogu ,Vainulilled“ on kantud tagasihoid-

likust toonist, mida iseloomustab sissejuhatav laul „Eessõna“.

Ees-söÿnna. 1866.

1. Kas sa, söbber, iial näggid Siiski kui, teekäia, körget
Kaljopealset tammepuud,
Kuis ta iggatsedes püdis
Taewa pilwil' anda suud?
Kotkad temma ladwa otsas
Ellawad, teeköndia

Mödaminnes kinnipeab
Tedda immekspannema!

Tamme wötsid terreta',
Waino-öit ehk mödaminnes
Kord ka wöttad noppida.

3. Taewa Issa mönnel' wötnud
Waimorikkust jaggada,
Teist ta pisku läbbi kästkis
Liggimessi römusta'.

2. Waggusi ta jallul kaswab Kui ta annet möda agga

Weike wainolilleke — Teiste kassuks ellame

Kegi temmast könnet tösta: Iggaüks, — siis rahhus wimaks

Weike ta ja alwake. Silmad kinni panneme.

Alandlikult, väikese ja halva vainulilleke-

sena astub laulikneiu lugeja ette. Piskuga ta tahab Kaas-

inimesi rõõmustada ja nende kasuks elada. Tal pole seda väge-

vust, mida on kaljupealsel tugeval tammel. —

Sama lihtsüdamlikkust väljendavad „Vainulillede“

teised luuletused, nagu üldtuntud rahvalauluks Kujunenud „Mei!

aeca ãäãrne tannawas kui armas olli se!“ ja „Jubba

kasse ladwalt Lehhed langwad, koölle ituul käib ülle

kessama“. Pehmed ja mahedad toonid helisevad Koidula esi-

meses luuletuskogus. Köõrgendatud paatost on mär-

gata tema isamaalauludes, milliseid on ,„Vainulilledes“

väãhe.

Kaugelt koeo tulles.

Eestima, Eestima —

Kes mind wötnud ülleskaswata'!
Eesti leib, mull' üksi maggus maitsed
Eesti piir, mind üksi kindlast' kaitsed

9 „Eesti Postimees“ nr. 24, 1866.
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Tänno Issale! et terreta'
Wöin sind jälle, kallis issama!
Eestima, Eestima —

Ei ma kauem wöinud kannata'!
Oh kui külmalt wöeras päike paistab!
Wöeras keel — kuis ta ni kaugelt kostab!
Iggal pool sind näggin, kuulsin ma,
Minno öitsew, lehkaw) issama!
Eestima, Eestima —

Ei so healt wöin'd ial unnusta'!
Wöeraid laulikuid ma kuulsin paljo —

Wannemuine laste kandli laulo
Kegi tunnud — seal siis hüüdsin ma:
„Koeo jälle tahhan rändada!“

Eestima, Eestima —

Sidded nad mull' teggid sidiga.
„Laula!“ melitas mind wöeras neio,
Ja ma laulsin: „Eesti pruut ja peio,
Neid ma üksi tahhan üllenda'!
Minno armo warjab issama!“

Eestima, Eestima —

Jälle nüüd so piri näggin ma!
Ja kui nuttes suud so mullal annan,
Körgesse kät taewa pole töstan:
„Sinust ial ennam lahtku ma,
Issama, mo pühha Eestima!“

Ei suuda sũidised sidemed kodumaatũtart sundida vòõõrsile
jääma. Ta ruttab oma armastatud isamaale, jällenägemise õnnes
annab kodumaa mullale suud ja tõotabh kätt taeva poole tõstes
Eestimaale igavest ustavust.

Algaja naislũürik nõuabh kodumaalastelt, et nad eesti „nim
mekamaid mehhi“ austaksid ja hariduse varal rumalusest vaba
neksid.

Eestirahwas, lahti te
Silmad! Wata taggase!
Orjapaelus olled ohkand
Kaua — rasked ollid nad —

Rummalusse orjapaelad
Need on paljo raskemad.

9 lehkaw — löhnav.

Sppetus.
Sest, mo rahwas, nöua sa

Oppust tagga löpmatta!
Keigest hingest sedda püa!
Ei sa läbbitungida
Jöua kusgil, kui sa sedda
Püad öppetusseta!
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Koidula „Vainulillede“ väãhenõudlikud laulud on väãhese

kirjandusliku väãärtusega. Nad on noore naislauliku tagasihoid-
likud meeleolu-avaldised, mis on loodud saksa perekonnaluule
alusel. Luuletused „Meil aia ããres tänavas“ ja „Juba Kkase lad

valt lehed lang'vad“ on toõlgitud saksa keelest.

Ülesanne 43. Millega on seletatav Koidula esimese luuletuskogu
nimetus,Vainulilled“? Kuivòrd vastab tõele see teade, et Koidula on

kujutanud laulus „Meil aia ääres tänavas“ oma mänguaega Pärnu Kala-
meesteküla tänavail? Missugust Kirjaviisi Kkasutatakse „Vainulilledes“?
Missugused motiivid avalduvad Koidula esimeses luuletuskogus? Kirjutage
„Kaugelt koju tulles“ kirjandusloo vihikusse ja õppige pähe.

„Emajoe öõõbik“ (1867). Erilise vaimustusega tervitati

Koidula teist luuletuskogu Emmajõe Opik, mis ilmus aasta hil-

jem (1867). See kogu sisaldah peamiselt isamaalisi laule.

Jälle põördub Koidula aralt eesti rahva poole. Laulikv

suurimaks sooviks on, et tema laulud, „mis südamest tulnud,

mingon jlle südame

Teretamine. 1867.

Argselt astub sinu ette,
Eestirahwas. isama, —
Laulik, usaldab so kätte
Lauloannet pakuda.

Palub: lahkelt wastu wöta
Nödra keele soönakest!
Truuist hingest tuleb tema,
Eesti meelest, südamest!

Mis on widewikul hüüdnud Höpik, mine, leia söbra,
Ohto, eesti linnuke: Emajöe linnuke:
Eesti korw on kuulnud, pannud Ja mis südamest tuln'd, mingu
Eesti käsi ülesse. Jälle mingu südame.

Koidula parimatest isamaaluuletustest leiduvad selles Kkogus
laulud: „Sind surmani!“, „Mu isamaa on minu arm“, „Mu isa-

maa, nad olid matnud“, „Isamaa, usk, rahvas!“ ja „Su priiust
nad olid matnud“. Osa tema isamaahümnidest on Kkirjutatud
uues. enamik — vanas kirjaviisis.

Laulikneiu armastab Eestimaad ilutsevalt, südamesoojalt,
ülevaks pidades Maarjamaa metsi, vainuid ning järvi ja ema-

keelt. Kallikspeetud isamaa ei tarvitse kurta, sest kodumaa po
jad on vdimsad, tütred lillekestena nägusad.
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Sind surmani!

Sind surmani kül tahan
Ma kalliks pidada,
Mu ditsew Eestirada,
Mu lehkaw isamaa!
Mu Eesti wainud, jded
Ja minu ematkeel,
Teid koörgeks kiita tahan
Ma surmatunnil weel!

Kuis, maa, ni ellast' kannad
Su lapsi käte peal,
Neil' annad leiba, katet

Ja wiimast aset weel!
Töoest, armsam on mull' hinga'
So põues, Maarjamaa,
Kui wöeral piiril önnes
Ja auus elada!

Kuis on so poead wagad,
Nii waprad, tugewad!
So tütred, nagu lilled
Nad dits'wad nägusad!
Ja sinu tuul ja päike
Sind ditsel hoiawad,
Ja körge kotka tiiwad
Kuis ellast' katawad!

Ja tihti siisrki leian
Su silmis pisaad? —

Mo Eestimaa, oh looda:
Ka aead muudawad!
Meil' tulewased tunnid
Weel toowad kin'itust!
Käi kindlalt! Pea koörges!
Aeg annab arutust!

Koidula kannatab ja roõõmustah ühes isamaaga. Kunagi —
ei saa unustada oma sünnipaika. Ja tema viimseks sooviks o

Puhata Eestimaa rüpes, kus talle linnud leinalaulu laulavad
llilled hauda ehivad. 1

WMo issama on minno arm.

WMo issama on minno arm,
Kel süddant annud ma

Sull' laulan ma, mo üllem ön,
Mo öitsew Eestima!

MWMo issama on minno arm
Ei tedda jätta ma

Ja peaks sadda surma ma

Sepärrast surrema!
So wallo süddames mul keeb, Kas laimabwdera kaddedus,
So ön jarööm mind röömsaks teeb, Sa siiski ellad süddames,
Mo issama! Mo issama!

WMo issama on minno arm,
Ja tahhan puhkada,
So rüppe heidan unnele,
Mo pühha Eestima!
So linnud und mull' laulawad,
WMo pormust lilled ditsetad,
Mo issama!

Romantilises heldimuses põõrdub Koidula kodumaa min el
viku poole. Talle meelestub talurahva kuuesaja-aastane kan
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natuspõlv. Laulik ei saa austust avaldamata jätta keisrile, kes

orjaiket on püũüdnud kergitada.

Mo issama, nad ollid matnud.

Mo issama, nad ollid matnud Ja kus so pissar mahhalanged,
Sind raske, musta kattega,— Seal laulud tousid üllesse,
Muud hawatud mapinnast töus- Ja taewa linnud rääksid, pilwed,
Fui werrelilled ditsema. snud, So wallust teine teisele;

Ja ahhelas sa ennast wäänsid, Ja tuuled könned wasto wötsid,

Ja orjaikkes ohkasid, — Need kandsid poöhja pirile,

Ja waikseks, waiksemaks siis läk- Koörg' kiwihoonest sisse tung'sid
Siis unnesurma hingasid! ssid— Nad ühhe issa südame.

Kuussada aastad lend'sid möda, ks sönna läbbi ilma kollas,

Ei ellotähti annud sa — Et önnes hoöisk'wad miljonid:
Kuid immelikult köndis, tassta „Ma tahhan, et pri minno rah—-

ts muistne jut weel ülle ma: Ja orjaikked langesid! swas —“

Kuis enne priso rahwas olnud, Pri omma pinnal jälle leiad

Kord Kalewide wapper kond, Nüüd Eestirahwa pessakest

Ja kuidas omma pöhja pinnal Ja, ditsew Eestima, sa hüad:
Kord Eestirahwas pessitand. „Au Aleksandril' iggawest!“

Patriootlik hümn Mu isamaa, nad olid matnud, nagu Kreutz-

wald Koidulale arvustavalt kirjutab, „tärkab oma sOO ja tundmuse

pärast isamaa vastu vãga ilusalt igale targemale lugejale silma.

dealt sedamaid otsekohe südamesse, kuni viimane ilutsema läheh

ja oma kaastundmust pisar-piisal silma tagasi läkitah, kui kõike

seda aega meelde tuletab, mis lauluke tähendanud.“)

„Koõidula vòrdleb luuletuses „Su Priiust olid matnud“ isamaa

vabadust ristilõõduga, kelle januseile hülile pakutakse ainult

kibedat äãdikat, kelle kuue üle heidetakse lüisku, kes pannakse
koõva pitseriga lukustatud hauda. Aga hommiku ingel avab haua,

ja rahva hõiskav „hosianna“ tervitah noort vabhadust.“ -)

So priust ollid matnud —

So priust ollid matnud

Nad, pühha issama,
So kube enda wahhel
Nad wötsid jaggada;
Ja ädikast sull' andsid
Nad suhho, seadisid

So haua äre hoidjad —

Siis rahhus hingasid

Ja kaugelt seisid kartes
So lapsed walloga —

Ei sönnaga nad julgend

1 Kreutzwaldi ja Koidula kirjavahetus I, Ik. 60.

Aino Kalda ,Tãhelend“, Ik. 64.
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So haual' astuda.
Sest pitser olli pantud
Ta peale wäggewast
Ja dues ditses öse
Ei nähtud tähhekest.

Waat —ellokoide töuseb
So haua ärele
ks ingel astub äkkilt:
„Nüüd toöuse üllesse!“
Ja surmakiwwi wereb,

Koit särrab, naeratab —

Noor prius walges rides,
Mailm, sind terretab!

Ja passunad ja kandlid
Tal' wasto hoöiskawad,
Ja roõmoperlid silmas,
Tend wastowöttawad!
Ja „Hosianna!“ köllab
So läbbi, issama —

„Sind armo Jummal, kiitgem!
Sa wdötsid hallasta!

Selle sügavamòttelise luuletuse eest oli Kreutzwald valmis
„Vaimus tänades lauliku kãtt pigistama“. 2

Isamaalüüriku pühamaks aardeks on — isamaa usKk ja
rahvas. Ta oleks ülioõnnelik, kui isamaa ja Kallis emakeel
surmani tema omaks jããksid.

Issama, usk, rahwas!

So issama, so ust, so rahwas— Nüüd ärra wässi üllespole— — 2 — . — 7 I —Kas tunned kusgil kallimat?
Kas tead soönna, mis weel tungi
Wöib süddamesse kangemalt?
So issama, so ustk, so rahwas!
Se sinno üllem warrandüs
Ei ööd sul, päwa melest mingo,
Ei önnes egga donnetus'!

So issama, so ust, so rahwas!
Kuti ial aeg on tulleta
Neid sönnu mele — nüüd ta tul—-
Nüüd astu ette hoidmatta! snud!

Sa üllenda kät, süddant,meelt!
Nüüd ärra jätta troni ette
Sa ?anda kanget palwe keelt!

WMo issama, mo usk, mo rahwas,
Mo pühha, kallis emmakeel!
Et otsani mo ommaks jääksit'
Et hallid juuksed nääks teid weel!
Oh armo Jummal, kedda inglid
Ja lilled wäljal hawad:
Lass' pri. lass tru, lass' wagga

lnähhä
Mind surres weel mo issamaad!

Kokkuvote: „Emajde ööõbiku“ isamaalistes luuletustes ava!-
duvad järgnevad põhimotiivid:

1) sügav isamaa-armastus („Mu isamaa — mu ülem õnn“;
„Sind surmani Kküll tahan ma kalliks picdada; Suù isamaa, su

usk, su rahvas! see sinu ülem varandus“);
2) igatsus kodumaa mullas puhata (,Toõest, arm-

sam on mul hing'da su pdues, Maarjamaa“; „Su rüppe heidan
unele, mu püha Eestimaal);

Kreutzwald Koidulale 6. II 1868.
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3) rahva Kkannatus orjaajal („Ja tihti siĩiski leian su sil—-

mis pisarad“; „Ja ahelas sa ennast väããnsid ja orjaikkes ohkasid“;

„Su prüust olid matnud nad, püha isamaa);

4 Kkaastundmus ja lohutus kodumaale (,Su valu

südames mul keeb, su õnn ja rõõm mind rõõmsaks teeb“; „Mu

Eestimaa, oh looda: ka ajad muutuvad);

s)muistne vabadus (Kuis enne prii su rahvas 01-

nud);

6) Keisri poolt antud priius („Ma tahan, et prii minu

rahvas“; „Koit särab, naeratab — noor priius valges riides“).

Emaarmastust Käsitlev Koidula luuletus ,Emma sü dda

pole algupärane, vaid on tõlge saksakeelsest laulust „Mutterherz“.

millega ta tutvus juba oma koolipõlves.

VÜlesanne 44. Missugused „Emajõe õõbiku“ laulud on Kkirjutatud

vanas kirjaviisis? missugused uues? Mida armastab ja peab kalliks Koidula

oma isamaalauludes? Kuidas ta suhtubh isamaasse, emakeelesse, eesti poe-

gadesse ja tüũtardesse, orjaikkes vaevlevasse rahvasse? keisrisse? Mããrake

iga isamaalaulu poõhiidee. Nimetage nãiteid epiteetide kohta. Mäãrake ühe

lũuletuse värsimoõòt. Kuivoòrd Kkasutatakse neis luuletustes alliteratsiooni ja
assOonantsi.

Luuletusi „Eesti Postimehe“ väljaandeis (1867—1871).
Koidula rikkalik luuletoodang ei mahtunud Kkahte väãikesse luu-

letuskokku. Isa Jannseni nöuandel ta avaldas oma laule ka

Eesti Postimehe“ lisalehes ja kalendris. Nii levisid tema luu-

letused hõlpsamini rahva hulka. - Peale isamaalaulude ilmusid

Eesti Postimehe“ Kkalendris Koidula loodus- ja armastusluu-

letused.

Eesti Postimehe“ väljaandeis avaldatud isamaaluule-

tustes korduvad „Emajde õõbiku“ isamaalised motiivid, kuid

teisendatud kujul. ;
Koidula põhjatu isamaaline armastustundmus leiah tunde-

rikka väljenduse isamaalaulus „Eesti muld ja eesti süda“.

Surmgi ei suuda lahutada sügavahingelist isamaalast armsast

kodumaast. Rahvuslik luuletaja on veendunud, et ta unnesui-

kunud lapsena vdih pärast surma rahulikult puhata emakeses

maamullas.
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Eesti muld ja Eesti südda. 1867.

Südda, kuis sa ruttu toused
Kumalt rindustuklsuma,
Kui so nimme suhho wöttan,
Pühha Eesti issama!
Head ollen näin'd ja pahha;
Mönda jöudsin kauta',
Mönda ellus jätta mahha —

Sind ei ial unnusta'!

Sinno rinnul ollen hingand
Kui ma waewalt astrssin,
Sinno öhko ollen jonud
Kui ma römust höiskasin,
Minno pissarad sa nainud,
Minno murred kuulnud sa, —

Eestima, mo tööd, mo laulo,
Sull' neid tullin räkima!

Oh ei jodua ial dölda
Ma, kuis täidad süddame!
Sinno poue tahhan heita
Ma kord wiimse unnele.
Emma kombel kinni katta
Lapse tuks'wat rinda sa:
Eesti muld ja Eesti südda —

Kes neid joöuaks lahhuta'!

edla.

Luuletuses „Miks sa nutad?“ kutsub laulikneiu esile isamaa
muistse mineviku. Oõvaikus jutustab talle kadunud vabadus-
aegadest, mida kastepisarais lillekesed taga leinavad.

Miks sa nutad?

Miks sa nutad, lillekene,
Nupud sull täis pisaraid?
Kas sa rasket hinge walu,
Hellakene, ka tunda said?

Tösta pääd, oh diekene!
Koit on saanud isandaks!
Oma terad hiilgawalt saadab,
Etnad nutu kuiwataks!

Ons sull' Eesti pind ka rääkind, Kui ta loöuna walgust puistabWaikne ö sull' teada ann'd Ale ditswa Eestima:
Ennemuistsest römupdolwest? Oh, kuis tahame tall' tänu,
Kadund önnest pajatand? Ois, siis wastu dhata!

Koidula Kkallimaks kingiks on teadmine, et ta rah-
vuselt on eestlane.

Kallim kingitus. 1871

Kuulen ühte nime
Kölawat,
Taewa woölwist wasta

Kuu ja tähed temast
Keerawad!
Temast lilledilmed

Hoöiskawat! Ohkuwad!
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Temast lindude laul

Pajatab!
Metsakohin temast
Tunnistab!
Ehatuulel tungib
Podue mull',
Hüüab kullakiirest
Koidikul!

Ajaratas weereb

Wuhinal,
Pääwad päiwi sundwad
Tuhinal —

Ikka nende keerul,
Ikka sa
Kuuled ühte soöna:
Eestimaa!

Ja so oma süda,
Kuulata:
Kuidas oskab wasta

Höiskada!
Heliseb ni waljult
Pääw ja öö

Südamest see soöna
Tagase!

Jumalatel andeid
Palju on

Nende kätte pandud
Rööm ja oönn
Kallimat neil kinki'

Polunudke.
Kui: et sugust sünd'sin
Eestlane!

Koidula loodusluuletustest on kunstikaunid Oõbik

ja Qürike. „Nad on nagu kohe juba helides kuuldud luuletused,

komponeeritud sõna, musikaalsed, Kkirjutatud suure sõnalise vir-

tuositeediga 9

Koõlarikkas luuletuses Oõbik helisevad loodushããled ja -hõis-

ked, kuldkeeltena kajades südamesse. Vaikinud on vainud, puud

ja puhmad — kõik kuulavad imetlusvããrset hõbehelinat.

Söpit 1871.

Mitks laululaine lahteste —

döpik! ööpit!
—

Käib kullakeeli südame?
Oöpik!
Wait wainud, puud ja pöösastik,

Mis hööbehelin imelitk?
döpit! ööpik!
Tark Taara linnuke.

Kes kuningaga kewade —

döpik! ööpik!
Sa lootust toonud tagase,
Oöpik!
Mis wait meil seisis, salajas,
Sul keele peal nüüd liikumas,
döpik! ööpik!
Tark Taara linnuke!

Al öhkab wäli, mets ja maa

Höpik! ööpik!
Pilw sduab körges pilwega,
DHöpitk! :
Ja koidu poole häbelik.
End kummardamas Amarit:

Höpik! ööpik!
Tark Taara linnuke.

uts hoiskeheal, üks ainutke,

Höpik! ööpik!
Käib läbi köige loomuse!
Döpik!
Ja ohwrileeke süda la

On põues pannud polema!
Höpik! ööpik!
Tark Taara linnuke!

1 Aino Kalda „Tähelend“, Ik. 69.
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VÜldtuntuks on saanud looduslaul Vüũrike, millises kurde
takse ditsmisaja kiüret kadumist, sest sügis on tähelepanematultsaahumas.

ü—üritene.

Oieke, öieke, „Saagu siis seutud korra keel:ÄAra nii ellaste dilmitse! Suwewiis südames, hoiskan weel:Lilleke, lilleke — Aürike elu! sind teretan maKiire on kaduma kewade! Lauludega!“
„Koidab kord külmade uha mind:

duete, pdueteTäna weel wöidab mind luha— ouete tagase!lpind] Inime, inime —Aürike elu! sind teretan ma

Oilmetega!“

Löoke, löoke,
Höiskamist unüstad aegsaste!
Linnute, linnuke

Salaja sammumas sügise!

Tiib pandud aastadel' dlale!

»Magus, jah, magada mullassa:
Täna weel laske mind hoöiskada!
Aürike elu: Weel hoiab ta mind —

Helise, rind!“

Tema armastuslautudes avalduvad tagasihoidlikudsüdameigatsused. Luuletaja isiklikud armastustundmused ontavalised, argipãevased. Neis puudub vaimustav hoogsus, mis on
omane Koidula patriootilistele elamustele.

Kaks selget silma.

Kaks selget silma mulle waat'nud Kuis lapsewiisil langes waateKui taewatähed südame; Mu warjamata südame —Kaks selget filma pdue saatnud Ja nagu taewa tera saadeMull' täheläiget äkiste. Mull' löönud südant löktele.
Nad saladuses solmitanud Et ühte puhku möttes suigun,Mo südamele sidemeid! Et mdistus mul koöik metsa läin'd,Kaks selget silma walmistanud Et nagu unes alal tuigun;Mull' nöidus'kombel nidemid. Kaks selget silma seda tein'd!
Kust oleks teadnud taganeda Kes wastab weel koit seda tuskuMa waene waga palgilta? Mis sest wast toõuseb hiljemaks ?Nii speenet] nägu poögeneda? Kes wdib kaks selget filina uskuNii selget silma süüdelda? Nii kahjusaatjaks kawalatks!?
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Ulevaade esimesest luuleperioodist. Koidula esimene luu-

leperiood, mis kestabh kuus aastat (1865—1871), langeb eesti rah-

vusliku ärkamise töusuaega. See paljutõotav ajajärk on eriti

soodus isamaalisteks tundeavaldusteks. Rahvusaatest süũ;ttisid

kõik noored kirjanikud, esimesena aga tulihingeline Koidula.

Tema isamaahümnides leidis rahvuslik tundmus võimsama väãl-

jenduskuju.
Koidula pateetilistes isamaalauludes „tungib esimene kord

esile ta hinge suur tundejõud“. ) Ta ülistabh isamaa-armastust

suurimaks väärtuseks, kodumaale ta tõotab surmani ustavaks

jäãäda ja tema palavaimaks sooviks on — puhata isamaa mullas.

Nimetatud juhtmotiivid lähivad pea Kkõiki ta tundesũgavaid isa-

maalisi luuletusi. Koidula isamaalũũrikas sulanevad teinetei-

sesse luuletaja isiklikud tundmused ja kogu rahva elamused.

Kirjanik Kkannatab ühes rõhutud kodumaarahvaga ja sisendal

rahvasse lootusi vabanemiseks hämarast orjaõõst.

Nii kajastab esimene eesti naislũũriku isamaaline luuletoo-

dang rahvusliku kevade elevust ja innustust tundeküÿũllases too-

nis. Laulikneiu on meisterlikult luulevormi valanud tolleaegsed
aatelised pũũded ja rahvuslikud igatsused, eeskujuna kasutades

saksapatriootilist luulet ja Kreutzwaldi laule.

Peale sisulise omapãra omab Koidula lũüũßrika kujundi—-
lisi väärtusi. Tema luuletuste stiil on Kujukas ja pildirikas.
Rohkesti leidub tunderõhulisi hüũüũßd- ning Kküsilauseid, meele-

olustavaid epiteete, metafoore ja vordlusi. Rüÿũtmiliselt on need

laulud mõjusad ja hoogsad. Kasutatakse peamiselt neljajalgset
trohheilist ja jambilist värsimõòtu. On hoolitsetud ka luuletuste

koõlalise külje eest. Riimid on enamasti uudsed, Korrapãrased ja

puhtad; alliteratsioonid ja assonantsid on ilukõlalised.

Selle lüũühikese luuleperioodi kestel võib märgata silmanähta-

vat edenemist Koidula luuletoodangus. „Vaimulillede“

pehmekoõlalised laulud on eranditult kirjutatud vanas kirjaviisis
Nad on enamikus tundevaesed ja vãljendusviisilt puudulikud.
„Vldse 0n... dieti igapäevased ja tühised nii ainelt kui Kkäsit-

luselt.“ ) Kuid „Emajoe õõbiku“ luuletused tähendavad suurt

9 A. Kalda ,Täàhelend“, Ik. 75

·) A. Kalda „Tähelend“, Ik. 60.
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täienemist kunstiväärtuslikkuse suunas. Koidula laulud on ühe
aasta jooksul omandanud tundesügavuse ja väljenduskujukuse
Ka vana kirjaviis on koõrvale jäämas. Tema luuletustes esinevad
vaid riüimivead ja vãrsimõõdulised konarlused. Viimaste kohta
saabuvad Kreutzwaldilt arvustavad märkused, mistõttu vabaneh
Koidula luuletoodang ka vãrsitehnilistest puudustest ja riimi-

ning keelevigadest.

Koidula suurus avaldub tema isamaalũüũürikas.
„Nii vaimustatud ja suurevõimulisi laule isa- ja kodumaast ei
suuda küll enam keegi tema järel luuletada. See on luulevaim.
mis nende läbi rahva süũdamesse teed leiab.“ 1

Vlesanne 45. Missugune põhiidee avaldub luuletuses „Eesti muldja eesti süũda“? Mispärast on Koidula Kodumaad vorrelnud lillekesega? Mis-Poolest erineb laul „Kallim kingitus“ teistest isamaaluuletustest- Maãrakenimetatud kolme isamaalaulu riimid. Missuguses luuletuses leidub rohkestipuhtaid riime? Missugused refrããnid esinevad Koidula looduslauludes? Kui-voõrd Kkirjeldatakse neis lauludes loodust? Missugune peamòte väljendubtema armastuslaulus „Kaks selget silma“? Mis suhtes see luuletus tuletahtema isiklikku armastust meelde? Nimetage kokkuvòttes Koidula isamaa-laulude peamotiivid. Tutvuda riimi Puudustega (vt. riim poeetikas.

Teine luuleperiood. Nii küresti kui kustus ärkamisaja
vaimustus talurahva hulgas, säma ruttu Kkatkes Koidula luuleta
mise ind. Veel peale Soome Kkülaskãiku luuletas ta paatoslikke
hõimulaule. Aga pärast naitumist ja Kodumaalt lahkumist tekki-
ootamatu seisak tema luuleloomingus. Abielu-aastail olid Koi-
dulal perenaise ja ema kohustised süũdamel. „Alles sũis, kui need
ülemad kohused täidetud, vdis ta sulge kätte votta ja kirju-
tada.“ )

Oma kodumaaga on Koidula surmani üũhte Kkasvanud. Ka
kõige murelikumail ja valurikkamail haigusaastail Kroonlinnas
ta tuletab meelde oma armsat isamaad. Ta on m ures Eesti-
maa tuleviku pärast, kuna rahvuslik üksmeel on häähumas
kodupinnalt. Ta pũüũah oma luuletustega lahkhelisid vãhendada
ja rahvas ühistunnet äratada.

9 K. A. Hermann „Kirjanduse ajalugu“, Ik. 417.
) J. Bergmann A. Kaldale 13. XII 1911.
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Ma kannan leina!

Ma kannan leina sinu pärast, Sest palawad on nüüdsed päe-

Mu solmitatud isamca. Kus tüli künnab sinu maad, [wad,
Kui soja hulunast ja kärast Ja kiduraks su died jäewad,
Sind hirmul kuulen öhkama! Sest et neid höelad tallawad!

Kui punased sul paistwad haawad, Köik ihuwad su wastu oda,

Kui käed soölmis ringutawad — Ei kaitse keski sinu koda!

Eestimaa, Eestimaa! Eestimaa, Eestimaa!

Kas su lapsed ei kuulata? Kes sind juhatab armuga?

Ning mulle puna töuseb palge, Nad höiskawad, kui koduseina
Kui hoöisul kuulen wöerad suud, Mu rahwa käsi lahutab!
Et rüüüd on kauemaks sul walge, Ma kannan sinu pärast leina —

Sul pärjad kulmult pillatud, Oh, kes sind aitab, rahutab?
Kes wastu oma liha, were Oh, ise kisu löhki laimu,
Sa sotta saadad oma pere! Mis wangi wötnud Eesti waimu!

Eestimaa, Eestimaa! Eestimaa, Eestimaa!

Millal ühendust öpid sa? Puista kawalus kaugele!

Kas meist kord peawad punas—-
stama—.

Kdik pärakordsed ) poölwed weel

Ei wdi sind ükski lunastada,
Kui sinu oma laste meel!

Oh isad diged, emad hellad:
Käs tühjalt hüüdmas aja kellad?

Eestimaa, Eestimaa!
Ära tösidust roojasta!

Sügavahingeline isamaalũürik öhutab Kkõiki kodumaalasi

ühisele töõõle Eestimaa parema tuleviku nimel.

ülesse unest!

Helinal hüüab meid koidilu tuul!
Lehed kaebawad kodumaa puul!
Juuriku külge on kirwe nad pann'd:
Alesse unest, mu Eesti rand!

Wuhinal wuhab kullide parw.

Kuula: Eks hüüa püüüdjate sarw!
Lääne ja pöhjapool kogumas köu:

Alesse unest nüüd, Eesti pöu!

pärakordsed — pãrastised.
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UÜlesse! kuristik jalgade ees!
Alesse, isamaa, nagu üks mees!
Kas sind ei hädaoht ärata weel?
Tötake! Kodumaa käsi ja keel!

Eestimaa wahid, mis wastawad nüüd?
„Tähtsamaks teoks meil säästede püüd!“
Wärise hoope all, Taaramaa hiis:
Kaebada pärast köit oskame siis!

Koidula on kibestunud meeleolus, et tema hũüũded Kkostavad
kajatult. Aga ta ei väsi rahvajuhte manitsemast ja virgutamast
ülesehitavale tõoõle. Eriti tunderikkad ja moòõjusad on tema
soonetid.

Laulu k hus

Nad taowad su tüwe sisse talwa,
Mu Eestimaa! Ei lillelaulu luua,
Mul enam sünni teretusi tuua
Ei lindudele! Hüüüa, sarw, ja walwa!

Kui enne sa ei ehitanud halwa:
Kus nüüd nad rahwaelu üdi juua,
Su paleusi püüdwad wölla puua, —
Mu nöder luule, helise ja salwa!

Mitks wärised, et wäeti sa ja waene ?
Kui sinus kiirgab toösiduse loit,
Siis sinu säde nagu elulaine:

Tal taewast tärkab noore elu toit!
Ei woida enam pimeduse paine —

Waid üle ilma lendab korge koit!

„On nukker mõelda, et neid vahihũüũde siis mitte keegi ei
kuulnud, nad hääbusid õhku, kas olid trükitud vdi ei, unustusid,
nagu oli unustunud nende lauljagi.“

Koidula isiklikult jääb kodumaale ustavaks sõhraks. Kui
ta vahetevahel saabhub voõõrsilt Maarjamaale, siüis ei jãta ta
meelde tuletamata oma körgemaid Kkohustusi isamaa vastu.

) Aino Kalda „Tähelend“, Ik. 241.
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Zälle isamaal. 1878

„Utle, kus sa siis nii kaua käinud

„Oma kuldse kodupinnalta?
„Mis su süda otsima säält lätnud

Wöeralt maalt ja wöeralt linnalta?
„Kas ehk möni läikiwam sull' leidus
„Langes rüppe rändamise teest,
„Mis sa sala oma pdue peidus
„Paigal' hoiad meie silma eest?

Nönda isamaised hellad tuuled,
Päitke, linnud, helde emapind,
Nönda teretajad armu-huuled
Wötwad imesteles wasta mind.

Mis mull wöimatumal kosteks anda?
Lootust Looja loonud igal pool,
Armastust ja usku tahtnud panda
Iga põue tema kaitsew hool.

uks on päike igas taewas läitmas,
Wana wiisi tema soendab,
uks on mure, meelt ja mötteid täitmas,
ks on ilu, mis meid toendab:
—ts on südamete häädus, paha,
Kus ei inimesed kisama?
Lein ja lust on igal pool meil kaha —

Aga tks on ainus: isamaa!

Siin ep üksi taewal tösist sooja,
Sooja ilmutab mu rahwa rind,
Siit ep üksi, lahke laululooja,
Waga Wanemuine, leian sind.
Mitte maru armuta ei löhu,
Kdoöwa kända tema kangetab,
Jälle töstab tuul, mis tema röhu
Laial luhal maha langetab.

Kindlamat ei olnud kuskil lootust,

Ega usku tuskil digemat,
Küskil armastusel enam tootust,
Ega murekannet löigemat.
See'p see ongi minu läikiw leidus,

See'p see haawand hinge parandus —

Flsamaa mull seisab pdue peidus,

Isamaa mu ülem warandu 8

Koidula.
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Oma Kannatusrikkail aastail Kroonlinnas suudab Koidula
ületada kõik valutundmused, aga raske on tal mdelda sellele, et
ta peab võòrsil elama, vaevlema. Kustumatus Kko juigat
suses ta põõrdub tuule, pilve, linnu ja kevade poole, et nad
jutustaksid temale kodumaast. ;

Zutt.
„Mis mulle jutustad, koidiku tuul?“

Eestimaalt tulen,
Wäsinud olen:
Köikusin kodumaa latwade lehtes,
Kewade ehtes
Hiilgawad wainud, ja wäljad, ja aas!
Lilleke maas,
Tammed, ja kase, ja loöhmuse died
Olid mul örnasti öhkuwad köied,
Nägin neid mängiwat kewadega:
Mis kaebad sa,
Eestimaa tütre helisew huul?

„Pilweke, kallike, kuhu sa reisid?“
Eestimaa üle

Lendab mu süle,
Karastab pöldu ja peenart ja metsa.
Köik minu otsa
Waatab kui taewase allika pool'.
Olgu ka hool
Waikne ja tasane; siiski mu wägi
Silmad köik rahwale röömuseks tegi,
Rohul on Maarjamaa pühane pind:
Mis surub sind,
Eestimaa tütar, et nutune seisid?

„Wiibi, lind, ära nii rutates söua!“
Eestimaal' tiiwad
Koju mind wiiwad!
Eestimaa ditswate dilmete wahel
Armsam mul ahel;
Röoõmu— ja leinalaul, kodumaa wiis!
Eestimaa hiis
Warjas mu pesakse, seal tahan surra!
Kodumaa kullane koölin ei murra!
Surmani tänan ma lauludega!
Mis wiibid sa,
Eestimaa tütar, et järel' ei jdua?
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Eestimaa tütar: Mis wiibin ma siis?
Lennake, päewad,
Mida weel jäewad
Piiriks mul kodumaa kallaste ette
Iduab, oh kätte

Idua, sa igatsew, önnistaw tund!

Päewa ja und

Küsin ma: „WMillal mind wiite ta pinda?

Lootuse silin, kas petab ta rinda?

Millal sind teretan, laulude rand ?“

Ei wastust annd
Dhu, ei pilwe, ei linnukse wiis!

Igatsus.

Tule, oh kewade, tule ja too mind!

Elu siin külmab ja uhke maailm,

Farretand tiiwaga wäriseb woolind,

Farretand laulud tal, sumine silm.

Miks ma siis otsisin wödralta ilu,
Wödralta warju, tuge ja nõu?

Marudeks kaswanud kodune wilu,

Imeb mul soontest noorusejdou.

Iga mull' pilweke sinises taewas

Köneleb kodumaa päikese teed,
Kus aga laineke rajakest kaewas,
Kuulen ma kohawat Eestimaa weed.

Waata, kui loodus leinates öhkab,
Temaga närtsin isegi pea,
Igatsus ditseb, wiletsus lehkab,

Löotuse lille ma kuskil ei tea.

Tule siis, kewade, tule ja too mind!
Kus minu armastus idanes:

Anna sa aset mul', Eestimaa soopind,
Elu, ilmu mu südames!

Koidula viimseis luuletusis puudub ärkamisaegne koõrgelen-

nuline vaimustus, nad sisaldavad kae beid ja raskemee 1-

sust, olles enam isiklikku laadi. Kujundiliselt on need kaebus-

ja igatsuslaulud täãiuslikud ja kunstiväärtuslikud.

Kogusummana on Koidula loonud 275 luuletust. Osa tema

lauludest on tnapäãevalgi nauditavad. Kuna ajad ja olukorrad



196

on muutunud, ei suuda nad küÿll esile manada omaaegset suurtvaimustust ja imestlust, kuid ometi nad jäävad meile kalliks
päranduseks meie rahva koidikult. —Koidula laulud ei ole mitte
tühjad ja kömisevad sõnad (milliseid tehti palju ärkamisajal),vaid soojad, südamest tulevad sOovid, igatsused ja lootused. Lo-
puks mainitagu ühes Tuglasega: „Koidula nimi tähendah oma
ajajärgu vaimusaavutiste koörgemat tippu. Näãih nagu oleks seni-
Sesse eesti luulesse üldse esmakordselt ilmunud lũüriline toon.poeetiline voolavus, rütmiline kergus, vormiline mitmekesisus.“

VÜlesanne 46. Missugusena kujutab Koidula oma luuletustes kodu-maad rahvuslikkude lahkhelide ajal? Missuguseid motiive ta kasutab ühis-tunde õhutamisel? Mispärast tundis Koidula Kroonlinnas suurt Kkojuigatsust?Tuletage meelde tema viimane luuletus enne surma. Mäãrake „Laulu ko-huse“ värsimòòt ja riimid. Kirjeldage pikemalt luuletuses „Igatsus“ esine-vaid moòtteid (Kirjalikult). Vörrelge nii sisuliselt kui Kka vormilt „IgatsustKoidula teiste luuletustega. Korrake Koidula luuletoodang. õppida sonett.

2. Näidendid.
Jannseni poolt asutatud „Vanemuise“ teatri ettekande-õhtuiks hakkas Koidula peale esimest laulupidu soetama eesti-

keelseid näidendeid. Esimesena ta toõlkis eesti keelde Körneri
ühevaatuselise Külajandi „Der Vetter aus Bremen“. Näidend
ilmus trükis a. 1870 pealkirjaga Saaremaa onupoeg. Koidula
algatusel ja juhtimisel etendasid nimetatud naljamängutema vennad ja mõned üliõpilased esmakordselt „Vanemuise“
viüieaastase juubeli puhul. Nüi esietendusel kui ka järgnevail
ettekandeil oli saal tungil vaatlejaid tãis. Publiku soe vastuvòõttjulgustas Koidulat jätkama näitekirjanduslikku tegevust.

1872. a. ilmus Koidula kolmevaatuseline lustmängSäcrane mulk ehk Sada vakka tangusoola, eesti esimenealgupärane näidend.

Säärane Mul'k ehk Sada wakka tangusoola. 1872.
(Katkendeid.)

Mängijad:
Mäeotsa Peeter Pint, wana talunik.
Anne, tema naene. -

Maie, tema tũtar

Jüts, tema poes.

9„„Pärnu Postimees“, 10. VI 1929.
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Erastu Enn,; Ma ;

Männiku Märt, noor mul'k,
aie kosilased.

Kure Aadu, wallawalitsuse kassak.

Wallakirjutaja.

Ees paremat kätt pars, kelle körwas Kkartsas). Weel enam ette

poole paar uusĩ pastlaid warna otsas. Pahem pool põrandal laud, pengid
ehk toolid toas. Muidu talutoa riistad ja ruum.

IHI.

1. Peeter (Ilaua ãäãres, „Postimees“ ees). Jüts (uusi pastlid sidudes).

Jüts. Sünniwad! Waat' mis mees oma sönaga woöihb köik kätte

saada. Kui ma eidele oleksin ütelnud, siis ma oleksin neist ilma!

Peeter (Jütsi poole). Tule siia — ei saa teda wälja — loe mulle,

mis sjin seisab! Näe siit, kus n'e „Kaubahinnad“ hakkawad: mis seal sei-

sab? Woötku tont seda tarkust, kellele aru taha ei saa!

Jüts (lugedes). „Pärnus, Orawa poodis on kaup noòõnda: Wakk

rukkid — odre —“

Peeter. Seda ma juba tean, aga siis? Mis tuleh siis?

Jüts. Pütt punast soola9rubla—Kop.
tauntn 20

Peeter. Kas seisab: tangu 8 rubla 20 Kop., nãita mulle enesele!

Jüts. Siin seisab nõnda, ja pärast tangu on mõned tillukesed täpid

tehtud, ei tea, mikspärast? Seda pean ma koolmeistri käest küsima.

Feeter. Siis on digus! siis on Ennul sula digus! See on ju üks

esimene kaup! 8 rubla 20 kop. tangu, püta tangu eest! Neil peab tuline

häda olema linnas, et seda tangu jo püta kaupa nii kalli rahaga ostetakse!

No ma tahan neid aidata ja neile wiia linna, et neile mõobh! Kahju, Kkahju,

et ma selle aasta ei ole rohkem odre maha teinud! Aga Enn, hea mees,

lainab mulle omast jaost — see on mees! Kõik kasu jãtab minule ja

annab weel poole juure, ja omad loomad annah teda linna wiia pãäülegi —

üks esimene mees! Seda peab ütlema: kui tema ei oleks seda asja leidnud

Postimehe seest: mina ei oleks elades seda rikkust saanud!

Jüts. Taat, kust Sa sĩüis need tangud saad, ae!

Peeter. Wait, ninatark! Eks ole rehe all odre Küllalt?

Jüts (koörwa poole). Seda ma arwasin: „ninatark“ se oli esimine!

Peeter (ise paika). Ja kui alandlik ta alati on minu wastu? parem

kui oma laps! Sellele ma woin — woõib Anne — Küll meie Maie rahuga

anda.

Jüts (pärast mötlemist)h. Aga taat, need on ju need odrad, mis

pidid Maiele pulmaks — kas Sa need siis tanguks teed?

Peeter. Kassi saha alla poe, Sina tahmapãã!

Jüts (koörwa poole). Se oli see tdine! Eks Te kuule?

9 kartsas redel.
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Peeter. Ma tean ette ära: kui ma Anne küsin: se seda ometi ei
luba, seda Ennu-Maie nõuu; sellepãrast on se Ennust wäga tarkaste tehtud,
et ta paberi peale ülesse pani, et ma temale Maie pean kontrahti järele
andma, kui ma koju tulen, sest et ta nii ilusasse mind on awitanud ja
minu kasu nõuabh. 50 wakka ja 50 wakka, — see on 100 wakka; püta pããlt
8 rubla 20 kopikat, see teeb üũle saja wakka — mitu see sũs teeb? —

Jüts. Taat, miks süis Enn ise ei mũüũü tangu linna, kui kaup nii
hea on?

Peeter (kärsakumalt). Kui sina ometi mõistaks oma suud pidada!
Siia tule ja arwa ülesse: 100 wakka, 8.20 Kkop. pütt: mitu rubla se teeh üle-
pääã? Kelle eest ma Sind saadan Kooli, kui ma ise pean pääd wäsitama?

Jüts (kriüiti korbist woõttes, laua pääle). Mitu pütta sĩis tangu wak-
Kkas on, taat? Seda ma koolis ei ole õppind.

Peeter. Mitu pütta? (Korwalt) Jah, — hmi— (pahaselt) Mis sa

sũis joosed Kooli, kui Sa sedagi ei tea? (köõrwa poole) Olen ise niisama tark.
Jüts. Ega koolmeister ka ei lase tangu pütawiisi arwata!
Peeter. Kasi Kkassisaba alla kõige oma koolmeistriga! Küta pããle

nüũüd, mull pole sind tahmapããd tarwis enam, tean seda iseenese tarkusest!
Jüts (wälja due minnes, iseeneses). Aga Kkoolmeistri käest ma küũsin

seda pütalugu ja mis need täpid sããl tangu taga tähendawad: temal on ka
Postimees. 3

Peeter. Pean alla minema Erastule, Enn wist teab ise kõige pare-
mine, kuidase tangupũta lugu on, ja ristid mulle ka tarwis sinna paberi
pääle panna, et Maie temale annan: Enn üũtles kui ma nüũüũg seda ei tee,
Pärast Ann enam ei lase, — ja temal on digus: Annel on se kange pãã!
Aga see pois lãhähb mulle liüig teraseks, seda ma enam kooli ei jäta! Kus
mo müts ji? Kui ma aga Anne nägemata minema saaks! Tondi lugu —

juba sãäl!

9. Märit (tuleb duest).

Kus ta on? Maie pidi tulema, et m'e selle asja ũle weel sana kaks
seletame. Saab ime pärast nãha, kas ei peaks wanamehe mul'giwihast jagu
saama? See tuline sõimunimi! Sest pääwast saadik, kus esimine Wil-
landi kuub Mul'gi talust tuli üle meie maakonna raja omale kodukohta

otsima, on sada lopsu ja wopsu pããst pãhã lendanud ja rusikad rusikaid
Eaalunud selle nime pärast; aga et wiha tema kandjate wastu weel kaks
südant nii õnnetuse hirmu alla saaks panema, seda küll wist paljo tänini
ei olnud. „Petisiks“ nimetas meid wanamees kdiki? Argu tulgu mulle
seda ükski muu ütlema, kui Maie isa, kellele seda tütre ja selle pärast
andeks annan, et ta ise ei tea mis ta suust ũtleb! Nad wö&iwad uhked olla
meie päãle; sest kusagil ei sünni nimetamise wããrt tegu meie maal, kus
mitte mul'gi pää ehk käsi töõös juures ei ole! Kes warem sãngilt wälja-
tuleb, see alwemalt astub, aga sellepäãrast ei ole aegutaja weel digusekandja!
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Miks on mul'gil rohkem joõudu? Sest, et tal rohkem pääd on! Ja Kkust

tuleb tall ärgem meel? Usinamast Kkoolikäãigust! Kes aga ei wiitsi pääãd

wäsitada ja Kätest üksi arwab Kküllalt olewat, ehk hoopis kus soola tarwis,

köõik maailm tangu tãis ajab — see ometi ärgu arwaku mul'gi sdimami-

sega Kkdik soola maailmast ãra Kaotawat! — No — siüin ehk ajame as'jad

weel joonele, sest wana Peeter on häãã mees muidu ja ei saadaks meelega

oma last mitte õnnetuse sisse, aga see Enn! Kaugele seda weel tigedus

Kkannab, seda teadku see ja tõine! Aga Maie ma ometi tema kũüũsist Kkatsun

peasta! Aga Kas ta ei tule weel? Maie ae, maasikas, kuhu Sa jääd?

1111.

1. Peeter (üksi, istub mures laua taga; sjis wõtab meeled Kokku).

Jah, mis se norrutamine aitah Kdik? Abi ma ei tea ometi! Niisugune

tuline pääluu! Tema Kkorildikaja. Kas ma oleks elades seda temast usku-

nud! Onneks weel, et naised kottu Kkülasse läinud; kui ma seda kisa oleks

pidanud wäljakannatama! Ja Kkauaks ma salgan neile nüũüüd! Oh sa sada-

wääriline Kurjategia! Oot, oot, seal ta on ise! Sina petis kKoer—! (Käih

mõõda tuba, süda tãis.)

2. Peeter. Enn (uhke ja upsakas, pñip suus, müts pääs, käed taskus,

köõneleb suure suuga).

Enn (isepaika). Seda ma ometi teaksin, mis se wallakubja mutikas,

se Kure-Aadu, minust on tahtnud, et ta mind senini tagaotsinud? Eks

weel panewad mind wallaametisse mo rikkuse pärast? Küll nad peawad

mind kõik kartma hakkama, küll ma neid nõelan!! Ja weel need siit rah-

was — (ümberwaadates, näeb Peetert) Waat sOO — (suitsetab püpo) pepap

— no, Mäe-otsa wana, oled ka jälle koju tulnud? See on hea — taht-

sin — pepep —
Sind Kküsida — mis ma pidin ütlema — pepep — Kkus sũis

Maie on? Tarwis nüüd ka — pepep — Kirikumdisa minna ja pulmile wal-

mistada — Kkauaks ma enam ootan?

Peeter (südame täiega). So? Woi pulmile? Wiimane pääluu

Sinal Kus mo odrad? Maksa wälja mulle raha nũüũd, mis ma maha olen

wiskanud Sinu nõuu päãäle? Sina salakoi! Ja mis Anne nũũd ütleh?

Enn. Mis? Keda Sa tohid sõimata giüin? Mis nõu olen mina Sulle

annud? Eks Sa ole wana küllalt, ise teadma, mis Sa teed? Kas mina

Sind wößisin sundida, kui Sa ise ei tahtnud. Waata wana narri! Kas Sa

nõnda mind tänad mo häããteo eest?
n011d44 1111110a11A
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Peeter. Häätegu? Näita mulle oma häätegu wälja, Sina esimine

kui angerjas? Kes mulle teadis kdik ettearutada Postimehe seest ja kes

mind tagakihutas tulise tuhinaga, kdik mo maja tühjaks tegema —mis-

pärast? Ise enese naeruks ja kdige maailma hirwitamiseks! Sinapse

olid! Sina üksi, Enn, keda ma uskusin niüisama ja enam kui ise oma last!
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Sääãl need 100 wakka tangu wedelewad nüüũd jälle rehealusel: sõõgu ma ise
neid, kui maitseb — (Enn naerab) hirwita Sa weel, Sina —! Se on Sinu
töõ! Ja nüũüd Sa räägid weel pulmist kdige selle pääle? Ma peaks wist
pääst nõrk olema, kui ma Sulle weel oma lapse annaks selle pããle! Jamis Anne nũüũd ütleh?

Enn. S0? Wöi mina pidin nende kawaluse lehe seest wäljalugemaja Sull enesel 'polnud päũd otsa tarwis ühti? Mis eest sĩis So omad silmad
olid, kui Sa ei näinud, mis need täpid sääl all tähendasid? Ja se on mulleba üks tont puhas! Tahtku ehk tahtmata, minule üks hull köik! Mina
Maie woõtan ja katsu, et pulmad ei anna oodata, nagu m'e olime ärateinud
enne sditu: nelja nädala pärast olgu möõdas!

Peeter. Seda sulle weel tarwis, se Kkuluks Sulle weel ära! Sellepäããle ära Sa loodagi! Nũüũd aja aga tdiste kaela, mis So oma angerja keel
teinud — aga oota seni! Kas Sa ise mulle ei ütelnud: et meie aga teeme
naiste hirmutamiseks kaupa ja et kui ma ise ei taha, sũis olgu niisamati?
Ja kui tüdruk Sind nõnda kdigest hingest ihkaks, kui ta Sind põue põhjast
põlgah: Sinule ma teda ometi ei annaks, ei elades!

Enn. Kuule, Peeter! (Körwa poole.) Oot', oot', küll ma Sind padja-
pehmeks saan! (Suure häälega) Ara Sa aja mo sũdant tãis, muidu Sa näed
weel!

Peeter (Ikka wihasemalt). Mis ma näen weel? Mis mulle weel
nähä jääh? Kas Sa ennast Pole mulle weel näitanud küllalt? Sina häbe-
mata! Kuidas Sa kõneled mo wana inimesega, mis? Kas ma pean Sull
mütsi mahakiskuma wdi? Sina.. ..!

Enn (niisamati). Kuule kas Sa nãed ise kelle ees Sa rääãgid, wana-
mees, ae? Hoia oma suud, muidu ma tahan kümme imet teha Sinuga!

Peeter (nagu ülemal). Sina, kes mo wilja petnud, ja Anne ja
Maie, ja — Sina tahad kümme imet teha minuga ja julged ütelda seda
ka weel?

Enn (niüsamuti). Mina! Julgen jah! Sinu ja So terwe perega, kui
Sa ei kuule! :

Peeter. Nüüũd ma alles näen, mis hukkas loom Sa oled! Maie
Sinule? Ma peaks pool elajat olema, kui ma oma lapse Sinu kätte annaks!
Katsu, et Sa minema saad, Sina tangusegaja!

Enn. Kuule Mäeotsa wana: kas annad, ehk ei?-
Peeter (küest ra) il eil cil Sada korda weel ei! Oma teed

Kasi ja ära Sa iüal enam jalga toõsta üle minu läwe, Sina
— Sina — Sina

odrapetja!
Enn Ahalah seda ma Sulle ei kingi! Tänapääwal weel tulen

ma tagasi, täna weel! Ja kui Sa mulle siis mo 125 rubla ei maksa wäljalaua päããle lainatud tangu eest, enk ei anna Maiet kätte, siüis on kohus kolm
sammu süit! Teie kdik peate mind tundma saama! (due.)
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11. Endised (ilma Ennu, Aadu ja Kirjutajata).

Jüts (rõõmsaste). Maie, ae! Nũüßd Sa oled temast lahti! Paras tale.

Maie. Vih, häbene, ta waene mees ei ole nüüd õnnes ühti enam.

sũjis ei pea ka ässitama enam!

Anne. Jah sina kallike, kuida Kküll see Jumala nuhtsus woõib kaela

tulla! Ja nüüd seda muud weel —

Peeter (kukalt sügades). Jah, seda muud — Aga Märt, (kindlalt)

ma ütlen Sulle: Sa oled esimine mees — mees, mis üũtelda, ja see 125 rubla

— ja need tangud — ma tänan, — ma tänan Sind, Märt, jah, südamepòh

jast tãänan, tänan! Ja ma ütlen Ka puhta sanaga: Ma ei olnud seda mitte

ãrateeninud Sinust! Ja ma ei taha neid mul'ka iial enam sdimata, neil on

mis ütelda — nũũd mitukord rohkem pääd, kui — kui — hmm — no, mis

ma sest nũüũd arutan! Jah, ja kui Sind mitte Maie nõnda ei põlgaks —ma

wõtaks Sind wäimeheks jala päält, ilma kaalumata ja ilma paberitäheta!

Märt. Põlgaks? Maie? Mind?

Maie. Poõlgaks? Mina teda? Aga taat — aga kust ma teda süis

põlgan? Ma — lähen tale jo kahe Käega!
Peeter. Jälle? (Kärgates) Tont saagu Sinust aru! Praegu taht-

sid tema eest ojasse hüpata!

Maie. Oh — taat — see — see — see oli jo see tõine!

Märt (teda silitades). Kassipoeg! (Tõiste poole) Et me' nũũd just

kontrahtide-lugemisel oleme, tahaksin Teile ka ühe näidata, Peetri-onu, mis

täna olen teinud! Jüts, hääã poiss, tule siia, loe ometi!
Jüts (heal meelel). Tema ütleh ikka: „hää poiss!“ Näe siüin! (Loebh)

„Kontraht, mis Männiko Märdi ja Aluste talu omaniku Andres Kase wahei

lepitud. — 8 1. Märt Männik ostab Aluste talu kõige liikumata waraga

tänasel pääwal oma ja oma järeltulijate päãriseks —“ (laseb lehe maha

kukkuda ime pärast).
Kõik. Taewake! Aluste jälle!

Peeter (hõisates). Märt ae! Oh gina tuline poiss! See on mulle

üks südameröõ&m! Todeste? Tdeste wdõi? :
Märt. Todeste! Teie mulle jo muido Maie ei lubanud!

Peeter (nagu ülemal). Woõta teda, woõta teda, Märt... Maie, seda

Sa tead, et Sa nũũd temale pead minema — temale ma Sinu annan ise-

enese tarkusest — ei — ei — mitte nõnda — No üks puhas. Aga et Sa

seda teinud, Märt, see oli üks temp, Sina tuline, tuline poiss! Aluste!

Aluste: Annekene, kas Sa kuuled ka? Särane poiss on see Märt! Aluste?

Anne (hääl meelel). No jah, ja kae, Peeter, — see tangulugu! —ja

see 125 rubla (noomides) Ja see tuleb kõik sest „iseenese tarkusest“ ja el

Sa ei kuule min u sana, ja — et need tangud sääl rehe all on —

Peeter (imeks pannes). Seda Sa tead ka?

Anne. Miks ep tea's?

Peeter (rõõmus). Oh teie kelmid kdik! Aga see oli mulle paras!

kes mind Kkäskis seda woörukaela sõhraks walitseda! Märti, Maie, lapsed:

Jumal andku Teile õnne — ja et nüũüd Kkõik ni ilusaste on tulnud ja et
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need tangud ja et see Enn — — Anne! Wiinad siial! Elagu meie noor
Paar, hurra! (kdik hüüdwad järele).

Jüts (warna poole). Ja nũũd on need minu pastlad jãlle! (wõtabnad varna otsast maha) A olete mulle pääwalu Kküllalt teinud!

Peeter (ette poole astudes). Ja nũüd on kõik häã: aga ühe sana
ma pean weel ütlema lõpetuseks: Tarkus ei tule oma ega wòõera, ei Kkodu-
sest ega mul'gi nimest, seda woih nüüd igaüks nähä; waid tuleb sest, kuidaigaüks seda pääd, mis Jumal temale dlale loonud, seestpidi kohe hoiab jaLarih! Ja need „Ssadawaka tangusoola“ oleks mind kes teab mis öõnnetusesisse uputanud, kui „säãrane mul'k“ mulle poleks digel ajal appi tulnud! Ja
oma Jütsi jätan ma kooli weel, ega see tarkus teda weel ei sõõ! Aga — mis
ma Pidin ütlema: Paremaks ikka jäägu Kkdik see tänane asi nũüũd siia meie
oma wahele, et hm, — hm, et see „Postimees“ teda aga teada ei saa, see,hm, see kannaks teda kdige maailma kaudu: mis suur hulk sest peahteaudma? Eks ole nii- Seda teen weel wiimast Kkorda iseenese tarKkusest!

Aine. „Säärase mulgi“ üldaineks on „Pärnu Postimehes“ilmunud sõnum „Kasin mdistus teeh Kkahju“. Selles ajalehe-teatesjutustab Jannsen ühe s Aaurlase apPardusest kaubahin-dade väãrkäsituse tõttu.

Pernust. Kassin möistus teeb kahjo. No muidogi. Se on
ni tuttaw assi, et sest miite snna räkida ep olleks; aga et kassin möistuska seitungi luggemisse jures armsa Eestimehhele kahjo wöihtehha, ja sedda dige puhta rahha polest: sest tahtsin ommeti Paar sõnnakestüllesse Hanna Saren mees teab Kküll, et ma sedda luggu tulest ei ollewötnud. Kassin mößistus maksis temmal kord ennam, kui aasta otsa poegaKkolis piddada. Ta olli „Postimeest“ luggenud, olli arwanud arrosawad.römustas ennast, moõtles: »„Sso, sealt saan hea Kkasso“, ja teggi ruttonendakui moötles. Mis ta siis olli luggenud? Ma ussun ei muud middagi, kui„kaubahinnad“. .Seal seisis ommal aial teiste asjade seas nenda:Pit punnast sola 5 rubl. 50 kopp.ja selle al: tango 6Nüüd teah iggaüks wähhegi öppetud innimenne, et senenda paljo tähhen-dabh: Püt punnast sola maksab 5 rubl. 50 kopp. ja püt tango sola maksab41 rubla 60 kopp. Agga kuida lugges Sarema mees? Vllemast reast sai taarro kül, agga mis al seisis, ei mõistnud temma mitte, et sõnnade assemelmärgid tehhakse, mis sedasamma snna tähhendawad, mis ülemal seisah.Temma lugges ja möistis nenda, et Pernus wak tango piddi 4 rubl. 60 Kopp.maksma. Noh, mis nũüũd? Saaremaal kaswawad head jämedad odrad, meesmurretseb 1 koormat tango walmis, hobbused ette ja tulleb sedda pitka teedPerno turrule. Essimessẽs podis wesiwärrawas kulab ta järrele, kus tangoPrugitakse ja mis hinda wakkast antakse? Kaupmees wastab: Kkaupisseteeb hinda; kuida tangud, nenda hind; ni ja ni Paljo peale Kkahhe rubla. —„Kas mitte ennam?“ küssib mees „Noh, wöib olla paar koppikut, kuikaup hea on.“

— „Postimehhe“ gees seisab jo selgeste 4 rubl. 60 Kopp.!“ —Kaupmees kohkuh Kka nattuke ärra, mötleb: se ei woi olla: kes annab sedda?Mis muud kui wötwad »„Postimehhe“ lehe ette, Nr. nenda ja nenda paljo.ja watawad järrele. Säh, seal tulli assi wälja! Kaupmees naeris ja selletas,
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agga mees turtsus ja süllitas. Odrad tanguks tehtud, pitk te Käidud, waew

nãhbtud, kahjo tehtud, mis eest? Noh, eks selle eest, etPernus teäũñda sai, et

tango-sOOI mitte tango ei tähhenda. Se kolirahha olli nattuke raske

Mees poõris süddame tãiega ümber ja läks keige omma kalli tangudega jälle

ure de muidogi, kes kahjo saab, sellele tulleb pilkaminne ilma hin

Kasutades esitatud ajalehe-sõnumit oma näidendi ainena,

cuurendas Koidula mũũgile viidud tangumäãra saja vakani ja

iõstis tunduvalt tangusoola-hinda, et lugu muuta rahavamaks

See aine tundus siũiski liiga piratuna näitemängu ülesehituseks.

Et näidendit rohkem siduda eesti Külaeluga, selleks ta põimis

koostatava jandi tegevustikku tolleaegse põletavama tüliküũsi-

muse — talumaade pãriseks ostmisel tekkinud mulkide ja tart-

laste vahelise vihavaenu. — Nimelt suhtusid Tartumaa talu-

pojad esiti umbusklikult talukohtade omadamisse moisnikelt,

kartes, et sellega suurenevad nende kohustused mõisa vastu. Aga

hakkajad mulgid ei lasknud end heidutada sããrasest põhjenda-

matust Kkartusest, nad tulid Tartumaale ja ostsĩd tartlaste talu-

kohad endile. See tekitas tartlastes vihavaenu mulkide vastu.-)

lesehitus ja tegelased., Sãäãrase mulgi“ tegevustik sün-

nib kogu näidendi kestel s amas Kkohas — Mäeotsa pere-

toas. Sündmustik algah ühel hommikuspoolel, jätkub sama

päeva òõhtupoolikul ja lopeb päev hiljem — järelikult kestab paar

päeva. ;
Eimeses vaatuses tutvustatakse tegelasi. Pere-

tütar Maie, kes unistab aina kosilastest, on välimuselt ilus.

Külas ei leidu teist nũi ilusat neidu. Tal ei puudu Kka edevust, Kui

ta Kkiütlevalt meelde tuletabh oma arvukat kosilaste-peret. Maiele

isa poolt soovitatud Kosilane Erastu Enn on välimuselt

antipaatne, rõugetanud näoga ja punaste juustega. Salakaval

perepoeg Enn on küll rikas, aga tal puudub põial. Seevastu mulk

Männiku Märt on ideaalne Kosilane. Ta on tugev, tark.

viisakas ja heasüdamlik. Maiel ei jätku sõnu tema vooruste ülis-

tamiseks. Perenaine Anne on Kkäbe ja hoolas majapidamises.

Ta tunneb südamest Kaasa oma tütre saatusele. Anne on eba-

usklik ja veel suurem enesekiitleja Kui tüũtar Maie. Oma meest

Peetrit ta nimetab sõgedaks ja tigedaks. Peeter Pint on

Perno Postimees“, 1861, nr. 44. Ik. 345 —346.

2) Fr. Tuglas, „Krüitika“ 1, 2. trükk, Ik. 199—2OB.
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tõesti piiratud arusaamiga talunik. Ta laidab Kkooliharidust,sõbrutseh lipitseja Erastu Ennuga ja vihkah mulke, sest nendetoõttu ta on pidanud oma Aluste talust ilma jääma.
Näidendi tegevustik areneb esimeses vaatuses aeglaselt.Moõnel puhul jutustatakse tagasihaaravalt mineviku juhtu;m eid, näit.: Maie koõneleb Ennu põidla kadumisest; Peeter tule.tab meelde Aluste talu lugu. Sellega põhjendatakse tegelast-suhteid ja asetatakse nad üksteisega vastastikku.
Teises vaatuses, mis moodustah lustmängu hari

astme, sündmustik hargneb kahte suunda. Alguse saahtangsusoola— lugu. Peeter Pint läheb linna tangu müũüũmaheas lootuses, et nende eest makstakse tangusoola-hinda. Sel ajalnihkuvad Maie kos jakavatsused tãitumise suunas edasi.Nlmuvad Kkosilased, kes annavad talle head nõu, kuidas ta vdihErastu Ennust vabaneda ja ihaldatud peigmehe saavutada.
Kolmandas vaatuses laheneb keerduläinud tege-vustik. Vaatuse algul peremees Peeter Pint norutah masendunudmeeleolus, Maie ja Anne Parastavad teda. Maie on Peetri hãm-mastuseks valmis mehele minema Ennule. Imubki Enn janõuab sõlmitud lepingu alusel Maiet endale. Kuid Kkrütilisel het-Kkel tuleb Kirjutaja ja vangistab Erastu Ennu põidla maharaiu-mise pärast. Enn läheh karistust kandma; Maie naitub MännikuMärdiga, Aluste talu peremehega. Anne ja Peetri rõõm onkirjeldamatu.

Koidula ei suhtu erapooletult oma nãidendi tegelastesse.Naistegelasi ja Männiku Märti ta idealiseerib, kuna Peeter Pintija Erastu Ennu naeruväãäristab. Nähtavasti on ta naiskirjani-Kuna tahtnud esi joones täãhelepanu juhtida naiste vããrtuslikku-dele omadustele. Vldse Kkaldub autor tegelaste iseloomustamisel
äärmustesse. Ühed tegelased on head ja diglased, teised — hal-
vad ning pahaloomulised.

Sama liialdavat joont vdib märgata ka lustmängu sündmus-tiku arengus, ehkki näidendi aine on vdetud tolleaegsest igapãe-vasest elust. Teose tegelased, harilikud liht-taluinimesed, kõne-levad vastu ootust pikki monolooge. Oma kodukoha murret nadei kasuta. Juhuslikult ja noõrgalt liüituvad teosmotiivid ükstei—-
sega, nende vahel puudub lãhem põhjuslik side. Nii jätab koguteos ebausutavuse mulje.
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Koidula on ise teadlik oma näãidendi puudustes. Ta paluh
Kreutzwaldi, et viimane kirjutaks „Säärasest mulgist“ asjaliku
arvustuse, eriti esile tuues selle nãitemãngu nõrkused.

Koönesolev õpetlik külajant kui esimene eesti algu-
pärane näitemäng algatas meie omapäãrase nãitekirjanduse

ajaloo. Juba esimestel etendustel leidis „Säãrane mulk“ publiku

poolt sooja vastuvõòttu ja sai kiitva arvustuse osaliseks. Prae-

gugi tuleb seda naljamängu pidada ärkamisaja kõige õnnestu

numaks ja elulisemaks näidendiks.

Koidula kaks viimast nãitemàngu KXosjakased ja Kosjaviinad
ei pääsenud trükki. Siinkohal ei saa rõhutamata jätta, et tema

näidendeid etendasid ainult meesnãitlejad.

Näitekirjanikuna on Koidula eesti nãitekirjanduse rajaja ja
esimene näitejuht.

Üülesanne 47. Läbhi lugenud „Säärase mulgi“, kirjutage näidendi

faabula kirjandusloo vihikusse,ra mäããrates üksikud situatsioonid. Võrrelge
ajalehe-sõnumit „Kasin modistus teeb kahju“ Peeter Pindi tangusoola-looga.
Missugust osa etendab Männiku Märt näidendis? Mispärast ta satub vastu

ollu Peeter Pindi ja Erastu Ennuga? Kas Erastu Enn teadlikult pettis Peeter

Pinti? Vorrelge Männiku Märti ja Erastu Ennu. Milles avaldub ,„Säãrase

mulgi“ öpetlik tendents. Oppida faabula.

3. Jutud.

Hoopis koõrvalisema tähtsusega on Koidula jututoodans,

millest tähelepandavamad on viis pikemat juttu: „Ojamlder ja

temma minnia“, „Enne ukse lukutamist“, „Ainuke“, iisu ja

„Loigu peremees· Tema esimene „täãielisem suletõõ eesti keeles“

„Ojamölder jatema minia“ on tõlgitud saksa kee-

lest L. Wür dig'i jutustuse järele.) Jutus „Enne u Kse

lukutamist“ käsitellakse väljarändamise Küsimust

ja Liisus“ ãrkamisaegse teatriseltsi „Puhte“ tegevust.

Moõlemad viimased jutud kujutavad üldlaadilisi sũündmusi Kküla-

elust. Paremini on õnnestunud romantiline Kkülajutt

„Ainuke“, mida Jannsen nimetas „oma maa jutuks“.

„Ainuke“. 1868.

(Katkendeid.)

Sennikaua kui Lohhasare Andres Rammi wannemad alles ellasid, ei

tulnud nore mehhele naesewòtmine melegi. Temma istus, ehk diete üt

9 Vt. G. Suits „Koidula, Ojamölder ja temma minnia' algupära”.
„Eesti Kirjandus“ 1932, Ik. 97—107;
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telda, seisis hommikust õhtuni höõõwli ja tollipu tagga. Ja sedda piddi
ütlema: Lohhasare Andres oskas Puseppa tõõd nago moõnni linna meister!
Kui sedda jubba opmanni emmand olli üttelnud, kes ühte puhko „Kkülla-
Iõõpide takkistamise“ ülle raggas!), mis „Kkuhhugi ei kölhada“, süs toh-
tisid Küllanikud sedda weel ammugi ütelda! — Poisikese põlwes jubba olli
Andres küllaeidede wokkijalgo oskanud kohhendada ja püttikanesi par-
randada ja olli mõnne Kkoppika saiarahha sellega teninud; sest need ten-

gad-), mis taat poisile eide selja tagga peusse pistnud, oh heldeke! need ei
läinud kellegi tasko kullutama. Pois olli suremaks sirgunud ja ammet üh-
hes. Nisuggusid weimewakkasi ei oskanud üksigi walmistada, Kui Lohha-
sare Andres, egga sedda woòrt wòikarpisi, kui temma. Jah, kui ta korra op-
manni emmandale jalla alluse olli kinkinud, isse ni korrapärralise ja näg-
gusaja Kkollaka wärwiga üllewawatud?), et emand üttelnud: „Oi Andres,
vinna peaks üsna selle ammetisse heitma: sa olled jo ossawam kui meis-
ter“ süis ei olnud Andresel kauemine mu tõõga juttu. Teise modisa tisler
Piddi weel omma jao ossawust jure laenama ja Lohhasare Andres heitis
omma Kkoggokonna ja ümberkaudse Kküllade puseppaks...

Lohhasare Andres ei mõttelnud mu kui omma höweldamise ja sagi-
mise, kui pu- ja tisleritõõ peale, nago ei olleks kuhugil mailmas ilusaid pi-
gasi nähha, ei lahkeid silmi, mis temma otsa watasid, egga kenna ulesi,
mis temmawasto naeratasid. Höweldas ja limis kül nago waenlane weime
kirstusi ja pulmalaudu, agga Kosjakäimine ja wina läkkitamine näitas tal
otsekohhe ni tahtmata tõõ ollewad, kui Iõukesel taewa al puri sisse pu-
otsekohhe ni tahtmata tõõ ollewad, Kui lõukesel taewa al puri sisse pug
gemine. Andres olli, tõt rãkida, weel teispiddi Idukesega suggulase seisus;
mõllemad ollid ühtesuggu sured laulomehhed.

Laulo körutas Lohhasare Andres kdige omma tõõ ja toimetusel nii

wahheandmata, parrem kui olleks tedda rahha eest sell- peale palgatud.
Hommiko warra, Iõunaaeal, õhto hilja, — Kkdige päwa otsa ei olnud Loh-
hasare perrekambrist muud kui laulu kuulda. Ja selle sekka sagis ja hõ-
weldas noormees, et tubba ja due essine Koõllasid. Ja sinna kallike! mis
ilusad wärsid weel Andresel Peas ja suus ollid! Kust ta neid ommeti kõik
wottis ja meles piddas? „Ma ollen rõmus laulomees“, —ja „Mis kuulen
dues wärawalt?“ ja „Hellisege, laulo healed“ — ja mitto muud, mis igga
Pääw Kkuulda woòis, kes tahtis, ja mis ni armsaste kõllasid, et wanna 70-
aastane pimme Marret, kes al Lohhasare saunas oma wimast silmapilku otas,
ikka ütles:,Andrese laul on otsekohhe, nago pühhapäwane kellahellin! Ei tea,
Kül inglitel taewas nisuggused healed woiwad olla!“ Agga Kkui küllaneitsid
Lohhasarelt mõda minnes Andrest juhtusid halledalt kuulma laulwad:

„Mu mötes on üks ainuke,
Üks ainukene Kkallis

ehk wahhest:

„Kui seisan pime kesköõ a'al

„Ma wahil üksi kaugel maal,

9 raggas — pragas, toreles; 21 tengad — rahad; üllewawatud
ülevärvitud.
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„Siis moöõtlen: kas mu kaugel nei'

„Mul truiks ka ja armsaks jäi?“

jah, se läks tüttarlastele ni süddamesse ja Idi sedda ni pehmeks, et tedda

warsi jalla pealt olleksid trõõstinud, kui — ta isse agga olleks tahtnud!

Küllap sai nähhä, mis „ainukene“ se siüis olli, Kedda ta endale Korra per-

resse sai laulma...

Peale ema surma tärkavad Luhasaare Andresel kosjamõtted. Ta Kka-

vatseb naituda ühe rikka ja nägusa neiuga. Kosjasobitaja Pahmaru

du vüb Andrese Vaariku Kadrile kosja. Kuid viimane ei meeldi

talle sugugi. Andres unistab mustapãisest neiust, keda ta oli näinud Vaari

ule minnes tee äãres usinasti loogu võtmas. Tagasitulekul ta kohtah

sama neiut. ——

Andres olli seisma jànud ja watas, teiwaste naale toetades, ülle aia

logowõtjate tõõd. Jãlle, nago hommikul, olli üks ussinam ja essimene

reas — sesamma musta peaga laps, keda ta minnesgi nãinud. Praego al-

les pãwa lodel, Kãis rehha teisel nisamma wirgalt ülle heina Kkare, Kkui kesk

hommikoaeal, et hea meel olli, tüdrukut pealt wadates. Kes ta ommeti

wdis olla? Andres wahtis ja wahtis — neio näãitis ni imme tuttaw temma

melest — kus ta ommeti tedda enne olli näinud? Needsammad mustad

juuksed, Kedda — Tulle, pühha ristike! appi — kas ta weel ikka und näg-

gi? Se — se — heldeke! se olli jo temma unnes nähtud neio!? Temma,

temma isse! Hing rindus kippus Andresel kinni jäma rõõmsa kohkumise

ja hea mele päãrrast. Taewane heldus! Kas nisuggust luggu enne olli näh-

tud? Lähhemale ja lähhemale tullid Kargutajad: jah, needsammad soõstra-

silmad, sesamma sirge kehha, walge Kaelarãttik ja põl: — kõik üks ja se-

samma, wõtta ehk jätta! Andres seisis nago solasammas paigal ja wahtis

üksi silmi ellawa unnenäo otsa.

„lus heinailm laiskusi piddada!“ hüdis äkkiste tüttarlapse heal ülle

aia. Andies ärkas nago unnest üllesse. Mustpea piga silmad watasid ni

naero ja ölleannetust tãis temma otsa, kui tahhaksid temma mõtteid üks-

awalt põuest wäljanoppida. Andresel käãis nago nool rinnust lähbi: süd-

da Iõi korraga kippitama!
„Laiskust piddada? Oot, oot, sinna wallato!“ nago orrawas olli And-

res ülle aia ja pilkaja neitsi koörwas. Silmapilgul olli rehha ühhe Kargu-

taja käest wäljawänatud, ja — oh sinna Kallike! kui ussinaste meie And-

res korraga tõõsse heitis, ni tullise Kkibbedusega, kui olleks tedda tükki

peale palgatud. Naerdes ja isekeskes sossistades watasid logowõtjad wòõe-

ra mehhe peale: no nũüũßd olli walge wäljas! Mis tuhhin sellel tagga olli,

et ilma pallumata appi tulli? Ja kuida rehha temma peus ühhest Kkarest

teise lendas, kui olleksid teisel tiwad külges! Neil olli jo hädda Kkäes, et

temma ja Tio jälgile jäãid: mõllemad ollid jo igga Kkarre peal essimesed ees

otsas. — Andres agga ei näãinud egga kuulnud muud kui omma kenna

seltsilist, kes naljatades ja pilkades temmaga körwo kãis. Noremehhe süũd-

da sees koönneles sure healega: sõnnad tükkisid wäggisi uultele; agga —

wöerad silmad ollid näggemas ja wõerad koörwad kuulmas. Korraga ülles

üks tüttarlaste hulgast:
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»„Tio! mis me' siin wait seisame? Allusta jälle Korra laulo!“
Andres watas sõstra silmaga seltsilise otsa — Tio seisis silmapilguks

„Läksin loogu woßtemaie,
Riismeid Kkoku riisumaie“

ja tüdrukutte hulk loõritas ühhest suust eddasi

„Reha Kkuldena Kkäessa,

„Wars waskine järrele,

„Hoõbedased rehapulgad
„Woörud kuldased Kküllessa.“

Nago lauloräãsta heal langes Tio laul Andrese körwa sũddamesse...

—Ja korraga tõusis nago kella hellin Andrese suust, ei kõik kulatama

jäid:

„Mul mõtes on üks ainuke. „Ta on nii wirk ja wiisakas,
„Vks ainukene kallis, „Nii wiisakas —

»Oh Kui ma selle piüiga saaks, „Ma elaks Eedenis.“

Kula, kuidase koõllas, et Kkaugele Kassetallo due wòis kuulda, ja tee-

Käãijad maanteel seisatasid!... — Tio ũksi olli äkkiste hopis wait jänud,
ei tulnud ennam sõnna temma suust. Pilkamine ja naer ollid korraga nago
surnud, wait ja tassakeste teggi ta tõõd eddasi. Agga wahhete wahhel,
kui ümberpööõrdes Andrese silmad neitsi silmega Kokkolangesid, siĩis lãikis
ni ellaw ja süggaw paiste nende seest otse kohhe noremehhe süddamesse,
et laulud temmal suust ei lõppenud...

Ammarik olli lahkunud. Sättendawad tähhed tõusid jubba üksawalt
koörgel taewawoòlwil hiilgama, kui töõõ käest lõppes... Ja sĩñis nad läksid.
Vks teise järrele Kaddusid Kkdik toa pole ärra, kus peale päwa pallawat
lust ja rõ&m neid otamas 011id... Wimased ollid duewärrawast sisseastu-
nud, kui Andres tassakeste Tio käest kinnihakkas, tedda wärrawast mõda
ja Kaugele pude alla wüs, kust ũlle aia tomminga põsa takka öpiko heal
pikkalt ja pehmelt hüüdma tõusis... Tassakeste, nagu polesunnes, hak-
Kas Andres laulma: ;

„Kui seisan pime kesköß a'al —

Ja weel tassasemalt, pehmelt ja wärrisedes heitis Tio heal sekka:

»„Ma wahil üksi kaugel maal,“

Pehme wiüis hellises nago kandli kelilt läbbi tähheselget õõd due. Siis
tõusid healed kangemaks, köõrgemaks:

„Ta sallib mind, ta on mul hea,
»„Sest olen rõõ&msa meelega.“

Oitselind põsastikus olli korraga wait jänud: kust need wõßerad healed
temma willistamise sekka kollasid? Nore rahwa laul agga langes jäãlle tas-
sasemaks, Kkaddus nago õhk tule kätte:

„Heast maga waikses sängi sees.

»„Pea meeles mind und nägedes.“
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Laul olli Iõppetud. Tassakeste tombas Tio käãt Andrese peust ärra ja

Kkuiwatas niiskeid silmi... ;— — —3
4

„Head — õõd!“ Kässi piggistas kät, siis — nago unnenäggo, nagu

moondatus olli piga noremehhe silmist kaddunud.

Jälle, nago tänna moõnne tunni eest, istus Andres laiali silmil ja küũs-

sis: kas kTik rõõm ja süddame ön unnenäggo olnud? „Se, jah se on

armastus!“ ütles ta tassakeste isseeneses ja watas pengi pealt tükki aea
weel iggatsedes senna pole, kuhho neio mustad juuksed silmist ollid kadu-

nud. „Se on armastus! Nago taewa lõkke on ta mo süũddant woõitnud, on

ellule süttitanud, mis ma ial unnes nãinud ja lauldes kiitnud! — Tio! —

Tiol —“ —;

Andres on vaimustatud leitud „lauluräãstast“ ja otsustah talle Kkosja
minna. Aga kahjuks ta oli unustanud oma romantilisel Kohtamisel küsimast
oma armsama perekonnanime. Arvates, et tema „laulurästas“ on Kase talu

peretütar, läheb ta viimast kosima. Seal selguh, et Kase Tiiu polegi tema

otsitav. Onneks taipab peremees, et Andres on tulnud tema detüũtrele

Koidu Tiiule kosja, kes sel päeval oli Kase talu heinamaal loogu vòõt-

mas. Kuigi Vaariku peremees teeb Andresele takistusi naitumiseks Koidu

Tiiuga, Iõpuks siiski Luhasaare Andres alustab õnnelikku abielu juhuslikult
laulu abil leitud „laulurästaga“. -

Külanovell „Ainuke“ esitab kentsakat Kosjalugu.

Andres läheb vana kombe jäãrele tundmatule neiule kosja.

juhuslikult aga leiab oma dige morsja.
Kuna ta vahepeal on

avaldanud soovi kosida Vaariku Kadrit ja ta oma „laulurästast“

lähemalt ei tunne, siis tekivad sekeldused ja ta peab enne ees-

märgi saavutamist ettetulnud takistused vditma. Nagu sellest

selgub, on jutustus põhjendamatult ja lõdvalt üles ehitatud.

Koidula on kirjutanud selle jutu romantilises stiilis. Tu-

letagem näãitena meelde ideaalset tõõ- ja laulumehe-tũüũpi

Luhasaare Andrest ja tema unenãolist tutvumist Tiinaga.

Toõsieluline tagapohi puudub „Ainukesel“ tãiesti.

Koidula jutus Loigu perenaine“ leidubh meile tun-

tud ràä ndmotii hnädaajal antud toõotus est ja selle
mittetäitmisest.

Katkend Koidula jutustusest „Loigu perenaine“. 1881.

Kuida oli Mari Kergu talusse sattunud? Kergu Kadri
ema parema jala läbi. See oli kord nii halwasti haigeks jäänud,

et tohtrid teda otsast maha ähwardasiwad ldigata. Selle hirmu

all oli Kergu perenaene Tallinna Jaani kirikule kaks lühtert

lubanud ja waestemajast töutanud lapse kaswatata wötta, kui jalg
terweks saats. Ja ennäh, taewas wist oli kaubaga rahul; sest
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iga mötleja aru wastapidi haklas jalg paranema ja perenaene
hakkas kargu waral käma. rstid tohterdasiwad ja kiitsiwad ise-
eneste tarkust. Kergu eit aga uskus oma usku ja ostis kiritule
— olgu küll köige odawamad —lühtrid, mis kullasepalt saadaoliwad. Waeselapsega oli aega: kes wotab hää meelega üle—-
liigse leiwasööja majasse, kui jalg juba paranemas ja rkubjas taga
ei aja? Aga kubjas tuli. Paari kuu pärast, dige parajal heina
ajal, kus perenaesel koöik käed tööd täis, lodi haaw uuesti mäda—-
nema wälja. Suure waluga sditis Kergu eit linna tohtri abi ja
waest-last otsima. Arsti sai ruttu, aga kaswandikku raskemine:
oli neid küllalt, aga oliwad tdik nii wäetimad ja näutumad, et
rikka Kergu talusse sugugi ei kölbanud. Wiüimaks tuli ütks wana
madrus, kelle käe otsas noor waimust kena tütarlaps koölkus ja
koguni wanast Willemist ei tahtnud lahkuda. „Ole hää laps,
Linnuke, küll ma tulen sind maal waatama,“ trööstis wanamees.
Wäike Maria wdöis paari saja rublaga oma kaswatamist tasuda;nii paljo oliwad meres maetud wanemad temale üle jätnud. Hää—-
tegu toõi oma hinna sisse ja jäi inimeste ees ikta hääts teuks.
Nönda tuli wäike Mari Kergu talusse.

Väljendusviisilt ei paku Koidula jutud midagi uut. Tema

jututoodang on stüililiselt ja keeleliselt niüvord sarnane Jannseni
teostega, et raske on neid eraldada viimase omist. Koidulal puu-
duvad ainult Jannseni vahetevahel esinevad labasevditu vãljen-
dised.

Oma visandlikkude Külanovellidega täiendas
Koidula meie ärkamisaegset romantilist jututoodangut.
; Kirjanduslooliselt on koõrgesti hinnatavad Koidula lüüri.
lised laulud ja näidend ,Säärane mulk“. Tema isamaalised
uuletused rajasid meie rahvusliku romantilise lũüũ-
rika, mille ,„mòõju all oli pea Kkogu hilisem ärkamisaja luule“ 2

Vlesanne 48. Iseloomustage Luhasaare Andrest. Missuguseid ühi-
seid iseloomujooni ta omas „laulurãsta“ Tiüiuga? Missugused romantilised
elemendid esinevad selles jutus? Leidke nãitcid könekujundite kohta. Mis
suhtes erineb katkend „Loigu perenaisest“ Mülleri laevuri loost ja JuhanLiiva jutust „Peipsil“. Hinnake üldiselt Koidula toodangut, seda kõrvutades
Kreutzwaldi ja Jannseni teostega.

2. Fr. Kuhlbarsi ja M. Veske llürika.

A. Friedrich Kuhlbarsi looming.
Koidula Kaasaeagne, meie teine isamaalaulik Friedr ich

Kuhlbars sndis vI 1841 a. Kooliõpetaja pojana San-
gaste-Laatre kihelkonnas Uniküla Kkoolimajas. Kirjaniku

A Anni E biogr Jeks ik 225
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isa oli asutanud Kkoolimaja ümber ilusa aia. — „See kohakene

istutas juba vãga varakult minu hingellu ilutundmuse, ühtlasi

ka armastuse oma kodukoha ja Kkodumaa vastu... Teiste las-

tega ma puutusin pikal suvel haruldaselt kokku... Ma harjusin

üksindusega viüimaks nii ära, et mul mänguseltsiliste järele suu-

remat igatsust polnudki“ ) — nii kirjeldab Kuhlbhars oma lapse-

poõlve.
Esimese õpetuse sai kirjanik oma isa käest. Oma õpinguid

ta jätkas Tartu elementaar- ja kreiskoolis. Lõpetanud Kkreiskooli,

ta valis endale elukutseks kooliõpetaja-ameti ja astus Tartu

seminari. Seminarõpilasena jälgis Kuhlbars huviga kreeka

ja saksa kirjandust. Suvevahe-aegadel ta luges kodus andumu-

sega Faehlmanni ja Kreutzwaldi teoseid, tutvudes eesti muistse

ajaga, mis tema tãhelepanu eriliselt köitis.

Peale seminari loõpetamist oli Kuhlhars ühe aasta kodukooli-

õpetajaks Lätis Vana-Svaneburi mòõisas. Vabal ajal ta luges teo--

seid kodumaa ajaloost ja kirjutas mõne laulusalmi oma kodu-

koha murdes.

1) Fr. Kuhlhars „Unikülast Viljandi“.

Fr. Kuhlhars.
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1862. a. sügisel asus Kuhlbars 21-aastasena Vil jandis
koolipõllule. Samal ajal algas tema pidev Kkirjanduslik tegevus.
Hommikupooliti ta õpetas andumusega koolis õpilasi ja õhtuti ta
luuletas laule eesti ja saksa keeli. Koolijuhatajana kavatses
Kuhlhars naituda. Kuid tema moõrsja sai dnnetult
surma Tamme mäekünkal Viljandi läheduses, jäädes ümber-
läinud saani a11a.9 Kuhlbars Kkirjutas oma kadunud armsama

mälestuseks saksakeelse luuletuse „Das Kreuz am Hügel“ („Rist
mäekünkal“) ja loobus naitumisest.

Viljandis tõõtas Kuhlbhars algkooli juhataja-òõpetajana järge-
möõõda 33 aastat. Tema Kkoolis omandasid alghariduse mitmed
eesti pärastised poliitika- ja haridustegelased, nagu V. Reiman,
J. Toõnisson, H. Koppel jt. Kuhlbhars oli oma õpilastele mitte
ainult hea ja tubli õpetaja, vaid ühtlasi isalik sõber
ja nduandja. Opilased jumaldasid teda ja Külastasid peale kooli-
lõpetamist sageli oma endist heasüũdamlikku Kasvatajat.

1895. a. vallandati Kuhlbars vene keele oskamatuse pãrast
kooliõpetaja-ametist. Ta jãi elama armsaks saanud Viljndisse
ja veetis seal oma vanaduspãevad. Rahalist toetust sai ta paiu-
kina Viljandi linnalt ja riüigilt ning annetustena eraisikuilt ja
kultuurasutistelt.

Vanaduspãevadel jàtkas Kuhlhars oma luuleloomingut ja
katsetas teaduslikke tõid Kirjutada. Kdige armsamad olid talle
need päevad ja tunnid, millal ta vdis suurtest inimeste vooludest
eemal olla ja oma mõtetele ning raamatutele elada. Kui
teda Kkülla kutsuti, sũüis lükkas ta enamasti kutse tgasi, lausudes
vabandavalt: „Mul on väga tähtsaid kirju kirjutada.“ Aga meel-
sasti ta vestles oma endiste õpilastega. „Ta oli laps ühes las-

tega; nii huvitavalt ja südamlikult ta seletas ja rããkis neile, et
ta õpilased oleksid tahtnud, et neil oleks 10 koõrva, et kõike kuu-
lata ja meeles pidada, mida tema rããkis.“ 2) ;

Kuhlbhars oli vanaduses ããrmiselt kokku noidlik ra
elas vdimalikult lihtsasti ja valvas piünlikult oma varandust 3a
raamatukogu. Kirjanik ei lubanud aastate kestel isegi Korrali-
kult oma tuba puhastada, kartes, et asjad tolmu pühkimisel
Kkuluvad ja lähevad Kkaotsi.

Haruldaselt hea tervis vdimaldas talle — tähtsale ärkamis
aegsele laulikule

— näha Eesti iseseisvust, millest ta noorme-
hena ei usaldanud unistadagi. Kuhlhars suri 28. jaan. 1924. a.
ja maeti Viljandi luteri koguduse Kkalmistule. Ta pãrandas
Viljandi Eesti Haridusseltsile 250.000 senti vaeslaste ja varju-paikade toetamiseks, oma Käsikirjad ja suure raamatukogu.

N Raskalt ja G. Blumbergilt saadud teateil; ?) N. Raska teateil



213

Kuhlharsi esimene — llõunamurdeline — luuletuskogu
Wastse laulo ja kannel Imus 1863. a. Ses kogu avalduvad

noore kirjaniku isiklikud elamused ja tema suhtumus luule-

loomingussè. Ta idealiseerih innustavalt luulet ja luuletaja täãht

cust laulus Aitsme-mehhe.

Sääl, kos ne wanna tamme saiswa,
Sääl om üts illus ainamaa,
Nink selle ainama pääl paistwa
Ka äitsmis rohhu äitsmeta.

Na koönnelewa kuldsest ajast,
Na koönnelewa kurjast tööst
Autronist ja ka puhtast pajast
Nink ommast jummalikkust ööst

Na omma selle orru poja,
Ent koörge made kunninga,
Neid jodap kuldse mäkki oja
Kui meie lätte kuiwama.

Na kandwa lillemäkki päle
Meid omma taiwa-onguga,
Nink meile kömmawa sis äle,
Mes ilm es joöwwa sünnita.

Na palwitsewa närtswa kroni

Meil' närtsimata lillega:
Na ehhitawa ello troni,
Kes surm es lasse ellada.

Na towa meile suri andit,
Mis meije ma ei walmista;
Na löppetawa kurie wandit,
Ke meid siin surma sunniwa.

Ent sattap üts neist itsme-mehhist—
Ni wdi ma neid kül nimmeta —

Siis katwa krandsi tammelehhist
Neid nende äitswa awwaga.

Werd ikwa söame nink silma;
Ei tedda nemma nätta sa;
Ent temma oöng käib ülle ilma,
Ta nimmi peap ellama!
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Noorsoole ja lastele kirjutas Kuhlbars Lauliku koolis ja
kodus (1868). Vldtuntuiks on saanud sellest kogust lihtsad ja
mahedad lastelaulud: „Teele, teele, kurekesed, üle metsa,

maa!“ ja „Hüũüavad pasunad, tõuske üles, magajad“.

Kuhlbars lastearmastaja pedagoogina oskas lastele luua

meelepäãraseid luuletusi. — lukõneline ja õrn on kiüigelaul „Vinu,
mu laps!—

Kigulaul. 1868.

Ninu, mu laps! Uinu, mu laps!
Oh maga, marjaoks! Oh maga, marjaoks!
Puu otsast langeb uneke Tuul mängib tamme okstega,
Ja langeb sinu woodile. Ei joua tamme nikuta,

Uinu, mu laps! Mlinu, mu laps!

Uinu, mu laps!
Oh maga, marjaoks!
Saa ditsewats, kui lehekuu,
Ent tköwaks ca, kui tammepuu!

Uinu, mu laps!

Kuna Kuhlbars oma luulekogu „Laulik koolis ja Kkodus“

avaldas ühes nootidega, levisid tema lastelaulud kiiresti noorsoo
seas ja kujunesid üldlauldavaiks salmikuiks.

Isamaalise lauliku kuulsuse omandas Kuhlbars oma

algupärasema luuletuskoguga Wanemuine ehk Neljakordne
Laulu-Lõng, mis ilmus a. 1870 ühes viüisidega. Selle kogu motoks
on „Isamaa üldse ilus ja igaupidi

VÜhes Faehlmanni ja Kreutzwaldiga viih luuletaja meid eesti

kaugesse, kuldsesse muinasaega, ilutsevalt kujutades
meie muinaskangelaste ja jumalate maailma. Seal unustame kur-
buse ja kaebed, mis meisse sisendasid Koidula isamaalaulud, ja
meeliskledes imestleme kodumaa muinasaegset ilu.

Muinasloolise sisuga Kuhlharsi luuletustest on kdik-

jal lauldavate rahvalauludena tuntud Xui Kungla rahvas kuldsel

aal ja Sealt Läcnemere kalda pealt. Mõlemad laulud on lihtsa-

vditu, kuid kaunis meeleolulised ja tundeerksad. Vähem tun-
takse Kuhlharsi lũürilist luuletust Vanemuise laul, mis on loodud

Faehlmanni sellekohase müũüũdi aineil.
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Wanemuinse laul

Ma koönd'sin kord Endlawee ääres Kui Endla oli surnud,
Nii nukra meelega: JaEndlat armastas ta,
: Mu kannel kaebas ja nuttis,
Köik künkad kaebasid ka :,:

Seal leidsin kalda pinnalt
Ma lapse rohu seest;
:: Ta oli ainu üksi
Ja nuttis südamest :;:

Oh es isa, ma palun,
Mull' anna se lapsuke;
: Tal pöle ei isa, ei ema,

Ta on weel nii pisike.:,:

Ta kaswis ja ditses mu käel,
Kui löhnaw lehepuu, ʒ

3: Siis kaebas ja nuttis mu Jutta
Köik künkad kaebasid ka.:,:

Kui oli kaua ju laulnud

Ja kaua ka kaebanud,
5: Siis Endla järwe end, heitis
JaEndlas on uinunud.:;:

Ja Jaani öösel waatab
Ta läbi udu wee,
:: Kas taewa tähed weel töus'wad

Kas käib weel lindude tee.:;:

Ta puhkab järwe poöhjas
Zu tuhat aeastat,—

:Jalauliskord lahtelt mu kannel 3: Oh hinga rahus, mu JZutta,
Sũs laulis ka tema suu.;: Koik lapsed ka magawad.:;:

Kuhlharsi vähestest isamaalauludest on kujunenud

meie rahvuslikuks aktuselauluks Eestimaa, mu isamaa. Esma-

kordselt lauldi seda võimsat isamaalist hümni eesti esimesel

laulupeol. Sellele luuletusele on omane joõuline ja pidulik väl-

jendusviis.
Eriliigi moodustavad Kuhlbharsi pehmekoõlalised 100 dus-

laulud, milles kajastuvad kirjaniku südamlikud kodum ä-

Lestised. Neis laules väljenduvad otseselt tema isiklikud ela-

mused. Kuhlharsi parimaid loodusluuletusi on: üldtuntud Ohtu-

laul (,„õ nüũũd jouah jäãlle oma rahuga; kulne õhtupäãike läinud

hingama“), Kaugel, Suveoõhtul jt. ;

Kaugel. 1901.

Kuldne koit ju kumab kaugelt; Kaugel kaswab kaunis salu

Hellalt ehab hämarik, Salus kolab ditsepill.

Kuna laane haljalt laugelt Kaugel on mu kodutalu,

Hüüüab tünnilind ) „öö pikk!“ Talus ohkab donnelill.
Sinna poole pööran laewa

Kuhu jäid mu kuldsed a'ad;

Udu, kui kord kerkid taewa

Terwita mu kodumaad.

19 Selle laululoo on õnnis Tartu linna arst Dr. F. Faehlmann rah

vasuust kirja pannud.
-

2) tkünnilind — ööbik
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Looduse ilu ãratab lauliku mäãlestused tema kaunist lapse
põlve-paradüisist Unikülast. Sinna ta lãkitah oma õrnemad igat-
sused ja südamlikud tervitused.

Suwe döhtul. 1915.

Läbi örna öhtu dhu Pöollu ääres, järwe kaldal,
le laane latwade Höiskab ööpikute keel;
Walab kuu nüüd höbewaagnast Üduwaiksed unetiiwad
Walgust wälja wainule. Walendawad wete teel.

„Oö, öö pikk!“ nii koölab ikka
Ale metsa, üle maa:

Kuldne, kunas koju jouad?
Kuldne koit, mil toöused sa?

Loodus- ja koduluule on Kuhlbharsil lahutamatult seotud

teineteisega. Kodukoht on niüvõrd armas Kkirjanikule, et ta tihti

oma unistusis põgenes kodurajale.
Üldjoontes sisaldab Kuhlharsi luuletoodang samu põhi-

motiüive, mis on esinemas Koidula lũürikas. Kuid oma tunde—-

laadilt erinevad tema laulud tunduvalt viimase luuletustest.

Kuhlharsi luulele on voõdrad Kangelaslik paatos ja valulik kaebe-
toon, mis läbivad pea kõiki Koidula isamaalaule. Häãmara orja-
aja asemel Kkäsitleb Kuhlhars ilutsevat muistset vabaduspòõlve,
sellega tãiendades àrkamisaegset isamaalüũrikat mütoloo-

giliste ainetega.
Vormilt on Kuhlharsi luule lihtne ja ilukõlaline. Rahva-

laulude eeskujul Kkasutab autor sageli alliteratsiooni, assonantsi

ja trohheilist värsimõõtu, et tõsta laulude meloodilist külge ja
saavutada mänglevat rütmi.

Vue luuleliigina alustas Kuhlbhars eesti lastelaulu.
Tema lastelaulud on Kküÿll sisult lasteomased — sũdamlikud ja
ornad, aga sageli on nad moòtteliselt ehaselged.

Kuhlharsi ilutsevate ja lihtsate laulude levikut soodustasid

neil Kaasasolevad viisid. Paljud tema luuletused on kujunenud
rahvalauludeks. ;

Vülesanne 49. Missugused motiivid avalduvad Kuhlharsi luuletoo
dangus? Missuguseid tema laule olete kuulnud rahvasuus? Kirjutage peast
„Eestimaa, mu isamaa“ Kkirjandusloo vihikusse, mäããrake selle värsimoot ja
riimid. Missugustena kujutatakse „Eestimaa, mu isamaas“ muistseid eest
lasi? Milles avalduh selle laulu heroiline paatos? Voõrrelge motiüivistlikult
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luuletust „Vanemuise laul“ Faehlmanni muistendi „Endla järv ja Jutaga“?Missugune refrään esineb lastelaulus „VUinu, mu laps“? Missugused epi-teedid esinevad Kuhlharsi lauludes? Korrata epiteet.

B. Mihkel Veske luuletajana 1845 —lB00)

Eesti tähtsama keelemehe ja luuletaja Mihkel Veske elu-
käik on üks huvitavamaist. See näitabh, kuidas viletsast karju-
sest kujuneb raudse tahte ja edasipũũdlikkuse varal luuletaja
ja ülikooli professor. ;

Mihkel Veske sündis 17. jaanuaril 1843. a. Paistu kihelkon-

nas Holstre vallas Veske talus. Tema sünnipaik asetses loo-
duslikult kaunis kohas, järve ja jõe ããres, mille kaldaist, kaskede
juurte alt nirisesid allikad. Kuna Veskete perekond oli rohke-

arvuline, pidi Mihkel Veske juba Kkarjapoisina endale ise ülal-

pidamist teenima. Algharidust jagas talle Pulleritsu Kkülakoolis

agar koolitegelane Jaan Adamson. Isa varajase surma toõttu jãi
Veske Kkoolipõlves vaeslapseks, tema eest hoolitses heasũdamlik

ema. Peale külakooli Iõpetamist pani ema oma õpihimulise poja
Paistu kihelkonnakooli. Seal märgati Veske andekust ja

M. Veske.
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edasipüüdu. Talle soovitati hakata misjonãriks. Selleks saatis
Paistu kirikuopetaja Hansen enda rahalisel toetusel Veske Tartu
gümnaasiumi ja hiljemini Leipzigi misjonikooli. Ent elurõõmsale
Veskele muutus masendavaks misjonikoolis valitsev Kkloostrielu.
Ta Kkirjutas kodumaale: „Mina tahan misjonimajast väãlja minna,
misjonäriks mitte saada; mitte tamuli rahva Seas mis jonitõõd
teha, vaid eesti rahva seas: see on parem, digem ja armsam“.-
Varsti teostaski Veske oma kavatsuse: ta lahkus misjonikoolist ja
asus Leipzigi ülikoolis öppima Kkeeleteadust. Rahaliselt
toetasid teda haridustegelased kodumaalt ja Vene suurvürstinna
Helene Pavlovna.

Lõpetanud 1872. a. ülikooli doktoriastmega, ta saabus jãrgne-
val aastal oma süũnnipaika Holstresse. Seal oli vahepeal sündinud
juhtumeid, mis Vesket kojusaabhumisel Kurvastasid. Keegi tund—-
matu noormees oli maha raiunud mãenòlvakul allika ããres kas-
vava Veske lemmikkase ja tema armsam oli unustanud teda ning
Kihlunud kellegi teisega. Oma Kahetsust ja nukrust väljendas
Veske praegu üldtuntud luuletuses Armuvnne allikal, mille ta
iõpetas reaalseid fakte nentides:

Kask oli ära kuivan'd
Ja hallik mudane,
Mu neiu oli läinud
Ju tõise kaendlasse.

Esialgu kogus Veske oma Kkodukohas keelelisĩ ja rahvaluule-
lisi teateid rahvasuust. Siis ta asus Tartu elama, lootes saada
Tartu ülikooli eesti keele lektoriks. Kuid kohasaamine polnudKerge. Ta oli sunnitud eratundidega endale elatumist teenima.
Alles 1874. a. valiti ta ülikooli eesti keele lektoriks ja nelja aasta
Ppärast ka Tartu õpetajateseminari eesti keele Jpetajaks. Sel ajal
võttis Veske agarasti osa seltskondlikust tegevusest ja poliitili-
sest vditlusest. Ta oli tulisemaid Jakobsoni vaadete poolda jaid.See ei meeldinud tagurlikkudele saksa sOoosSt Kkoolitegelastele.Nad nõudsid Veskelt, et ta loobuks oma rahvuslikust tegevusest.Kuna Veske endiselt teotses seltsides ja tegi „Sakalale“ kaas-
tõõd, vallandati ta õpetajaametist seminaris 1881. a.

Veskel oli nüüd palju vaba aega. Ta Kkorraldas pikemaid
rahvaluule ja keele uurimise matku maale. Oma uurimisretkedel
ta leppis minimaalsega — magas tavalisesti heinakũũnis ja sõi
koõige lihtsamat toitu. Suure ägedusega ta vditles poliitilisel vãl-
----jal. Veske oli lohutamatult kurb, kui ootamatult sùri tema Kkäre-
meelsete vaadete isa C. R. Jakobson. Lahkunud energilise poli-
tilise vditleja hauale istutas Veske neli tamme, millest tänini
kasvama on jäãnud ainult üks, ja luuletas tema auks mäãles-
tuselaulu.

M. Veske
— J. Adamsonile 23. jaan. 1867. EKIA
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C. V. Jakobsoni haud.

Wändra jde haljal kaldal „„Mil siis joöuab koju kaasa,

Kerkib küngas puude all, Lapsi hüüdma naerule?
Liiwa somer teda matab,
Haljas muru teda katab,

Keda leinab Eestimaa.

Tule koju armastaija!
Pooleli on jäänud maja,
Lesk ja lapsed warjuta!“

Rändaja seal silmaweega Kuula, ladwult waikne kahin
Kaebab künka ääressa; Hüüab hilju: „Rändaja!
„Oh, miks lahkusid sa ära, Heldest ehita mu maja,
Oh, mis läksid meilt nii wara! Waigista sa nutu kaja,
Poolel jätsid Eesti töö!“ Edenda mu Eesti tööd.“

Leske kaebab pisar palgil, Wastu kostab kahinalle
Langeb künka najale: Kdik see Eesti mets ja maa:

„Kodus laste nutu kisa: „Heldest ehita mu maja,
„„Kunas tuleb koju isa, Waigista sa nutu kaja,
Wotab Linda pölwele ?““ Edenda mu Eesti tööd!“

C. R. Jakobhsoni järglasena jäãtkas Veske ajutiselt Käre-

meelse poliitilise rüũühma juhtimist. Kuid teaduslik tõõ sundis teda

koõrvale jääma politilisest võitlusest. Ta asutas 1884. a. Kirjan-
dusliku ja teadusliku ajakirja Oma maa.

Rahvusliku meelsuse pãrast ei sallinud saksa soost ülikooli-

õppejõud Vesket ja nad otsisid teid, kuidas teda kodumaalt Kõr-

valdada. Nad mããrasid talle dpperaha Ungari sõiduks. Ungaris
töõõtas Veske stipendiaadina ligi Kaks aastat. Kodumaale saabu—-

misel nimetati ta Kaasani ülikooli sSoome sugu keelte professoriks.
Röhutud meeleolus lahkus Mihkel Veske oma kodumaalt

Nagu ette aimates oma surma võoõrsil, ta võttis endaga välismaale

Kaasa vũãrtusliku kalliskivina peotãie koduma mulda. Kaasanis

oli Veske väsimatult tegev. Ta magas vaid 4 tundi õõpãeva jook-

cul. Monikord ta tõõlas isegi magamatult. — Prof. M. Veske

uri Kaasanis4. mail 1890. Poole aasta pãrast toodi ta põrm

Eestisse ja maeti Tartu ülikooli uuele kalmistule.
Juba gümnaasiumidpilasena kirjutas Veske lihtsaid laule.

Kreutzwald hindas ta luuletus halvakspanevalt ja soovitas neid

käsikirjadena lauasahtlis hoida. Veske alistus Viru lauliku nõu-

andele ja alles peale laulupidu ta avaldas oma luuletuskogu Lau-

lud wiisidega trükituna (1874), mainides eessõnas muuseas järg-

nevalt:

VUuemal ajal, iseãranis priiuse juubelipidust saadik, on Eestlaste laul-

mise himu ennast ũlendanud ja wana Eesti waimuga jälle ergemaks saanud.

See on wäga kiidu wäärt; sest laulul on imelik ja jumalik hingeelu ülenda-

mise ja waimuelu Wahwastamise wägi sees..· Ma pakun nüüd oma laule,

mis ma Eesti rahwa waimus teha olen püüdnud... armsale Resti rahwale...

Minu kindel tahtmine aga oli, et Eesti rahwa laulud rahwa elu, waimu

ja iseloomu jäãrele tehtud, ja nõnda kui üks kuju neist peawad olema. Nad

peawad minu arwates wana rahwalaulude põhjuse peale säetud olema, aga

moõne uuema aja ehte ja iluga ehitatud olema...
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Sellest eessõnast selgub, et Veske oli uuletamisel juhitud
poõhimoòttest — luua rahvalaululaadilisi luuletusi ja Kkäsitleda
luuletoodangus rahva hingeelu väljendavaid motiive.

Tema teine luuletuskogu Dr. Weske Laulud ilmus 9 aastat
Pärast autori surma. K

Veske luuletoodangu peamotüvideks on: isamaa ning
Priius kodu loodus jaarmastus.

Isamaale pühendatud Veske lauludest on eriliselt hinnatud
luuletusi Kas tunned maad, mis Peipsi rannast ja Minge üles mã-
gedele. Viimase laulu loomisel on ta kasutanud eeskujuna saksa
luulet, kuna esimene luuletus on tãiesti algupärane. — Kord sdit-
nud Veske ühes kaaslastega Lõuna-Eestis. Akki lasknud luule-
taja hobuse kinni pidada ja mõne minuti jooksul ta Kkirjutanud
paberilehele, olles haaratud luule-inspiratsioonist, laulu Xas tun-
ned maad, mis Peipsi rannast. Reisikaaslased olnud väãga ülla-
tatud, Kkui Veske neile deklameerinud oma hetkeliselt loodus-
vdimsat isamaalaulu .

Veske idealiseerib isamaad pidulikkusega, olles vaimustatud
kodumaa edurikkast tulevikust. Eestimaa vabaduse nimel ta
kutsub vditlusse köõiki kodumaalasi.

Pühandufe laul. 1874.

Waigistage köne kömu,
Kuulge tosist laulu nüüd!
Kuulge, söbrad, toöe soönu,
Mehed, toõe laulu moönu, —
Kaja wastu, koori hüüd!

Pühitse meid, üliarmas,
Ikka hoidma Eesti meelt!
Hoidma wabaduse idu,
Parandama Eesti pidu,
Kosutama Eesti keelt!

Meie armsal' isamaale
Lausa laulu kölage!
Isamaa, sa helde, püha,
Kuule meie palwe iha:
Meid su hoidjats puhitse!

Löögem, wennad, käed kokku
Töstkem silmad taewa pool':
Isamaa, sind armastama,
Eesti elu ülendama,
Olgu ikka meie hool!

Kaugele sa hääl ka köla
Ale koöige isamaa!
rata kodik Eesti sugu
Kuulma meie laulu lugu!
Igaühte ärata!

9 Lektor J. V. Veski ülikooliloengud.
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Täie digusega vdib M. Vesket pidada innustatud priiuse-
laulikuks. Ta ülistab vabadust suurimaks väãäãrtuseks eesti rahva

elus, nimetades priiust pühaks aardeks. Suursugusele priiu-
sele ta laulab oma ilusamad vãrsid.

Isa sönad.

Minu isa ütles mulle: Wödiwad ohjad joöge hoida,
„Prii on jälle meie maa, Kui ta kohab kewadel?

Prii on jälle meie rahwas, Kes wdib priiust paelu panna
Armas poeg, sest römusta!“ Kui ta paisub paistusel?

„„Kuidas priius meile tuli, Kes wdib meie metsal' hüüda,
—tle, isa, minule ?““ Kui on käes kewade:

Isa ütles :„Priius tuli Kaasik, ära aja kasu,
Fui see koidutähete! Lepik, ära lehitse!

Priius hakkas meile paistma Kes wödib orasele hüüda:
Kui see kume wara koit,
Priius hakkas helendama
Kui see loökkew koidu loit.

Ära wörsu, woösu sa!
Kes wdöib haljal aasal öelda:

Ära hakka ditsema!

Priius toöusis kui see päike Kes wdib töusjal päewal hüüda:
Koidu kuldse kaisu seest. Weere jälle tagasi!

Orjapöli puges ära Teda pilw küll warjab wahel,
Kui see udu päikse eest!“ Aga päew on ometi!

Mina uuest isalt noöudsin: Aleksander andis käsku:

„Kas meilt priius jälle kaub ?““ „Priius, paista Eestimaal!“
Isa kostis: „Ei ta kau! Priius Eestimaal nüüd paistab,
Priius töuseb, orjus waub! Jäägu paistma igal a'al!“

Koõrgelennulisest isamaatundmusest on Kkantud Veske ood

pãikesele ,Vaata, mis paistus sealt Peipsi pürilt“. Luuletajal on

kindel usk meie rahva tulevikku. Päike kaob kord, kuid ema-

keel jääbh ikka köõlama.

Waata, mis paistus sealt Peipsi piirelt.

Waata, mis paistus sealt Peipsi piirelt
Keerutab ülesse, kerkib kiirelt!

Touseb kas weerema were meri,
Paneb ehk polema taewa teri ?

Ole ei möllamas were meri,

Tulede kiiretes taewa keri:

Kuldsem see kuningas, töusew päike,
Lautab seal laiali oma läike.
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Walguse wälkuwat merd ja jöge
Woolab ta wälja ja elu wäge,
Laenetab laiali Eedeni elu,
Ilmutab ilmale taewa ilu.
Korbes ta paistusel lamab loöwi,
Wetes ta walgusel mängib hawi,
Laanes ta soojal koit loodus liigub,
Ohus ta paistel koöik lendab kiigub.

Päike, küll tunned sa Eesti lugu.
Nägid küll wanade waba sugu!
Nägid küll Eestlaste endist wditlust,
Möekade, odade möllust, heitiust;
Nägid, kui lahingis Lembit langes,
Kuidas seal surnute kehad anges;
Nägid küll Saarlaste laewu, wöitu,
Kudas nad sditlesid woöera söitu.

Päike, sa nägid, kui käsud kanti
Hommikult, wabadust meile anti;
Näed ju uueste elu algust,
Näed, et rahwas ihtab walgust,
Raiub ja kaewab ja künnab wahwast..
Päike, oh önnista Eesti rahwasi!
Kaub kord Eestlaste keele koöla —

ra siis sinagi touse ja ela!

Nii näeme, et Veske kasutab isamaaliste aadete tolgit—-
sejana ka loodust, Kkäesoleval puhul päikest. Valguse.
allikana on päãike kaasa elanud eestlaste minevikusündmustele
Ta on täãhele pannud meie rahva vabaduspũũdeid, vditlusi j-Kkannatusi. Laulik palub pãikeselt õnnistust Eestimaa parimaks
tulevikuks.

Veske pidulikud isamaalaulud sisaldavad vaimustust ja idee
rikkust. Möned neist on eriliselt pateetilised. Aga tundesügavus
on vähe tema isamaahümnides, sest neis avaldatud tunded or
Hiiga üldlaadilised.

Tähtsal kohal Veske luuletoodangus seisavad tema kodu.
laulud. Laulik on kiüindunud oma lapsepõlve kaunisse kodu
ümbrusse. Tal on oma sünnipaigast „valus võòrsile veereda
surmüksinda kaugele kaduda“. Iseãranis armas on talle kodutalu.
ehkki see on hämar ja madal. Jumalaga jättes oma isamaja, te
satub härdasse meeleollu ja loob süũdamlikũlt orna kodulaulu.
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Lahkumine.
Kui mu kallist isa talu

Jumalaga jätsin ma,

Fundis minu süda walu,
Mis ei woi ma ütelda.

Wend mul ütles: „Ära nuta,
Ära enam kaeba nii!“
Mina wastu: „„Ära rutta,
Siit näen kodu wiimati!

Wärawalt ma üle wälja
Sditsin wenna saalusel,
Sditsin üle nurme selja
Kust weel kodu nähtawal.

Hoia hobust kinni wäha,
Las' mind waad'ta tagasi,
Ehk ei saa ma enam näha
Isa talu iialgi.

Jumalaga isa maia,
Nurm ja niit ja kariamaa!
Taewas anna mis teil waja,
Jumal küll teid önnista!““

Oma kodukoha puudest hindas Veske kõige enam valgekoo-
relisi kaski. Võõrsil olles ta igatses nàäha kodumaa Kkasemetsiã,

nagu ta mainih omas kõnes: „Saksamaal ei saanud ma kasemetsa

sugugi nãha... ja mòõtlesin seal kodumaa kaasikute ülema ilu

peale“ 9.
Looduslauludes kajastub Veske sügav loodusearmas-

tus. Ta tunneb ennast kodusena ja rõõmsana looduserũpes.

Nüüd hele heinaaeg on käes.

Nüüd hele heina-aeg on käes

Ja rahwas läheb luhta;
Nüüd päite lahkest läigitab
Koöik niidu niisket kohta.

Ei kodus olla kärsi ma,

Ei kodus aega wiita:
Ma tahan minna niidule

Ja walmist heina niita.

Südamlikult ta põõrdub lindude ja putukate poole, tundes

end nende lähedase sõhrana.

Pääsuke.

Piiri pääri pääsukene
Imeilus linnukene
Laulis meie aia peal,
Lendas üle meie kesa,
Räästa alla tegi pesa,

Kuhu läksid pääsukene,
Lendasid sa linnukene,
Kus nüüd hüiab sinu heal?
Läksid ära löunamaale,
Röömusama rahwa ra'ale,

Söötis oma poegi seal. Lendad laulad lahkest seal?

Piiri pääri pääsukene,
Imeilus linnukene

Tuled jälle kewade,
Tood meil kaasa teisi linda,
Laulad ditsma Eesti pinda,
Hüiad rahwast röemule.

M. Veske „Vanemuise“ seltsis peetud kõned (käsikiri).
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Looduse vaatlemine peletab eemale lauliku muremòt
Seepärast ta soovitah teistelegi Kannatuspãevil ja Kkurvastushe
lohutust otsida loodusest.

Sügisesed mötted. 1

Waikne oöhtu! Lind ei hüüüa, Alewal seal korgel, kaug
Mets on waik ja wösawaik; Igawene helde waim;
Ei nüüd karja-sarwe lüüa,
Röömu näita keegi paik.

Puudelt lehed pudenenud,
Kask on ilma ehteta,
Härm ta oksa sugenenud;
Külm ja kare on köik maa.

Ära kaeba ära waewa

Und ei iialgi ta laugel,
Tema hoolel iga taim.

Waata ometi ja märka
Okcs uinub lume all,
Eks ta ikka jälle tärka
Kewadel, sel tulewal.

Wahest mure püüab mat
Südant musta murega! MeieEesti rahwast,maad,
Tösta silmad, waata taewa — Waimu—-orast püüdwad katt-
Tähed hakand sirama. Lämmastada pahad a'ad.

Aga ära meelt sa heida,
Mehine sul oigu meel!

Loöikust saab siis ükskord leida:
Wana Jumal elab weel!

Kolaliselt imeilus on Veske loodusluuletus Ohtu õhud sõu
vad sala. Ei leidu ärkamisajal ühtki teist laulu, mis häälikul
ilukoõla poolest sarnleks selle luuletusega. Hããlikulised san
Kkõlad on ses laulus nii meisterlikult leitud, et juba luuletuse kõ
line Küls manab esile kujutatavad loodusilmutused.

Ninuse laul neiule. 18

Ohtu döhud soöudwad sala
Lepa lehti libistes.
Lustil laksu lööb nüüd kala
Järwe pinna selguses;
Pea jääb ta hingama.
Maga sa
Rahuga,
Helde, ilus neiuke!
Hääd ööd soowin sinule.

Iga lind nüüd hingab ra

Puie laiul ladwadel,
Kasemetsa lehkwal lahul
Aksi ööpik hüüad weel;
Pea jääb ta uinuma...
Maga sa —
Weski silmast sorab maha

Wesi ikka wile'ste.
Kaldal pajupdösa taha
Sirab hallik jöele.
Laul, nii hilju hüüab ka:
Maga sa..

Orust töuseb öhtu wilu
Udus üless' hiljuk'si.
Oitsetule hele ilu
Wilgsub kaugel wagnsi;
Pea saab ta kustuma.

Maga sa...

Eha helgib weel nüüd wä
Eha täht nii heledast'.
Minu silm ei kinni lähe,
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Ei ta waibu walmamast; Rahuga,
Kaua weel küll walwab ta. Helde, ilus neiuke!

Maga sa Hääd ödd soowin sinule.

Veske armastusluulele on omane jutustav laad. Neis

ta avaldah varjatud kujul, mõistamisi oma tundmusi. Lũ;üÿũriline

elamus esineb sããraseis luuletustes peidetuna. Seda liiki laulude

hulka kuulub esijoones „Saaniga sditsin ma sahinal“.

Kadund kinnas.

Saaniga sditsin ma sahinal
Külast läbi tiirega;
Ära mu tinnas siis kadus sgsäl,
Läksin kinnast otsima.

Talule sisse ma sammusin;
Wastu tuli neiuke.

„Neiu, kas nägid üht kinnast maas?
„Atle mulle, hellate!“

„„Ei ole näinud““, ta kostis mull';
„„Tahan tdistelt küsida.““
Neiu mult häbendes ära läks;
Pea tuli jälle ta.

„„Külamees, keegi su kinnast ei näin'd,
Palun, wöta wastu see!““
Kinda ma wötsin ja sditsin säält,
Sinna jätsin südame.

Sdites säält läbi siis igakord
Oli minul äpardust:
Rattapulk kadus wdi kuktus piits,
Ikka leidsin wiiwitust. —

„Isa, oh kunas mull' talu saab?
Mill wdöin tuua armukse?
Neiu mull nägus ja löbus on,

Tahab pea mehele.“

„Nägu tall naerul, tall walge pää,
Silmad helded, sinised.
Mönuslik minij' sest neiust saab,
Tallitab, mis tarwitsed.“

Vastavalt Veske poolt püstitatud põhindudele jäljendavad
tema laulud rahvaomast lihtsat vãljendusviisl. Veske luuletused

on nü ainelt kui ka vormilt rahvalaululaadilised.

Imsesti tuletab rahvalaulude stiili meelde luuletus „Piiri-pääri
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Pãäsukene, imeilus linnukene“. Samuti alliteratsjoonide ja asso-

nantside sagedane viljelus annab tema luuletustele rahvaluulelise
Kuju. ;

Esikohal seisavad Veske luuletoodangus kodu- ja loodus-

laulud, millised on õnnestunumaid tema laulukogudes. Vesket
tuleb pidada meie koduluule rajajaks.

Veske luuletused ei vabhanenud tãiel mããral võõrmoòõ judest.
Ometi võibh märgata tema lauludes rohkesti rahvaomaseid stiili-

võtteid. Veske luuletoodang moodustab eestilisema osa

ärkamisaja lũürikast. Tema luuletuste eeskujul pũũdsid päras-
tised luuletajad kasutada enam rahvalaululaadilist vãljendusviisi
oma luuletooteis.

Veske teaduslikest tõist on põhiliss väãäãrtusega
Eesti keele healte õpetus (1879) ja rahvalaulukogud Eesti rahua-
laulud (IHI, 1879—1883). Oma keeleõpetuses ta lahendas eesti
häälikute välte-küsimuse. Tema rahvalaulukogusid peetakse
tänapäevani parimaiks meie rahvalaulu-antoloogiaist.

Veske ja Kuhlbars. Mihkel Veske ja Fr. Kuhlbars on
ärkamisaja rahvalikumad laulikud. Mõlemad on loonud üldlaul-
davaid laule, mis on kujunenud rahvalauludeks. Kuhlharsi eri-
alaks olid lastelaulud, aga Veskel —koduluuletused.
Nii Veske kui ka Kuhlbhars taotles oma luuletoodangus lihtsust
ja rahvapärasust. Saksa luulest oli enam moõjustatud Kuhlhars,
kuna Veske kasutas rohkem rahvalaululaadilist vormi. Hilise-
mate Kirjanikkude poolt eelistati Vesket Kuhlharsist. Tema
uuletooteid jäljendati enam kui Kuhlharsi omi.

Isikutena omavad Kuhlhars ja Veske palju ühist. Mölemad
olid põlised vallalised, kes armastasid üksinda omaette tõõtada.
Nende peategevusaladeks olid luulelooming ja teaduslik tõõ.
Luuletajatena saavutasid mòõlemad märgatavaid tagajärgi, kuid
teaduslikul alal leidsid tunnustusi ainult VeSkè uuri.
mused. Moõlemad olid iseloomult heasüdamlikud ja sõbhralikud.

Temperamendilt nad erinesid tunduvalt teineteisest. Veske
oli kergesti süttiv, tuline loomus, aga Kuhlbars rahulik
ja tagasihoidlik. Samuti oli Veske haruldaselt helde ta ei
lakanud kunagi abhiotsijaid aitamast. Seevastu Kuhlhars oli väga
kokkuhoidlik, vanaduspãevil isegi ihnus. Veske oli ã geda—-
loomuline politiline vitleja ja rändamishimu-—
line. Ta matkas mõõda kodumaad, Kkäãis Soomes ja Ungaris
ning lõpuks oli tegev professorina Kaasanis. Aga Kuhlhars
hoidus eemale poliitilisest vditlusest ja üldistest rahvus-
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käikudega oma Kkodukohta.
Vaatamata neile erinevaile iseloomujoontele olid nad mole-

mad ärkamisaja tãhtsad rahvuslikud luuletajad, kes eesti lũüũri-

kat edendasid ja uute motiividega rikastasid.

VÜlesanne 50. Missugused uued motiivid esinevad Veski isamaa.

ja loodusluuletustes? Mäããrake oodi „Vaata, mis paistus sealt Peipsi pürelt“
värsimoot. Kuidas Kkirjeldatakse mõistamisi armastust luuletuses „Saaniga

sditsin ma sahinal“? Määñrake Veske laulude alliteratsioonid ja assonantsid.

Leidke näãiteid moõtteriimi kohta. Kuivord lähedased on tema luuletused

rahvalauludele? Missuguseid riime kasutab Veske? Missuguse luuleligi
ta istutas meie lũürikasse? Vorrelge Veske elukäiku Kuhlharsiga. Nimetage

nende erinevaid ja üũhiseid jooni. Kumb neist omah suuremat täãhtsust ja
mis suhtes? ; ;

S3. Jakob Pärn jutukirjanikuna
1848—015).

Jakob Pärn sündis 1843. a. sügisel Tormas Lah-

vardi talus rendiperemehe pojana. Oma lapsepõlveaastad ta vee-

tis Torma-Metsa talus, kuhu tema vanemad Kkolisid, Kkui

Jakob polnud aastatki vana. Talu asetses kolme Kkilomeetri Kau-

gusel Torma kirikust, keset suurt kuuse- ja lehtpuumetsa. Suvel
Käãis J. Pärn karjas ja talvel ta poolis Iõngu kudumiseks. Ketra-

misel õpetas jumalakartlik ema Jakobile ja teistele lastele vai-

mulikkẽ laule ning lugemist. Tõõkas isa jutustas poegadele
öhtuti muistseid lugusid Torma vallast ja dpetas neile kirju-
tamist.

Alghariduse omandas Jakob Pärn Torma köstrikoolis, mille

juhatajaks oli Adam Jakohson ja hiljemini tema poeg, pãrastine

poliitikategelane C. R. Jakobson. Viimane oli Pärnale heaks

õbraks jubha karjapoõlvest saadik. Moõlemad mänguseltsilised
armastasid ũüheskoos metsas luusida ja arutella oma tuleviku-

kavatsusi. Kõsterkoolmeistri poeg C. R. Jakobson arvas, et ta

tãiesealiseks saades vdib enam olla kui köster. Ent väãhendudlik

taluniku poeg Jakob Pärn julges unistada vaid kooliõpetaja kut-

sest ja oli isegi valmis leppima sulaseametiga oma isatalus.

Seltsimeheliku Kaaslase ja sũtitava kooliõpetaja C. R. Jakohsoni

moõjustusel tärkasid varakult J. Pärna rahvuslikud pũüÿũded.
Alles 19-aastase noormehena pããses Pärn Tartu kooli. Lÿũhi-

kest aega ta dppis Tartu elementar- ja kreiskoolis. Süis ta astus

Tartu dõpetajateseminari, Kus ta sattus õpetajatega vastuollu oma

isamaalise meelsuse päãrast. Kuna sel ajal teisi eestlasi semiharis

polnud, avaldas Pärn cellekohase üleskutse „Eesti Postimehes“.

Selle kirjutise dhutusel tuli seminari mitu eesti soost noormeest.

15* 227
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Viimaste kaasabil asutas Pärn omavahelise ringi rahvusliku vai-
mu levitamiseks. Seminaris algasid Kka Pärna kirjanduslikudkatsetused.

Loõpetanud 1869. a. seminari, tõõtas Pärn 2 aastat kooliõpe-
tajana Poõltsamaal. Siis asus elama Läänemaa alevikku Lihu-
Lasse, kus ta 11 aastat (1871 —1882) oli agarasti tegev sealse
elementaarkooli juhata ja-oõpetajana.

J. Pärn oli osav dpetaja ja andekas lastekasvataja. Seda
märkasid varsti Lihula ja selle ümbruskonna elanikud ja saatsid
Kkõik oma kooliealised lapsed tema juurde Kkooli, mille tagajärjelkasvas oõpilaste arv mifmekordseks. Südamesoojusega sùhtus
Pärn oma õpilastesse, mdistes nende hingeelu. Ta oskas omaKasvandikele õppeained huvitavaks muuta ja andis neile kolme-
aastase Koolikursuse kestel vordlemisi suured teadmised. Tema
kooli Iõpetanud òpilased olid oma tedmistelt ja arenemiselt teiste
algkoolide õpilastest mãrksa paremad. Koolirevidendid hindasidKkiitvalt Pärna õppetõõd ja mäãärasid temale eduka pedagoogilisetegevuse eest kaks korda autasu. Iseãranis tänulikud olid hool-
sale ja diglasele Kooliõpetajale J. Pãrnale lastevanemad ja õpilased. Nad armastasid teda ja viüisid talle igal aastal sünnipäe-vaks Kkingitusi ).

9E. Fahriciuselt ja A. Treublattilt saadud teateil.

Jakob Pärn.
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Lihulasse tulekul naitus Pärn moõldri tütre Anna Zimmer-
manniga, kes oli pärit Tartu lähedusest. Abikaasa püũüdis tal
abiks olla Koolitõõs, andes õpilastele vabatahtliku ainena kãsitõ

tunde.)
Ohtupooliti ja koolivahe-aegadel pühendus Pärn kirjan-

duslikule tegevusele Ta kirjutas Lihulas juturaama-
tuid lastele ja samuti oma parimad küÿlajutud, nagu „Oma
tuba oma luba Must Luuhjt. Vaimustusega tervi-
tas Pärn „Sakala“ ilnumist ja avaldas oma lũhemad jutud selle

veergudel. Pärn oli oma noorpõlve-sõbhra C. R. Jakobhsoni Kãre-
meelsete vaadete tulisemaid pooldajaid.

Kohalikkude elanikkudega oli J. Pärn sõbhralikus vahekor-
ras. Teda kutsuti pea kõigile seltskondlikele koosviibimistele.
Pärn omakorda pũüdis tegev olla alevi ühisettevòõtteis. Agarasti
ia teotses Lihula tuletõrje seltsis.

1882. a. algul, mil Lihulas hävis tulikahju läãbi ligi 20 elumaja, päãstis
Pärn poõlevast majast inimese ja sai seejuures raskeid tulehaavu, mispärast
ta pidi paar nädalat haigevoodis lamama Talle pakuti tervise ravimiseks
vaevatasu. Kuid Pärn ei võtnud raha vastu, sõnades: „Andke neile, kes

varanduse kaotasid ja kahju said“* Peale selle ta avaldas „Eesti Posti
mehes“ palve, et kaastundlikud inimesed aitaksid rahaliselt tulikahju-
hädalisi.) :

Lihulas mõõdusid Pärna parimad meheea-aastad. Sealsed
clanikud mäletavad teda kui keskmist kasvu, laiaõlalist meest,
kellel oli pikk must habe ja käharad juuksed.

Vastu enda tahtmist pidi Pärn Lihulast àra minema, sattu-
des tülli kohalikkude sakslastega. Viimased leidsid, et Pärn hal-

vasti mõjustavat nende lapsi, ja kirikuõpetaja nimetas teda

koguni majapõletajaks 9. Pärn tundis end tõsiselt solvatuna ja
lahkus 1882. a. juulikuus Lihulast.

Kerge polnud Pärnal uut teenistuskohta leida. Ta tõõtas

lühikest aega Tallinnas raamatukaupluses. Sealt läks ta Tartu

ja otsis oma perekonnale kibestunud meeleolus elatamisvdima-

lusi. Kirikuõpetaja Jak. Hurda soovitusel valiti Pärn 1883. a.

sügisel Otepää kihelkonnakooli õpetajaks. Nönda ta vabanes

oma perekonnaga ainelisest kitsikusest.

Otepääs teotses Pärn kooliõpetajana 25 aastat. Otsest

ameti körval ta jätkas juttude kirjutamist ja võttis osa ka sealsest

sellskondlikust tegevusest. Ta pidas mitmel puhul rahvalikke

ettekandeid lastekasvatusest Otepãã Kkarskus- ja põllumeeste

1 B. Brandti teateil.

B. Brandti saadud teade.

3Eesti Postimees 1882, ur 7.

9 „Eesti Postimees“ 1882, nr. 42.
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seltsis. Suvevahe-aegadel Külastas Pùrn oma kodukoha Torma—
Metsa talu. Seal ta esines sõbraliku nõuandjana ja suure jutu
mehena. Isa talus olid talle lemmiksõpradeks tema vendade lap—-
sed, kellega ta naljatles ja juttu vestis.

Oma viimaseil eluaastail õpetas Pärn usuõpetust eesti soost
õpilastele Volmari seminaris Läãtimaal. Ta suri Elvas
5. oktoobhril 1916.

Jakob Pärna peategevuse alaks oli Kkoolitõõ. Kooliõpetajana
ta omandas harjumuse teisi õpetada ja Kõlhlalt Kkasvatada. Sama

ülesande seadis Pärn oma Kirjatõõdele ja juttudele. Olles ise

tõõkas, kohusetruu, diglane ja jumalakartlik, pũüũdis ta neidsamu

voorusi noorsoo ja rahva sekka levitada oma jututoodangu
Kaudu. Oma puht-õpetlikKku laadi jutud kirjutas Pärn

eesti armsatele lastele ja noorele rahvale. Neis jutukogudes hoia-

tas autor noorsugu pahede eest ja selgitas neile elu vããrtuslikke

Külgi eeskujulikkude inimeste elulugude varal. Elu juhtlauseiks
ta püstitas üldtuntud vanasõnad, nagu: „Kuidas tõõ, nõnda

palk“, „Tervis on kallim kui kuld“, „Mida inimene külvab, seda

tema Idikab“ jne. Kirjanduslikku väärtust Päàrna laste- ja rahva-

raamatud ei oma. Enam pãlvivad tähelepanu tema Kkülajutud,
kus Käsitellakse selleaegset talupoegade elu-olu.

„Oma tuba, oma luba“

Jakob Pärna parim teos on Külajutt,Oma tuba, oma luba“

Selle jutu teemaks on Kirjanik valinud rahvusliku ärkamisaja
aktuaalsema küsimuse. Iga eesti talupoeg igatses sel ajal endale
talukohta päriseks, s. o. oma tuba, oma luba. Torma vallas oli

esimesi päãristalu-peremehi Jakob Pärna isa Kristjan, kelle elav

eeskuju andiski kirjanikule külajutu „Oma tuba, oma lubha“

Kkoostamise mòõtte.

Oma tuba, oma luba 1879.

ehk

Lahwardi Kristjani ja metsawahi Leenu armastuse lugu.

(Katkendeid.)

I

Lahwardi Kristjan sügas Kkuklatagust, sülitas Korda kolm ja toõltas

oma Kkoplisse, kus ta kirwe kätte tömbas ja hau kubusid köõitma hakkas.

Kewadene päike wiskas sojaste kiüired tema selja peale, tuule õhk oli
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waikne, warsi jooksis higi mõõda Kristjani palgeid; ta pühkis märga otsa

eest ja ütles:

„Oma pale higi sees pead sa leiba sõ&ma ja tõõ on kdige Kkurja

motete ots.“

Ta wiskas kuue kampsoli pealt maha, ja kubu sündis koo koõrwa.

Arwata sada wihku oliwad walmis, seal astus kärme sammudega metsa-

waht Kristjani poole, ilma teretamata; kui mõni moõisnik ehk uhke Kirik-

sand, käratses ta juba eemalt.

„Kristjan, mis sina nũid hullad; sa tead, et mõisa poolt puuraidumine

talupoegade radades àra on keeldud.“

„Tere ka, metsa isand, jätke käratsemine maha, minu kondrahis sei-

sab, et mina oma poõldu ja heinamaad hagudest pian puhastama ja seda

mina ka auusaste tãidan.“ ;
E

:

„See ei ole tõsi, anna kirwes siũia, ja reede tuled Kkohtusse.“

„Jäta tülitsemine maha, metsa isand, kirwest mina ka ära ei anna,

waid pruugin teda weel wõsude Kautajaks.“

Kristjan haris paju puhma peast kinni, ja mõne lõõgiga oli selle elu

rammu kautud. ;

„Kui auulikul metsaisandal aeg igawaks metsas läheb ja saapaid

muidu tahah kulutada, sũis sditke Kkahel ratsul moõisasse ja kaewake minu

peale,“ lisas ta naerul juurde.

„Anna Kkirwes siia, talupoja lurjus!“ kisendas metsawaht, „ehk muidu

woõtan teda wägisi.“

„Mina näen, et tõsi taga on, sũis ütlen mina ka suutäie toõtt: Tee, et

sina minu koplist wälja saad, ehk muidu wiskan sinu kui taku koonla üle

aja; mdisa härra sditis weel kahe päewa eest ratsul siit läbi ja andis mulle

luba, dieti käskis mind, oma kopli hagudest puhtaks laastada ja marwad

suuremad puud kasvama jätta. Kas kuuled nũüũd?“

„Ara ole nii ninakas noor mees, tead, et tulewal kewadel kondrahi

aeg täis on ja siũis uue mdisast pead wastu wõtma, ehk oma teed minema.

Mina olen wana metsawaht, sinu isaga moõnda noota wedanud, Kküllap

sinuga ka warsi walmis saan.“

„Utle parem: olen sinu isada kaks korda mõisas weriseks peksa lask-

nud, aga need ilmasũũta hoobid ãratawad sind iga õõsi unest ja kui sina

Kkoòrd hauda kukud, kisendawad nad sulle surma-laulu weel jäãrele.“

Metsawaht pöõõris ümber ja sammus minema, tee peal põrutas ta

rusikaga mõõda püssi-pera ja ütles: „Oh sa wiimane narukael! Näe, kui

uhke ja ninakas, kül mina su nina otsast tüki maha oskan raiuda. Just

kui oma isa suust maha Kkukkunud, kes mind ilmaaegu leiwa raiskajaks ja

Jumala päewawargaks pidas. Oot, oot Kristjan, ühe aasta sees oled sa

härra meelest esimene kelm ja metsa-waras ja siis jũta Lahwardi talu

jumalaga ja kerja kui tahad. Tema nolk julgeh oma isada weel minule

ette heita, kellele ma kaks korda tugewast kupu sarwed pehme koha peale

tömmata aitasin. Noh, ta oli neid tãiesti äũra teeninud ja minu sũda ei

waluta sugugi selle üũle, ehk kül terwe wald seda ülekohtuks arwas. Tema
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pojale tahaks mina aga aadri arstiks olla, temal näitah lüig must weri
sarwe all pakatama.“

Metsawaht Tomm sammus heinamaal edasi, Kristjan aga istus künka
otsas, käães ristis ja ohkas: „Wana isa nülgija olen täna wäga ära pahan-
danud, temal on libe keel ja ussi meel, kes teab mis õnnetust ta minu
peale saadab? Tulgu mis tuleh ja saagu mis saab, mina olen poissmees
ja woõin kohta ja tõõd igal pool leida, aga tema tütrest Leenust on minul
wäga kahju. See on tuline töõõinimene ja waatah teistesuguste silmadega
Eestirahwa peale, kui tema werejänuline isa, kes tãiesti mõtleb ennast kes
teab mis unsakas olema. Küũl tema nũid moisas oma worsti wormi laiu-
tab ja sõnad ani-raswaga libistab. Toõsi jääh tõeks: Eestlane, sa oled
iga ühele torkida ja sdimata; wäga kahju, et suur Jumal weel meid ma-
pinna peal roomata laseb. Minu isal on digus, kes ütles: Kuri hunt ja
Saksa ori on moõlemad ühesugused kiskjad loomad! Aga mina pean hun-
dile voru nina peal panema, siis ei saa ta hambad mind purustada.“

Kristjan wiskas riüided òla peale ja sSammus koju poole. Kodu tom.
bas ta sugu paremad hilbud selga ja tõttas otse mõisa ja palus härra ju-
tule. — Tuapoiss oli Kristjani lapsepõlwe sõber ja teadis härrale Kristjani
Palumist nõnda ette panna, et teda kohe wastu woòeti.

Modisahärra, pikk priske mees, keskmistes eluaastates, astus ette-tuppa
ja küsis käigi järele.

Kristjan waatas lahke näuga ta otsa ja ütles: „Auulik härra, mina
olen teie käsku oma kopli Pärast täna täitnud ja seda hagudest puhasta-
nud, aga metsawahi isand Tomm tuli senna wahele, tahtis minu kirwest
ära woõtta ja kui mina seda ei annud, luhas ta mind talust wãlja ajada jaKkes teab mis weel teha; tulin kohe teie palwelle, mind selle kurja libeda
keele egst kaitsta.“ ;

SOO, sOO, hea küũl, oli Parem et ise tulid, kül ma temale ütlen. et
sind sinu kopli juures rahule jätah; mine aga nũũd rahuga koju ja puhasta
teda edasi!“

„Tänan auulikku härrat!“

Ta kummardas alandlikult ja põõras sammud koju poole.
Härra waatas taga jãrele ja urises: „Sellest mehest saah tugew talu-

poeg, karsk kui hobu, kartmata kui lõwi, aga tasane kui lammas!
Soo sOO, jaa jaa, Kristjani silmist paistab päris eestlane wälja...“

IV

Lahwardi Kristjan oli kakskümmend wiis aastat wana. Tugew keha-
jdud paistis igalt poolt wäãlja, nägu punetas terwest werest. Temal oli
õnn olnud lühikese ajaga oma maja lunastada ja nũid woòõis ta tõõle hakata.

Oma kambri otsa Iõune poole külge rajas ta paraja dunapuu aja,
istutas weel sügisel kakskümmend dunapuud ridasse senna sisse ja palju
marjapuid ning tegi warwa aja ümber. Oma due jagas ta nõnda sisse, et
loomad elumaja ette enam ei saanud, ja istutas mitmed wahtra- ja jalaka-
puud senna ümbher. Oma elumaja tuaga ei woõinud tema ühtegi teha, aga
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kambri tua körwas woõttis ta käsile. Ta tahutas seinad seest poolt sugu

siledaks, Idi neid puupuradega äãra, tegi neid lubjaga siledaks ja wiimaks

walgeks. Kambri põranda Idi ta laudadest alla ja tegi lauad nii siledaks,

et neid märja lapiga kord kuus pesta wõis. Kõige suuremaks waenlaseks

oli Kristjanil suits. Majal ei olnud korsnat, suits tungis igale poole ja
olli silmadele ja kopsule kahjulik. Ka selle wastu leidis ta abi. Ta kiskus

wana ahju maha, ostis mdisa herra käest telliskiwa ja tegi oma targema
nõu järele pisema, aga ka kümme kord soendawa ahju sisse ja ahju koõrwa

weikse koha, kuhu ta Kkaks pada sisse müiris, kust jälle Iõõrid kambhri

käisiwad, mis seda täãiesti wäàähe puiega soendasid. Kül palus teda -ma,

mitte nii palju uuendada, aga Kristjan wastas: „Emake, nũid on meil oma

tuba ja oma luba ja wõime ka kord paremat elu alustada.“ Koõik suits

läks suitsu toru läbi majast wälja. Mardipäewaks oli tõõ walmis, ning

wana emakene Idi iga päew Kkäsi kokku ja ütles: „Aga mis lõbus, mis hea.

Kui isa hauast täna tagasi tuleks, ei tunneks tema oma maja enam. Tema

külmetas ennast tihti kasuka sees ja nũid oleme sãrgi wäel ja soe weel üle

liüiga; aga wist nüũid tood nooriku majasse. Mina olen wana ja ei jõua

enam talu talituse eestwedaja oll; aga too, armas poeg, üks niisugune ini-

mene, kes minuga hästi lepih, siüis saame õnnelikku elu weel elama.

„Saab näha, mis talw tooh,- ütles Kristjan, „aga tõõd on minul Kül-

lalt olnud ja saab weel olema, sest waata ema, meil ei ole ühtki diget lauda

ega tooli, ei sãngi ega säãngi kotti, need asjad tulewad weel muretseda ja

et mina soja walge aknatega kambri olen saanud, tahan weel enne IJõulu

ka seestpidise oleku eest muretseda; sellepãrast on mu isa mind puutõõd

tegema õpetanud, et mina seda oma kasuks tarwitada woõin...*

V

Lahwardi Kristjan tegi kibedasti tõffõffd oma maja seespidise ehitusega,

aga Kördi talus seisis kõik wana isa-isade seaduse järel. Rehetua Külles

seisis siin ka kamber, aga seda woõis ennemasti sia laudaks, kui inimese

elumajaks nimetada. Muldpõrand all, seinad mustad ja nõnda kui palgid

metsast toodud, lagi must ja ämbliku woõrka täis. Aknad nelja pisukese

ruutuga, ja needki suitsust mustad, mis lähi walgus sugu sisse Ppaistis.

Rehetuba oli ruumikas. Suur ahi ühes nurgas, seinte ümber laudadest

lawad, kus hoõlekubud sees seisiwad, kus peal rahwas magas, aga ilma

aknata. Päewa ajal seisis tua uks lahti ja naised kedrasiwad tuas Kkasukad

seljas ja kaks paari sukki jalas, kuda seda igal pool weel täna päew ette

tulebh. Puhtus oli süin tundmata woõeras, ja wana kui noor Kört pidasiwad

neid inimesi Saksaks, kes puhtamalt elasiwad, kui nemad. Talupoeg, see

on Eesti talupoeg, ei woida puhtalt elada, waid ikka lojusse komhel, oli

wana Kördi kdige digem elu märk.

Oue peal oli niisamasugune roppus. Elaja sõnnik wedeles mõnikord

üle lahajala tua ukse ees ja tihti pidas emmis oma poegadega pere laua

all tuas talurahwaga ühtlasi oma poõrsastega sõõ—ma-aega ja seda pidaãs

Kördi perenaine suure auu sees. Piima tallitusest ei taha meie siin palju

rääkida, aga kui Kördi perenaine linna woöid wiis, oli see rattamäärdega
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ühesugune ja kärpse, prussaka ja lutika keha jaukesed Kkaalusid seal sees

ka oma jagu ja perenaine wabandas, et prügi tee peal wankrist woòi saa-

mnist sisse olla pudenenud. Ja ometigi oli Kördi peremees tugew talupoeg
ja nduukas mees. Köõrdi wanad isad oliwad aga nõnda elanud ja wanaks

saanud, mikspärast pidi siis nũidne polw targemast tegema, ja noor Kört
astus igas sammus oma wanemate jãlgedesse ja naeris tihti Lahwardi
Kritjani ehituse pärast ja sdimas teda uhkeks ninaks ja hilpharakaks...

VI

Astume kord weel Kördi Andrese majasse. Tiüiu oli sũin noor noorik
ja täitsa talu tüdruk. Hommikust öhtuni peab ta majatallituses ees ja taga
olema, noorik tule ja noorik mine; kuulukse perenaist kääksuma ja noorik
teeb ka mis jouabh, ükski ei aita teda seal juures. Saul waatab külmalt
pealt ja aegutab parem sooja ahju taga, kui noorik elajatele wett toowriga
weah ja ränku riistu toõstah; ta on ju noorik ja peab tuld ja waewa näge-
ma. Ohtul puru wäsinud, peab ta kellu ühetõistkümmneni wokki tallama
ja hommiku Kkukelauluga juba jälle platsis olema; kül on orjus kibe, aga
ta kannatabh kannatuses, mõteldes: nooriku aasta läheb ükskord otsa ja siis
tuleh ehk parem elu.

Delal pereeidel aga ei ole halastust nooriku wastu, waid iga päewaga
läheb tõõ weel delamaks, otsekui kustutaks nad tuld ja Sauli hapud sõnad,
kui ta kord joobnud Kkoortsist Koju tuleb, on tema ainus troost.

Saulile, kui toore inimesele, on jo noorik mänguasjaks majasse too-

dud, kelle juures ta oma joledat nalja ja wiha kord kustutada woibh.
Vksinda Andres kuulukse wahel armsat sõna noorikulle andma, jaà seegi
saah siis omast naisest hästi lãhi noomitud. Oh waene hing, parem oleks
sa woöinud Kalmule jääda, kui nũid pärisori olla. Pärisorjad ei tunne jo
muud Kui pärisorja elu ja see on neile aegamõõda Kkõige armsamaks
läinud.

Oh orja aeg, kui palju muda oled sa Eesti pinnale Kannud! Kui
Palju ehausku, Kui palju waimu pimedust! Ja ometigi julgewad su kand-
jad kisendada, et sa walgust meie maale oled toonud ja õnne. Jah, wal-
gust ja õnne su wedajatele, aga poõrgut Eesti lastele, kelle sees sa praegu
ahelas istud, ja ühe waimu suust teise suhu wisatud saad, et sa oma mah-

laga kõiki rammusaks teeks, aga ise seal juures ikka lahjemaks jääd...
Korja raha, rahwas, ja koolita oma noort sugu, sñis peaseb su maapind
VWangist ja su rumaluse ahelad langewad ja waimu kari taganeb walguse
eest! Jätta Kkortsid kuiwaks ja sdida parem aastas kümme korda Eesti
seltskondadesse ja ime sealt uut joudu woitlemisele, sest wiin on ju kõige
suurem önnetus ja su rumalus on kõige kangem ahelas. Oma tuba, oma

luha, olgu su ülem elu mure ja omas tuas tarkusega tallitus su kroon
ja ehe! — ;

Kalmu norik Kkannatas palju tõstmise ja Kandmise läbi; nende lähi
oli ta endalle wiga teinud ja nii suurt, et peale Jaani päewa igawesti sil-
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mad kinni pani. Nüüũd kisendas Saul ja kaagutas pereema, aga mis ilma

hingeta, see ilma. Peremées Andres trõõstis ennast sellega: Oli surmaks

antud. Meie aga piame juurde lisama: Tiiu oli üleränga orjusega surma

sunnitud!

Velügne tõõ on iseäranis naisterahwalle wäga kahjulik aga ka üle-

liüiga laisklemine, keskmine olek on ihu ja waimule terwe ja hoiab meid

haiguste eest ja pitkendab meie elu. Saul läks peale oma naise surma

dige tee pealt ikka enam koörwale ja oli moõne aasta jũrel pũris joodik ja

ümberhulgus, mis surma ta ka suri; sest ühel Külmal talwisel päewal leiti

ta aia ãärest surnud. Sellega Iõppes ka Köõrdi Andrese sugukond ja kui

Andres oma naisega silmad Kkinni paniwad, jagasiwad ligemad sugulased

käratsedes warandust.
2

Lahwardi Kristjan aga oli oma maja suwiste pühadeks täitsa korda

saatnud, ja tõĩ oma armsa Leenu senna sisse. Wana metsawahi Tõmm

pidas sòõna, see on: ta ei annud noore rahwale ühtegi warandust ühes.

Leenu oli teda sellepãrast Küũl palunud, aga Tomm ütles: „Sina oled pool

minu wastu meelt Kristjanille lãinud, sellepärast ei saa sina ühtegi minu

käest.“

Pulmade ajal oli metsawaht esimist Korda Kkaua aja eest Lahwardi

talus. Ta ajas silmad hoopis pãrani, kui köiki maja elukorda täãhele pani.

VUued toolid, uued lauad, uued säãngid, puhas põrand, suured aknad ja üks

kamber just noore rahwa päralt. Need ei olnud enam harimata Restlase

elutuad, waid haritud rahwa. Nüÿũüũd läksiwad metsawahi silmad lahti, et

Leenu kdige paremat meest kihelkonnast eneselle abikaasaks oli saanud.

Ta sammus senna ja tãänna ja ütles wiimaks eneselle: „Nõnda piah see

sündima!“ ; ;

Pulmad oliwad lũhikesed ja rõõmsad ja peale nende Leenu maja

kroon. Kristjan ei sundinud teda Kkuskil, ei annud paha sõnu, waid lahke

ndupidamine ja palwe tegiwad Kkdik, ja nii tihti kui isa Lahwardil Kkãis.

kinnitas Leenu, et ta nũid õnnelik olla.

Kristjan tegi tõõ&d wana wiisi ja Jumala õnnistus oli nãhtawalt nende

töõ juures. Aasta pũrast wdis Kristjan jälle kakssada rubla wolga linnas

ära maksa, — aga kui suur oli ta imetsemine, kui kreditkassa walitsus

temale kirja kätte andis, mis lähi woòlg jubha maksetud olla ja tema talul

nüũid aga kroonu ja walla maksud üksi maksa olla.

„Kes on woòla maksja?“ küsis ta ja sai wastuseks: Metsawaht Tomm

olla seda teinud. Kristjan sditis koju, wiis kolm kasti häid sigarid ãia-

taadile ja tãnas teda sũdamest, et kiwi nende pealt ãra olla weeretanud.

Tomm pani sigari põlema, saatis guitsu wastu taewast ja ütles: „See oli

minu pulma kingitus ja kui kord wanamooriga silmad kinni paneme, pũ-

rite köik meie warandust; kunni aga elame, oleme ise selle walitsejad.“

„Elage weel sada aastat!“ hüũidis Kristjan, ja kui teil abi kudagi waja

on, siis teadke, et teil minu juures tuhat rubla intressĩ peal seisah.“

„Antku Jumal, et meie seda eladeski ei tarwitaks,“ ütles Toömm püha-

likult, „waid antke selle Kapitali kasuraha oma lastele kui tarkust maa
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ilma ühes, see on minu kõige suurem soowimine — ja täna tunnistan, etmu Leenul sula digus oli, kui ta sind minult endalle meheks palus. Omatuba on püha koht ja oma luha jumalik olemine selle sees.“

Nagu Jakob Pärn ise on tähendanud, kujutab „Oma tuba,
oma luba“ suurel mããral tema enda isa Kristjani elu—-
lugu. Sama teadet kinnitavad ka kirjaniku nooremad vennad
Abram ja Karl, kes teavad oma isast jutustada alljärgnevat.

Meie isa Kristjan oli Torma koörtsimehe poeg. Noormehena ta käismodisas teol, dppis seal kanguriks ja hiljemini hakkas Lahvardi talurentnikuks. Ta oli täie kasvuga tubli talumees. Vaatamata et ta perekondaoli suur, elas ta joukamalt kui naabherperemehed. Peale esimese naise surma,kellelt maha jäi 7 last, naitus ta Roela valla talutütre Leenuga. Lah-Yardi Kristjan tahtis rahulikult elada ja segamatult põllu- ning kudumis-tõõd teha. Seepãrast ei meeldinud talle magasikirjutaja- ja kohtumehe-
ametid, mida ta oli sunnitud pidama Lahvardi talu rentnikuna. Et vaba-neda neist korvalameteist. vahetas ta oma talukoha Torma-Metsa pere-mehega.

Siüirdunud 1844. a. jüripäeval Torma-Metsa tallu, vdis nüüdne Metsa-Kristjan täãiesti pühenduda tõõle. Poõllupind oli siũin liivakas ja halvem kuiLahvardil. Ta tegi uudismaad juurde: kiskus karjamaa-ãäãrsest maast kä”n-
nud ning kivid välja ja ajas kraavid sisse. Põllutõõ-vaheaegadel ja talvei
ta parkis nahku ja kudus ühes naise ja vanemate tütardega kangaid.Neliteistkümmend aastat pidi Kristjan oma perekonnaga usinasti tõõdtegema ja kokkuhoidlikult elama. Selle aja jooksul oli raha niüipalju kogu-
tud, et ta laskis endise lagunud suitsutare asemele ehitada korstnaga ruu.mika talumaja, mis oli esimene sellesarnane Torma vallas. Kümme aastat
hiljem (1868) ostis Metsa Kristjan endale talukoha Päriseks.

Moisniku ja kirikuhärraga oli Kristjan heas vahekorras. Kuid vaenujulal ta elas melsaũlem Metjäariga ja Savikada metsa—-vahiga. Viümased olid omavahel suured sõbhrad, joid sageli üheskoos
koörtsis ja kumbki ei viitsinud tõõd teha. Nad kadestasid Metsa Kristjanit,kes suuri edusamme tegi oma talus.

Kord tegi Kristjan oma talu lãhedases metsas hagu orasrohu poleta-miseks kesapõllul. Ta raius poolkuivanud kuuseoksi, lepavõsusid ning muidkõlbmatuid puid ja juuris kände. Järsku ilmus sinna metsaülem Metjäär,sdimas Kristjanit ja, kui viimane julges talle vastu hakata, ruttas moisa
kaebama. Varsti sditis mdisahär ra v. Liphart ratsahobusega metsa
Kui ta nägi, et Kristjan oli metsa korralikult risust puhtaks teinud, muutus
ta lahkeks. Ta vottis taskust sigarikasti, andis Kristjanile ühe sigari, Iõi
tulerauast tuld ja suitsetamisel sõnas hoolsale taluperemehele: „Vot, Krist-jan, sa tegema see metsaalune kdik nii puhtaks!“ Enne äãraminekut ta kin-
kis Metsa Kristjanile uhke noa. Pärast seda oli metsaũlem wäga pahane,
et ta kaehus jãi tagajärjetuks.
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Torma-Metsa talust kaks kilomeetrit eemal asetses metsavahi-koht

Savikada. Metsavaht, kes oli suur viinasòber, ei sallinud Kristjanit. Chel

päũeval raius Savikada metsavaht salaja Torma-Metsa talu lãhedusest kolm
ilusat põlapuu-kaske) maha ja vedas nad oma due. Süis ta lãäks metsaũlem

Metjäärile teatama, et kased on kadunud. Metjããr tuli ühes kohtumehega
Torma-Metsa talu lähi otsima. Kristjan vihastus, et teda ilma põhjuseta
kahtlustati varguses, ja ütles pahaselt metsaülemale: „Tulge, ma juhatan
teile, kus need kased on!“ Nad läksid kolmekesi Savikadale ja leidsid Kkased

metsavahi duest. Kuna kohtumees oli kaasas, ei saanud metsaülem oma

sõpra nüũüd varjata. Metsvahile anti 30 hoopi ja lasti ametist lahti. Val-

landatud metsavaht hakkas veel enam jooma, mille tagajärjel tema talu

majapidamine läks tagurpidi. Kord läks poeg teda Kkoõrtsist hobusega koju
tooma. Esialgu ta istus vankris poja Kkoõrval, sũis vajus risti sdidukile ja
suri enne kojusaabumist.

Tähelepanekuid oma isa eluloost kasutab Pärn „Oma toa,.
oma loa“ alglähtekohana. Peategevuspaiga Torma-Metsa

talu ta nimetah jutus isa endise asukoha järele Lahvardi taluks.

Kirjanik ei sõanda Torma kohanime vãlja kirjutada, vaid piirdub
algustähe märkimisega. „T. kihelkonna rahvas tõttas ... kiriku

poole.“

Jutu teine tegevuskoht Kördi talu tuletab meelde Savikada

metsavahi-kohta. Teoses mainitakse: „Lahvardi talust kuus

versta IGuna poole seisis Kördi talu.“ Kuid Torma-Metsa talust

Savikadale oli vaid kaks kilomeetrit.

Suuremaid muudatusi on Pärn teinud tegelaste kuju-
tamises. Kdige enam vastah elavale eeskujule peategelane Lah-

vardi Kristjan. Jutus ta saavutab oma eesmãrgi küll hõlpsamini

ja kiüiremini kui tõeliselt. Kaudsemalt on Kkirjanik kopeerinud
teisi kujusid reaalelust. Jututegelane mõisahärra tuletab meelde

Torma moisnikku v. Liphart'it. Metsavaht Toömm omah ühte-

sattuvaid iseloomujooni metsaülema Metjããriga ja Kördi Andres

vastab mõnes suhtes Savikada metsavahile. Tommu tütre Leenu

elavaks eeskujuks on Torma-Metsa perenaine Leenu, Jakoh

Pärna ema.

Teoses leidub sündmusi ja teosmotiive, mis on toõetruult

kopeeritud elust. Nüi põhineb tõestisündinud loos,Oma

toa, oma loa“ algus — hagude raiumine ja tüli metsavahiga.
Samuti kangaosa toomise lugu on pärit Torma-Metsa talust.

1) põiapuu-kask — Kkask, millest valmistatakse puurattaid ja muid

tarbeasju.
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Teatavasti oli Metsa Kristjan oma naisega kuulsamaid kangruid
Torma Kkihelkonnas. Naabertalud laenasid temalt sageli kanga-
sugasid. Pärn pole kujutanud Kka Kördi Andrese tarhepuude
muretsemist ja tema sõprust ning viinajoomist metsavahiga ilma

reaalse tagapõhjata. Tuletagem vòrdluseks meelde Metjãäri ja
metsavahi sõbralikku vahekorda.

Eesti selleaegsete olude kirjeldamisel püsib Pärn enam-

vähem reaalsel pinnal, aga tegelaste iseloomustamisel ta sa-

tub lialdustesse. Kuigi ta kasutas elavaid eeskujusid tõelisest

elust, ei suutnud ta siiski jututüũüpe küllalt tõetruult ja kujukalt
edasi anda. Pärna iseloomustus on liüiga üldine, ühekülgne ja
ilmetu. Näit.: „Saul, nõnda oli poja nimi, oli priske lopsaka
kasvuga mees, aga tõõ juures esimene vorke-Iõng. Oma suud

moòistis ta Küllalt Küla Kkoörtsis laiutada, aga Käãed ei teinud kärbhse

pesagi valmis.“ Paremini on õnnestunud jutus Lahvardi talu-

peremehe ja hoopleva metsavahi Tommu kujud.

„Oma toa, oma loa“ sisemise mòõtte, ideestiku kandja
on peategelane Lahvardi Kristjan, eesti uueaegne talupoja-tũüũp.
Oma tubliduse, hoolsa tõõ ja kokkuhoidlikkuse varal teostab

Kristjan oma ammuse unistuse — ta ostab talukoha endale pãri-
seks. „Oma tubha on püha koht ja oma luba jumalik olemine

selle sees!“

„Oma tuba, oma lubha“ ei moodusta ülesehituselt

täãiesti ühtlast tervikut. Teos algah üldist laadi arutlusega: .Mis
on minu elu? Tühi töõõ ja vaimu närimine, muud mitte

midagi!.. .“ See sissejuhatav osa ei mahu käesoleva jutu raami.

Samuti tunduh ülearusena kirjaniku põõrdumine orjaaja poole
Iõpp-peatükis. Jutu üksiksündmused on liüiga lõdvalt üksteisega
seotud. Tegevustik areneb mòõnes kohas ülikiiresti ja hüppe-
liselt. Eriti Katkeline on II peatüki lõßpposa; ka lõpp-peatükk
on hoõredavõitu.

Pärn tarvitab käesolevas uudisjutus üldjoontes rahva-

Pärast Keelt, välja arvatud mõned saksapãrased vãljendid,
nagu: „mõni teise inimese kuritõõ woòõiks sinu süũiks aetud

saada; wiskan sinu kui taku koonalt“ jm. Stililt on,„Oma

tuba, oma luba“ ladus, kujukas ja rahvalik.

Looduskirjeldusi esineb selles külanovellis voòrd-
lemisi vähe. Pealegi kirjeldab Pärn loodust liiga üldlaadiliselt.
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Näit.: „Kevadine päike soendas maapinda ja vaatas oma lahke

näoga kurja ja hea, õnnelise ja õnnetu otsa. Tema ei Kküsinud

selle järele, mis inimese lapsed temast rããkisid, Kas kiitsid ehk

laitsid. — Lilled delitsesid niidu peal ja noor rohi kattis kui

rohelise tekiga maapinda. Linnud laulsid ja rõõm oli kõige loo-

duse sees“ (Ik. 13). Nagu näeme, isikustab Pärnpäãikest,
ta laseb teda taevataadina nii õnnetute kui Kka õnnelikkude peale
vaadata. Siis ta mainih lillede ditseaega ning lindude laulu ja

asub Kkohe sündmustikku jutustama:,, Tãna oli pühapãev...“ jne.

Pärna „Oma tuba, oma luba“ on eestiesimene Kü La-

novell, milles kujutatakse kaunis tõetruult meie tolleaegset

külaelu. „Sellest jutust paistab tema lugejale väãga ilus ja loo-

mulik kuju rahvaelust silma. Pärn on Kkõik olud väga dieti joo-

nistanud.“ )

Jakob Pärna teistest jutustustest vãäãrib nimetamist Must
kuub“ (1883). Selles teoses Kkäsitellakse rahvuslikku

vaheseina („musta kuube“), mis eraldas eesti suurmaaoma-

nikkude haritud lapsi saksa mõisnikkude perekonnaliikmeist.
Laiaulatuslik jutustus „Must kuub“ esitab meie algset ro-

maani.

Kuigi J. Pärna Külanovellides ei käsitleta rahvaelu Kküllalt

usutavalt ja neis esinevad tüübid on enamasti ilmetud, siüiski

tema uudisjutud on põõrdelise tähtsusega meie kirjandusloos.
Nende novellidega algab eesti Kkülaelu üksikasjalisem Kkuju-
tamine meie jututoodangus, kuna varasemad kirjanikud lae-

nasid oma teoste ainestiku peamiselt võòrsilt.

Ülesanne 51. Missugused tüübid ja motiivid kopeeris Pärn jutus
„Oma tuba, oma luha“ tõelisest elust? Iseloomustage peategelast Lahvardi
Kristjanit vorreldes teda Jakob Pärna isaga. Mispäãrast on kirjanik kujuta-
nud kontrastseid tũũßpe ja talusid? Arutlege Oma toa, oma loa Iõpplahen-
dust. Missugune tendents avalduh selles teoses? Leidke nãiteid keelevigade
ja könekujundite kohta. Hinnake „Oma toa, oma loa“ teemat. oppida
teema ja novell.

K. Hermanni „Eesti kirjanduse ajalugu“, Ik. 4155.
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4. Rahvaluule kogumine.

A. Jakob Hurt rahvaluuleuurijana.

Eesti vanavara-kuningas Jakob Hurt sündis 10. juulil
1839. a. looduslikult kauni Taevaskoja läheduses, Himm astes

Lepa talus külakoolmeistri pojana. Algõpetuse saanud oma isa
juhatusel, läks Hurt Põlva kihelkonnakooli. Sel ajal jäi tema
isa pimedaks. Kuna suvel ema oli põllul tõõs, sũis pidas Jakoh

ühes oma de Eevaga kodus perenaise-ametit. Juba lapsepõlves
tärkas temas huvi rahvalaulude vastu. Pärast kihelkonnakooli
lõpetamist ta õppis Tart u kreiskoolis ja gümnaasiumis. Raha-
liselt toetas teda kreiskooli inspektor K. Oettel, kelle tütrega ta
hiljemini naitus. Kooliaastail moodustasid tema lemmiklektũũri
rahvaluulelised tooted. Eriti vaimustas teda „Kalevipoja“
ilmumine, nagu ta sellest ise jutustab oma rahvalaulukogu Vana
Kandle eessõnas.

Mul on veel väga elavalt meeles, kuidas ma üũhel ilusal suvehommikul
— see oli mingi püha — ruttasin tõsise vaimustusega Dr. W. Schultzi, tolle-
aegse Opetatud Eesti Seltsi sekretãri juurde, ja tõin sealt ühe eksemplari
Poõnevusega oodatud rahvuslikku kangelaslugu. Totleva kannatamatusega

J. Hurt.
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igati leheküljed lahti, palavikulise kärsitusega loeti sissejuhatus ja üksikud

jaulud läbhi. Kunagi polnud mind minu nooruses mõni teine teos nii haa-

ranud ja elektriseerinud kui need esimesed laulud „Kalevipojast“. Emakeele

magusad Kkoõlad, armastatud kodumaahelid ja imekaunid mälestised kuldsest

lapsepõlvest, omapäãrased mòõtted ja Kkujud, rahvapärane vorm ja kunstiline

kompositsioon, — Kkodik see moõjus minusse vallutades ja kudus nialossi

uesti tekkinud rahvuskangelase ũmber. Kestvalt tundsin linnalämbuvus!

ja -tolmu minust eemalduvat ja hingasin Kkosutavaimat aasalõhna ja puhtai-

Jat metsadhku. Minu huvi eesti rabvalaulude vastu omandas „Kalevipoja“

Kaudu uut elu ja aiva uut joudu, ehkki see huvi vastavalt minu tolleaeg

sele haridus- ja arenemisasimele vdis peamiselt ja oluliselt ainult esteeti-

Ine olla.)

Lõpetanud hea lõputunnistusega gümnaasiumi, astus Hurt

Tartu ũlikooli usuteadust õppima. liõpilaspõlves jätkusid tema

ahvaluulelised harrastused tõusvas suunas. Peale ülikooli Iõpe-

tamist ta tõõtas esialgu gümnaasiumidõpetajana, võttes energiliselt
osa eesti rahvuslikust lijkumisest.

Ta pidas esimesel eesti laulu-

peol aktusekone, milles ta nõudis eestlastele emakeelset kooli.

21571— valiti Hurt ellukutsutud Eesti Kirjameeste Seltsi esime-

heks Sellegaavanesid lle uremad võimalused rahvaluule

Kogumise körraldamiseks. Ta õhutas tõõle seltsiliikmeid jaoma

emaid omakseid Himmastes. — Lopuks pããses Hurt Kkiriku-

opetajaametisse. Ta oli pastoriks Otepããs ja Peterburis. Kiriku-

õpetajana kujunes Hurt éesti vanavara-kuningaks.

Jakob Hurt hakkas kindlate põhimoòtete alusel juhtima eesti

rahvaluule kogumist. Oma tõõ eesmärgiks ta püstitas põhindude:

„süstemaatselt terve maa lbi Korjata, Kihelkonnast Kihelkonda,

last külla ũles Kirjutada koik, mis rahvas mäãletas oma pãri-

musist. Selle laiaulatusliku ülesande teostamiseks ta innustas

tõõle kogu rahvast omaüleskutseteKaudu. Hurda äratushũũded

&i kostnud Kkajatult. Arukamad pead niüi maal Kkui linnas virgusid

ja asusid nukalt üles kirjutama meie rahvaluule sãilmeid.

Hurtise korraldas Kogutud Jinestikku ja andis täãpsaid juhen

deid rahvaluulekogujaile.
—

Paar palwid Eesti ärksamaile poegadele ja tütardele. 1888

(Katkend.)

Laulude korjamise poolest tuleb nõuda, et laulusònad tãiesti ja tera-

waste nõnda üles kirjutatakse, kui laulikud laulawad ehk ette ütlewad; üles-

kirjutaja ei pea midagi muutma, ei maha jätma ega juure lisama. Üksnes

sclle lähi saah materjaal dige ja usaldusewäããriline olema, teadusele Kkõllhlik

ja kasuline. Ma olen tähele pannud, et mitu laulude sõbhra ja üleskirjutajat

Jeda säããdust mitte silmade ees ei ole hoidnud, nad on rahwasuust kuuldud

sõnu „täiendanud“, „parandanud“, „ilustanud“.
Onnis lauluisa Kreutzwaldki

on oma laulude üleskirjutustele sellega suure kahju teinud, et ta neid tihti

muutnud ja oma luuletustega seganud. Teaduse põllul on tema materjaal

Jedawiisi oma hinnast kahetsemisewããrt jau kautanud. Niisamati on wäga

1) Jakobh Hurda „Vana Kannel

2) Dr. O. Looritsa kirjutis.
I, Ik. XI—XII.



242

kahetseda, et ta neid rahwalaulusid, milledest ta oma „Kalevipoja“ Iõi,mitte algupäralises mundris alale ei ole hoidnud ja järele jätnud. „Kalewi.Poega“ lugedes ja teaduslikult tarwitades peab uurija tihti ũsna kahewahelolema, mis päãris wana Eesti mälestus ja mis auus lauluisa omast pããstluuletanud ehk juure lisanud. Wana eht materjaal jäägu muutumata japuutumata... Rahwas ise on enamiste ikka ülem luuletaja kui üksikinimene.

Hurda energilisel juhtimisel kujuneb rahvaluule kogumineEestis laiaulatuslikuks liüikumisesks, mis rahvuslikkude lahkhelideajal ajutiselt taandub, kuid Hurda maailmakuulsa üleskutse toõttu
eesti parematele poegadele ja tütardele (a. 1888) uuesti puhkeh.„Vanavara kogumine muutub massiliseks kireks, millele anduvad
sajad rahva paremaid poegi ja tütreid, harituid ja peaaegu kirja-oskamatuid, värisevaid tudikesi, tormilisi noori ja koguni vãikesiväeteid lapsukesi, nii et 80-ndaid ja 90-ndaid aastaid vdib täãiedigusega nimetada imeliseks vanavara-ajajrguks eesti kultuuri-loos: mitte teaduslikud stipendiaadid ega uurijad, vaid Kkogurahvas ise pããstab oma endispõlvede loomingu. Jakob Hurt saah
eesti kroonimatuks kuningaks, maailma rikkai-—maks vanavara-uidameheks, kelle kãtte usaldatakse saatusestrõhutud orirahva vaimuvara üũle ovotuste suures kvantiteedis jakoörges kvaliteedis. Ja sellele vdih olla uhke: see mees on omasuurkutset väärt. Ta oskab kõigepealt valjult vaos pidada omaKirjavat kaastõoõliste peret, taltsutada voõltsijaid ja hoida omakogusid kindlal usaldatavuse ja teaduslikkuse tasapinnal. Ta
leiah edasi ka geniaalselt lihtsa, Kuid seejuures ometi hõlpsaimaja otstarbekohaseima süũsteemi oma järjest kasvavate kogude kor-
raldamiseks. Tal jätkub isegi joudu nende teaduslikuks lãhitõõ-
tamiseks ja väljaandmiseks.“ 9

Hurda toimetusel ilmus a. 1875 Vana Kannel I, mis sisaldas
tema kodukihelkonna Põ Iva rahvalaule. Vana Kannel tahtis
Küll olla täieline kogu vanu eesti laule, kuid rahapuudusel vdis
veel trükist ilmuda ainult Vana Kandle teine Köide — KolgaJaani kihelkonna rahvalaule (1886). Nimetatud Hurda rahva-
laulukogud olid teaduslikult Kkoostatud. Laulud olid täp-salt üles tähendatud ja neile olid juurde lisatud rahvalauliku
nimi ja asukoht. Samul poõhimoòtteil andis Hurt välja oma vana—-
dusaastail Setust kogutud vanavara kolmes suures köites Setu-
keste laulud (I—AII, 1904 —1907). Need monumentaal-teosed
saideesti teadusliku rahvaluule uurimise nurgakivideks.

Rahvaluule kogumine ja uurimine oli Jakob Hurdale elu-tõõks. Ta pühendas sellele kõrgeväärtuslikule töõõle Kkdik omavabad hetked ja kulutas selleks kaunis suured rahasummad.
Mingisugused takistused ei heidutanud teda. Väsimatult ta vir

9 Dr. O. Looritsa kirjutis
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1. kapp. a) Eesti Rahvaluule Arhüvi registrid, b) Hurda foolio

(parempoolsel ülemisel riiulil), õpetatud Eesti Seltsi,

Veske ja teiste kogud.

2. kapp. a) Andersoni lastelaulud, b) Eesti Rahvaluule Arhiüivi kogu.

3. kapp. Hurda kogu. ;

gutas oma kaastõõlisi kogumisele, rõhutades veenvalt: „Meie

kohus on vanu eesti laule Kkorjata!l“

Haruldase organiseerimisandega ja avara tea dusemehe

pilguga juhtis Jakob Hurt eesti rahvaluulelist liikumist.. Tuhan-

depealine vanavarakorjajate pere jälgis tähelepanelikult oma juhi
nõuandeid ning näãpunãiteid. Hurda äratushüüũüded Kkostsid nii

moõjuvalt, et kõik kogujad püũüũdsid vdimalikult hoolikalt rahva-

luulet korjata. Lugupidamise ja aukartusega nad läãkitasid Kogu-

tud ainestiku puhtalt-kirjutatuna oma autoriteetsele juhile.

Jakob Hurt suri 31. dets. 1906. a. Tema surma puhul kir-

jutas J. Bergmann:,„Ta on dilsam eestlane, keda mina olen tun-

nud. Ta on jumala ja teaduse mees ühes isikus, selleks innustu-

nud suursugusest isamaa-armastusest, ilma mingi poõlguseta teiste

rahvuste vastu. Tema mäãlestus pũsib põlvest põlve ja aukartu-

Hurda ja teiste rahvaluulekogud

Eesti Rahvaluule Arhiivis.
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sega nimetavad tulevased põlved tema nime. Ta oli suurim
vanavara-uurija maailmas.“ 1

Jaan Bergmann on dieti iseloomustanud ja hinnanud Jakoh
Hurta. Praegune põlv tunnustah aukartusega tema koõrgeid tee-
neid ja mälestus temast püsima kaunina kdigi eestlaste südameis.
Kui tänapäeval külastate mõnd vana eidekest vdi taadikest maal,siis varsti veendute, et nad elavalt mäletavad Jakob Hurta. Vest.
lemisel tuletavad nad meelde — dnnesãra silmis, kuidas nad
noorpõlves on õhinal kogunud rahvalaule ja neid saatnud kau-
gesse Peterburi linna. Vastutasuksnad on saanud Vana Kandle
köited. — „Jah, Hurt oli küll üks suur ja aulik härra. Me üsna
kartsime ja armastasime teda“ — sõnavad südamlẽkult vana-
kesed.?2)

Katkendeid Jakoh Hurda üleskutsest.

Hũidja heal. 1894.

Enam kui seitsme saja kaastõõtegija abil on meil suur kogumuinasaja teaduse materjali Kokku kogutud Minu wanawara aidas oõn
Praegu, umbes arwata 30 tuhat wana laulu, 4 tuhat juttu, 25 tuhat wana-sõna, 20 tuhat moistatust, moõni hea tuhat punkti wana usku, süis hulk wanuKkombeid ja pruukisid, rahwamängusid ja koönekäändusid. KRodik on Kkõ wastija ilusasti koõidetud, Pealkirja ja numbri alla pandud, kokku 85 suurt raa-matut, igaüks lähistikku 800—1000 lehekülge paks. Wanawaral on oma ise-äraline Kapp, tammepuust tehtud, mis üks armas sugulane ja wanawarasõber Saaremaalt kinkis. Igast Eesti maakonnast, kõigist kihelkondadest
on ses tähtsas teaduse aidas kaunist tagawara, elawaid ja selgeid tunnistusiEesti-rahwa muinasajast, meie esiwaneinate meelest ja keelest, nende usust
ja arwamisest, nende rõõmust ja kurbhdusest, nende tõõst ja teost, nende
kannatamisest ja kaebamisest, nende kombetest ja pruukidest, nende wai-
mutundmisest ja hingeloost, nende elutarkusest ja südamesaladustest. Vksgiüksik uurija ehk ajaraamatu kirjutaja ei oleks iganes joudnud wana Eesli
rahwa elu nii täielikult ja selgesti ja elawasti üleskirjutada, kui rahwa
omad mälestused ja tunnistused siñin teewad. Meie kogutud wanawaral on
suur teaduse tähendus...

Aga nüüũd tuleb minu hüidja heal. Armsad suguwennad, armsad sugu-ded! See, mis meie praegu kuulsime, paneb meile tungiwa kohuse peale,
et meie kõik hoole ja jouu kokku woötame ja weel wanawara wirgasti ko-
gume. Meie ühist tööd on tänini tähelepantuùd ja see tõõ on tululine leitud
olewat. Seda enam peame meie teda tãiendama ja auusale lõpetusele
Kiima... Mida tuumakam ja täãielisem meie tõõ, mida laiemale ja sügawa-
male oleme uurinud, mida enam materjaali kokku weetud, seda Kkasulikum
on see teadusele, seda auusam Eesti nimele... Kaastõõtegijate arw on

raegu 712, tõusku see tuhande peale. Pidagem ũhendust Kalliks, ühendus
teeb ka siñin tugewamaks Tahaks keegi nũid lahku minna, süis oleks tema
awalik Iõhkuja. Argu pillatagu wanawara mitte ilma peale laiali, pillamine
ei ole iganes majapidaja ehe ega ülendus olnud. Meie ühine tõõ ja waewjäägu ühtekokku isamaa pinnale. Siüis on meil enestel wara wötta ja ka
armsatele naabritele ette panna, kui nemad lahkesti meile külaliseks tule
wad. Sel möttel edasi!

9 J. Bergmann „Kirchenchronik zu Paistel
2) Tõstamaalt saadud teateil.
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B. Eesti rahvaluule KkoOgud

Jakob Hurda algatatud rahvuslik vanavara liikumine andis

häid tulemusi. Enne Hurta oli tervest Eestist Kkirja pandud

ainult mòõni tuhat lehekülge rahvaluulet. Kuid Hurda õhutusel

hakkas meie rahvaluulevara kiüiresti kasvama. Näãiteks koguti

pärast tema üleskutse „Paar palvet.. .“ ilmumist ajalehis mõn-

aasta jooksul üle 40.000 rahvalaulu.

Kogutud kãsikirjalise ainestiku järjestas Hurt kindla kava

alusel ja laskis käsikirjad lehekülgede kausta järele kokku köita.

Iga nahkköite ta varustas järjekorranumbri ja märksõnaga Eesti

vaunavara. Viimase oskussòna võttis Hurt esimesena tarvitusele

Hurda leiutatud rahvaluulekogude korraldamisviis leidis üld—-

tunnustust nii Eestis kui ka Soomes.

Nal 1—alaul ude k 0gunnü 8e ti!ed us k ihelk o 1anļliü (selgeslij näãh A meiie k olm tääh

samat laulurajooni)
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Hurt kogus peamiselt rabvala ule, s. o. rahvasuus esi-
nevaid nn. vanu laule, mis olid loodud neljajalgses trohhei-
lises värsimòõdus. Seepärast ta nimetaski oma rahvalaulu-anto-
loogiad Vanaks Kandleks. — Tema rahvaluulekogu, mis sisaldah
114.695 lehekülge ehtsat rahvaluul et, on suurimaid ja
väãärtuslikemaid mitte ainult Eestis, vaid kogu maaimas.

Tunduvalt erineb Hurda ideaalsest rahvaluulekogust tema
noorema ametikaaslase M. J. Eiseni kogutud rahvaluulelist
laadi ainestik. M. J. Eisen pole Kküllaldaselt silmas pidanudHurda kategoorilisemat põhinduet — teaduslikkutäã pPi-
Pealsust. Ehtsate rahvajuttude körval on ta kogunud
Palju ebarahvaluule t, mis on rahvaluule korjajate poolt
muudetud ja stiliseeritud kujul üles tähendatud. Lehekülgede
arvult seisab Eiseni kogu teisel kohal, Koosnedes 88.396 Ik.
Hurda ja Eiseni kogude koõrval jääh hoopis varju keeleteadlase
Mihkel Veske 2.558-leheküũljeline rahvaluulekogu.

Esimesel aprillil 1934. a. sisaldas Eesti Rahvaluule Arhiiyv
rahvaluulet lehekülgedes:

Akadeemil. Loomaarstitead. Seltsi kogn (ALS) 3.214..

Opetatud Eesti Seltsi Kogi (66— 3.022 Ik.
Eestimaa Kirjandusliku Seltsi kogu (ELG. 2.161
Neske kogu

; 2.558
Eesti Kirjameeste Seltsi kogu EKs). 7.622.
Hurda kogu (.

— 114.695
Eiseni Loru 588.306
Soome Kirjanduse Seltsi kogu (SKS)

—— 4.054
Eesti Uliõpilaste Seltsi kogu Eos 20502
Eesti Kirjanduse Seltsi LKogusEkns).— 2.688
Eesti Rahva Muuseumi Kogu Er 9.397.
Eesti Vabariigi stipendiaatide kogu (EVR) .. 8.333,
Prof. W. Andersoni lastelaulude kogula) . 4142.058,
Tallinna Eesti Muuseumi kogu(TEM).. 608
Akadeemilise Rahvaluule Seltsi kogu (ARS). 1.656.
Akadeemilise Emakeele Seltsi kogu (AES) .. 138.,
Eesti Rahvaluule Arhiüivi LKogu ERAa749B7
dommeri korn

— 50.350
.

Kõike okku 436.839 Ik.
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Ecesti Rahvaluulekogude koosseis.)

vanasõnu
;

:
laule, “

moista- ; kombheid
1

—
köne- ; jutte ;

Kokku
mänse ände tusi uskumusi

Alad

Kogud

GEG — 667 614 268 90 1.639

75 92 2.106ERG- 1:921 5 13

Neske —647 16 155 42 96 95642

ERS 3.829 4.649 1.399 421 1.229 11.527

.47.556 71.154 42.804 16.756 71.792 250.062

E 16.545 20.774 14.187 23:831 38.132 113.469

BKB —
2.130 567 5.718 2 502 8.919

624 338 1.082 20.63OUS 18.072 519
767 846 1.532 6.972EKns— 1.634 2.193

77 204 1.055 3.156EM 1.043 777

EVR— 3.536 668 1.799 1.896 5.010 12.909

AaA . 112649 118 831 497 56 114.151

TEM 473 2 68 67 77 — 687

AES — 325 228 — — 553

ARS —— 497 277 463 116 ; 55 1.508

ER.— 17.510 4.278 2527 8.748 22.843 55.906

Saureste . — 145 — 5 — 4— 154

4.455 973 1.942 27954 8.324

Kokku ...233.634 107.684 73.374 55.294 143.647 613.635

Rahvaluule rohkuse poolest võib Eesti suhteliselt vdistelda

rikkaimate kultuurrahvastega maailmas.

Meie rahvaluulekogude auks ja uhkuseks on jäänud ikka

Hurda kogud, mille hulka tuleks digupoolest arvata ka

Eesti Kirjameeste Seltsikogu, mis on olnud kogu aja lahutama

tult seotud muude Hurda kogudega. Meie vanavara-kuningas on

talletanud nii siüis kokku üle 120.000 Ik. ja üle 260.000 punkti

rahvaluulet ehk seda „vanavara“, millisele sõnale ta oskas ma—-

nada maagilise külgetõmbejou.“ )

Vlesanne 52. Arutlege Hurda üleskutseid. Kuidas ta soovitas

rahvaluulelist ainestikku üles kirjutada? Kuidas ta korraldas kogutud ma-

terjali? Mispärast andis Hurda kogumistõõ nii häid tagajärgi? Koostage

diagrammtabelid meie ralhvaluulekogude kohta. ;

Tagasivaade romantilise VOOIIu Kkõrgaja
kirjandusele.

Kesksema osa ãrkamisaegsest kirjandusest moodustab lüũ üũ—-

rika. Selle tärkamist pöhjustas eeskätt rahvusliku ärkamise

1 R. Viüidebaumi ja O. Looritsa kirjutis „Vanavara vallast“, Ik. 211

2) Teosest „Vanavara vallast“, Ik 217.
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elevus. Lũüũrilisi laule loodi kahesugustel motiüividel: 1) oma

elamuste väljendamiseks ja 2) laulmise otstarbel. Esi-
mest ülesannet taotlesid peamiselt Koidula ja Kreutzwaldi luule-
lused. Laulmise pärast sepitsesid värsse Jannsen, Kuhlhars ja
Veske, varustades oma laulukogud viisidega.

Romantilise voolu korgaja lũüũrika pPeaesindajaks on

Koidula. Argselt ta asub luulepõllule, luues keskpäraseid
luuletusi, aga tema laulud muutuvad järjest täjuslikumaks ja tun-

desügavamaks. Loõpuks ta ületab kunstiväärtuselt ka oma ope-
taja Kreutzwaldi luuletooted. Koidula luuletoodangu tippsaavu-
tisteks on tema sonetid ja luuletused „Jutt“ ning Igat—-
u

Peamotiiviks on ärkamisaja lüürikas isamaa. Isamaa—-
listes lauludes ilutsetakse eesti muistses minevikus, tuletatakse
meelde orjaaja kannatusi ja lohutatakse rahvast kauniste tule-

vikuunistustega. Koõrvalmotiividena tolleaegses luules esinevad:
Priius, loodus, armastus ja Kodu.

Kdige moõjusamaid ja kunstilisemaid isamaalaule luuletas
Koidula, kes alustas isamaalise lũüũrika. Kuhlbars rikastas luule-
toodangut müÿtoloogiliste ja lastelauludega. Veske rajas kodu-
ja priüiuseluule. Aga lauluisa Kreutzwald viljeles meie luule-
ormi.

Romantilise voolu koörgaja lũüũrika on tugevasti mõjustatud
saksa luulest. Sellele vaatamata avalduh luuletoodangus ilmne
tendents voõõrmõjust vabanemiseks. Kunstlũüũürikas kasutatakse
sageli rahvalaulude vormi ja pũüũtakse tabada kodurahva hinge-
laadi.

: Edukalt areneh jututoodang vaadeldaval ajastul.
Arkamisaja Iõpul vabanevad jutustused õpetlikust tendentsist ja
neis pãũseb valitsevale kohale kodumaine ainestik. Alguse saab
Sesti Kilanove1

Rahvuslikku ärkamisaega tuleb tähistada meie näite—
Kirjanduse esimese ditseajana. Linnades on ellu kutsutud
cesti teatriseltsid, kus vajatakse etendusteks näitemänge. Selle
tagajäãrjel kirjanikud on sunnitud nãidendeid kirjutama. Ena-
masti toõlgitakse saksakeelseid nãitetooteid eesti keelde. Kuid
Koidula kirjutab ka algupãraseid lustmänge. Tema „Säärase
mulgiga“ algab eesti algupãrase näitekirjanduse ajalugu.
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Vhiskondliku eluga oli ärkamisaegne kirjandus

ihedas Kkontaktis LKir jandustooteis avaldusid meie rahva

tolleagsed aated ja põletavamad päevaküsimu—-
ed. Seepãrast omab käsiteldav kirjandus peale kirjandusloo-

lise väärtuse põhilist tähtsust tolleagses ra nvrusiKus liku—-

mises. Kirjandustooted äãratasid ja virgutasid rahvast tagasi

vditma endale vabadust ja paremaid elmisvdimalusi.

Arkamisaja lõpul elustub jãlle vanavara uur in ine.

Kuid nũũd lähenetakse rahvaluule kogumisele tea dus iLu

huviga, kuna Faehlmanni- ja Kreutzwaldi-aegne esteetiline suh-

tumine rahvaluulesse on taandunud. Vanavara kogumine annah

Jakob Hurda harukordse organiseerimisande toõttu kikide 100-

tusi ületavaid tagajãrgi.

Ka keele alal tehakse tãhelepandavaid edusamme. Opet-
lane M. Veske mäãrab teaduslikult kindlaks häälikute välted.

Guendatud kirjaviis levib Kkoõigisse kirjandustooteisse.

Rahvuslikul kevadel oli rahvas
vaimselt ärganud ja vastu-

votlik kultuurpüüdeile. Seepärast vdisid tol ajal kirjandus ja

teadus eriti joudsasti edeneda.

Romantilise voolu köõrgaja kirjanduse Stiil.

Tutvunud üldjoontes ärkamisaegse kirjandusega, ei saa

kokkuvottena Kkäsitlemata jäãtta küsimust, Kuidas on sõnas-

tatud selle ajastu teosed. Erilist tähelepanu vääãrib lüürika

— kui ärkamisaja tähtsama kirjanduslügi — stiil.

Tolle aja luuletoodangus, eriti isamaalüürikas, väl-

jendub koörgelennuline padatos. Selle tõlgitsemiseks Kkasustatakse
nne köike lausekujundeid: sõnakordus itundero

isihũd jaküsilauseid

Eestimaa, Eestimaa, kuis su häält ma vdiksin ununsta!

Vlesse unest, mu Eesti rand!

Kallis kuldne isamaa!l

kinadlalit Pea korses! Aetannah arutust!

Tule, oh kevade, tule ja too mind! (Koidula.)
Kes vdibh priiust paelu panna, kui ta paisub paistusel? (Veske.)

Isamaad ülistatakse ilustavate Hsandsonade Sa:

armus, helde, kallis, kaunis, lehkau, püha ja oitseu. Rohkesti

esineb epiteetidena eredaid y ärve, nagu: kuld, hoõbe

punane jm. :
-
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1) Isamaa, mu püha Eestimaa! ;
Mu ditsev Eesti rada, mu lehkav isamaa (Koidula).Eestimaa, mu isamaa, kuis mull Kallis oled sa! (Kuhlbhars).Isamaa, sa helde, püha, kuule meie palve iha Veske).

2) Kui punased sul Paistvad haavad (Koidula).Kui Kungla rahvas Kuldsel aal
Valab kuu nüüd hoöbe vaagnast (Kuhlhars).Priius tõusis kui see päike koidu kuldse kaisu seest (Veske).

Vördlustena tarvitatakse sageli p«ikest, taevathti jamuid loodusenhtusi.

Kaks selget silma mulle vaatnud kui taevatähed südame

(Koidula).Priius tuli kui sce koid utäheke!. Priius toõusis kui seepPaike. Orjapoõli Puges ära Kkui see udu pãik'se eest (Veske).
Suurima moõju saavutamiseks elustatakse personifi—Kkatsioonide audu loodust, andes talle alava olendi oma-dused. Kujukalt esineb isikustamine Koidula luuletuses Mikssanutad lillekene?“
Rohkesti Kkasustavad ärkamisaja lüürikud põõrdsõnalisimetafoore
Ja taevalinnu d räääkisid, pilved, su valust teineteisele; jatuuled köned vastu võtsid, need kandsid põhjapürile.Vaata, kui loodus einates olkab igatsus ditseb.iletsus tehkab (Koidula). :
Puu otsast langeb uneke (Kuhlhars).Ohiu öhud sõudvad sala lepa lehti libistes (Veske).
Tundmuslik külgs on vaadeldavas lũũrikas tugevastiesile toõstetud. Tihti nimetatakse tundmuste-keskust — südant,boõue, rinda — nii otseses kui ka ülekantavas tähenduses.Ja mis südamest on tulnud, mingu jälle südame.
Eesti muld ja eesti sũda... Sinu rinnul olen hinganud, kui mavaevalt astusin... Sinu Põue tahan heita ma kord viüimse unele.VÜlesse unest nüüd, eesti põu! ;
Põueke, põueke, tungi su tuksumist tagasi! (Koidula).Verd ikva sõam e nink Gilma (Kuhlhars).Tundis minu süda valu, mis ei vdi ma ütelda (Veske). ;
Tolleaegne luuletoodangs sisaldab rohkesti antiteese.Teineteisega on korvutatud k ontrastsed meeleolud, olu-korrad ja esemed, nagu: laul — nutt, tusk — rõõm, õnn — kae-hus, orjapoõli — Priüius, tamm — vainulill jm.
Vöimas tamm.
Kas sa, sõber iial nägid

Kaljupealset tammepuud,
Kuis ta igatsedes püũidis
Taevapilvil? anda Suud?..

Väeti vainuliil
Vagusi ta jalul kasvah
Väike vainulilleke —

Keegi temast koõnet toõsta:
Väike ta ja halvake. (Koidula).
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Laulmine. Kurtmine

Ta kasvas ja ditses mu käũel. Kui Endel oli surnud,

Kui lõhnav lehepuu. Ja Endlit armastas ta,

Ja laulis kord lahkelt mu kannel, Siis kaehas ja nuttis mu Juta,

Siüis laulis ka tema suu. Kõik künkad kaebasid ka.

(Kuhlbars).

Arkamisaja laulikute lemmiklinnuks on ööbik. Ise-

àranis levis 6õbiku-motiiv Koidula moõjustusel, kes oma teise

luuletuskogu nimetas „Emajoe õõbikuks.

Vks hõiskehääl, üks ainuke, 6õbik! õõbik! (Koidula).
Höüüab Künnilind „öö pikk!“
Hoõiskab õõbikute keel (Kuhlhars).

Nagu esitatud nãiteist nähtub, on ärkamisaegsele lũüũrikale

iseloomulikud järgnevad stiilivotted: lausekujundite abil aval-

datud paatos; ilustavad lisandsõnad. epiteedid, milli-

Seis on esikohal eredad värvid (kuld ja hõbe); loodus enã h-

tused voõrdlustena; metafooride ja personifikat-
sioonide sagedane esinemine; tundmuste roõhutamine;

ärmuste korvutanine antiteeside Kaudu; öhik

lemmiklinnuna jm. Koõik mainitud stiilitunnused on omased

romantilisele kirjandusele. Jäãrelikult kuuluh ärkamisaegne

luuletoodang romantismi.

Sama romantilist joont võibh märgata tolleagses jutu- ja

näitekirjanduses, kuid vähesemal mäãral. Nii näidendeis kui ka

juttudes koõrvutatakse teineteisega teravalt erinevad tüü-

bid, et nende kontrastsed omadused ilmsesti, nagu valgus ja

vari, silma paistaksid. Sündmusi esitatakse üldlaadiliselt

jaebausutavalt, väãltides üksikasju. Toõsielu riivatakse vaid

nöõõdaminnes. Tolle aja romantilisemaid proosatooteid on Koi-

dula jutustus „Ainuke“.

Hesanne 53. Korranud ärkamisaegse luuletoodangu, nimetage

celle motiive. Missuguseid luuletusi peate iga lũüriku lauludest õnnestu—-

numaiks? Leidke romantilisi gtiilitunnuseid Koidula ja Pärna proosatõis.

Tutvuge romantismiga.
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D. Järelromantiline kirjandus.
Järelromantilise kirjanduse all moõistetakse neid kirjandus-

tooteid, mis ilmusid ärkamisajale järgnevail aastail, umbkaudu
10 aasta kestel (1880 —1890). Selle ajastu tähelepandavamate
teoste hulka kuuluvad: Bornhöhe „Tasuja“, Saali Vambola.
Kitzbergi „Maimu“, Bergmanni ja Tamme bhallaadid. Nagu näh-
tub neist pealkirjadest, on rahvusliku ärkamise järelaja toodang
jutustavat laadi. Järelikult oli sündinud põõre meie kirjan-duses: lũürika asemele oli astunud proosa. See kirjandusliikide
vaheldus oli tingitud enne kodike ühiskondlikkude olude muutu-
misest. æ

Romantilise isamaalũũrika ditseng langes läinud sajandiGO-ndaisse aastaisse, mis moodustasid tõusuaja eesti rahvuslikus
ikumises ja tulunduslikus elus. Aga sellele ditseajale järgnes
peagi langus. Vilja- ja linahinnad langesid kohutavalt 80-ndate
aastate teisel poolel, kui Ameerika vili tungis maailmaturule. Ta-
ud ei andnud enam mingit tulu, nüi et kehvemad, võlgadegakoormatud ostukohad langesid haamri alla ja joukamad püsisiq
vaevu vee peal. Talupoegade endist joukust ja optimismi asen-
dasid lootusetus ning pessimism.

Ühes tulunduslikkude oludega raskenes maa poliitiline sei-
sund pärast poliitikategelase C. R. Jakobsoni surma. Venestus-
vastail vallandati ametist vene keele oskamatuse päãrast mitu sada
valla kirjutajat ja koolmeistrit. Sellega kaotas eesti küũla oma
rahvuslikud tegelased ja sattus venemeelsete juhtide mõju alla.
Vene keel levis koõigisse eesti rahvakoolidesse ning ametiasutis-
lesse ja hävitas sealt rahvusliku vaimu.

Venestuse tulekul kaotas kodumaa ka oma kandvamad rah-
vustegelased ja asendamatud suurkirjanikud. Lauluisa Kreutz-
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wald ja rahvajuht Jakobson surid samal aastal (1882). Jannsen

veetis oma vanaduspãevad haigena ja suri mõni kuu pãrast keele-

teadlase Veske surma (1890). Isamaalaulik Koidula sulges oma

gilmad igavesele unele võoõrsil (1886).

Uus Kkirjanduspõlv jäljendas esialgu oma eelkãijate luule-

motiive. Kuid äãrkamisagne lũüũriline paatos ei leidnud enam

pinda rahva hulgas, sest rahvuslik vaimustus oli taandunud

tulunduslikult raskete aegade sunnil. Seepãrast pidi Kkirjanik-
kude noorem põlv tarvitusele võtma elulãhedasema kirjandusliku

vormi, nimelt jutustava ehk eepilise väljendusviisi.

kusjuures ta ei tarvitsenud loobuda isamaaliste motiivide Kkäsit-

lemisest.

Järelromantikute eelistatavamaiks Kkirjandusliikideks kuju-
nesid ajalooline jutustus ja ballaad.

1. Ajaloolisi jutustusi.

Eduard Bornhõhe G862—1023).

Eesti ajalooliste jutustuste algataja Eduard Born-

höhe, kodanikunimega Brunberg, sündis 12. veebruaril 1862. a.

Rakvere läheduses Kullaaru moõisas aidamehe pojana.. Kir-

janiku isa oli varem olnud Virumaal Metstaguse vallas Kkooli-

Tpetaja. Ta oli vaimsete huvidega, luges tihti kirjandust, olles

Jannceni austajaid. Ema oli usklik inimene, tal oli ilus laulu-

hääl. Kui isa dhtuti vabanes tõõst, võttis ta Bornhöÿhe ja tütre

põlvele ja jutustas neile maadest ja rahvastest, eriti piibhlilugu-
Jdest. Lapsena oli Bornhöhe väga elav ja vallatu. —

Lasté Kkoolitamise otstarbel Kkolisid vanemad Tallinna.

Bornhöõhe pandi Kentmanni saksa algkooli. Juba sel ajal tärkas

tulevases Kirjanikus rändamisKkirs.

8-aastane Bornhöõhe võtnud üũhel suvehommikul ühes kahe teise poi-

siga vãikese paadi Kalarannast ja alustanud teekonda Ameerikasse. Ta

olnud hiljaõhtuni kodust kadunud. Alles õhtu ees märganud Kkalamehed

poisse lainetaval merel paadiga ja toonud nad tagasi. Kodus saanud

Bornhöhe isalt valjusti Karistada. Läbi nutu on ta oma dele veenvalt

sõnanud: „Kui suureks saan, sdidan ikka Ameerikasse.“

Tallinna kreiskoolis oli Bornhõhe andekamaid oõpilasi. Erxiti
ta paistis silma oma kirjanditega. Kreiskooliõpilasena ta kirju-

tas oma esimese jutukatse Röõõvel ja mõisnik. Bornhöhe tundis

kahuvimaalikunsti ja muusika vastu. Oma ristiisa sOOVi-

1) Julie Mickilt saadud teade.
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tusel ta valmistas nõutavad joonised, et astuda Düsseldorfsi
kunstiakadeemiasse. Ta loobus aga sellest kavatsusest, kuna
tema joonised lãksid jäljetult Kaotsi.

Peale kreiskooli Iõpetamist algasid Bornhöõhe ammuigatsetud
rännakuaastad. Jalgrattal ta sditis mõõda kodumaad,
tutvudes maarahva elu-oluga. Sageli ta vahetas oma teenistus-
kohta. Ta töõõtas mitmes Venemaa linnas kontoriametniku jakooliõpetajana, nagu Peterburis, Kaunases, Stavropolis, Tifliisis

im. oli tegev kodumaal nij maal kui ka linnas; omandas ekster-
nina keskkooli loõputunnistuse ja õppis lüũhikest aega Tartu üũli-koolis keeleteadust. Kuskil tal polnud pÿũsi. Kui ta oli endale na-tuke raha kogunud, siis ta loGbus oma teenistuskohast ja reisisjälle välismaale. Rännakult tagasi joõudes oli ta tavaliselt rahata,nälginud ja puruväsinud. Tema huvitavamaid ja pikemaid reise
oli matk Palestiinasse, millisel tal oli kokkupõrkeid bheduiinideja araablastega.

Alatisest matkamisest lõpuks tüdinenud, asus ta Tallinnas
1893. a. ringkonnakohtu arhivaari ametisse ja naitus mõne aasta
Pärast oma kaugelt sugulase Constance Brunbergiga, kes oli
lemast 17 aastat noorem. Kui viimane olnud alles 8-aastane,juba siüis ütelnud Bornhöhe talle, et ta tulevikus teda naih.

E. Bernhöße.
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Tallinnast siirdus Bornhöõhe oma perekonnaga Johvi, kus
ta sai talurahvakohtu eesistnikuks. Joõhvi vaikne elu ei meel-
dinud elavaloomulisele kirjanikule. Ta kolis Narva ja sealt ta
käis Johvis kohtuistungeil. Oma vanadusaastad veetis Born-
höhe kohtutegelasena Tallinnas.

Ta oli kaunis andekas: mängis viiulit, klaverit ja orelit;
joonistas hästi ja valitses peale emakeele vene, saksa ja prantsuse
keelt. Sõbrad pidasid teda elavaks leksikoniks. Ka vanadus-
päevil ta oli tegev Kkirjanduslikul alal, tehes Kkaastõstd eesti- ja
saksakeelseile ajalehtedele. Seltskonna-inimesena ta korraldas
sageli perekondlikke olenguid, milliseil ta köitis kdikide tähele-

panu huumoririkka jutuvestjana. ) Ta oli kirglikumaid male-
tajaid.

Tallinna rahukohtunikuna kãis Bornhöhe vahetevahel Ku-
ressaares kohtuistungeil. Tagasisõidul Kuressaarest 1923. a. sü-
gisel külmetas ta ennast ja haigestus raskesti, kuna ta oli viihi-
nud pea kogu reisi kestel külmaga laevalael, vaadeldes tormist

merd.?) Haigevoodis elustus Bornhöõhes jälle matkamishimu.
Kui õde talle jutustas oma oleskelust Roomas, sũis niiskusid hall-

päise Kirjaniku silmad, et ta peab haigena voodis lebama. Para-
nemise puhul ta lubas otsekohe sõita Iõunamaile. Tema süũdame-
soov ei teostunud. Kirjanik E. Bornhöõhe suri 17. novembril

1923 a. ja maeti Tallinna Kopli kalmistule arvurikka õpilas-
pere saatel.

Bornhöhe omas haruldaselt head Kkirjanikuannet. Juba

koolipõlves ta oli kiindunud raamatuisse. Oma rännakute vahe-

aegadel ta luges innustunult Kirjandustooteid. Eriliselt ta oli

huvitatud ajaloolistest teostest, mille eeskujul ta hak-

kas kirjutama eesti ajaloolisi jutustusi.
Oma esimese pikema jutu „Tas uja“ kirjutamist ta alus-

tas Kaunases ja lõpetas selle Tallinnas 17-aastase noormehena.-)
Trükis ilmus Tasuja 1880. a.

;

Tasuja. 1880.

Jutustus Eestimaa wanast ajast.

(Katkendeid).

H

Harjumaa poõhjapoolses jäus, Tallinna lähädal suure laane keskel

seisis üksik suurtalu, teedest kaugel, niüipalju, kui sell ajal teesi wòis olla.

1 Wilhelmine Brunbergi teateil..

2 Const. Brunbergilt saadud teated.

3 Julie Micki teateil.
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Talu hüüti „Metsa“ taluks, sest et ta metsa sees oli, ja oli imelikul wiisil

ühe sündinud Eestlase, Tambeti, jägu.

Kuda oli see mees pũrisperemeheks saanud, kus kõik muud ERestlased

pärisorjad oliwad? Seda m'e kohe näãme.

Tambeti isa oli paksu piiskopi ori olnud, kellel palju maid ja metsi

oli, kelle sees ta, oma tähtjast keharaskusest hoolimata, sagedasti jäneseid

ning linde käis laskmas. Tambeti isa, nimega Wahur, oli koörge, priske

poiss, kelle määratumais liikmeis niisama palju raudset jõudu, kui tinast

laiskust elas. Ta oli niisama tugew ja niisama laisk, kui karu. Aga ta

nahk oli örnem kui Kkarul, ja need Iõpmatu hoobid, mida ta laiskuse eest

alati sai, tüütasiwad ta wiimaks nõnda ära, et jalad alla wòõttis ja metsũã

pakku joosis. Piiskopil oli tugewast sulasest kahju, wandus, maksku mis

maksab, redu jälle kinnipüüda. Saatis sulased wälja, istus ise tugewa

hobhuse selga ja sditis metsa. Metsas eksis ta küll ära, aga leidis truudu-

setu sulase paksulehelise tamme warjus rahuliste puhkawat.

„Küll ma sind hellaste äratan,“ urises piüiskop, ronis mära seljast

maha, toõstis piitsa ja — wiuh!

„Hellaste äratatud“ pahategija kargas kui nool püsti ja nüũhkis aieta-

des hellasti puudutatud kohta.

„Sa pahareti sulane! Sa redu, kurjategija, mi-is? Waati sulle!“

Waimulik isand tõstis jälle piitsa, kelle del wihisenmine „pahareti-

sulast“ vãga ahastas. : ; ;
Aga sell silmapilgul kiskus ennast mära walju hirnumisega isanda

Kkäest lahti ja putkas tuhatnelja metsa. Lähädal kostis tume urin. Suur

karu tõusis asemelt ja näãitas nõu pidavat, kas peab palnmata wòõeraid

ligemalt waatama minema. :

„Karu!“ Kkarjatas püha isand ja lasi piitsa kukkuda.

„Määratu weis,“ pomises sulane.

„Püha Pankraatsius, mis nüüd teha?!“

Sulane kergitas õlasi ja istus sõnalausumata maha.

„Püha Bonifaatsius! Oled sa juhm? See on meie ots! Selle saadana

küüntes surra! Helde Issand, tõuse, mine ta kallale — sa oled ise, kui

karu. Pai Wahur, kisu ta loõhki... Näe tuleb, tuleb... oh Jumal, Ju-

mal... Wahur, aita, kaitse mind, oma hingepeastjat!“

Wahur raputas tõsiselt pead.

„Parem on kiskja küüntes kui nuhtleja piitsa all Iõppeda.“

Karu hakkas ligemalle tulema. Piüiskop tantsis ühe jala pealt teise

peale.

„Jää siis ometi seia, ma panen jooksu.“
Ja piiskop tahtis jooksu panna.

Aga Wahur tõusis ülesse ja ütles rahuliselt:

„Mull on pikemad koiwad, kui Teil.“

„Ma ei lase sind nuhelda

Sulane naeris. :

„Ma lasen su priiks
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Sulane kuulas teravamalt.

„Ma annan sulle maid päãri — ai, ai, ai — Issand halasta... nãe!

Karu ajas ennast kolm sammu eemal urisedes püsti.

„Kas wannute sellepeale?“

„Ma wannun, wannun, wannun..

Sulane kiskus suure jahinoa piüiskopi wffõlt ja astus karule wastu.

teda terawaste silmates. Mesikäpp urises wihaselt... Wahur lipitses

silmapilgu tema ümber. Korraga hakkas ta raud sõrmedega elaja koõrist

kinni ja wautas t'ale terwe jahinua tera rinna sisse. Aga surmapeale haa-

vwatud loom woòõttis wastase palawaste kaissu. Inimene ja kiskja weerlesi-

wad maa peal. Murtud raud ragisesiwad, tolm Kkeerles üles, segane pool

lämmataw röhin ja urin oli kuulda — süis tõusis woõitja inimene, kriimus-

tud ja Iõhkise riüietega, ülesse, ja waatas rahulise woõidurõõmuga woidetud

waenlase wä”gewa, surmakrampides tuksuwa keha peale.

Selle kiskja weri paneb minu wabaduse taime tärkama. pomises ta

iseeneses. -

Tal oli digus. Piiskop pidas sõna, tegi pelgund sulase wahaks ja

kinkis t'ale tüki maad ja metsa, mis üksikult Loodijärwe lossi maade keskel

seisis, pãris omaduseks. Muud kui sõja ajal pidi ta piiskopi aitama.

Tugew Wahur ehitas enesele majakese metsa sisse, oli aga liüiga laisk,

et põldu harima hakata. Ta luusis mõõda metsi ümber ja toitis ennast

jahisaagist. Tema kõige suurem lust oli kiskjaid elajaid kautada. Tema

suur tugewus tegi ta ümberkaudu Kkuulsaks ja tema nimi ning teud elasid

Kaua sadakord suurendatud nãul rahwa suus. Räägiti, kuda ta korra terwe

hundikarja, kes kibedal külma ajal ta Kallale kippunud, palja käega ära-

Kkägistanud, nahad maha nülginud ja surnukehad nii kui joõulu kingitused

tugewa tamme okstesse riputanud, kust neid siüis nälgind suguwennad ha-

lastades mahatallitanud ja ausaste oma tühja kesta matnud. Kuda ta korra

targema rahwa käest kuulnud, et wanal ajal üks rammus mees, Simpson

wõi Sampson, olnud, kes sada tügert wöi karu sabapidi kinnisidunud,

mispeale tema, Wahur, ühe metshärja, ühe karu, ühe hundi, ühe metskuldi

ja weel mõne muu tigeda looma Kkinni pũüũßdnud, imetaltsaks teinud ja

terwe poõrgukutsikate karjaga lähi küla uitnud; kudas ta kunsed juurtega

maast wäljakiskunud, juure ja ladwa mahamurdnud ja eneselle tũwidest

maja ehitanud. Neid ja muid juttusi räãäkis rahwa suurendaw suu tuge-

wast Wahurast, ja neid juttusi Kkuulates sãrasid poiste silmad elawamalt,

langes meeste rõhutud selg weel enam küüru ja mahapõõrdud sulasepilk

nãitas ütlewat: „See oli tema. Meie seda ei woõi... peame kannatama...“

Tugew Wahur luusis mõne aja üksipäine möõda metsi, sũis tundis

igawust, lunastas enesele Loodijärwe lossihärra käest hundinahkade eest

noore tüdruku naiseks ja naise wenna sulaseks, hellitas naist, lasi sulasel

tüki maad põlluks muuta, tegi ennast kõige metsaliste hirmuks ja suri, oma

poja Tambetille, kes ise jubha naisemees ja lapseisa oli, jãrgmisi õpetusi

kaasaandes:
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„Sa tead jo, poeg, mina sain oma priiuse ja omanduse enese tugewa
käewarre lähi ja hoidsin neid oma käewarre tugewusega. Sina oled küll ka
sirge, punane poiss, aga sull on pikk Kkael, kitsad dlad ja lahjad puusad.
Noort puud maa seest juuristada ja metssiga plehku ajada sa ei jäksaks
Sull on aga teraw pea, ehk teed sa kawalusega, mis mina kangusega. Waata
ette, warja kergestsaadud wabadust — ta on magusam kui mesiĩ, aga ka
sulawam kui mesi: enne kui sa aru saad, sulab ta su keele pealt, ja sa imed

orjahigi. Tee körge aed meie maja ümber, osta omale enam sulaseid, hari
maad ja tee ennast joõukaks. Ara tee isandatega palju tegemist, põlga nende

segast usku, palu Taewataati...“

Siüin jäi Wahura hing rindu kinni; ta jõi suutäle magusat mõdu ja
lisas juure:

„Ma tunnen orjapõlwe, tunnen oma rahwa hãda, aga ei jõudnud muud
kui hambhaid Kkiristada. Uks ei joua midagi, teised sajatawad Hhammaste
taga, aga ei julge... waim on rahwa sees lämmatatud ja kiunub haledaste

roõhujate põlwede ümber... Otsi neid, kes ei kaeba, aita takka, kihuta
teisi aitama... ja kõlah sũis ähwardaw hulgumine üle terwe maa, siis kõ-

listage sõjariistu ja tõstke mürinat, mis pilweid Iõhub ja leinajaid jumalaid
wägewaste äratabl..“

Tugew Wahur ei rääkinud enam. Hing kadus dhkades wägewa
keha seest.

Tema surmawoodi ees seisiwad nuttes ta naine, Tambet oma naisega
ja nende poeg Jaanus, kes sell ajal kaheksa aastane oli. Wahura lesk ei
kannatanud rasket hoopi kaua wälja, waid läks paar kuud hiljem armas-

tatud mehe järele hauda. Ka Tambeti naine suri kahe aasta pãrast.
Tambet oli agar mees, wile mees, kes liikumist jo korjamist armastas,

ning isamaa õnnetusest suuremat ei hoolinud. Tema ostis omale kolm noort

sulast, ehitas eneselle kena, ruumika elumaja kõrwaliste hoonetega, tegi
tugewa palgist aea hoowi ümber ja istutas weikse aia maja juure. Parajal
Kohal, elumajast wäãhäã eemal, raius ta metsa maha ja hakkas tubliste põldu
harima. Sakslastest ta ei hoidnud Wahura käsu wastu ennast mitte üksi

eemal, waid hakkas jubha wara nende keelt dppima, Kkäãis sagedaste Tallin-

nas ning Loodijãrwe lossis kauplemas ja omale tarwis asju toomas. Oma

poja Jaanuse pani ta kohe pärast Wahura surma. Tallinna Mustamunga
kloostrisse ) talweteks õppima. Tema nõu oli, poega tãieks Sakslaseks ja
õpetatud meheks Kkaswatada. Wahura wiimse manitsuse unustas ta hoo-

pis ära.

Aga Jaanus pidas ta meeles. Meesterahwas mäãletab üleũldse wähã

lapsepõlwest, sest et sügawasse leikaw muutmine lapsest nooreks meheks

seda, mis lapse maailm olnud, korraga ärkawa waimule nii tühja digemine
nii lapsiku näitah olewat, et mälestus kaub, ja waim uueste sünnih. Aga
üksikud juhtumised, mis lapse südant kuni põhjani põrutanud, helisewad
Veel läbi mehepõlwe ja mängiwad igawuse tundides rõdmsaid ehk kurwi
mälestusi äratades halli juuste ümber.

9 See Kklooster seisis selle koha peal, kus nũũd Katoliigi kirik on.
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Kui Jaanus esimest korda läãhi kitsa, pimeda Harju-wärawa Tallinna

sisse sditis, waatas tema, rohelise metsade wabha poeg, pool kohkudes, pool

tuskas ilmatu koörge kiwist hoonete peale, kelle raudristidega kinnitatud

aknate tagant kuiwad külmad näud wäljawaatasiwad, ja teinepool uulitsat

jälle muud ei näinud, kui ilmatu koörgeid kiwist hooneid, raudristidega ak-

naid ja kuiwi külmi nägusi aknate taga. Jaanusel oli tundmine, kui pigis-

taks keegi t'al köri kinni. — „Warja priüiust!“ Kkoõlas ta körwus Wahura

wiimne sõna. Aga ta harjus ja õppis talwel usinuse ja tähtsa waimuanne-

tega munkade tarkust, mis sell ajal peaaegu ainus tarkus oli. Seda suu-

rema isuga luusis ta suwel mõõda koduseid metsi.

XIIII

Kewade tuli — 1343-ma aasta kewade.

Jüri-kuu näitas, niüikui kõik Jüri-kuud, ka sell aastal oma sagedaste

muutwat nägu. Lõunaajal paistis pãike selgeste ja armsaste sinisest tae-
wast maha, õhtul läks ta säãrades looja ja taewa ããr ümberringi Iõkendas

weel kaua kullases, punases, roosas ja wiioleti wärwides. Inime rõõmus-

tas ja tõutas hommseks kena päewa. Aga näe — waewalt kadus wiimne

Kkarw sügawa sinise woõlwi püirilt, seal wärwis t'a teinepool mustjaks

halliks, käre homikutuul kihutas pilwesalgad üle taewa, wihm, lumega

segatud, Kahises maha. Hommikul oli taewas hall, tuul külm, maa mu-

dane, sopase wee tõkked sirisesiwad heinamaalt mustjasse cjasse.

Vhel pilwisel õõl — see oli Jüripäewa õõ — pidas üksik ratsanik

oma hobuse ühe koörge künka peal kinni, mis umbes poolteist penikoormat

Tallinnast seisab. Ratsaline oli ennest suure mantli sisse mässinud ja Kü-

hara sügawasse silmade peale tombanud.

Oõ oli, kuda õõldud, pime. Taewas oli mustjashallitãpiline, niikui

mättane maa. Pilwetäpide wahel joosiwad ristipdigiti heledamad joo-

ned, kelle läbi kuu kiüired wäha kuma magaja maa üle walasiwad. Soe

öhtutuul kohas tumedaste ümberkaudseis metsades ja wingus lähi üksi-

kute männa okste, kelle all ratsaline seisatas.

Pooletunni kaugusel tema seisupaigast säãrasiwad Loodijãrwe lossã

algustatud aknad Kui Kassisillmad metsa mustawast põhjast wäãlja.

„Seal on woßeraid Kkoos“, ümises ratsaline, lossi poole waadates:

„nüũüũd ehk oleks kerge, terwet pesa kaudata. Aga tehku talupojad mis

tahawad. Mina nende òõnnetust ei pũija. Jumal nendega!“
;

Ehk küll koörgel seisupaigal, tuule Käes, sugugi palaw ei olnud, wottis

ratsaline siüiski kübara peast ja pühkis käega paar Kkorda üle otsaesise.

Filwetompid lagunesiwad ühes kohas wähäke, segane, kaduw walgus lan-

ges mehe näu peale. See nägu oli weel noor, ja, ehk küll kKahwatanud

ning sissewaunud paledega, siiski kaunis mehelik ja iseäranis tõsine.

Ta pani kühara jälle pähä, wottis sũis mantli alt tõrwalondi wälja,

Iõi tuld, pistis londi põlema ja hoidis ta ülewal. Leek Iõkendas koõrgesse

tuule käes.

Imelik oli, mis nüüd sündis.
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Umberringi, nii kaugelle kui silm ulatas, wälkusiwad pimeduses tuled
ülesse, mis paar silmapilku põlesiwad ja jälle kustusiwad.

Noormees männa all ootas umbes weerand tunni. Selle aja sees
Paistsiwad ja Kkadusiwad üksikud tuled ühtepuhku edasi. Wiimaks jãi
kdik tükiks ajaks jälle pimedaks.

Aga nũüd tõusis ühes kohas uus tuli, mis aga enam ei kustunud,
waid iga silmapilguga kaswas, kuni leegid tornikörguselle lendasiwad ja
õöpimedust ümberringi pääwawalguseks muutsiwad. See ei olnud ennam

tuli, see oli tulekahi. Vks wäike mdöis poles. ;
Ei kestnud kaua, seal purtsas teises kohas weripunane leek otsekui

maa seest wälja, kaswas küreste ja läks suuremaks, kui esimene. Wae-
walt oli see sündinud, kui kahes, kolmes, neljas uues kohas uued tule-
Kkahjud wäljatekkisiwad. See näitas, kui oleks Eestimaa pind Iõhkenud,
ja wuhiseks maakera põlew sisikond lugematu pragudest wälja. Lähädal
ei olnud enam õõd, pimeduse mustjad-hallid wiirud tulede wahel kadu-
siwad kordamõõffda täãieste, sũis lãksiwad kdikudes jälle laiemaks, niikuda

leegid koörgemalt woòi madalamalt lõkendasiwad, Lõpp'mata Kauguses, kus
silm tuleleeki enam ei nãinud, liikus werekarwa puna taewa weerel.

See ei olnud enam kogemata õnnetus, see oli mãssamise mãrk!
Ei olnud enam kahklemist, et kõik lahtised möisad ümberringi poöle

siwad, ja mitte üksi möisad, waid iga hoone, kelle all Daanlane ehk Saks
lane oli elanud. Talupoeg, wiimse weretilgani wäljakurnatud, wöttis
wiüimse jou kokku ja müristas ärkanud priiusehimu hirmsaste isandate
körwu. Nende põlewa majade tuli pani taewast punetama, warssĩ wär-
wis ka nende weri maapinda punaseks. Nüũüũüd saiwad isandad hirmuga
aru, kui Kkardetaw see on, inimest lojuseks alandada. Sest lojuseks alan-
datud talupojad ei hoolinud enam inimese halastusest, waid kautasiwad
Kohe jalapealt, mis wihatud sugust iganes nende kätte sattus. N'ad raiu-
siwad mehed tükkideks, kägistasiwad naesed ära ja wiskasiwad wäetimad

tulde. Nad ajasiwad neid kui metselajaid taga, otsisiwad wiimsest urkast
ülesse ja tapsiwad.

Tume mühin, mis koledam oli, kui õõwaimude möõllamine, kui tuule

kohin, tõusis igaltpoolt üksiku künka ümber. Kui tasasem tuulehoog
üheltpoolt puhus, kandis ta talupoegade metsalist rõõmuhdiskamist, oma

were sees põõrlewate ohwrite hoigamist, emade haledat hüũüũdmist laste

jörele, kes armutuma mãssajate pükide otsas Kkiljatasiwad, häãdakisa, saja-
tamisĩ, tule praginat koledas segaduses üksiku ratsalise koõrwu, kes ikka

weel wana koha peal seisatas.

Ta oli käed rinna peale pannud ja waatas mòõttes kaugusesse. Ta
silmad läikisiwad, kahwatand palgede peale tõusis kerge puna ja huuled

liikusiwad iseenesega räããkides:

„Hakatus on tehtud — hirmus, werine hakatus. Taewas punetab
mässamise leegist. Priüiuse koit tõuseb weripunaselt. Aita, halastaja waim,
et ta niisama jäãlle looja ei lähà!.. Wahura sooow on tãide laãinud. Mis

poeg ei teinud, seda tegi pojapoeg — äãhwardaw hulgumine kõlah üle terwe

maa ja mina tema äãrataja, mina tema kaswataja. Ta peletab rõhujaid.
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Toõeste? Oh lootus, sa oled magus!.. Kui heameelega oleksin ma

neid wäetimaid peastnud, kes tàãäna õffsel ilmsũũta surma langewad, aga
ei wõi. Raudne sundmus nõuabh woõeraste wiimast weretilka, kuni nende
warjugi enam meie maal ei ole. Süs alles tuleb wabadus tagasi, rahu
kosutah kurnatud rahwast, hirm kauh waigistatud süũßdamest, ja sina, juma-
lik haridus, lautad oma walgust rõdmurikka paikade ü1e...“

Rääkija jäi wait. Tema silmad hiilgasiwad elawamalt, rind tõusis.
hele Iõke walgustas silmapilguks ta waimustatud nägu... Ia silm langes
selle koha peale, kus Loodijärwe loss tule paistel metsade pimedusest
wälja kumas. Seal oli kõik weel wait.

„M'u waene isa!“ dhkas noormees, ja ta pea waus madalamasse.
Häälte ja hobusesammude kömin Kkostis all, mis ikka lähämale tuli.

Vks salk ratsamehi tuli mäe jalal nähtawalle ja jäüme hääl hüüũdis ülesse:
„Kas oled weel ülewal, Tasuja?“
„Olen küll. Tulge ülesse!“ wastas noormees, keda „Tasujaks“ oli

kutsutud.

Lühikese aja sees joõudis suur salk ülesse ja pidas üksiku ratsalise
ces kinni. Need oliwad enamiste Loodij”rwe talupojad. Neil oliwad ker-

wed, wikatid, nuiad, mõnel wanad roostetand mõegad, mis weel esi-
vanemate sõdasid oliwad nãinud, sõjariistadeks ja Kõikide nägude peal oli
selgesti himu lugeda, neid mitmewärki sõjariistu niüipea kui vdimalik

pruukida.

Üks noorem hüglase kasuga mees, keda Karu-Andreseks kutsuti,
wehkis mdegaga korra lähi öhu, laksutas näppu ja ütles: „Kas peame
pealehakkama?“

„Kus t'e hobused kätte saite?“ küsis Tasuja.
„Tühendasime enne tulekut naahrimdisa tallisi,“ wastas Karu-Andres:

„sellepärast m'e niikauaks jäimegi tulema.“

„Mikspärast Te siüis kohe lossi kallale ei läinud?“

„Ei me julgenud ilma sinuta,“ wastas Karu-Andres, kes ülepea teiste

eesräãäkija nähti olewat.

Kes sell sillmapilgul Tasuja silmi oleks waatnud, oleks sealt seest

salajast rõõmu leidnud. „Aga eks ma teile ütelnud, kui t'e mind endi ees-

wedajaks walitsesite, et ma selle tüki juures teid mitte ei wodi aidata,“
ütles ta.

7

Salk jäi wait.

„Pealegi on nüüd lossis kõik juha ärksad, on koöigist juha aru saa-

nud ja ennast ettewalmistanud. Meid saaks häbiga tagasiactama, ja kau-

taksime asjata oma werd.“

„Sest ep ole Kköik ühtigi,“ hüüdis Karu-Andres, jälle möeka wehkides:

„mina lähän läbhi, olgu kümme kuradit ees. Ega teisedki maha jääã.“
Salk tõstis tõendawat kära.

„Eks t'e saa aru, mis parem on,“ hüüdis Tasuja waljuma häãlega:

„meil on ju aega. Kui pärast enam mehi koguh, woõime lossi ümber-

piirata. — peastawad n'ad endid seni Tallinna“, lisas ta isecneses juure.
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Mehed hakkasiwad nurisema. UÜhed ütlesiwad, neil saada häbi olema

teiste wendade ees, kes oma mdisad auusaste ãrapõletanud ja peremehed
teise ilma saatnud. Teised Küsisiwad otsekohe, mikspäãrast nad sũis diete

wäljatulnud ja mis nüũüd tegema hakata? Ega n'ad ometigi laisalt teiste

tegusi pealtwaadata tahta.

Tasuja mòõtles natuke aega.

„Mehed,“ hüüdis ta, ja tema wägew hääl pani nurina korraga wai-

Kkima, „ma mdistan küll et t'e midagi teha soowite. M'e woòime enestelle
täna ööõseks weel töõd teha. Mis te arwate, ega t'e munkasi ja muid
sũhärdusi musti lindusi üleliiga ei armasta?“ ;

Terwe salk tungis selle küsimuse peale, et keegi neist Kkiriku sulaseid

üleliiga ei armasta.

„Ma lämmataksin selle terwe töugu nende müstade kuubede sees

ära,“ lisas heldesüdamega Karu-Andres juure. ;
„Siin on meil töõ ootamas,“ rääkis Tasuja edasi. „Siit ei ole enam,

Kui umbes wiis kuus penikoormat Padise kloostrisse. See klooster on küũll
alles noor, aga meie wendade higi lähi juba wäga uhke ja rikas, ja kloost-
riwanemad peawad oma talupoegi hullemine nülgima, kui monni mdis-
uik. Meie oleme ratsa, ja wõime kolme tunni pärast uhke munkadele

alandust dpetada. Kas lãhme?“ ;
Mehed tõstsiwad suurt rõõmukisa: „Lähme, näitame pappidelle tula

Poõrguteele! Aitame kirikuhakkisi Kkloostri suitsu sees taewa lennata, kuhũ
n'ad meile tee nii üleliiga raskeks teewad!“

Lühikese aja pärast kadus tasujate salk Tasuja käsu all, Idunedhtu-

poole kihutades, pimedusse. Küngas jãi waikusesse, muudkui tuul sosistas

ja wingus üksiku männa oktes, kui otsiks ta peidupaika nende koleduste

eest, Kelle köõla ta kohkuwasse maailma kandis.

Sell hirmsal Jüripäewa õõl leidsiwad Eestimaal mitu tuhat inimest,
Daanlasi ja Sakslasi mehi ja naisi, nõdrasi wanakesi ja wäetimaid lapsi
Eestlaste kaua Kkaswatatud wiha läbi surma.

XV

.. Kuulmata, niikui kehata waimud, hakasiwad mehed lijkuma.

Tormiredelid tõsteti üles, kakskümmend meest woõtsiwad pika, raske palgi
dlade peale. Lossi hallid mũürid kumisesiwad pimeduses, wärawakoht

mustas. Sennapoole juhtisiwad mehed palgi otsa. Tormiredelid pandi
müüri n'ale ja mustad kujud ronisiwad kassiosawusega ülesse. Esimene

Iõhkuja pauk raksatas wastu wärawat. ; ;
Aga lossi Kkaitsjad ei maganud mitte. Otsekui oleks erilase pesasse

pistetud, nii tõusis ülewal kihin ja kahin, tõrwalondid walgustasiwad

pimedust ja heitsiwad wärisewat walgust ülesronijate nägude peale. Sõja-
mehed tõttasiwad müũüũri peale ja kui esimese ülesronija pea mũüũri ããrele

tõusis, läãikisiwad t'ale sõjariistad wastu. Ta pũũdis neid wehkeldes

eemale toõrjuda ja müũüũri peale karata, aga üks Iõi ta mõßega maha, teine

Iõhkus t'al tugewa hoobiga pea. Surnukeha libises teiste kaela, tugewad
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käed hakkasiwad redeli otstest kinni ja lükkasiwad redeli mitme mehega,

Kkes ta peal oli raksatades ümber. Niüisama sündis igalpool, kus Eest-

lased tormata katsusiwad. Vks murdis kaela, teine luud ja liikmed, kes

terweks jäiwad, ajasiwad redeli uuesti ülesse ja tormasiwad edasi. Woit-

luse palawus ajas meste were keema, kartus kadus, oma elu unustades,

püüdis igaüks teise elu kallale. Ajuti kõlas palgi müristamine wärawa

pihta woöitluse kärast üle. Aga sellega ei saadud palju kahju teha, sest

ülewalt sadas wiskeodasi, noolesi ja kiwa palgikandjate kaela ja tappis
moõnegi, nii et palk mahakukkus ja suure waewa ning ajawiitmisega jãlle

woòßis ülestõstetud saada.
2

;

Enam kui pool tundi juba wältas asjata tormamine, koit punetas

taewa würel, tõrwalondid wisati ülewalt tormajatele wastu silmi ja wdòi-

deldi poolwalguses. ;

Tasuja, kes kdige selle aja juhatades omade keskel seisĩs, sai aru, et

sedawiisi asi hakatust ega otsa ei saanud ja hũüũdis mehed tagasi. Tor-

majad taganesiwad müũ;ũridest, tormiredelid ja mũüũrimurdjat kaasawòttes.

Vlewal tõusis rõõmukisa. Pilkamised sadasiwad alla.

„Meie peame Kkaitsekatuse tegema ja selle warjul katsuma wärawat

lõhkuda,“ ütles Tasuja. „Karu-Andreselle wiüige käsku, et ta ennast ikka

warjul hoiah.“ ; ;
Mehed läksid metsa sügawamasse sisse, et lossist aru ei saaks, mis

n'ad teha tahtsiwad. Kohe kostis metsas tükk aega raiumine. Kahe

tunni sees oli kaitse katus walmis. —

Päike oli ammu tõusnud, kui mehed müürimurdjaga uuesti, aga see-

kord lossikaitsjate surmariistade eest warjatud, lossiwäãrawa poole liikusi-

wad. Teised oliwad hobuste selga astunud ja ootasiwad, et kohe sisse tor-

mata, niüipea kui wäraw langeks. ;
Wäraw köikus kangeste esimese tugewa põraka all. Weel üks ni-

sugune mõjus hoop, ja ta pidi langema. Vewalt wisati küll raskeid kiwa

ja tuld kaitsekatuse peale, aga see oli tugewast okstest ehitud ja mulla

ning mätastega kaetud, ni et ta kahju ei kartnud.

„Meie peame wäljalangema,“ Kkiristas Oodo, kes rüüũtel Kuuno seltsis

müüri peal seisis. Wiimane nikutas pead. Oodo Kkäskis sulaseid ja wòße-

raid hobuste selga istuda. Vks osa jooksis tallidesse. Aga jubha langes

wäraw koleda mürinaga maha ja Tasuja kannul ajasiwad Eostlased kisãgã

sisse. Wall jäi tühjaks, kdik tõttasiwad alla, sissetungijatele wastu. Kange

woòitlus algas. Esimeste hulgas woöitlesiwad Oodo ja rüũüũtel Kuuno. Tasuja

silmas esimest, raius ennast sulastest lãbi ja tikkus ta kallale. Oodo nägi

teda, kuda ta otsekui wihane sõjajumal wälkuwa moõegaga tema poole tun-

gis, waatas korra ta põlewa gilmade sisse, hirmus mäletus sãhwis kui wälk

ta peaajust Ilãhi — ja häkilise ehmatusega põõris noor rüũüũtel ümber. põge-

nes omadest läbi, lossitrepist ülesse. Saalis langes ta kahwatand kui

curnu maha. Emiilia kummardas tema üle ja Kuulis, kuda ta wärisewa

huultega hüüdis: „Ma olen waimu näãinud, surnu waimul..“

Hoowis woitlesiwad lossi mehed meeleũraheitmisega ja oleks karwa-

pealt sissetungijaid, kes kitsast wärawast kdik sisse ei päãsenud, jãlle
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wäljaröhunud. Aga juha oli Karu-Andres oma meestega üle mahajäãetud
müüri lossihoowi joudnud ja nad langesiwad nũüũd walju kisaga köõrwalt
Sakslaste kaela, kes pikkamisi lossi sisse taganesiwad ja ukse eneste taga
kdiksugu riistadega kinnitasiwad. Eestlased hakkasiwad ust loõhkuma.

Kui Tasuja nägi, et Oodo tema kãest oli pääsenud, astüs ta hohüse
seljast maha ja laks moõne mehega lossi lõunapoolsesse otea, kus madal
raudne uks alla lossikeldristesse wis. Vks sai kangidega lahtimurtud ja
Tasuja astus meestega mõõda kitsast kiwitreppi alla. Inetu sumbund hais
Voolas neile wastu. Vks kaasawoõetud toõrwalont pisteti põlema ja wal-
gustas kitsast wõlwi, kus kaks meest üksteise körwas woisiwad käija.Woõlwi tagumist poolt kãttis hall pimedus. Moõlemal pool ãñres wiisiwad
moõned madalad ja kitsad baksupuused uksed weikse kongidesse. Need
uksed, mis lukus oliwad, lõhuti sisse. Kongid oliwad tühjad. wWolwi
viimases otsas oli weel üks pisukene, waewalt nähtaw ukseke, enam hauk,
kui uks. Tasuja llõi selle kangiga sisse. Kui ta sisse astus, pidi ta süga-waste kummardama — kong oli waewalt neli jalga korge. Seinad oliwad
niüisked ja läikisiwad rohekalt tule paistel. Põrandaks oli haisew pori.
Walgus ei päãäsenud Kkusagilt sisse — siũin walitses igawene pimedus.

Tagumise seina na'al istus üksi inimese kuju, koöweras maas. Tema
riided rippusiwad kaltsudes liikmete külles. Pea oli sügawasse rinna peale
waunud, moõlema käega oli ta krampis oma aluse mudasse knnihakkanud.

Tasuja heitis selle kuju ette põlwili maha ja tõstis ta pea òrnalt üũles.
Märjad, hallid juuksed rippusiwad libedas salkudes üũle silmade. Kui Ta-
suja juuksed ärapüũhkis ja tule paiste otsekohe nãu peale langes, põrkas
tulenäitaja, endine lossitalupoes, kahwatades tagasi ja karjatas „Metsa
Tambet!“

Tambeti nägu ei olnud enam inimese nägu, see oli ühe surnu pealuu,
Halli, roheka nahaga kaetud. Kustunud silmad olid laiali lahti läinud ja
wahtisiwad Kangelt, koledalt, liikumata sügawast august wälja...

Kui Tasuja wähã aega seda surnunägu oli uurinud, wautas ta tema

silmad oõrnalt kinni ja lasi pea jälle tasakeste rinna peale langeda.
„Otsas!“ sosistas ta kuulmata isieneses.

Kui ta jälle ülestõusis, oli ta nägu surnu karwa, aga rahuline ja jãe-
Kkülm. Seltsimehed Kkohkusiwad teda nähes. See ei olnud inimese päris
nögu. Niüisuguse silmadega wõiwad mortsukaid unenãus nende ohwrite
silmad hirmutada. Waikselt astusiwad mehed woòlwist wälja päewawal-
guselle.

Tasuja tungis omadest läbi, kes tema tulemist rõõmuhdiskamisega
teretasiwad. Ka Oodo silmas teda.

„Seia, werine koer!“ karjus ta, Tasuja poole pũũdes, „nãita kas sa

suremata oled!“

„Sa ise tahad?“ hüüdis Tasuja, eneselle teed wäljakutsuja poole mur-

des, „olgu siis surm minu kãe läãhi sulle weikseks nuhtluscks minu isa

tapmise eest!“
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Nende mõegad koõlisesiwad kokku.

„Jaanus!“ Kkiljatas Emiilia.

Aga juba wälkus Tasuja mõek koõrges ja waus sũis otse wastase süũda-

messe. Oodo langes hingetult rüüũtli Kuuno jalge ette maha, kes t'ale

oli tahtnud appi tulla.
„Vks ohwer on langenud — nüũüd langegu teine!“ hũũdis Tasuja ja

tungis rũũtli Kuuno kallale. Seal langes Emiilia ta jalge ette maha.

„Jaanus, halasta, halasta!“ kiljatas ta, Tasuja põlwede ümbert kinni-

hakates. —

See ootmata juhtumine pani silmapilguks kõik kära waikima. Sur

mawad Kkäed puhkasiwad, kõik silmad waatasiwad Tasuja poole, kes liiku-

mata seisma oli jääãnud.
„Halasta!“ kordas ta Karedalt, „kes halastas minu waese isa peale,

Kkui ta haisewas keldris elusalt mädanes?“

„Sa oled ohwri saanud,“ wastas neiu paludes, „süũiũaluse oled sa

Lraegu surmanud. Halasta ilmsũũta peale.“

„Kas see on ilmsũũta, kes minu wendade werd walah?“

„Siis halasta meie endise sõbruse pãrast ta peale, moõrtsukas!“ Kkar-

jatas Emiilia meelt äãraheites: „ta on minu peigmees.“
Tume korin kostis Tasuja huulte wahelt, möek kukkus koölisedes

maha. Sel silmapilgul oli ta nägu niisugune, kui, see, mis ta isa surnu-

keha juures seltsimehi oli kohutanud. Ta seisis tükk aega külm ja kange

Kkui kiwist kuju paigal, käewarred rippusiwad lõdwalt allapoole, wärin

Käis läbi terwe keha, külm higi kattis otsaesist... Saalis walitses surma

waikus. ;

Wiimaks tungis takistaw kohin ta rinnust. Ta pigistas mõlemad käed

wastu silmi, lasi neid wenitades üle näu allapoole libiseda, kummardas,

tõstis mõega üũles, põõras ennast oma meeste poole ja ütles ilma kellegi

olsa waatamata, sügawa häããlega:

„Meie wennad Tallinna all on hädas — läãhme neile appi!“

Nlma ennast weel kord ümberpöõõramata astus ta omadest lähi ja

uksest wälja, teised waikselt tema kannul. Sakslased wallisiwad kui

Kkiwiks kanged nende järele, kuni wiimane uksest wälja oli.

„Mis see tähändäs?“ küsis rüütel Kuuno imestades, kui kdik waiki-

swad. „Missugune imelik mees!“ :

„Missugune imelik mees!“ kordas Emiilia, kes ikka weel põlwili maas

cli. „Nöüüd ta lähäh surma, ma nägin seda ta näãust,“ lisas ta tasaselt
juure ja pistis näãäu moõlema kätte sisse.

Kaks suurt palawat pisarat, haleduse, wõih-olla armastuse pisarat

sirisesiwad pikkamisi Emiilia peene, walge sõrmede wahelt...

Jutustuse „Tasuja“ ajalooline tagapõhi on laena-

tud eesti ajaloost. Teose sissejuhatavais märkmeis mainih autor:

Meie tahame selles tükikest eestlaste dnnetusrikkasi ajaloost

nüũüdse eestlase silma ette panna... See oli toore vägivalla, eba-
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usu, pimeduse aeg... „Eesti- ja Liüvimaal oli mõisnikkude tae-
vas, pappide paradiis, voõraste rahaauk, aga talupoegade põrgu“,
ütleb kroonikakirjutaja Kelch.“ — Nähtavasti Kkasutas Born-
höõhe oma teose kirjutamisel eeskãtt Kelchi üldtuntud krooo-
- „Liefländische Historia“ (1695), milles üksikasjaliselt kir-
jeldatakse, kuidas eestlased pühal jüriõõl 1343. a: Harjumaal
kdik sakslased ja taanlased ära tapsid ja Paide Kkloostris 28
munka maha Idid.

„Tasuja“ sündmustiku kohta — Lodijärve lossi — tuleb
otsida Padise kloostri lãhedusest. Arvatavasti vastab Lodijärvele
Klooga mois ja selle làhem ümbrus üũhes järvega.

Olgugi et kirjanik lubab Kkdiki sündmusi jutustada „histoo-
ria (— ajaloo) põhja peal“, sũiski ta ei kujuta,Tasujas“ peatege-
lastena ajaloolisi isikuid. Ta on jutustuse tũũbid oma fantaasia
abil loonud. Ajaloolisi andmeid on Bornhößhe esitanud ainult
teose algul ja Iõpul.

Peale eestlaste vabadusvditluse arendatakse „Tasujas“ Jaa-
nuse ja moõisapreili Emiüilia armuintriigi Juba vãikese
poisina tutvus Jaanus mdisadues Emmiga, kes talle naeratades
dilmi vaatab. Noorpõlves jätkuvad nende sõbralikud kohtamised.
Kahekümneaastasena jõuab Jaanus veendumusele, et ta armastah
helde ja pehme südamega Emiüiliat. Talle valmistab suurt sũda—-
mevalu teadmine, et Emiilia peigmeheks on rũũtel Kuuno. Aga
Jaanuse armastustundmused ei haihtu Emiilia vastu. Ta tunneh
viimasele Kaasa isa surma puhul ja mässuajal ta jätab Emiilia
härda palve tõttu Kuuno ja teised Lodijäãrve lossi elanikud sur-
mamata. ;

Teose peakangelane Jaanus ehk nn. Tas uja on orjas-
tatud eestlaste vabaduspüũüũde Kehastaja. Teda tiüvus-
tab vahadusvditlusele patriootlik aade: „Isamaa üle kdige!“ Oma
mehisuse, vapruse ja suuremeelsusega ta õhutab rahvahulki mãs-
sule ja äratah vaenlaste seas imestust. Kirjanik on Tasuja tũüũhis
kujutanud eesti muistset rahvuskangelast.

Rüütlitüüpidest paistab silma noor lossiomanik Oodo von

Raupen, kes on esitatud Jaanuse vastasena. Oodo suhtuh koorgilt
ja alatult eestlastesse. Tema toorusel ja ülbusel pole piüire. Lõ-
puks langeb ta Tasuja käe lãhi.

9 Kelchi „Liefländische Historia“, 1k 115jj.
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Nagu mainitud kaks peategelast osutavad, käsitellakse„Ta-

sujas“ kontrastseid tüüũpe: ühel pool on idealiseeritud

kangelased, teisel pool — negatiivsed kujud. Nü ilmneb

tegelaste iseloomustamisell iialdav joon.

Kompositsioonist moodustab „Tasuja“ ühtlase ter—-

viku. Jutustus algab Jaanuse kodukoha Metsa talu asutamis-

looga. Taluasutaja kangelaslik Vahur sureb ja pärandab pojale

soovi, et ta varjaks kättevdidetud vabadust. Tambet unustah

selle, kuid pojapoeg Jaanus peab seda meeles. Oma kohtamistel

misalastega ta õpib tundma sakslaste ülekohtust ja halvakspa-

nevat suhtumist talupoegadesse. Jaanuse kokkupõrked Oodoga

Kkord-Korralt teravnevad ja suurenevad, joõudes hariastmeni

vaba Metsa talu mahapõletamisega ja Tambeti vangistamisega.

Kättemaks on möõõdapããsematu. — Sellest nähtub, et teoses esi-
neb astmeline tõus, mis tekitah tegevustiku jãlgimisel põ-

nevust ja selgitab vabadusvditluse tekkimise põhjusi.

„Tasujas“ Kkasutatakse romantilist Kirjeldamis-
vii sl. Sündmusi ja esemeid kirjeldatakse liialdatud toonis, et

nad lugejat sügavamini mòõ justaksid.
Näiteks:l ilutsev Kkirjeldus Metsa talust:

See üksik ditsew talu waikse, sügawa laane Kkeskel pidi iga

rändaja imestust äratama nagu üksik s äraw täht pilwisel ööl,

meelt rahuga täãitma ja kauemale wiihimisele meeLitama.

2) Jaanuse dudne nägemus surnud lossihärrast:

Sääl Iõhkes pilwe teist korda, wana lossiherra kahwatu Koolja-

nägu wahtis põnewil silmil Jaanuse otsa, Kkuiwanud Käed sirgusid

temale ühwardawalt wastu ja nagu KkKauge kõuemüũrin mägede

tagant kömises hääl närtsinud huultelt.

„Tasuja“ nõrgemaks küljeks on paiguti v igane ja sak-

sapärane keel. Keeleliste puuduste pärast arvustati seda

teost jubha ilmumisajal mahategevalt ja ironiseerivalt.

Bornhöffhe teine ajalooline jutustus Villu vditlused (1890) ku-

jutah teist episoodi 1343. a. vabadusvditluesst, nimelt tooma-

päeva sündmusi Viljan di lossis. Ka selleks teoseks on

autor ainet saanud Kelchi kroonikast. Tema kolmandas ajaloo-

lises jutus Vürst Gabriel ehk Pirita kloostri viimsed elupũevad

(1893) käsitellakse Pirita kloostri hävimislugu.
Peale mainitud teoste ilmusid Bornhõhe sulest humoristlikud

vested Tallinna narrid ja narrikesed (1888) ja Kollid (1907).
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milles kujutatakse pilkeliselt juhtumeid reaalelust. Pealiskaud-suse toõttu ei oma need vestelood erilist kirjanduslikku vãärtust.
»„Tasujaga“ algatas Bornhõhe eesti ajalooliste jutustusteseeria. Tema eeskujul kirjutasid ajaloolisi jutte: AndresSaaL aak Järv, August Kitzberg jt.„Bornhöhe eneseajaloolised jutustused olid kirjanduslikult värtuslikumad kui te-

ma järeleaimajate omad.

See kirjanduslik liik mõjus rahvusliku liikumise moõõna ningraskeil venestamis-ajul äratavalt laiadesse hulkadesse ja sedatuleb ühiskondlikult koörgemalt hinnata kui vahest muis olu.de

Vlesanne A. Tuletage ajaloost meelde 1343. a. vahadusvditlusi.Voõrrelge »Tasujas“ esitatud Sũndmusi ajalooliste andmetega. Mispãrastvalis Bornhöhe selle mãssu oma kahe ajaloolise jutustuse aineks? MäãärakeTasuja“ põhiidee. Iseloomustage „Tasũja“ pea- ja koõrvaltegelasi. Kirjutage nãiteid romantilise kirjeldamisviisi kohta kirjandusloo vihikusse.Leidke näiteid könekujundite kohta. Nimetage keeleliselt võõrailmelisilauseid.

2. Ballaade, vaime ja lüürikat.

Ajalooliste jutustuste korval kujutati venestuspãevil sünd—-
musi rahva minevikust ka ballaadides. Viimaste loomisel
Peeti eriti silmas vãlist vorm i, mis ärkamisajal jäi puudulikuks.Tähtsamaid ballaadikirjanikke rahvusliku ärkamise järelajal olidJaanßergmann ja Jakob Tamm.

A. Jaan Bergmann BSS—018).
Kirikuõpetaja Jaan Ber Ssßmann sündis 17.- detsembril1856. a. Soosaare vallas Nii Iu taluhütis, Kolga Jaanikihelkonnas. Tema isa Jakob oli karske ja jumalakartlik mees.Juba väikese lapsena luges Jaan Bergmann hoolikalt piihlit jamuid raamatuid ning oppis loetud palad pähe. Pühapäeviti. kuivanemad olid Kkirikus, ronis poiss toolile ja pidas jutlust omadele, kes esindas kogudust. Karjapoisina ta nägi unes, et ta olitark mees ja tõõtas dpetajana ühes kirikus, mille tornist vdis ida

poolt Vortsjärve näha. Karjas olid tal alati raamatu d kaa-

Er. Tuglas „Eesti hiograafiline leksikon“, I, Ik. 54.
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cas.) Ta luges niüivord palju, et vanemad tema eest raamatud
ära peitsid.-) ;

11-aastasena viidi Bergmann talvel Põltsamaa kihel-
konnakooli, mille ta lõpetas kahe aasta pärast. Ühes teiste òpi-
lastega ta lãks 1870. a, kevadel isa soovil Paistu külakoolmeistri
eksamile. Kuid Kooliõpetajat temast ei saanud, sest ta ei tulnud
toime viiuli ja lauluviisidega. Pettununa oma yvdimeis ta tãien-
das oma teadmisi jãrgneval aastal Põltsamaa saksa koolis. 1871.
u. sügisel pääses Bergmann Tallinna kubermangu güm-
naasiumi, kus oõppisid ainult „suurte mõisnikkude ja auliste

tinnakodanikkude pojad“?) Kuue aasta pãrast ta lõpetas gũüm
naasiumi parima tunnistusega.

1877. a. septembris astus Bergmann Tartu ülikooli

usuteaduskonda. Opinguid ta vdis alata alles järgneva
aasta jaanuaris, kuna ta vahepeal oli raskesti kõhutũũfuses haige.
„Bergmann käis hoolega loenguil, omandas Kkergesti tarvilikud

teadmised ja tegi ruttu lõppeksami, kuid teadusehimu ja teaduse-

janu polnud tal ohtrasti. Tema peategevus oli: eesti seltsielu ja

Jaan Bergmann „Kirchenchronik zu Paistel“.

2) Ann Sass'ilt saadud teateil.

3) Jaan Bergmann „Kirchenchronik zu Paistel“.

Jaan Bergmann
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cesti luule“. ) Hoolsa õppimise tõttu vahastati ta loengumaksust
ja talle mäãärati vãike stipendium. Ülikooliaastad olid Bergmanni
laulukevadeks, millal ta kirjutas oma kunstilisemad luuletused.

Lõpetanud 1882. a. ülikooli usuteaduskonna, ta läks Peter-
buriJ. Hurda juurde valmistuma kirikuõpetajaks. 1884. a. su-
vel olid Paistus pastori valimised. Peale Bergmanni eestikeelset
proovijutlust tungis osa rahvast ta juurde ja avaldas soovi: „Ju-
mal andku, et Teie sija saaksite ja mitte see, kes mineval püha-
päeval käis!“ (nimelt Hugo Treffner).) Vaatamata et teisel kan-
didaadil Hugo Treffneril oli veel suurem poolehoid koguduse-
lüikmete seas, valiti Bergmann Paistu kirikuò pPetajaks
ja ta asus sama aasta lõpul lapsena unes nãhtud kirikusse ame-
tisse. ;

Kirikuõpetajana vditis Bergmann varsti koguduse lugupida-
mise. Ta oli täppis oma ametitalitustes: mida ta lubas, seda
ta täitis korralikult. „Bergmann oli hea jutlustaja.. .

Tema ette-
Kkanne oli peenusteni läbi mõeldud... Etteheited tehes ta pau-
kus Kui pikne, tänusòõnu tuues ta sulas iseeneses ãra.“) Koolide
revideerimisel nõudis Bergmann, et kooliõpetajad òpetaksid õppe-
aineid peamiselt emakeeles, mitte vene keeles. Seetõttu olid
Paistu Koolide õpilased teadmiselt teiste Kihelkondade õpilastest
ees. Selleks aitas palju kaasa ka Bergmanni koostatud „Kodu-
laste raamat“ (1890). ; ;

1887. a. algul naitus Bergmann saksa soost Tallinna kaup-
mehe tütre Adelheid Blumwerk'iga. Abielu jagas talle
nii õnnelikke hetki kui ka kannatusi. A. 1904 on raskeim ta
perekondlikus elus. Ta peab südamehaigena valvama pãeval ja
õ“sel oma poja haigevoodi juures. Üheksa-aastane poeg paraneh,
aga tema esimene laps, tũtar Klara haigestub veel raskemini ja
sureb 15-aastasena. ;

Bergmanni elutõffõks oli pãibli tõlkimine eesti

keelde. See tõõ nõudis temalt 20 aasta kestel 14255 tõõtundi.
Paistu Kkirikumdisa juurest mõõdasditjad nãgid Bergmanni sageli
piihli tõlkimisel oma Kkirjutuslaua ããres istumas. Kord-korralt
läks ta pea hallimaks ja selg vajus küüru. Lõpuks valmis tõlge
1915. a. suvel. Sel puhul korraldatud piiblipüha kõnes lausus
Bergmann: „See on suur tffõff, mis palju higi ja vaeva on

maksnud ja mu elujõu on ära kurnanud!.. . Oh et minu silmad
seda päeva näeksid, millal piibeluues tõlkes meie rah-

vale saab!“ ;
Igatsetud päev jãi nàägematuks. Jaan Bergmann suri süũdame-

9V. Reiman, vt. „Eesti Kirjandus“ 1916.

) J. Bergmann „Kirchenchronik zu Paistel“.

) Sakala“ 1916, nr. 89.

97. Bergmanni „Pihlipüha koöne“, 9 VIIII 1915.
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haigusse 12. juunil 1916. a. ja maeti Paistu kalmistule. Tema

hauale püstitati hauasammas 1930. a. suvel.

Isikuna oli Bergmann aus ja diglane. Oma poõhimdòtteist ta
ei taganenud. Kui keegi*julges talle vastu rããkida, sĩis muutus
äkilise loomuga Bergmann väga ägedaks. Majanduslikes küsi-

musis oli ta abitu. Tulise isamaalasena ta rakendas kogu oma

jõu kodumaa teenistusse hoolimata isiklikest raskusist.

Esimesi luuletuskatseid sepitses Bergmann gümnaa-
siumiõpilasena Tallinnas. Selleks sai ta ãratust Klassiliste

Kirjandustoodete lugemisest. Teda paelus eriti klassikute Kkorra-

pärane ja selge väljendusviis. Homerose eeposte õppimisel tär-

kas temas soov tõlkida „Ilias“ ja „Odysseia“ tãielikult eesti

Keelde. Ajapuudusel ta vdis hiljemini ainult osaliselt teostada

oma südamesoovi, eestistades viis laulu „Odysseiast“. Oma esi-

mesed algupärased luuletused ta Kkirjutas 1873. a. Sellest ajast
alates pühendus Bergmann nii ilmalikkude kui ka vaimulikkude

laulude loomisele.

Esialgu ta avaldas oma luuletused ajakirjades ja ajalehtede
veergudel. Alles 1901. a. ilmus tema luuletuskogu J. Bergmanni
Laulud. See kogu sisaldab 231 laulu, mis on loodud umbhes 25

aasta kestel.

Väärtuslikuma osa tema luuletoodangust moodustavad bal
aadid. Neis püüabh Bergmann taotleda Kkorrapärast vãrsi-

moõõtu, stiiliühtlust ja selget Keelt. Tema parimate bhallaadide

hulka kuuluvad „Vstav Ulo Salme ja LTaara pi-
dud taga selja.

Ballaadis Ustavu Vlo kujutatakse Lembitu vditlusi Sa-

kalas. Väejuht Valdeku ootab vaenlastest piüiratud Viljandis
Lembitu tulekut. Viimase saahumist tõttab teatama Kkäskjalg Vlo.
Ta tabatakse sakslaste poolt ja teda sunnitakse linnarahvale va-

let kuulutama. Kuid Vlo ei alistu vaenlaste nõuandele, vaid tea-

tab, et Lembitu on lähenemas. Peale kangelaslikku kõnet ta lan-

geb sakslaste käe lähi.

„Ustav Vlo“ on rütmiliselt ühtlane ja moõjurikas. Selles

kasutatakse värsimõõduna amfibrahhi, mis vastab ballaadi

„sisulisele ruttavusele, elevusele ja Kärsitusele, nòõstnda et sõnava-

liku ja selle voolu vahel tekih täãieline kokkukõla“.)

) H. Visnapuu Jaan Bergmanni Laulude eessõna
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Ustaw Ulo.

Kui Wiljandil waenlane walwas ees,
Ju lootuse löpetas igamees.
„Oh Lembitu, Lehola wanem, sa
Ju rutta, meid rüütlitest lunasta!“

Küll Waldeku wahtis, küll ootas ta,
Ei ilmunud isake aitama;
Ning rüütlite rngas ja Läti piir
Ju surus nii linna kui surmaw wiir.

Sääl saadiku sammul käis lo teed,
Ei kohutand teda ei waen, ei weed,
Waid julgesti astus ta edasi, —

Kuid tabajaist kinni ta püüeti.

„Raud, rändajat jäta sa rahule;
Mitks wagurat wangisse weate ?“

„„Wöi olgu sa ödiglasem rändaja,
Pead ülema ette nüüd astuma!““

Küll kalk oli kuulda see Ülole,
Kuid rüütlile ruttas ta iulgeste.
See küsis: „„Kes on sinu läkitand?
Ei ütle, siis elu sa loöpetand!““

„Ei karda su käsku, mis wdöib su piin?
Kuid tunnistan sinule wabalt siin:
WMind läkitas Lehola Lembitu,
Et ütleksin pojale, teel ta ju!

„Ta hulgad on tulemas Paala poolt,
KaWarbola wanem on kannud hoolt,
Ning Nurmekond Woörtsjärwe weereni

On kogunud kokku ju tätesti.

„Köuu kombel nad ilmuwad hulgani,
Ei suuda sa keelda neid sugugi;
Sest katsu, et minema enne läed,
Kui Lembitult piiratud löksu jääd!“

Kuid rüütel, ta kostis tall' ülbeste
„Sa lähed nüüd ütlema linnale:

„„Mitks ootate Lembitult abi weel?
Ta täiest on otsa ju saanud teel!““

„Kui aga sa hakkad siin törkuma,
Siis suuremas surmas ju oled sa!
Nüüd täida, mis sinule ütleb meel:

Nii saad sina palga, kui koölab keel!“
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Ja Ulo ei oodanud minemas,
Ta tottas ja linnale ligistas.
Sääl Waldeku hüüdis ju Wiljandist:
„Oh häda, suur oönnetus ootab wist!“

Kuid kindlasti kuulutas Alo hääl.
„Et wdidelge ustawalt, wennad, sääl!
Ju Lembitu ligi on tulemas,
Ju wastane hirmuga ehmatas.

„Weel enne kui kerkinud päiktene
Kolm korda on idapoolt ülesse:
On Wiljandi waenlastest puhas ju,
Mu wennad sest wahwasti wdidelgu!“

Weel wiimane söna tal oli suus,
Siis timuka moek oli lo luus;
Ta langes, ta pea pandi ridwale

Ja wisati pilgates linnasse.

Sääl Waldeku hüüdis waljuste:
„Sa surid kui ustawam Eestlane!
Sa wendade päästmiseks surid nüüd:

Sind kiidawad tulewa pölwe hüüdt“ / /
——

Sama ainet käsitellakse ballaadis „Salme“, aga troh- 172
heilises värsimõõdus. Raudrũũtlid surmavad Lembitu ära-a —
olekul tema ahikaasa ja hävitavad linna ning küla. Kättemaksu- —

tuhinas alustab Lehola vanem Lembitu Paala kaldal vaenlas /

tega otsustava lahingu. Kodus ootab teda tütar Salme. Kuid ;
tütre ootused jääãvad asjatuks. Koju ei saabu isa Lembitu ega /

peigmees Vidamees, nad langevad verises heitluses. Kui ————

kojutulnud onu Unipäãã lubahb Salme sakslastele anda, sĩis põge-
neb Lemhitu tütar Emajõe Kkaldale ja uputah enese.

Salme.

(Katkend)

111

Winge sügisene wilu

Kasemetsad kolletas,
Surus hauda aasu ilu,
Hingeheitmist awaldas.

Mitksep taewas tarretanud
Werekarwa koledast?

Kesse pilwi palistanud
Loidu jälil jäledast?

Sööda sditis laudasillal,
Waenukirwes wankuriks,
Wiibis werepulma killal,
Käänis külad kalmetitks.
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Praegu paistsid puhtekiired
Pärast pööripäewa ööd.
Loowad wdöitu koiduwiired?
Koowad wangistuse wööd?

„Kuulewaikselt kurba lugu,
Ole kindel, kannata!
Eile oli Eesti sugu
Terwelt Paala pollula.

Salme oöhkas, Salme ootis

Söjast söna tulewat —
Warjupaigas wdöitu lootis,
Peitis salapisarat.

„Wahwast wöditles nende käsi
Köikumata tkindlaste,
Aga wdera wdöim ei wäsi
Ega raudne raugene.

Ehk ju muutsid raudamehed
Wangipölweks wabadust?.
Eht ju surid Eesti mehed?
Salme aimas onnetust.

„Wastne kilp ei karda nooli,
Kardne kübar kiwikest,
VRaudamees ei odast hooli,
Teras tamme nuiadest.

Kesse tuli kiirel soöidul?
NRaalast onu Unipää
Kas ta hoiskas wenna wdidul?
Ei! Ta kandis risti käe.

„Oja kombel oowas weri

Meie meeste haawadest, —

Laps, nüüd äära enam päri
Olsust sojasönumest!“r

Murepilwed palgel peitsid
Kahtinst kawalusega
Ruutli täsud teda toöitsid,
Sundsid sugu salgama.

„Kus mu armas isakene?“
Pandi mulda magama.“
„Kus mu kuldne peiukene?“
„Suri eile soöjassa.“

Kahtlemata küsis piiga:
„Lell, kus isa Lembitu?
Kas ju rookis rööwlid Riiga
Widamees ja Waldeku?

„Kus mu wirka wennakene ?“

„Suigub hauas sügawas.“
„Kesse kaitseb, lillekene,
Lapsukesi Leholas ?“

„Ära nodua, neitsikene,
Södjasdidust sönumeid!“
„Kas eht, kulla lellekene,
Nägidlipu ligi neid?“

„Lapsi kaitseb ristikuju,
Kelle pandiks paneme.“
„Minu riisuks rüütli tuju?“
„Sinu annan Sakstele.“

„Kuulsin kaarnaid kakkelema

Paala kaldal pimedas!“
„Nägid kotkaid kaugenema
Manalasse malewas?“

„Ennem eksib taewast päike!“
„Ei sa pääse wditja käest.“
„Koörgem saadab minu käike,
Warjab wägiwalla eest!“

Kurwalt kerkis, walwsalt waatis
Pilwerannalt päikene:
Kiirel hoiu käsku saatis
Voögewale piigale.

Kunstikaunis hallaad Taara pidud taga selja on loodud saksa

luuletaja E. Geibeli bhallaadi „Mustlase elu“ (,Zigeunerleben)
järele. Lõunamaal pruunistunud mustlasi asendavad Bergmannil
ohverdavad orjad, Kellel „turja on tuimestand rũũtlite roosk“.
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Taara pidud taga selja.

Hiis haljendab, tammikus tuhiseb tuul,
See kihab ja kohab ja sosistab huul.
Näe, tuluke töuseb ja lainetab leek,
Ning leegissa rehilseb roostetand modt.

See on ju ohwerdaw orjade parw,
Silm kustund ja kahwatand pöskede karw.
Neil turja on tuimestand rüütlite roost,
Käed, jaladki uimastand armetu joostk.

Kuid süda ei ole weel surutud wang
Ja waimu ei warja weel hooletu hang.
Näe, Taarale tuuakse oinas ja sikk
Ja rahwale tarkadelt palukest tükk.

Siis koönemees koöneleb Kalewi soost
Ja ditsewaist ajust ning endisest loost
Ja helweti) delast ja pimedast ööst
Ning Taarala tarkade tugewast tööst.

Ja kuulates kuumendab kuuljate palg
Ja nobedalt keerutab nooruse jalg
Ning ilu ja roöömuga uhkusel, auul
Küll köliseb kannel, küll heliseb laul.

Siis uinuwad ilud ja suiguwad suud
Ja kustuwad tuled ja kohawad puud
Ning uinuja silmile unede tiib

Kuldaegade ilu ja elugi wiib.

Kui tuhiseb tammikus hommikutuul,
On loöppenud orjade öösine luul.

„Maast üles! maast üles! Ju otsas on öö!“ —

Nii kurjustab kubjas ja tänitab töö.

Bergmanni ballaade hinnati arvustajate poolt kiüitvalt. Eriti

rõhutati tema laulude vormilist vääãrtust. „Missugune vahe oli

Bergmanni sileda, kõlava keele ja Kreutzwaldi töõmbi ning pai-

guti ärakärbitud Kkeele vahel! Bergmann tikkus ärkamisaegseid

luuletajaid oma keele ilu poolest ra varjama.“) Nii illistati

tema ballaade luuletuskogu ilmumise puhul. Ka tänapãeval tun-

nustatakse Bergmanni jutustavate luuletuste kunstilist väããrtust.

helweti — poõrgu.
2) „Postimees“ 1901, nr. 219.



276

Tema ballaade peetakse eesti kirjanduse vormitãiuslikemaiks
tooteiks.

Samuti on hästi önnestunud mõned Bergmanni moötte-
aulud ja valmid. ;

Näiteks moõtteluuletus „Lese silmapisar“ ja valm „Ouna-
puu“.

Lese silmapisar.

tks ritkas kaupmees seisis
Kord waekausi ees
Ja waese lese kuldtükk.
Tal waagis kausi sees.

See lese wiimne wara,
Mis mehelt pärinud:
Nüüd laste nutukisa
Ta siia ajanud.

„Kuldtükk on taksist kergem,
Ei jookse enam ta:
Ei woi tast rohkem anda
Kui paljalt poole ma!“

„„Ei see wöiöige olla:
Ta terwe täieste!

Ma palun, kulla herra:
Teist korda kaaluge!““

Ta palaw pisar weeris
Kuldtüki kausisse.
Kuid kaupmees kostis külmalt
„Waew tühi toöeste!“

Ta siiski kaalus jälle
Ja waagis terawalt
Ja waata: kuldtükt wajus
Waepommist raskemalt.

Siis maksis täie hinna
Ta soõnalausmata
Oh lese silmapisar,
Kui palju kaalud sa!

Sunapuu.
Kord kaswis metsas dunapuu,
Tal sülla körgus oli ju,
Siis juhtus sinna tulema
Kord Hiirekene Konnaga.
Puu pääle nemad waatasid,
Kas tema loomu tunneksid.
Ja esmalt Hiüirel' ütles Konn:
„Mu soöber, remmelgas se on!“

„Halp!“ kostis Hiir. „Eks kadakat
Sa tunne metsas kaswawat?“
Siis kangest nemad waidlesid,
Ja kaua kestis nende riid.
Ei siiski puu saand miski muutks,
Waid kaswis kaunis dunapuuks.
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Hoopis varju jäävad ärkamisaegse lũürika körval Berg-manni lüürilised laulud. Bergmannile kui moistuspãrasele
luuletajale oli enam omane jutustav luule, kuna lũüũrilisi elamusi
ta ei suutnud moõjusalt tõlgitseda.

Bergmanni isamaalauludes avaldub pettumus rahvuslikkudelootuste nurjumise tõttu. Süski ta ei loobu rahvast dhutamast ülesehitavaletõõle. Tema parimad isamaalised laulud on sonetid.

Lein ja lootus.

(Katkend.)

H1I;

„Nũüd toõtke töõõle, auusad Eesti pojad,
Ja tütred, armsad, aitke agaralt,
Ja emad, woõtke osa elawalt,
Ning isad, laske joosta higiojad!

„Kel märgas meel ja sũda rinnus sOjad:Kõik tulge kokku kaugelt, ligidalt,
Ja wiibimata tõoõle wagusalt
Ning kinnitage rahwusele kojad

„Auus tegewus teil olgu tugewuseks
Ja usukalju kindlaks aluseks
Ning armastus ja üksmeel ühenduseks.

„Siüis korda läheb Eesti ettewoòöte
Ja Koda tõuseb koidu kohaseks
Ning päewa tõus wüh laste lootust toõte.“

Tema looduslaulud on lihtsad ja pealiskaudsed. Korduvalt
esineb neis õhtu-motiiv.

htul.

Armsad õhtu tuuled

Tasa puhuge,
Et su waiksel walgel
Vinub dunapuu.
Lillekesed, heitke

Rahus magama,

Hüöüüdku teie huuled
Oilmed ohtule.
Paista armsal palgel

Taewast maha, kuu,
Homme jãlle tãitke
Aed hää õhuga!

Sama igapãevased ja tundekehvad on Bergmanni armastus-
luuletused. Arvatakse, et Bergmann on armastuslaulud pühendanud
oma armsamale, pärastisele abikaasale Adelheid'ile.

Ta ütles jah!
Ta ütles jah ja mina woòtsin Ning kallim neiu, noor ja sale,Ta huulilt pandi palawa Mull langes õndsalt rinnale.

Ning ise tunnistama tõtsin,—
—

—
——

Kuis Eedeni mind tõstnud ta.

Ja hella puna kattis pale
Mu diekesel õrnaste

Sa püha tuli taewa telgist,
Arm, poõle, põle süũdames:
Tee heledaks meil oma helgist
Kdik elutunnid iganes!
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Kirjanikuna seadis Bergmann esikohale teoste väljendus-
viisi. Oma koigis tooteis ta pũüũdis Kkasutada vdimalikult kor-

rektset ja ehtsat ühiskeelt ning ühtlast ortograafiat!). Seetoõttu

kujunes Bergmann eesti parimaks keeletundjaks ja värsimeistriks

19. sajandi teisel poolel. Tema hoolde usaldati vaimuliku kirjar-

duse parandamine ja luuletuskogude redigeerimine. Nii avaldas

Koidula oma haigevoodis soovi, et tema luuleline pärandus antaks

kirikuößpetaja Bergmanni kätte korraldada. Bergmann kogus ja

korraldas trükivalmis nii Koidula kui ka M. Veske luuletused.

Lõpuks ei saa mainimata jätta Bergmanni arvukat tolke-

toodangut. Ta on eestistanud mitmed üldtuntud luuletooted,

nagu: Schilleri „Kellalaul“, Goethe „Udumãe kuningas“, Cha-

misso „Küll päike päeva ette tooh“ jt. Köõrgesti tuleh hinnata tema

tõlkeid kreeka keelest, nimelt „Odysseia“ 5 laulu ja „Kon-

nade ja hiürte sõda“. Viimased on eestistatud heksameet

ris, millist värsimõõtu polnud eesti keeles kerge käãsitada. 1

Bergmann rajas eesti ballaadi ja arendas edukalt meie

värsitehnikat ja luulekeelt. Väärtuslikum osa tema

luuletoodangust virgutas nooremaid luuletajaid jãtkama ballaa-
dide loomist.

Kirjandusteoreetiliselt väããrib tähelepanu Berg-
manni kirjutis Luuletuskuns t mis on ihmunud Eesti

Kirjameeste Seltsi alhumis (1878).

Luuletuskunst.

:

Lühikene opetus luuletuste koorest-.

(Katkendeid.)

Kenadest kunstidest kaunim ja Iõbusam on luuletuskunst... Temal

uksi on keel ja sõnad täielikult osaks, tema üksi suudab igas õnnetuses

uing õnnes oma tundmusi ja moõtteid mõnusalt ja ladusalt illmutada. Seega

on luuletuskunst: kenaduse kujutus keele läbi...

Koöige esmalt peame wärsi wähemate osadega, sõnajãrkude ehk s il-

pidega algama. sest neis seisab luuletuse lõbu alus... Röõhuga ja

rõhuta silpisid wahetades sünnibh weere) ehk rhythmus ilmale, see

1) Jaan Bergman „Kirchenkronik zu Paistel“.

2) J. Bergmann „Kirchenchronik zu Paistel“.
3) Koorest — vormist; ) weere — vãrsimoòõoõt.
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alaline hääãle-tõusmine ning wajumine, mis läbhi koõne otsegu järwe-pind
koõheda tuule käes laenetab ning ise koörwas hästi koõlah...

1 Trochàuse weere. „Trochäus on tõsine omas elus ja olus.
auusal ja mõjusal sammul astub ta oma teed.“ Peab aga kõne elawam

olema, sĩis astuwad daktylẽsed appi, ehk trochäused tehakse häãsti ela-

waist ning koõlawaist sõnadest. Trochäus on Eesti keelele loomuli-
kum weere, sest et rõhk ikka sõna esimese silhi pääl on, körwalised rõ-

hud enamasti kolmanda ning wiienda silbi pããl seisawad. Et ta seda on,
tunnistah tema tarwitus: meie leiame trochäust kdõigis rahwaluu-
Letustes ning hulgas kunstluulde sünnitustes...

2. Jambuse-weere. „Jambus on nagu tormaja sõjamees: ta

rõhub moõjusalt tugewal sammul edasi.“ Eesti keelele ep ole ta aga mitte

loomulik weere, rahwalaulus puuduw ning üksi kunstlikult kunst-
luuletustes sünnitatud. Vksi ühesilbhilise sõnaga on jambhuse-wärsil
wdimalik alata, sest et sõna-rõhk esimese silbi pããl seisab...

3. Daktyluse-weere. „Daktylus on kerge hüppaja otsegu
noor hirw, kes iga sammu pããl jalga korra kõwasti wastu maapinda poru-
lah ning käiku kinnitah.“ Daktyluse-weere on Eesti keelele loomulikum

Kui jambus..

4 Anapãstus e-weere. Kodige elawam wärsisugu on anapäs-
tuse-weerdel. Aga raske on teda meie keeles puhtalt sünnitada, sest et keele
loomus mitte hõlpsasti luba ei anna kaht häãleta silpi tõusu ette panna..;

Riimiks nimetatakse täteste sarnaselt kolawat

wärsillõppu, kus üksi wiimse töusu algus umbhääleline

ünñhesugune ep ole..

aPost-riim on ikka ühesilbiline naituseks: Sappja
Lapp, mees ja wees.

p)Kolaw riim on ikka kahesilbine, kus esimene rasket

rõhku peab kandma, teine rõhutu olema... „Kkana ja wana, meri

ja weri ; ;

dLibisew tiim on ikka kolmesilbiline... Lihbisewad

riimid on naituseks: patmida ja walmida pitgutab ja wil-

gutap. ;

e) Sarnane riim ep ole muud, kui ühe ja sellesama sõna ehk

riimi-silbi kordamine, kui ka teises sõnas ehk tähenduses.

Tarwitatakse aga riimi, siis olgu ta 6ige ja selge,

puhas ning lobus Riimi pãrast ei tohita mitte 2ramma;—

Hika seadusi jalse alla tallata Rimiks ei woi mitle haik

sõnu) pruukida, waid üksi niisuguseid, mis midagi ühendawad... Riim

peab puhas olema, peawad, pääle algusumbhäälelise, needsamad

tähed ehk wähemalt seesama wäljarääkimine olema...

Selges ja puhtas, diges ja ehitud emakeeles luuletatagu meie laulud

ja bood! Ning kui meie luuletajad seda meeles peaksiwad ja

1 paiksõna— abisõna.
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selle jãrele teeksiwad, küll sĩis pea luule meie keskel lokkawalt lehit

seks ning ta dilmed armast lehke lehwitseks. ;

Nagu esitatud katkendid osutavad, käsitleb Bergmann,„Luu-
letuskunstis“ eesti luuletuste väãrsimõõtu, Kõlalist külge ja luule-

keelt. Tema arutlused on piltlikud ja asjalikud. Oma Eesti

Kirjameeste Seltsis peetud ettekandega tegi Bergmann esimest

katset selgitada eesti keeli kirjandusteoreetilisi küsimusi.
Vlesanne 55. Määrake ballaadide „Ustav Vlo“ ja „Salme“ vãrsi-

mõot. Leidke moõlemast luuletusest nãiteid alliteratsioonide ja assonantside

kohta. Missugused riimid esinevad neis hallaadides. Kumb bhallaad on

vermilt parem? Milles avaldub Bergmanni ballaadi tähtsus? Missugust
ähiskondlikku moöju nad taotlesid ärkamisajal? Arutlege Bergmann

„Luuetuskunsti“. ;

B. Jakob Tamm (GB6l-10907).

Luuletaja Jakob Tamm sündis 25. aprillil 1861. a. Tartu

lähedal Nõos Moõtsküla moõisas, kus tema isa oli moonamees.

Lapsepõlve vilets kodu ei pakkunud Tammele peale süngete mã-
lestuste midagi meelt ülendavat. Isa rändava elu tõttu ta pidi

Jakobh Tamm.
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mitmes külakoolis oppima. Esiti ta oli Rannu Koopsi külakoolis,
slis Röngu Kirepi vallakoolis ja loõpuks Tilga vene kirikukoolis.

Kõige enam teadmisi ta omandas viimases koolis. Lõpetanud
kirikukooli, pääses Tamm 1878. a. sügisel Tartu dpetajate-
seminari. -

Seminaris tärkasid Tamme rahvuslikud huvid. Tema eesti
keele õpetajaks oli keelemees Mihkel Veske, kes teda esimesena

tutvustas eesti kirjandustoodetega. Kirjanduslikke äratusi ta

sai ka oma kaasõpilastelt. Nende õhutusel hakkas Tamm eesti

kirjanduse uudisteoseid lugema. UÜhes kaasseminaristidega ta

katsetas luuletada salmikuid ja avaldas oma esimesed luuletus-
katsed Kkäsikirjalises kogus Seminari sulemehed.

Näiteks Tamme luuletus Xurvastus „Seminari sulemees-

test“. ;

Kurvastuses. 1881.

Kui kurwastuse koormad
Mo rinda rõhuwad,

Seal waates waikselt kaldalt

Wee woode woolamist,
Kui paksud murepilwed
Mo waimu waewawad,
Ja kui ei rõõmu kuskilt
Woi enam leida ma,
Siüis ruttan järwe äärde
Ma üksi köndima.

Mult läheb mure, kurhtus,
Saah süda kergitust
veal wärske tuul mind jälle
Siis lahkest' lahutah
Mo rinual rõõmu kingih,
Mo motteid jahutah. ;

Seminari ta lõpetas 1881. a. sügisel kooliõpetaja kutsetunnis-

tusega. Kohe ei saanud Tamm ametisse astuda, sest kodumaal

ei leidunud tal vaba teenistuskohta ja tema tervislik olukord oli
halbh. Alles 1883. a. ta asus kooliõpetaja kohale Pilist-

verre. Seal jätkusid tema kirjanduslikud katsetused. Tamm

tõlkis dige rohkesti vene- ja saksakeelseid luuletusi eesti keelde.

Pilistverest siirdus Tamm 1890. a Põltsamaa Alek-

sandrikooli. See tõi tähelepandava muutuse tema ellu. Ta

oli varem körvale hoidunud seltskonnast, aga Poõltsamaal ta

astus kooliõpetajate Kklubisse. Klubielu muutis süngemeelse
Tamme ajutiselt rõõmsaloomuliseks. Opetades Aleksandri kooli

vanemais klasses eesti keelt, nõudis Tamm eeskäãtt loogilisi,
moòõtteselgeid kirjandeid. Moõttevigade puhul ta ei jätnud õpilasi
pilkamata. Tema ainekäsitlus oli klassis asjalik ja loogiline.

1893. a. kutsuti Tamm Väike-Maarja kihelkonnakooli

juhatajaks. Uues teenistuskohas ta tõõtas erilise hoolsuse ja usi-

nusega. „Tamm hoolitses koolis hea õpetue eest, muretsedes

kassasse jãäũñnud rahaga õppeabindusid ja kooli raamatukogusse
raamatuid... Ta ei olnud küll muusika- ja kõnemees, aga seltsi
elust võttis ta elavalt osa ja astus ka nãitelaval raskeis osades

K. Elkenilt saadud teateil.
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hea mõnuga üles.“ ) Oma rohkeköitelise raamatukogu kaudu

virgutas Tamm dopilasi kirjandust lugema. Selle tagajärjel oli

Väike-Maarja oõpilaste kirjanduslik huvi väljapaistev. Tamme

kirjandusehuvilisemaks õpilaseks oli A. Hans en, praegune kir-

janik Tammsaare.

Koolitõõ köõrval oli Tamm Väike-Maarjas agarasti tegev
iuuletajana. Ta kirjutas ballaade ja tõlkis Heine luuletusi eesti
keelde. Tema kirjanduslikku tegevust elustas sagedane kokku-

puutumine sealsete luuletajate Jakob Liiva ja Peeter Jakobso-

niga. Vhiseil koosolekuil nad arutlesid, kuidas vabaneda eesti
luulekeele konarustest ja toõsta luuletuste vormilist külge.-)

Väike-Maarjas moõjus masendavalt Tammele kavatsetud
naitumise luhtumine. Ta armus oma õpilasse Alma Soo pa, kes
peale Koolilõpetamist Käis tihti Tamme juures raamatuid laenu-
tamas. Kuid elavaloomulisele A. Soobale ei meeldinud tõsine ja
sünge Koolijuhataja Tamm, kes oli temast tunduvalt vanem. Ta
lükkas tagasi Tamme ettepaneku ja naitus naaberküũla vallakir-
jutajaga.? ) Pettunud oma armastuses 38. eluaastal, kirjutas
Tamm masendunud meeleolus armastusluuletusi.

Vanadusaastail tegeles Tamm spiritismiga ja eestistas Ro-
hinsoni. Kohapealsete elanikkudega ta oli heas vahekorras.

Tamm oli õiglane, tugevatahteline ja kindla
karakteriga. Oma lubadustest ja otsustest ta ei loobunud, jãrje-
kindlasti ta toimis oma vaadete kohaselt. Tal oli tublidust ja
paindumatust nagu vdimsal tammel.

Koolijuhataja ja kirjanik Jakob Tamm suri neeru- ja
südamehaigusse 13. juulil 1907. a. ja ta maeti Väãike-Maarja kal-
mistule. Hauakõnedes iseloomustati teda nii isikuna kui ka
rahvusliku tegelasena. J. Tamm oli avalik ja otsekohene mees,
kes ainult seda tegi, mis ta digeks pidas, kes ennast millestki, ei
meelitustest, ei hirmutustest ega paljutõotavatest lubamistest
koörvale kangutada ei lasknud. Tema tegevust juhtis palav
armastus oma kodumaa ja rahva vastu; oma emakeelt ja usku
ta pidas Kkalliks.“s) — Tema kalmule asetati hiljemini haua-
sammas. —

Jakob Tamme esimesed lugulaulud on loodud Ber g-
manni ballaadide eeskujul. Viimase luuletoodanguga ta tutvus

seminariõpilasena. Tamm sõnanud vaimustusega Bergmanni lau-

lude kohta: „Ma ei uskunud, et eesti keeles niisuguseid laulusid

9 „Väike-Maarja kihelkonnakool“, Ik. 31.

2 Jak. Liiv „Eesti Kirjandus“ 1930, Ik. 19.
K. Elkeni teateil.

9 J. Blumenfeldtilt saadud teated.

5) J. Elkeni köne „Meie Aastasada“ 1907, nir. 10.
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vdib teha. See keel, mis neis oli, oli mulle uus („Tamme kodu-

keel oli Tartu murrak“), aga nii ilus, võjmukas ja omane. Berg-
manni laulud justkui sundisid mind neile jäãrele tegema“

Tamme luulelooming gas 1881. a. ja kestis kuni vanadus-

aastateni. Esialgu ilmusid tema luuletused ajakirjades ja aja-
lehtedes, nagu: „Oma maas“, „Meelejahutajas“, „Olevikus“.
„Lindas“ jm. Hiljemini ta avaldas oma luuletusi laulukogus
Arganud hääled“ Ija II (1892). Suur hulk tema luule-

tustest jãi kirjaniku poolt trükis välja andmata. Seni on ilmunud

tema jutustavate laulude kogu Jakob Tamme lugulaulud (1914)—
Tamme hilisemad lũũrilised laulud on alal hoidunud Kãsikirjas.

Suurem osa Tamme luuletoodangust on jutustavat
laadi. Ta on luuletanud umbes 70 algupãrast lugulaulu, mis

koosnevad ligikaudu 10.000 laulureast.?) Lugulaulude ainestiku
on ta laenanud eesti muinasjuttudest, ajaloost ja

rahva igapaevasestelust
Ballaadis Ahervars“ kujutatakse vaese vabadiku

elamu hävingut.

Ahirwarss.)

Küla aasa kaldal
Nömme--noõlwa pä&äl
uksik kastk see seisab,
Seisab, kaswab sääl

Pikal ladwal paistab
Nömme--nölwalt ta,

Paistab kuni külla
le karjamaa.

Wärske hallik woolab

Selle kase alt,
Woolab walge ette

Wälja wagusalt.

Wäike ahirwarss see
Seisab hallikal,
Seisab nagu suigul
Nömme-nölwa all.

Muud küll waate märki
Pole platsi pääl:
Harwa küla karjad
Käiwad joomas sääl.

Siiski tähtsuseta
Pole seegi paik,
Ehk küll praegu paistab
Nönda surnud, waik. —

Walupilgul waatab
Kastk ju alles sääl,
Waatab noönda waikselt
Ahirwarre pääl'.

Waatab, nagu otsiks
Kadun'd kuju ta,
Nagu kannaks meeles

Mönda murega.

Ja kui tuhisedes
Töouseb, puhub tuul —

Kudas kurwalt kohab,
Kohab kasehuul.

Kohab, nagu räägiks
Tummal' tuulele
Kdigest sest, mis kurbtust
Toonud temale

1) A. Jürgenstein „Arvustuselised kirjatõõd“, Ik. 16.

2) 1. V. Veski „Eesti biogr. leks.“, IV.

3) Ahirwarss — ahjuware.
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Nöndasama nutul
On ka hallik sääl:
Miski halelikku
Awaldab ta hääl.

Ja neil on ka palju
Meeles pidada,
Raskeid mälestusi
Muljul rääkida.

Küla-aasa kaldal
Selle kase all
Waikne onnikene
Oli hallikal.

Oli nönda üksi
Sääl, kus ware, ta,
Kui ei oleks tüliks
Kellegile ka:

Eemal uhkest möisast
Ilul hiilgawast,
Kaugel suurest külast
Higis orjawast.

Oli üksi, siisgi
Mitte muidu ka
Tuluta ja tüühjalt
Sääl ei seisnud ta:

Selles onnis elas
Waga wabadik,
Oma naese seltsis
Nönda önnelik.

Auusalt kätetööga
Ennast toitis ta,
Aeda, mis nüüd söõödis,
Haris hoolega.

Küll ei olnud elu
Kuldne mitte tal,
Siiski mees ei seisnud
Kupja-kepi all.

Siisgi ta ei olnud
Tüliks teiste ees, —
Elada wdis waikselt
Oma onni sees.

Suwel teiste põllul
Leidis tema tööd,
Ja ka tühjalt tal ei
Läinud talwe-ööd.

Pütisepa meistriks
Eemal hüüti ta;
Nime kandis tema
Oigusega ka.

Püti-puid ta ostis
Tegi pütta siis,
Müügi tarwis walda
Kelgu pääl neid wiis.

Ja et tal ei olnud
Lapsi toita leel —
Teistest paremini
Ikka elas weel.

Nönda lendasiwad
Päewad, aastad, reas
Wabadik ju kandis
Walgeid juukseid peas.

Nönda, arwas tema
Iktka. ikka jääb,
Kuni elu ise
Hingusele läeb.

Aga elus petab
Meie silm meid pea —

Siis wdöib muutus tulla
Kui ei karta tea!

Rahepilw, kas tüsib
Lehk'waist lilledest? —

Saatus kas saab aru
WMötte mängudest?

WMöisas suri ära
Wana herra sääl.
Kesse armul waatas,
Ikka waeste pääl':

Kergitas neil elu
Nagu nägi, wdöis:
Igas hinges ditses
Talle tänudis.

Pääle tema surma
Löödi teiseks lood:
Tuli teine herra,
Tuli teine mood.

Teopäewad wallas
Kui ka kümnemaks
Kohe kergitati
Hästi koörgemaks.

Aga köige kurwem
Asub alles ees:
Saunu „uus“ ei sallin'd
Oma walla sees.

Kästk sai sellepärast
Wälja saadetud:
Sauna-onnid saagu
Ära loõhutud.
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Palju, palju nuttu,
Palju pisaraid
Selle käsu kannul
Sammus sedamaid

Aga kesse küsib
Waese silmaweest?
Kesse seisab ial
Abituma eest?

Pütisepa koörwu
Tungis käsk sääl ka —

Pütisepp ei tahtnud
Käsku uskuda.

„Teewad tühja juttu!“
Mötles wanamees,
Süda tuksus siisgi
Rayutumalt sees.

Aga kudas kohkus,
Kudas kohkus ta,
Kui ju mdoisa saatis
Sauna löõhkuma.

Ärdalt palus tema

Halastust sääl weel, —
Tal ei aga wastust
Andnud ükski keel

Tema naene tuimalt
Seisis tummal suul;
Silm ei pisart saatnud,
Häält ei andnud huul.

Wiimaks, siis kui mehed
Tööd ju tegid sääl,
Rammetult ta rauges
Waremate pääl...

Sellest ajast aastad
Ajahölma läin'd —

Ahirwarrest üle
Mitmed marud käin'd;

Seisab aga ikka
Nönda üksi ta,
Kui ei oleks tüliks
Kellegile ka.

Kask see alles kohab,
Kohab tuulte ees,
Nagu paluks praegu
Waene saunamees.

Wäike hallik weereb
Sügawuse seest,
Nagu nutaks tema
Nödra naese eest.

Ja nad kandwad kurwalt
Oma kaebehäält
Hüüdel ülespoole—
Mullapinna päält.

Kandwad järje elte

Wagaduse wäes —

Sellele, kes ütles:
„Kohus minu käes!“

Lugulauludes Odavad orjad käsitellakse taluperemehe a h
nust muinasjutu ainel.

Odawad orjad. 1889

Eesti rahwa muinasjutt

Ihnus, ahnus molemad
Oelad hinge rikkujad.

ZI. Bergmann

„Suur talu mul küll on, kuid mis tast tulu,
Kui suurem jagu saaki kaub käest! —

Nii hirmus lörgeks kerkib ikka kulu,
Et kuidagi ei üles jöua mäest:
Näed enda tarwitust, näed laste salka —

Siis kogu warandust ja orja-palka!...
Jah, orjadega on küll hirmus lugu:

Ei lepigi nad palja palgaga —

Waid sööki ihaldab ka nende sugu —
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Ei mdistust wota muidu malgaga.—
Kolm korda päewas täida nendel toöhud —

Mis ime siis, kui saagi surnuks röhud!
Kui saada oleks sihukesi orjaks,

Kes teewad tööd ka ilma palgata,
Kes sööwad kassi eest — siis saaki korjaks
Ja sihukesi orje arwata —

Kolm tüdrukut, kolm poissi tuleks waja
Mul kolmeks aastats, siis saaks korda maja
Nii rääkis suwe oöhtul Saare Tönu,

Kui pöllult oli koju tulemas . .. —
Mis sundis aga tema suust neid sonn:
Kas oli waesus teda waewamas?
Suur oli koht tal — ise tundis seda:

u

Ei puudus iial pigistanud teda.

Wödis omaga ta ausalt läbi saada —

Kuid ahnus oli teinud ihneks ta;

Tal oli himu rikkust kokku aada

Ja wiisikts — üksi waljult rääktida;
Ei arwand ta, et keegi kuuleb juttu —

Seal sai ta dlast kinni woöetud ruttu.

Ta waatas koörwa: woöera mehe nägi,
Kes tume nagu sügisene ilm,
Kel selja küiritanud aja wägi,
Ehk kawalusest alles kiirgab silm;
Tast möni teine oleks kartnud paha,
Kuid Tönu sulas tema ees, kui waha.

Jäi ootma Toönu . . · Wöeras algas juttu
„Ma kuulsin sinu koönet, külamees,
Seepärast awalda sa mulle ruttu:

Kas siis jäeb rahule sul süda sees,
Kas siis wöid kanda rinnas rödmupärgi,
Kui orjad saadan sulle soowi järgi?
Kolm tüdrukut, kolm poissi tahtsid saada

Sa kolmeks aastaks — seda kuulsin ma —

Neid wöid sa warsti poöllu peale saata,
Kui saame aga kokku kaubaga:
Nad sööwad kassi eest, ei palka ndua,
Mis joudwad teha nad, ei tdised jodua.

Ja kaup, mis ära teeme oma wahel,
On see, et lahti jälle lased nad,
Kui otsa löpeb kolme aasta ahel —
Nii kauaks neid ju tööle tarwitad

. ..

Kui aga kauemaks sa weel neid wötad,
Siis ise minu woli alla töttad.“
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Nii rääkis wderas.
.. Toönu kuulas teda

Ja kostis siis: „Kaup minu poolt on koos.“
Kuid ütlemas ta alles oli seda,
Kui woöeras kadus ära tuulehoos.
»„Wist nägin und !“ — nii Toönu kurwalt sönus:
„Oh äpardust: kaup oleks olnud mönus!“
Kuid kui ta aga jöuab kodu due,

Kolm tüdrukut, kolm poissi seiswad ees.
Rööm pani pakitsema temal poue,
Nüüd mdistis mees, et asial tösi sees.
Ta wöttis orjad wastu, süüa andis
Ja teisel päewal kohe tööle pandis.

* *

*

Aeg kadus käest... Ju wiimse öhtu wari
On kolmandamast aastast ukse ees.
Küll suur on Tönul koju tulnud kari
Täis salwed wilja Toönu aida sees, ;
Hulk raha Tonul kirstus taba taga —

Kuid tusane on Tönu täna aga.

Ta istub öhtu-laual möttes raskes:
Ei lähe toit: rind tungib ohkele;
Ja ennast käsipösikille laskes
Mees ootab orje pöllult öhtule.
Neil orjaaeg on otsas täna dhtul —
See ongi hoop, mis Tonule toob ohtu.
Läeb möte Toönul läbi wilja wälja,

Läeb läbi metsa, läbi karjamaa,
Läeb läbi oja-äärse luha halja,
Läeb ringi ümber tema talu raa,-
Läeb läbi toa, rehe, aida, lauda —

Kuidohule ei kuskilt leia hauda.
„Mis tulu oli temal“, arwab Tönu, —

„Mind keelda, orje üle pidamast? —

Saab möni teine tundma neist mönu,
Kui lahti on nad minu sidemest...
Ei — saab, mis saab — kui orjad tahtwad jääda
Mis kardan temast — tahaksin ma teada!
Ta ootab orje . . . Orjad koju tötwad

Ja ohtusöögilauda istuwad:
Kolm suutäit leent seal igaüks nad woötwad,
Siis söönud on ja lauast astuwad;
Nad tahtwad lakka puhkusele minna,
Kuid Toönu käsib neid weel jääda sinna.
„Et kuulge weel mu söbralikka sönu:
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Teil orjaaeg on täna otsa saanud,“
Nii ütleb südamlikult Saare Tönu:
„Etks ole hästi meie läbi aand?

Ei tuluud ette iial mingit paha —

Mispärast tahate mind jätta maha?
Ei, jääge sita — mina soowin seda,

Kas olgu weel wast üheks aastaks weel

Teil pole ära minna mingit häda,
Ei önne leia keegi hulgu-teel;
Ei weerew kiwi iial sammalt kanna —

See oli, mis Teil tahtsin ette panna.“
Ei ütle orjad soönakestki wastu,

Kas rahul on wdi pole temaga:
Neil aeg on käes, neil uksest wälja astu,

Ja päewa waewast minna puhkama.
Näeb Toönu nüid, et lähewad nad lakla:

„Noh, eks nad homme jälle tööle hakta!“
Ja teisel päewal enne koitu juba

On Tönu ülewal, kuis tema wiis;
Ta koönnib kärsitumalt mööda tuba

Ja ootab orje; soõnab järsku siis:
Ma järgi läen: neid tarwis tööle aada —

Wöib ori üksi täsust aru saada.“
Päew algab juba. . .

Üles töusis päike
Ei Tönu latkast tulnud maha weel;
Löi kärsitumats toas suur ja wäitke

Ja halba aimas hirmul iga meel.

Siis lakka töteti, kus laistlew pere:
Mis nähti seal, see külmaks tegi were.

Muud orjadest ei olnud enam märki

Kui aga nende magamise koht
Ja selle peal kuus katkend wana sarki
Ning igaühe sees üks kase toht. ..
Ja laka nurgas, nendest eemal wäha,
Maas oli heintel Toönu surnukeha.

Jakob Tamme moòttetihedamaid ja Koondatumaid bhallaade

Vesineitsi“. Selles Kirjeldatakse inimeste sagedastONn

uppumist joe neelukohal.

Wesineitsi. 1896.

Kes lunastaks küll joöe wee

Meil wesineitsi käest!
Sest noorimehi nöuab see
Ja hukkab köigest wäest.

Meil koht on jöes n ii sügaw, lai
Kus supelda on hea,
Kuid möni mees seal surma sai —

Ei wiimaseks wist jää.
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Seal paisub woolaw wetepind,
Lööb keeru kalda ees,
Ja wesineitsi pea ja rind
Siis kerkib keeru sees.
Ta kerkib sealiawarsti waob,

ZJääb sulisema woog;
Wiir wiiru kannul kaldal kaob,
Kus köigub pilliroog.

Ja kohe tuleb külast mees

Ja suplema seal läeb. ..
Kuid waob kohe woolu sees
Ja wiimast walgust näeb.

Ja sagedaste kordub see:
Woog keerleb kdigest wäest
Kes lunastaks küll jöe wee

Meil wesineitsi käest!

Võrreldes Tamme ballaade Bergmanni omadega, märkame

tunduvat erinevust. Eestlaste vabadusvditluse asemel Kkäsitleh

Tamm muinasloolisi jartalistlikke teemasid. Haru-

Kkordselt palju ta kasutab muinasjutte oma lugulaulude
ainena. Sääraseis ballaades esineb müstiline ja salapãrane

joon, mis on iseloomulik Tamme jutustavale luuletoodangule.

Väljendusviisiltt on Tamme lugulaulud puudulikumad Berg-
manni omist. Nende faabula areneb sageli liiga pikaldaselt ja

puiselt. Värsimòòt pole nii kindlajooneline ja Korrapãrane nagu

Bergmanni ballaadides. Samuti leidub rohkesti ebapuhtaid ja
abisõnalisi riime, nagu: temale — moõttesse; otsijad — tõstsivad;
ces —sees; s;l — pũ;l jm.

Nii lugulaulude kui ka valmide loomisel jälgis Tamm

vene autoreid. Ta oli eriti mõjustatud Lermontovi, Pus-

Lini ja Krõlovi tooteist. Lermontov ja Puskin olid talle

eeskujuks muinaslooliste, müstiliste ja tõsieluliste ballaadide

sepitsemisel, kuna Krõlov julgustas teda valme kirjutama. Oma

valmides paljastas Tamm mdistamisi ühiskondlikke vããrnähtusi.

Näiteks valmid „Kägu ja pääsuke“ ning „Punik“:

Kägu ja pääsukene. 1888.

—rn pääsukene tegi pesa

Kord roowi alla talumaja räästasse

Siüis juba, kui ei haljendand weel kesa

Ja pani pehmed suled pesasse.

Ja mòõtles warsi mune luua

Ja wiimaks pojad wälja tuua.

Kuid õnnetus — oh, see ei kiwil, kännul käi,

Ka pääsukesele ta pããle toõttis;

Jah, wäeti omast ilma jãi,

Sest warblane talt pesa ära woòõttis
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Ja hakkas enda mune sisse munema.

Mis pidi pääãsuke nüũüd tegema?
Liüig nõder oli ta, et warblast wälja aada,
Ka abi polnud kuskilt saada:

Ta pidi pesa juurest minema.
Ja seda näãgi kägu.

„Noh,“ ütles ta ja wäänis nägu:

„Nüüd said sa õpetust! Mis tulu tõi sul tõõ?

Ei, sõber, parem minu wüisi lenda, sõõ,
Ehk kukku Kka, kui pääle tuleb tuju,
Kuid ära luule aate mures uju:
Ei tõõ, ei koörged pũüũded misgit tulu tool“

Ja pääsuke Mis wastas tema?

Ta pidi estiks päris waikima,
Kuid wastas sisgi: „Sooo —

Ja kuhu sina omad munad mòõtled panna,

Kui ükski lind hoolt pesa eest ei kanna?“

Ning lendas ära süis.

On inimesi ka, kell käo wiis:

Nad pũüdeid koörgemale ikka naeruks pannud,
Sest et ei kaasas kãia taha, ehk ei wõi...

Kuid kes siis ilma siia maale tõi,

Kui töõl ja pũüũetel ilm poleks asu annud? —

Punik.

Kord Päitsik puskis Punikut,
Kes teab, mis tulu sellest saada ihkas.

Võih olla, et ta Punikut vast vihkas

Vi vaigistas ehk muidu südant vdimikut,
Ta oli Punikust ju köõvem palju.
Ja kus näihb teine nõdrem ees,
Sääl iga kergatsgi on mees!

Mis tegi aga Punik? Hoobi sai ta walju
See oli tarwis kätte tasuda;
Kuid Kkudas diendada kangemaga:
Ei vdi ju vastu hakata!

Ta vaatah ümber: ees tal Kirjak vaga,
See oli nõdrem temast, — seda teadis ta

Ja selle kallale sĩis tormas tuhinaga.
Ma ütlen lisaks veel:

Niüi pole üksi aasal karja hulgas lugu,
Kus trooni pääl on tõpra meel,
Vaid säälgi juhtuh nii, kus inimeste sugu,
Et see, kes kangem, rusub kehvemat,
Ja kehvem jälle — kehvemat.
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Peale jutustavate ja mòttelaulude luuletas Tamm ohtrasti

lüürilisi luuletusi. Kahjuks on suurim osa tema lũüũrikast kir-

jandusloolisest tähtsuseta. Tähelepanu vããrivad ainult üksikud

loodus- ja armastuslaulud. :
Tema parim looduslaul on „Kilin-köõlin“. Kunstilise

võluvusega kujutatakse selles Kevadisi helinaid ja hõiskeid.

Kilin-kölin.

Täis dite hiilgust aas on nüüd MWMis körw mul kuuleb, silm mul
Ja igal pool on höiskehüüd,
Ilm wirwendab ja woogab,
Ma waatan, kuulan aasa pääl
Köik oöhk on nagu ainus hääl,
Ta heliseb ja hoogab.

See lennul hinge sisse läeb: snäeb,
Sääl kilin, kölin, sära.
See eluküllus rusub mind;
Mul lahti, lahti tikub rind,
Et koormat heita ära.

Hääl hinge poöhjast üles keeb,
Waim ilukoorma lauluks teeb —

Laul wälja saata waja . ..
Jahäältega, mis aasa pääl,
Nüüd sulab kokku minu hääl
ts kilin, kölin, kaja.

Tamme armastusluuletustest Kküünivad naudita-

vuse tasemeni vaid üksikud sonetid, mis on pühendatud tema

armsamale.

Kaks sonetti N. N.-le. 1899.

I.

Su walgejuukseline ilus pea,
Su söostrasilmad ja su waade lahe,
Su punahuuled ja su hääl nii mahe
Ei nende sarnaseid ma teisi tea.

Ja Sinu süda, oh ta oli hea
Ei olnud iial minu wastu jahe
Ma unustasin wanaduse wahe:
Mu süda Sinule läks lahti pea

Oh, see ei olnud moöödaminew tuju:
Ma igatsesin ikka näha Sind,
Ja Sinuta nii üksik olin mina.

Mu südames said walitsejaks Sina
Ja täiusele ligistasid mind

. ..

Mu soowi juhtis Sinu armas kuju.
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2

Küll süda keeb, kuid sulutud on keel:
Su söona, kallim, rusuks ldi mu rinna;
Kuid Sinu pilt — mis parata wöin sinna —

On alles minu mälestuses weel.

Su poole tungib minu süda, meel,
Oh kuidas saaksin weel Su ette minna?
Ma lendan möttes üle mulla pinna.
Ja liginen Su ette luule teel.

Sonettides, siin on mu lootus, walu,
Oh wdöta, loe ja ise otsus tee:
Kas päästad mind, wdi jätad walu kooli.

Oh kallim, ei ma halastust Sult palu,
Ma otsin armastust, kui puudub see,
Siis ära minu hingewalust hooli.

Jakob Tammega algab vene mõ ju eesti luuletoodangus
ja meie luule vabaneb osaliselt saksa moõjustusest. Seda osuta-
vad tema rohked laulutõlked vene keelest ja vene luuletoodangu
ceskujul loodud algupãrased ballaadid ja valmid.

Tamme lugulaulud rikastasid eesti luulet uute motiüividega,
eritimuinasloolise ainestikuga. Tema algupärased valmid

on esimesi paremaid eesti keeles. Nagu tema eelkäija Berg-
mann, samuti püũüdis Tamm eesti luulevormi täãiendada ja
edendada. ;

Vlesanne 56. Missugust värsimdòtu kasutab Tamm oma ballaa-
dides? Jutustage esitatud lugulaulude faabulad. Kelle kurbloolust ja kelle
ahnust ta kujutab? Mida dpetavadtema valmid? Leidke onomatopoeetilisi
tema luuletusest „Kilin-koõlin“. Mãäãrake tema sonettide riimid. Vorrelge
J. Tamme ja J. Bergmanni luuletoodangut.

;

Ülevaade järeliromantilisest Kirjandusest.

Eesti järelromantiline kirjandus langeb poliitiliselt ja tulun-

duslikult raskesse venestusaega. See ajajãrk oma kitsendustega
oli Kkirjanduslikuks loominguks ebasoodus. Välissurve mõjus-
tusel oli rahvuslik liikumine halvatud. Kirjanikud olid sunnitud

varjatud kujul avaldama isamaalisi motiive. Nad käsitlesid oma

teoseis peamiselt eestlaste vabadusvditlusi kauges minevikus,
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puudutamata jäãttes Kkaasaegset olukorda, ja muinasloolisĩ aineid.

Jututoodangus kujunes pealiüigiks ajalooline jutus-
tus. Selles põõrati peatähelepanu eesti muistsete rahvuskan-

gelaste kujudele. Viimaseid iseloomustati idealiseerivalt kui

puhtromantilisi tüũüüpe. Ajaloolised jutustused tutvustasid rah-

vale ajaloolisi sündmusi ja hoidsid äàrkvel talupoegade rahvus-

likku iseteadvust venestuspãevil.
Rahvusliku ärkamise järelajal tegi suuri edusamme jutus-

ktav luule. Eesti bhallaad sai alguse ja omandas sisulise

huvitavuse ning vormilise täiuse. Samuti arendati meie luule-

keeltja vormi, mis ärkamisajal jãi puudulikuks ja konar-

likuks. ;
Uued Kkirjandusliigid algatasid sel ajastul Eduard Born-

höhe ja Jaan Bergmann. Nende näidisteosed leidsid roh-

kesti jäljendamist. Ajaloolisi jutustusi kirjutasid Andres Saal,
Jaak Järv ja August Kitzberg. Ballaade sepitsesid Jakob Tamm,
Jakob Liiv ja M. J. Eisen.

Romantilise voolu areng

Eesti romantilise kirjanduse arengus ilmneb kolm perioodi:
NHeelromantiline 2 romantilise voolu kõ2
aja ja 3) järelromantiline kirjandus. Eelromantikute

hulka Kuuluvad Kr. J. Peterson ja r. R Faehlmann.

Nad moòlemad olid haaratud folkloristlikust liikumisest, mis neid

virgutas kirjutama romantilisi teoseid.

Kr. J. Petersoni Karjastelauludega algab meie eel-

romantism. Tema pastoraalid sisaldavad loodusromantikat kdige
täielikumal Kkujul. Seal esinevad romantikute lemmikesemed:

ööbik, pä«Gsuke, tamm, kask, päike, teavatähed jt. Rohkesti tar-

vitatakse ilustavaid isandsonu, natu: ilus rmus,

sinine, punane jm. Eelromantilist kirjandust täiendab Faehl-

mann eeskätt oma kunstmuistenditega, kasutades

pidulikku ja pateetilist väljendusviisi.
Koidula luuletustega algab eesti rom antilise kirjan-

duse Kkörgaeg. Isamaaline vaimustus tungib lũüũrikasse.

Ka jutu- ja näitekirjanduses väljenduvad rahvuslikud motiivid,

näit. J. Pärna ja Koidula proosatooteis. Eriliselt viljeldakse teoste

sisulist külge, mille tagajärjel luuletused muutuvad tunde- ja
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moòttetihedaks. Püütakse voõrmõjust vabaneda ja làãheneda rũũ-

rikas rahvalaululaadilisele stiilile. Jutustustes ja nãidendeis ka-

jastatakse peamiselt kodumaisi aktuaalsemaid probleeme.
Rahvusliku ärkamise järelajal pääseb romantiline stiil esi-

kohale jutustavas toodangus. Vldjoontes jããvad stüliele-

mendid samaks. Endiselt Kasutatakse eredaväãrvilisi

epiteete ja köõrvutatakse teineteisega kontrastsed tũũ-

hid ja maastikupildid. ;

Lõunaajal paistis pãike selgesti ja armsasti sinisest tae-

vast, õhtul läks ta särades looja ja taevaãũñr ümberringi Iõkendas
veel kaua kullases, Punases, roosas ja violetis vaãrvides...
Hommikul oli taevas hall, tuul külm, maa mudane, sopase vee

tõkked sirisesid heinamaalt mustjasse ojasse. (Bornhõhe.)

Ometi on väljendusviis muutunud jõulisemaks. Eel-

romantikale ja romantilise voolu Kkoõrgaja kirjandusele omane

idülliline joon on haihtumas kirjandusest. Samuti ei tarvitata

nii ohtrasti „hellitava varjundiga diminutiüive“ (silmakesed, lin-

nuke, põueke jm.), mis olid väga sagedased Kr. J. Petersoni

Karjastelauludes ) ja ãàrkamisaegsete kirjanikkude lũüũrikas.

Poeetika ja stiiliopetuse algeid.

I. Kirjandus, proosa ja luule.

Kirjanduse moodustavad kõik rahva sõnastatud vaimu-
tooted, mis on trükis vdi Käsikirjas säilinud. Samuti kuuluh

kirjanduse hulka suuline rahvaluule.

Kunstikavatsuslikke tooteid kutsutakse ilukirjanduseks.
Kuna ijlukirjandus tarvitah väljendusvahendina sõna, sũis nime-

tatakse teda sõnakunstikes. ;

Sõnastusviisilt jagunevad teosed kahte suurde rühma:

a) proosa — sidumata kõnes kirjutatud tooted;
Näit.: See oli läinud aastasaja kolmanda veerandi Iõpul. Pãike lahe-

nes silmapürile, seistes sedavòrd madalas, et enam ei ulatunud valgustama
ei mäkke ronivat hobust, kes puutelgedega vankrit vedas, ei vankril istuvat

noort naist ega ka ligi kolmekümnelist meest, kes köndis vankri körval.

(A. H. Tammsaare.)
b) luule — seotud kõnes loodud tooted.

Näit.: Ja karg ja kihk surõõmsais tantsujalus,
ja karg ja kihk:

:

Nüüd mängin tuulispääna terves talus

su elu ink. (G. Suits.)

9 „Lisandusi Kr. J. Petersoni tundmaõppimiseks“, Ik. 27.
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n. Rütm.

1 Värsim õ6t.

Luules ehk seotud kõnes jàrgnevad korrapäãraselt rõhulised
silbid nõrgarõhulistele. Sääãrane seadusepãrane rõhutõusude ja
languste vaheldus tekitab luules rütmi. Ka proosas esineh tea-

tud rütm, kuid mitte nii järjekindlasti kui luules.
Värsimõoõt on rõhutõusude ja -languste seaduspãrane jãjes-

tamine.

Värsimõòt moodustub vrsijalgadest. Vãrsijalad koosnevad

eesti luules rõhulistest () ja nõrgarõhulistest () silpidest.

N) KXanhesilbilised vãrsijalad

a) trohheus, : oòõhtu, tõuseb.

b) /amb, : ma siin, su naer.

c) spondeus, : kuldseid, ootas.

2) Kolmesilbilised vãrsijalad:

a) daktüũül, : lapsena, tantsivad.

b) anapest, : tule nũüũßd, kadund õnn.

c) amfibraht. oh hãda.

Rõhutõusude ja -languste asendilt rühmituvad kahe-

ja Kkolmesilbilised vãrsijalad jäàrgnevaisse liikidesse:

1) langevad, mis algavad rõhutõusuga (trohheus ja daktüũl);

2) tõusvad, mis algavad rõhulangusega (jamb ja anapest);

3) siüirduvad, milles rõhutõus asetseb rõhulanguste vahel

(amfibrahnh).

41) sarnased, mis koosnevad ühesugustest silpidest (spon-
deus).

Eesti luulele on omased lang evad vãrsijalad, kuna sõna

esimene sip on pearohuline.

2 ars se.

Värsijalad ühinedes moodustavad vrsi. Värsse nimetatakse

värsijalgade arvu ja laadi järele.

a) Neljajalgne trohheiline värss (esineb eesti rahvalau

iudes). 2
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— 1

Siis on kuulda oru seessa

(Kr. J. Peterson).

b) Kuuejalgne jambiline väãrss ehk aleksandrüin.

See pruut on kaunis küll see i- sa on küll ri-kas

— — ————
(R. Brocmann).

Pikemad värsid, nagu aleksandriin jt.. poolituvad tsesuu-

riga (11) kaheks poolvärsiks.

c) Heksameeter ehk kuuejalgne väãrss Kkoosneb daktüleist ja

spondeustest, kusjuures viies väãrsijalg on

esineb trohheuses. Peatsesuur asub

alati daktülis ja kuues

; väsijalas.Kkolmandas

- —
:

! :
-

Korgele toõuseb ta sinna ; eens tähtedeastmed

——

Küäll tast suits siis tõuseb sja keerleb ja mängib mu ümhber
— -

GPiibujutt“).

d) Pentameetri moodustavad kaks ühesugust poolvãrssã,
millest kumbki koosneb kahest daktülist ja Iõpeh rõhulise silbiga

Kasvab, sest hooletus tal hoidjaks ja toitjaks ju on

e) Heksameeter ja pentameeter koörvuti esinedes moodus
tavad xkaksikvärsi ehk distihhoni.

Ükskord oli üks — mees Ta sündis kosis ja suri

— ———

Enam ma temast ei tea Aga see oli üks mees

——— — —

(Faehlmann.)

11. Kõlakujundeid.

Kirjanduses kasutatakse Kkoõlaliste kaunistamisvahendeina

mitmesuguseid Xoõlakujundeid.

a) Onomatopoeetilised sòõnad jäãljendavad loodushããli ja
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avaldavad puhkevaid meeleliigutusi. Nãit. mühisema, sulisema;

sir-sor; oh! ai-ai, tohoh.

Hiis haljendab, tammikus tuhiseb tuul,
Sees kihah ja kahab ja sosistab huul.

(J. Bergmann.)

b) KXordusriimiks ehk refräcäniks kutsutakse sama laulu

salmide Iõpul vdi algul korrapäraselt korduvaid sõnu vdi väãrsse.

Näit.:

Sapine viirastab kuu

lumiste väljade sõrval.

Varjutab teeääri pun.
Haledalt värava kõrval
koer ulub huu, ulub huu!
Kinni löõdud elu uksed,

Sapine viüirastab kuu,
tinedaks hõbetah due.

Varjutah teeääri puu,
maailma mure me poõue,
koer ulub huu, ulub huu!
Kinni lõödud elu uksed,

sditvad, sditvad surma suksed... sõitvad, sditvad surma suksed.

(G. Suits)

c) Alliteratsioon ja assonants. Vksikute häãlikute vastas-

tikust samakõla kutsutakse alliteratsiooniks ja assonantsiks.

Alliteratsoon on sama Xæonsonandi kordamine kahe võr

mitme sõna algul.

Näit.: Ke kannabh kurja, kannab kulda (Vanasõna 1660.);
Tule tenne Titerken (Rahvalaul 1702.);
Ja ta wärrawad woõtawad ennast kurwastada (Piihel 1739.);
Päsoke lendas kui Peiopois (Jutustus 1817.).

Harvemini esineb kaashääãlikute samakõla sõnade sees ja Iõpul.

Nait: 1 Sisealliteratsioone:

Ke üxkordt kuriasti on errasurnuth (Jutlus 1603.);
Siüis tullit ücht mollembat (Pulmalaul 1638.).

2 Loppaltiteratsioone:
Arman tahtman kaes / medy lehasen kuryan tahtman

(Katekismus 1535.).

Mis aljas metsas (Ood 1818.).

Assonantsiks nimetatakse pearõhulist vokaalide sama-

köõla ehk kordumist.

Näit.: Och olecko Meele sees (Kirikulaul 1656.);
Tulle Home Homikulla (Rahvalaul 1695.);

Jubha tulleb issane kas tuppa (Valm 1787.);

Südda hüppab römustades (Looduslaul 1798.).
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Sise-ja Iõppassonantse:
Kristus meie Onnistus
Nähti Werre Higgi (Kirikulaul 1694.)

Kaljo süllesta tulles

Taeva illusa sillma (Oodid 1818.).

NV. Riim.

Riim on kahe vdi mitme sõna sise-ja Iõpphäälikute
Kokkukoõla väãrsside Iõpul. Riime nimetatakse silpide arvu ja asu-

koha järele. ;
I. Silpide arvu alusel kutsutakse riime:

Vhesilbilised ehk meesriimid: vend, end; tuli
ju, dnnetu; projektsioon, soon.

2 Kahesilbilised ehk naisriimid: valu, talu;
virre, kirre; su kruus, minu suus.

3) Kolmesilbilised ehk libisevad rümid: huk-

kunuid, tukkunuid; tumestab, jumestab; ilmale, silmale.

4 Neljasilbilised ehk ülilibisevad rümid:
Kisendada, sisendada; künkalisi, rüũünkalisi.
I. Asukoha järele jagunevad riimid järgnevalt
1) Paarisriim, a a b b, nãit.:

Ke sääl laulap mulle sisse,
Aknest mino magamisse?
Vesitsirk nink laulurästas.
Keda ärà minnä kästas. (A. Adson.)

2) Ristriim, a b a bh, näit.:
Küll see tund on tuska tũis:

Räitsakrõske, raheraske.
Lind, kes sããlpool aida käis,
Peksab tiibhu: „Laske, lask el“ (M. Under.)

3) Süliriim, a b b a, näit.:

Veel ruskab puna lãäne taeva rajal.
—

ohk hämar, põuaaurune ja sume,

ja aru kadarik on videv, tume;
vaid laulurästas hõiskab surnuaial. (V. Ridala.)

41 Segariim, ab e ddc etfa, jne, näãit.:

Aratage mind,
äratage mind vara,

varem veel,
et mina Marssi näen Maokandja tähtkujun,
et mina kauniman tujun
olen ju teel,
kui veel varjutab maad

hommikune vine

ning magah lind. (H. Visnapuu.)
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Riime: suid — puid, piir — vür, raske — laske, tumestab —

jumestab jt.. nimetatakse puhtaiks ehk täisriimideks. Neis kor-

duvad kõik häälikud peale esimese. Puudulikud ja ebatäpsad
on riüimid:ülbeste — linnale, edasi — pũũeti, õl — teel jne.

Sonetis esinevad süũliriimid: a b b a, abba, ede, ded.
Näit.:

Tule!

Täis ahastust ja sòõda sinu süli, (a)
Mu isamaa! Ja halastust ei jaksa ()
Su haavul leida kümme Kkohtusaksa, (b)
Kes Kkõik sul loovad uue õnne küli, (a)

Vaid Kkannatavad tulisemat tüli! (a)
Ei vihast üksigi nad nihku vaksa, ()
Kui tahaksivad sulle kütte maksa. (h)
Mis maha murdku sinu luude lüli! (a)

Oh, Kalev, Kalev, kus su mßega tera? (e)
Kus, Kkangelane, sinu välgud käes, (d)
Et tegevuseks ärkaks sõnakära? (e)

Oh tule! Juhata meid vanas väes, (a)
Su hulgad sinu lipust põffõrvad ära, (e)
Kui ise sa ei koönni meie ees! ; (d)

(Koidula.)

V. Könekujundeid.

Keelel kui väljendusvahendil on kolm poòõhilist ülesannet:

praktiline, teaduslik ja kunstiline. Praktilist keelt tarvitatakse
igapäevasel läbikäãimisel, teaduslikku— uurimustõis ja kunstilist

ehk luulekeelt
— kirjanduslikes teoseis. Luulekeel erineb prak-

tilisest ja teaduslikust keelest oma kujukuse ja varjundi—-

rikkusega. Kujukuse ja piltlikkuse omandabh luulekeel enne
kõike köne- ja lausekujundite kaudu. Tarvitatavamaid kõne-

Kkujundeid on: võrdlus, metafoor, epiteet ja personifikatsioon.

a) Võrdluses kõrvutatakse teineteisega esemed vdi olukor

rad, mis kuidagi on sarnased. Võrdlused algavad sageli sõna-

dega: ækui, nagu, otsekui jne., kuid vdivad esineda ka sidesõnata

võrdlused. Enamasti piirduh võrdlus üksikute sõnade vdi lause-

tega, aga harukorril moodustab ta kogu luuletuse ülesehituse,

nagu Kr. J. Petersoni oodis „Laulja“.
Näit.:

Kuu paistis otsekui küünal (Holtz);
Läks peiupoiss nagu tuul (Mannteuffel);
Pime õG laotas kui kaaren oma mustad tiivad üle mere

(Suve Jaan);
Sinu aastakesed olid kui kullerkupu köikumised ja sinu

suremine ühe dispuult mahavarisevate dilmete sarnane

(Kreutzwald):
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Viüisu Kküla oli ebhausku täis nagu koer kirpe (Jannsen);
Lodijärve lossi valgustatud aknad Ssãrasid RKui kassiSsilmad

metsa mustavast poõhjast välja (Bornhöhe);
Köu Kkombel nad ilmuvad hulgani (Bergmann);
Su hele naer mu raamatute nukrust lähi Idikas kui järve aer

: (Suits);
Nagu liblik hoöljub naeratus sul ümber huuli (Under).
b) Metafoor ehk ülekanne. Metafooris jäãetakse kujutatav

ese vdi tegevus äãra ja asendatakse mõne teise eseme vdi

tegevusega, mis sisaldab sarnaseid jooni eelmisega. Meta-
foori vdib Kkäsitada kui lüũßhendatud ja kaudset voõrdlust. Sõna-
liikide alusel jaotatud metafooridest on tãhtsamad — nimisõnu-
lised ja verbaalsed ülekanded. ;

Näit.:: 1) Nimisõnalisi metafoore:
Looja minemas... oled sa sinitaeva silm (Kr. J. Peterson);
Ikka mu tuvike veel armas ja kallis mul on (Faehlmann);
Lootuselille ma kuskil ei tea (Koidula);
Minu moõttekangas katki kärisend (Juh. Liiv);
Kui tühjaks, lagedaks ka jääbh mu elu-nurm (Suits).
2) Verbaalseid metafoore:
See jutt kohe üle küla veeres (Holtz);
Taevas naeratab lootust (Faehlmann);
Venis külakari üle mäe kodu poole (Suve Jaan);
Igatsus ditseb, viletsus lehkabh (Koidula);
Lumi jalaste all ei Kkisenda enam, ta heliseb kui kannel; vü-

maks laulab kui kogudus kauges, Kkauges kirikus (Vilde).

c) Epiteet on kaunistav lisandsòna, mis piltlikult ja meele-
oluliselt kirjeldah asja põhilisi omadusi. Nãit.:

Näit.:
Päev ju looja minemas tulipunase väãravasse (Kr. J. Peterson);
Kui tuleb piüibhuke meelde... igavest head (Faehlmann);
Kus selle maikuu Kkuldne päike (Kreutzwald);
Mu ditsev Eesti rada, mu Iõ hnav isamaa (Koidula);
Priius tõusis kui see pãike koidu kuldse kaisu seest (Veske);
Kaks kaugemeelset silma (Suits); ;
Punadhetavad Kkünkad (Tuglas).

d) Personifikatsivon ehk isikustamine. Personifikatsidonis
kujutatakse elutuid esemeid elavate olenditena. Rohkesti
Kkasutatakse personifikatsivone rahvalauludes, milles püü-
takse elustada kogu loodust.

Näit: Jäit süis nömmed nuttemaie, -
PGlud silmi puhkimaie,
Väljad vaikselt vaatamaie,
Lepik lasta leinamaie. (Rahvalaul.)

Miks sa nutad, lillekene?

Nupud sul täis pisauraid-..
Ons sull' Eesti pind ka raãã kind,
Vaikne öõ sull' teada annd?

76 ta pead oh, diek ene! (Koidula).
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Vl. Lausekujundeid.

Lausekujundid on kirjanduses meeleolustamise vahendeiks.
Nad moodustuvad ebatavalise ja tundepärase lauseehituse kaudu.
Iseloomulisemaid lausekujundeid on: sõnakordus, parallelism.
tunderõhulised küsi- ja hũüdlaused ning kliimaks.

a) Sõnakordus suurendab väljenduse joõulisust ja intensüv-
sust. Sõnakordused vdivad lauses esineda mitmesuguses asendis.

Näit: Laula, laula linnukene (Kr. I. Peterson);
Tule tagasi veel — tagasi tule veel

(Faehlmann);
Eestimaa, Eestimaal kes mind võtnud üũles Kasvata

(Koidula);
Prii on jalle meie maa, prii on jälle meie rahvas

Veske);
ks laevuke Jaah üle vee, laab ũle vce ja lainete

(Juh. Lüv);
Oh oleks kujur nüüd, oh oleks sõnad värv (Suits).

b) Parallelism ehk moõtteriim on sama mòtte kordus teiste

sonadega. Motteriim esineb sagedasti eesti rahvalauludes.

Näit.: Siis hakkas kannel kumama

Kannelkeeled kaikumaie (Rahvalaul);
Nusasti paistah Kui ta taevastagi
Kuu meil 06 ajal. Lilve pues tagi,

Oma palet moõseb... (Kr. J. Peterson);
Kuhu läksid pääsukene,
Lendasid sa linnukene? (Veske).

c) Tunderõhulised küsi- ja hüũũdlaused vãljendavad erili-

selt hoogsaid tundeliigutusi Küÿüsilauseile on omane Kkahtlev

toon, Kkusjuures nad eeldavad jaatavat vastust. Tunderõhulised

hüũüdlaused algavad harilikult hũüũdsònadega:ah, oh jt.

Näit.: 1) Tunderõhulisi küsilauseid:

Kas sijis selle maa keel
Laulutules ei või

Taevani tõusta üles

Igavikku endale otsida?

(Kr. J. Peterson.)

Kas tunned kätt, mis kustunud päikese jälle süütab ja paneb ta uut
teed taevatelgil käima? (Faehlmann.)

Vdivad ohjad joge hoida,
Kui ta kohab kevadel?

Kes vdih priiust paelu panna
Kui ta paisub paistusel? (Veske.)

2) Tunderõhulisi hüüdlauseid:

Oh! ma ei vdi kõik õelda, mis ma moòõtlen... (Luce);
O, õpetatud maailm! (Kr. J. Peterson);
Oh priius, priius! sulle olin laulnud (Kreutzwald);
Soomi, Soomi, ei sa kao meelest ega südamest (Koidula).
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d) Aliimaks kujutabh väljenduse astmelist tõusu vãhemalt

suuremale.

Näit.:: Lilleke on ilus, Husam on minu
Roosike on kaunis, Armsa Alo pale,
Kui ta päãäãle paistab Kui ta roosihuuled
Päeva silmakene... Laskvad laulu kuulda

(Kr. J. Peterson.)

Naised õppisid meestelt ametit... mekkisid esmalt, rũüũpasid pã-
rast, lakkusid viimaks nagu veised (Jannsen).

Vll. Temaatiline ülesehitus.
Teema valik. Igal kirjanduslikul teosel nagu igal kirja-

tõõlgi on oma kindel teema, mis juhib teose sündmustikku ja
liidab üksikud osad tervikuks. Teema valikul peab Kkirjanik
arvestama eeskãtt lugejat. Et kirjandusteos hästi leviks lugejas-
konna seas, selleks olgu tema huvitav. Ta äratagu publikus
huvi ja vditku laialdast tähelepanu. Lugejaskonda rahuldavad

suurel määral aktuaalsed teemad, mis käsitlevad põletava-
maid päevasündmusi. Näãiteks pakkusid ärkamisajal suurt huvi
J. Pärna külanovell „Oma tuba, oma luba“ ja Koidula lustmäng
„Säãärane mulk“, kuna moõlemas teoses kujutati tolle aja aktuaal-

semaid probleeme, nimelt talukohtade ostmist ning mulkide ja
tartlaste vahelist tüũli. Mida laiaulastulikuma tähtsusega teemat

käsitellakse teoses, seda Kauemini ta köõidah publiku tãhelepanu.
Tühised anekdoodilised teemad Kkaotavad oma huvitavuse kii-

resti, aga põhilised üldinimlikud probleemid, nagu rahvusaade

ja Kodukoha-armastus, püsivad lugejaskonnas huviäratavatena
aastakümneid ja sajandeid.

Aine. Teema Kkäsiteluks vajab kirjanik elamust ja ainet,
s. 0. tooresmaterjali. Aine ammutavad luulekunstnikud mitme-

suguseist allikaist, nagu: isiklikest lähielamustest, igapãevasest
elust, kunstiteoste ja looduse vaatlemisest, ajaloolisist krooni-

kaist jne. Kirjandusliku teose vãärtus ei olene valitud aine pã-
ritolust, vaid sellest, kuivòrd omapäãrase ja kunstilise kuju on

kirjanik vastavale ainele andnud oma loomingu kaudu.

Motiivid. Teose teema on tervik, mis koosneb vãikestest

kirjanik vastavale einele andnud oma loomingu kaudu.

üksustest. Vähimaid, jagamatuid temaatilisi üksusi nime-

tatakse teose motiivideks. Näiteks on motiivid: „Oli ilus keva-

dine ilm“, „Luhasaare Andres läks kosja“, „Kergu Kadri tõotas
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kasulapse võtta“, „Saabhus süũgis“ jne. Neist näiteist selguh, et5 J
D

igas lauses avaldub oma motüiv.

Võrreldes kirjandustooteid üksteisega mäãrkame, et samad

peamotiivid esinevad mitmes teoses, Kkuid teisendatud kujul.
Näiteks motiiv tõotusest ja selle mittetãitmises leidub Mülleri
laevuri loos, Koidula „Loigu perenaises“ ja Juh. Liiva jutus
„Peipsil“, peale selle veel paljudes teostes) väãliskirjanduses.
Sellest nähtub, et motiüivid rändavad.

Eesti vanemas kirjanduses on tuntumaid rändmotiivc

joobnud talupoja lugu (Willmann, Steinsberg ja Jann-

sen) ja Porkuni preili (Masing, Kreutzwald). Viimane

motiiv omah ühiseid jooni Barbhara v. Tisenhuseni looga.

Märkmeid Porkuni preili ja Barbara von

Tisenhusenimotiivistiku räànnakust.

Porkuni preili.

Nagu O. W. Masingi jututoodangu puhul mainitud, kirjeldatakse Por-
kuni preili õnnetut elukäiku esimesena Kelchi kroonikas (1695. a). Järg-misena jutustab Masing selle traagilise 100 oma „Maarahva Nädalalehe“
veergudel (1825). Sama ainet käãsitleb Fr. R. Kreutzwald kaks korda oma

toodangus. Esiti ta loob saksakeelse bhallaadi „Das Fräulein von Borkholm“
(1836) ja hiljem avaldab vanarauga jutustuse Porkuni preilist muinasjutu
vormis (1866). Nüũüdisajal on Marie Under luuletanud kauni ballaadi Por-
kuni preili“ (kogus „Onnevarjutus“ 1929.).

M. Underi ballaad

(Kaks esimest

Mis valgus sãäl Porkuni tiigi päãäl
Käih heitlevalt üles ja alla,
Veeroosest suvel ja talvel jäãl
Kui poõlev süda lõõb valla?-

Porkuni preili.
salmi näitena.)
See valgus on Porkuni preili hing,
Mis vee all ei leia rahu:
Vdih puhata tiigis küll kuub ja king,
Kuid neitsihing sinna ei mahul..

h. Barbhara v. Tisenhusen ja Bonnius.

Röngu lossi aadlik Barhara v. Tisenhusen sai sama saatuse osaliseks
kui Porkuni preili. Juba aastal 1559 teatas dr. Matthäus Friesner hertsogile
Tallinna, et keegi kauhasell Franz „Bonies' on sõhrustanud Tisenhuseni

noore neiuga ja seetoõttu sattunud vaenujalale kogu Tisenhusenite sugu-
võsaga. Hiljem kirjeldati Barbhara v. Tisenhuseni ja Bonniuse armastus-
suhet ja selle traagilist Iõppu mitmes ajaloolises teoses). Lõpuks koostas
Pantenius mainitud aineil laiaulatusliku romaani „Die von Kelles“ (1885),
mille toõlkis eesti keelde J. Bergmann pealkirjaga „Kelleste omad“. Selle
romaani ilmumise puhul tutvustati Barhara v. Tisenhuseni õnnetut saatust
ajakirjas „Oma maa“ ka eesti lugejaile, nagu allpool esitatud katkendid

9 Vt. C. Schirren „Baltische Monatschrift“ 28 (1881), Ik. 7—9.
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viitavad. Viimasel ajal on mainitud lugu üldtuttavaks saanud Aino Kalda

novelli „Barbara v. Tisenhuseni“ kaudu, mille tõlkis arhailisse eesti keelde

Er. Tugslas.

Üks hale lugu meie maa endistest aegadest. 1885.

1553-dal aastal elas Tartu maakonnas, Rõngu lossis, kes sell Kkorral

von Tiesenhausen'ite sugu päralt oli, üks noor kaubasell wist mõisa Kkirju-
taja ammetit pidades. Tema nimi oli Franz Bonnius... Rüitli sugu nei-

dude seast... hakkas keegi Tiesenhausenite sugu wõsast, nimega Barbhara

seda noort meest armastama... Pruut ja peigmees põgenesiwad uhkete

sugulaste eest kaugelle, sest et neil nende poolt hirmust wiha Kkarta oli.

Sügise 1553 saadeti neile taga-ajajad jàrele... Aga üksnes òõnnetu preili
langes taga-ajajate küisi... Tema sugulased aga pidasivad tiutatud sugu-
wòsa auu nimel tema üle kohut, mille otsus hirmus oli. Barbhara enese

koim wenda sditsiwad temaga ühe järwe ehk tiüigi peale, raiusiwad augu

jäã sisse, ja uputasiwad oma de, kes elusalt enne kotti oli aetud, sinna

paika ära... Põgenenud kaubasell Bonnius aga wandus kurjategu kätte

tasuda ja laskis Tiesenhauseni suguwõsale waenu ja sõda Kkuulutada...

Sellega tema kiusas ilma armuta Kkõiki taga, kes Tiesenhauseni nime kand-

siwad ehk nendega sõprust pidasiwad...
Rannu Jürgen von Tiesenhausen sai oma terwe... polguga.. . Üba-

galu külas, Paidi ligi, surma, kus neid jaust surnuks löõõdi, jaust àra Käkis-

tati, jaust ũhes talutubadegaàra poõletati. „Seal sai sũis Jürgen von Tiesen-

hausẽnille· — nõnda pajatab üks ajaluo kirjutaja — „kätte tasutud ja
maksetud... et tema oma lihase de, kõigest wennalikust armastusest hooli-

mata oli kotti pista ja àra uputada lasknud, üksnes selle sũũ pãrast, et

õde ühte kirjutajat oli armastama hakanud.“

Faabula. Kirjandusteose motiivid ehk üksiksündmused on

vastastikku seotud ajaliselt ja põhjuslikult. Moõned

juhtumid esinevad varem, teised hiljem. Seejuures varasemad

sündmused põhjustavad hilisemaid. Nii moodustab teos üksik-

sündmuste tervikulise ühendi.

Teose sündmustik algab tavaliselt tegelaste esitamisega, kes

on üksteisega teatud suhtumuses. Tegelate vastastikust vahe-
korda igal antud hetkel nimetatakse situatsivoniks ). Näiteks,

„Säärases mulgis“ armastas Erastu Enn Maiet, aga Maie on

armunud Märdisse. Need kolm tegelast on vastuolulises

vahekorras, mis on iseloomulikumaid situatsioone nãidendis.

Tegelased pũüavad seda situatsiooni muuta. Erastu Enn teeh

Katseid Peeter Pindi Kaasabil naituda Maiega, aga viimane hoi-

dub Ennust eemale ja läheneb Männiku Märdile. Ühes tegelaste

toimimisega tekivad uued situatsioonid. Nõnda areneb teose

sündmustik ajalises ja põhjuslikus järjekorras, siüirdudes ühest

situatsioonist teise. Sããrast sündmuste järk-järgulist arengut

kutsutakse teose /aabulaks.

1 Tomaßevski
,
Teorija literatury“, Ik. 184.
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Kuna peategelased suhtuvad teineteisesse vastuoluliste ees-

märkidega, siüis tekivad nende vahel kokkupõrked, kusjuures
ühed Kkoõrvaltegelased toetavad esimest kangelast, teised jälle
tema vastast. Seda tegelaste vastastikust vditlust nimetatakse

teose intrügiks ehk soõlmituseks. Intrüigi areng kas tasandab

vastuolud või suurendah neid.

Teose faabhula moodustuh nii situatsioonide vaheldusest kui

Kkaintrügide arengust. Kui tahame jutustada antud teose faa-

dula, peame edasi andma kdik selle tähtsamad sündmustikud

ajalis-põhjuslikus seoses.

Kangelasloo kompositsioon. Eepose ülesehituse vaatlusel

tuleb jälgida nelja põhilist küsimust: 1) ühtlust, 2) antiteese,
3) tegevuse astmelist tõusu ja 4) lõpplahendust.

Jutustavas ehk eepilises teoses valitsegu ühtlus tege
vustiku arengus. Eepose üksiklugu moodustagu ühe vahelüũli

Kkogu sündmustikust ja olgu tihedasti ũhendatud teiste lugudega,
nii et tegevus areneks algusest lõpuni suhteliselt Samas tempos
ja ulatuses. Midagi ei tohi ühtlases teoses olla üũlearust. Koik

teosmotiivid peavad üksteisest sõltuma ja üũhinedes kujundama
organismi- taolise üksuse.

Faahula arengus vahelduvad teineteisega laineliselt vas-

tandsündmused: roõõmule järgneb mure ( „Rõõm ja mure

Kkaksikvennad“), õnnelik juhtum vahelduh ebaõnnestumisega,
voidulaul — kaebusega jne. Antiteeside lõttu muutub
sündmustik elavaks, kunstiliselt nauditavaks.

Eepose laiaulatuslik sündmustik muutuks üksluiseks, kui
korduvad teosmotiivid esineksid samas intensiũivsuse astmes.
Et vältida monotoonsust ja tekitada põnevust, kasutatakse teo-

ses astmelist tõusu. Korduv tegevus esitatakse järk-järgu-
liselt suuremana, körgemas astmes.

Eepilise teose sündmustik areneh üldjoontes pikaldaselt ja
rahulikult. Tegelased saavutavad oma eesmärgi püsiva ja kaua-

aegse teotsemise tulemusena. Vastavalt sellele lahenebh eepi-
line sündmustik vaikselt, Lepitavalt.

Näidendi ülesehitus. Näãidend jaguneb vaatusteks ja ette-
asteiks ehk stseenideks. Tavalisemad on kolme- ja viüievaatuse-
lised näitemängud. Kolmevaatuselises nãidendis:

20
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Ivaatus moodustab alguse ehk ekspositsiooni;
i

2 5
arenduse

„ dispositsiooni;
111

— 2 lõpplahenduse ,
&onklusiooni.

Ekspositsivonis tutvustatakse meid tegelastega ning olukor-

raga, kus tegevus sünnih, ja asetatakse tegelased vastastikuseisse

suhteisse.

Arendus ehk dispositsivon. Tegevustik nihkub paigast. Te-

gelased hakkavad toimima. Kuna teoses esinevad vastuoluliste

pũüete ja huvidega kangelased, sũis tekivad nende vahel kokku-
põrked ja konfliktid, s. o. intrüig ehk sõlmitus. Sekeldused

kord-Korralt süvenevad ja muutuvad keerukamaiks ning põneva-
maiks, jõudes lõpuks hariastmeni ehk kulminatsioonipunkti.

Lõpplahendus ehk &xkonklusivon. Teose lõpul pinev sünd-

mustik laheneb ja tegelaste üle moõistetakse kohut. VÜhed kan-

gelased saavutavad oma eesmãrgi, teised hããbuvad. On ka vdi-

malik leplik, nn. önnelik lahendus.

Näitemängu ettekandmisel põnevuse loovad tegelaste sihi-

püüdlik toimimine ja vastaspoolte kokkupõrked.
Näidendi tegevus võib areneda kolmesuguselt: 1) ajaliselt

edasisammuvalt, 2) ajaliselt tagasihaaravalt ja 3) tõkendatult.

Edasisammuvas tegevustikus on iga järgnev sündmus ajaliselt
hilisem eelnevast. Ajaliselt tagasihaaravas tegevuskãigus tule-

tatakse meelde kangelaste minevikku ja varem sündinud juhtu-
meid. Sündmustiku tõkendamine tekitah näidendis põnevust.
Toõkendamine seisab selles, et tegelaste toimimisteele veereta-

takse Kkomistuskive ja takistusi.

Vlll. Tegelased ja looduSskirjeldused.

Tegelased. Teoses esinevad pea- ja koõrvaltegelased. Neid

iseloomustab kirjanik kas otseselt vdi kaudselt. Otsene karak-

leristika on vanem ja lihtsam, aga Kkaudne — keerukam ja kuns-

tipärasem. Kui autor kirjeldab oma kangelast, vdi mòõni teine

tegelane iseloomustab teatud Kkaastegelast, sñijs kutsutakse seda

otseseks Karakteristikaks. Samuti vdib tegelane ise end otseselt

iseloomustada. Kaudne iseloomustus väãljendub kangelase kõne-

stiüilis ja tegudes.
Tihti körvutatakse teoses teineteisega kontrastsed tegela

sed, et nende iseloomujooned reljeefsemalt silma paistaksid.
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Looduskirjeldused. Looduskirjeldustel on kirjanduslikus
teoses mitmesugune otstarve. Kunstiline käsitlusviis nõuah, et

nad oleksid tihedalt ühendatud teose tegevustikuga ning ei tun-

duks ülearustena.

1) Loodus on sündmustikule tagaseinaks, s. o. iga sündmus
toimuh temale vastavas looduslikus ümbruses, kusjuures viimane

kujuneh tihti tegelaste tunnete ja meeleolude saatjaks.
Näiteks Holtzi jutus „Jutt on see kooruke“: tekib armastus kevadel,

suvel süveneh, sügisel kositakse, talvel peetakse pulmi. Sellega arvatavasti
teadlikult märgitakse aastaaegade mõju inimese hingeellu. (Vt. ka „Luige
Laose“ loodusekirjeldusi.)

Et tegevuspaigaga lugejat lähemalt tutvus-

tada, kirjeldatakse enamasti teose algusel üksikasjaliseltvas-
tavat maastikku. Need loodusepildid on tavalisesti ilma tundelise
toonita. (Vt. Ed. Bornhöhe „Tasuja“ algus).

3) Loodus etendah teoses saatuslikku ja juhtivat osa,

tegevuse arengut tõkendades vdi edasi viies. Näiteks „Luige
Laoses“ kujuneb tormine õõ vdimsa sõjalaeva hukkumisretkeks.

X. Romantiline ja Kklassiline vool.

Kuna ühiskondlikus ja Kkultuurilises elus valitseb alatine

muutumine ja uuenemine, vahelduvad ka kirjanduslikud nähtu-

sed, mis on tihedas seoses rahva poliitilise ja tulundusliku sei-

sundi ningajavaimuga. Nãiteks, kirjandusteosed, mis pakkusid
huvi ärkamisajal, ei vaimusta enam nũũdisaegset lugejat. Vas-

tavalt muutunud olukorrale vajatakse tàänapãev kaasaja ideaale

ja vaateid tõlgitsevaid tooteid. Kirjandus peab järelikult aeg-
ajalt teisenema ja uuenema. Erisuunalisi kirjanduslikke ajajäãrke
nimetatakse Kkirjandusvooludeks. Vanemaid kirjandus-
voole on romantism ja klassitsism.

Romantilises kirjanduses taotellakse enne kdike era-

kordsust. Igapäevane elu tundub romantikuile liiga lameda ja
tühisena. Seepärast nad põlgavad tõsielu ja siüirduvad

kaugesse minevikku, et elustada endisi kuldseid aegu. Rahvaste

muistsest põlvest on romantilised Kirjanikud vaimustatud, sest
minevikusündmused tunduvad neile ideaalsetena. Fantaasia abil

nad kujutavad ülistavalt mõõdunud aegu.

Tundmused ja elamused moodustavad romantismi põhiaine.
Romantiline kirjanik tahah toõlgitseda eeskätt omi tundmusi

publikule. Oma tundeerksa hingega ta tunneb oleviku raskusi,

aga oma tahtejõuetuses ta ei suuda paremaid elutingimusi luua.

Seetoõttu tekib temas pessimism, nn. macilmavalu, mis kajas-
tub romantilises toodangus. Pettunud Kaasinimesis ja kultuuris,
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põgeneb romantik looduserüppe, et tunda end üksinduses

õnnelikuna. Onnehetked näivad romantikule küresti möõõduva-

tena, üürikestena. Seepärast on talle omane kurvameelsus

ja Kkaduvuse meeleolu.

Romantikuid huvitab kdik, mis on salaprune, hämar ja
müstiline. Selle saavutamiseks nad Kkäsitlevad sageli muinas-
Loolisi aineid ja meelsasti kasutavad sõnu: uni, õffpimedus.
vari, udu, varemed jm. Nende lemmikaasta-ajaks on sũgis.

Romantiline kirjandus sisaldab rohkesti antiteese. Teine-

teisega kõrvutatakse ilmsesti erinevad äärmused, nagu:
liikumatu järvepind — vahutavu kosk, pikesepaisteline hom-
milk — õudne òõ, rõõm — tusk jne. Vldse pũüũtakse romantismis

Kkujutada ülivõimsaid nähtusi (pikne, torm, lainetav meri jt.),
et sügavamaid tundmusi tekitada.

Pisiasju, detaile ei riivata romantilistes teostes, need jãã-
----vad täiesti köõrvale. Romantikud kujutavad sündmusi, tüũũpe ja
loodust üldjoontes. Seetoõttu on romantilised kujud üld-

laadilised, neil puudub isikuline joon, ja maastikud on kohalise

varjundita. :
Oma aadete ja koõrgelennuliste igatsuste vãljendamiseks

Kasutavad romantikud paatost. Nende tooteis esineb rohkesti
retoorilisi ehk tunderõhulisi hüũũd- ja küsilauseid, mille abil nad

tõlgitsevad oma pateetilisi tundepuhanguid.
Ainestikku ei esita romantikud oma toodangus tõetruult,

vaid neil on harjumuseks ilustada oma lemmikesemeid —

minevikusündmusi ja loodusnãhtusi. lustusvahendina nad tar-

vitavad eredavrvilisi epiteete, nagu: kuld, hõbe, punane, sinine,
violett jt. Loodust nad käsitlevad tihti ülekantavas tãhenduses

ja elava olendina, Kasutades metafoore ja personifikatsioone.
Hoopis vastupidiseid eesmäãrke taotleb klassiline kKir-

janduslik toodang, mille hälliks on kreeka kirjandus. Romanti-
tikute võimsad elamused on võõrad Klassikuile. Neile on omane

vaikne vaatlemine. Nende püũüdeks on harrastada ilusat ning
selget stiili ja piüinlikult seadusprast keelt. ;

Klassikute Kirjanduslik leksikon erineb reljeefselt
romantikute omast. Näãiteks tarvitatakse Klassilises kir-

janduses sõnu: rahu, vaikne, selge, kirgas, org, keskpeva pũike,
Nimetatud lemmiksõnu asendavad romantismis: igatsus,
tormine, sünge, hämar, mägi, ehatäht.

Samuti ei poolda romantikud Klassilist korrapärast vãljen-
dusviisi. Nad ei vali ka nii hoolikalt sõnu nagu Kklassikud, sest

romantiliste kirjanikkude peaülesandeks on väljendada oma

tundmusi. Teoste vormiline ilu jääãh romantismis tagaplaanile.
Eesti kirjanduses vdib Klassilist stiili osaliselt mäãrgata Kr.

J. Petersoni ja Faehlmanni oodides ning Kreutzwaldi luuletustes.
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X. Kirjandusliike.

Kirjanduslikke tooteid jaotatakse kolme liüki: 1) lüüri-
tised 2 eepitised ja 3dramautilised teosed. Lũũ
rika tähendab tundeluulet, milles luuletaja tõlgitseb oma ela-

musi. Lũüÿũrilised tooted on kirjutatud seotud kõnes. Eepikas
ehk jutustavas toodangus jutustatakse asjalikult sündmusi ja
Kkirjeldatakse näiliku erapooletusega ümbrust ja tegelasi. Kir-

janiku isiklikud elamused jääãvad eepilisis teoseis tagaplaanile.
Eepikale on omane sidumata kõne. Draama ehk nitekirjandus
esitab kaasakiskuvat ja põnevat tegevust, mida etendatakse nãi-

telaval. Nãidendi sündmustik ei arene ajalises kauguses nagu
jututoodangus, vaid toimuh olevikus, vaatleja silmade ees.

Antiikseid tüiirika Hike.

Ood. Algselt tähendas ood kreeka kirjanduses laulda-

vat laulu. Seepärast on juhuluuletaja Brocmann oma pulma-
lauludki nimetanud oodideks. Kuid hiljem oodi mõiste kitsenes

ja teda hakati Käsitama kui üũlistavat kiidulaulu. Esimesi oode

Kirjutas kreeka kirjanik Pindaros Ohympia mängude kange-
laste auks.

Kar jastelaulus e. pastoraalis ülistatakse suurima ideaalina
vaikset ja lihtsat Karjuste elu kaunis looduserüũpes. Karjastelau-
lude isaks on kreeka lüßürik Theokritos, kuna nende sSisu
täiendas ja edasi arendas kuulus rooma kirjanik Vergilius.

Epigramm on vanim lũüürika liik. Algul esines epigramm
pealkirja e. mälestislausena kalmukiyvil, hiljem ta

Kkujunes lühikeseks moõttesalmiks. Epigrammile on omane tabav

ja Kokkusurutud moòõtteavaldus.

2Eepilisi tooteid.

Muistend ja muinasjutt. Muistendi ehk saaga all möõis-
tetakse luulelise fantaasiaga loodud juttu imelistest asjadest, mis
põhinevad ajaloolistel. müũtoloogilistel ja kohalistel andmeil.

Muistendit tuleb eraldada tavalisest muinasjutust ehk jutundist.
Muinasjutt pole seotud ajalooliste ja kohaliste süũndmustega,
vaid on vaba fantaasia sünnitis.

Niüi muistendi kui ka muinasjutu kompositsioon on lihtne.

Tegelaste arv on piüiratud ühe, kahe või kolme isikuga. Huvi

ja tähelepanu on koondunud naistegelaste ümber. Esinevad
sageli vastandtüübid, näiteks: rikas ja vaene, väike ja
suur, Koit ja Hämarik jne. Tegevus sünnih enamasti minevikus.

Eepos. Eepos on suurema ulatusega jutustava sisuga teos.

Kangelas-ehk rahvaeeposes kujutatakse muinas-



aega, s.O. rahva muistset elu ja kombeid. Tegelastena esine-
vad kangelasloos rahvuskangelased, jumalad ja vaimud.

Eepose laiaulatuslik tegevus on koondunud peategelase ümber.

Sündmusi jutustatakse kangelasloos üksikasjaliselt ja aeglaselt,
seejuures esitades rohkesti vahelugusid ehk episoode. Eepos on

loodud üksikkirjaniku poolt rahvasuust kogutud ainestiku alu-

sel. Tähtsamaid kangelaslugusid vãliskirjanduses on: „Ilias“
ja Odysseia (kreeka), Rolandi lau! (prantsuse),
DNibelungenlied (saksa) ja Kalevala (s0o0me).

Valm kujutab mö istu inimeste elu-olu ja peidah endas

moraali ja õpetust. Valmis tavaliselt esinevad tegelastena ILooo-

- Tuntumaid valmikirjanikke on: Aisopos (kreeka).
La Fontaine (prantsuse) ja Krõlox ene

Ballaud. Ballaadiks nimetatakse sãärast jutustavat luule-

tust, mis sisaldab lüürilist elamust. Lugulaulu e. ballaadi

aine on enamasti muinasloolist ja müstilist laadi.

Saksas on kirjutanud parimaid ballaade Goethe, Schiller

ja Uhland, venes—PuskinjaLermontov.
Raamatujutustuses esineb jutustajana isik, kes ise pole olnud

sündmuse osaliseks, vaid Kkõrvaltvaatajaks. Raamatujutustuse
algul tutvustatakse jutustajat ja luuakse eeldusi jutustamiseks.
Sellesse üldisse juturaami põimitakse jutustaja poolt esitatud

lugu. Jutustajana vdib esineda kas üks isik vdi mitu.

Novell e. uudisjutt. Novelliks nimetatakse säãrast lüũühemat

jutustust, mis esitab Kitsapiirilist ja haaravat sündmus-

tikku. Uudisjutus esineb vähe tegelasi, nende iseloomud

jäävad tegevustiku arengu kestel muutumatuks. Tavaliselt Kuju-
tatakse novellis mönd huvitavat episoodi olevikust.

Vudisjutule on iseloomulik kokkusurutud tegevus ja püũũe
üllatusliku ja järsu loõpplahenduse poole. Novellikirjan-
duse algatajaks peetakse itaalia kirjanikku Boccacciot.
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